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MENĀḲIB-I ʿALİ ES-SEMERḲANDÎ  

(METİN-DİL ÖZELLİKLERİ-SÖZLÜK) 

Amjad Mansur 

ÖZET 

Bu doktora tezinde, Seyyid Nizam Efendi tarafından Hicri 1082, Miladi 1671 

yıllarında tercüme edilmiş olan Menāḳıb-ı ʿAli Es-Semerḳandī adlı eserin 

transkripsiyon, dil incelemesi, dizin ve sözlük çalışması yapılmıştır. Eser, XVII. 

yüzyılda Nizam Efendi tarafından Farsça’dan Türkçe’ye tecüme edilmiştir.  

Bu eser, Süleymaniye Yazma Eserler Kütüphanesi, Hacı Mahmud Bölümü, 

4603 numarada bulunmaktadır. Eser harekeli nesih ile yazılmıştır. Eserin konusu Ali 

es-Semerkandi ve onun hayatı çevresinde oluşan menkıbelerdir. 

Eserde Klasik Osmanlı Türkçesinin (XVII. yy.) dil özellikleri görülebildiği 

gibi, yenileşme devri Osmanlı Türkçesinin (XIX-XX.) dil özellikleriyle de 

karşılaşılmaktadır.  Bu yönüyle eser, bir geçiş dönemi eseri olarak değerlendirilebilir.  

Eser üzerindeki çalışmamız dört bölümden oluşmaktadır.  Birinci bölümde 

Menāḳıb-ı ʿAli Es-Semerḳandī’nin eser tanıtımı, tercüme sebebi, yazar hakkında bilgi, 

yazarın seyahatleri ve diğer eserleri hakkında genel bir bilgi verilmiştir. İkinci 

bölümde eserin dil özellikleri ayrıntılı bir şekilde incelenmiştir.  Üçüncü bölümde ise 

transkripsiyonlu metin verilmiştir. Dördüncü bölümde dizin ve sözlük bulunmaktadır. 

Son olarak sonuç bölümü ve kaynakça ile çalışma tamamlanmıştır. 

Anahtar kelimeler: Klasik Osmanlı Türkçesi, Menâkıb-ı ʿAlî Es 

Semerkandî, Nizam Efendi, Bahru’l-ʿUlûm, Ali Es-Semarkandi. 
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MENĀḲIB-I ʿALİ ES-SEMERḲANDĪ  

(TEXT, LANGUAGE REVIEW, DICTIONARY) 

Amjad Mansur 

ABSTRACT 

 The  transcription, longuage analysis, index dictionary study of work 

named Menāḳıb-ı ʿAli Es-Semerḳandī, which was translated by Seyyid Nizam Efendi 

in hijri 1082 and 1671 gregorian, was carried out in the study. 

This work is in the number 4603 of the Hacı Mahmud section of the 

Süleymaniye Manuscripts Library. The  work was written in naskh ana anecdotes 

about his life. İn the work , besides the language features of Classical Ottyoman 

Turkish (XVII. century), there ara also linguistic  features of the Ottoman Turkish of 

the modernization period (XIX-XX.). In this respect, the work can be considered as a 

transitional period work. 

Our study on the work consists of four chapters.In the first chapter, the 

introduction of Menāḳıb-ı ʿAli Es-Semerḳandī, the reason for translation, information 

about the author, and general information about the author’s travels and other works 

are provided. In the second chapter, the language features of the aork are examined in 

detail. In the third chapter, the transcripted text is given. The fourth chapter contains 

an index and a dictionary. Finally,  the study was completed with the conclusion 

chapter ana bibliography. 

Keywords: Classical Ottıman Turkish, Menāḳıb-ı ʿAli Es-Semerḳandī, Nizam 

Efendi, Bahr’ul-ʿUlūm. 
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ÖNSÖZ 

Türk İslam kültür tarihine kaynaklık eden evliya menâkıb-namelerinin 

tasavvufun katkılarıyla şekillendiği şüphesizdir. Birçok tasavvuf erbabı Anadolu 

coğrafyasının Türkleşip İslamlaşmasında rol almışlardır. Söz konusu menâkıb-

namelerin incelenip eser hakkında verilerin ortaya konması tarihi süreç içerisinde 

bilinmeyen veyahut saklı kalmış birçok noktanın aydınlanmasında önemli rol 

oynamaktadır. 

Nizam Efendi tarafından Klasik Osmanlı Türkçesi ile Farsça’dan Türkçe’ye 

tercüme edilen Menāḳıb-ı ʿAlī es-Semerḳandī adlı eser üzerine yapılan dil incelemesi 

tezin konusunu oluşturmaktadır. 

Klasik Osmanlı Türkçesiyle harekeli şekilde tercüme edilmiş olan eserin ses ve 

şekil özellikleri hakkında bilgi verilmiştir. Menāḳıb-ı ʿAlī Es-Semerḳandī dinî-

tasavvufi bir metindir. Yirmi dört menkıbeden oluşan bir menakıb-nâmedir. Bu 

yüzden değişik bölümlerde ve farklı alanlarda bilimsel çalışmalar yapılmaktadır. 

Ancak bu eserin üzerinde dil incelemesi ve dizin-sözlük gibi çalışmalar yapılmamıştır. 

Çalışmamızın temel amacı Arapça, Farsça gramer bilgisi çok güçlü olmayan bir 

kimsenin kaleme aldığı ve halk için yazdığı bir eserin penceresinden bakarak Klasik 

Osmanlı Türkçesinden Yenileşme Devri Osmanlı Türkçesine geçiş esnasında mevcut 

dönemlerin özelliklerini yansıtmak, ayrıca metinde geçen ayetleri, hadisleri ve şiirleri 

tespit etmektir. 

  Menāḳıb-ı ʿAli Es-Semerḳandī adlı eser 17. yüzyıl Klasik Osmanlı Türkçesiyle 

ve harekeli nesih yazı türü ile yazılmıştır. 117 varaklı mensur bir eserdir. Çalışmamız 

dört ana bölümden oluşmaktadır. Birinci bölümde Menāḳıb-ı ʿAli Es-Semerḳandī adlı 

eser ve yazarı tanıtılmıştır. İkinci bölümde eser; dil özellikleri, imla özellikleri ve ses 

olayları açısından incelenmiştir. Üçüncü bölümde transkripsiyonlu metin çalışmasına 

yer verilmiştir. Dördüncü bölümde ise metnin dizin ve sözlüğü bir arada verilmiştir. 
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Bu çalışma muhakkak ki eksiksiz ve mükemmel olma iddiasında değildir. Bazı 

hususlarda gözden kaçan ya da eksik yorumlamaya mütakıb hatalar bulunabilir. 

Çalışmanın bundan sonra yapılacak olan çalışmalara ilham vermesi gaye edinilmiştir.  

Kasım 2022  Amjed Mansur 
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KISALTMALAR 

a.e.  Aynı eser/yer  

a.g.e.  Adı geçen eser  

a.y.  Yazara ait son zikredilen yer  

b.a.  Eserin bütününe atıf  

bkz. Bakınız  

bkz.: aş.  Eserin kendi içinde aşağıya atıf  

bkz.:yuk.  Eserin kendi içinde yukarıya atıf          

bsk Baskı    

C. Cilt 

çev.  Çeviren  

ed. veya haz.  Editör/yayına hazırlayan  

k.g.  Karşı görüş  

karş.  Karşılaştırınız  

s.  Sayfa/sayfalar  

t.y.  Basım tarihi yok  

v.d.  Çok yazarlı eserlerde ilk yazardan sonrakiler  

    y.y.                          Basım yeri 
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GİRİŞ  

Klasik Osmanlı Türkçesi Döneminde ait olan Menāḳıb-ı ʿAlī es-Semerḳandī 

dinî-tasavvufi bir eserdir. Asıl nüshası Farsça ile yazılmıştır. Yirmi dört mankabıden 

oluşmaktadır. Her mankıbe “Hazret-i Pir (Ali es-Semerkandi)”i anlatmaktadır. Pir; 

Semerkand, Hicaz, Bağdat, Mısır, Şam, Karaman ve Anadolu’ya seyahat etmiştir. 117 

yapraklı olan Menāḳıb-ı ʿAlī es-Semerḳandī’de Allah’a (c.c) ve Hz. Muhammed’e 

(s.a.v) iman etme, onlara yakınlaşma ve uzak kalmama, pire yakın olma, hastalık, iyilik 

ve İslami konulardan bahsedilmektedir.  

Menāḳıb-ı ʿAlī es-Semerḳandī harekeli nesih hattıyla imla edilmiştir. Dinî 

konuları ve Semerkandi’nin tasavvufi görüşleri ve kerametlerini anlatan bir menakıb-

nâmedir. Eserde bazı yerlerde Arapça ayet, hadis ve kalıp sözler; Farsça şiirler tespit 

edilmiş olup bunlar çalışmamızın transkripsiyonlu metin bölümünde Türkçeye 

tercüme edilmiştir. Menāḳıb-ı ʿAlī es-Semerḳandī’nin dil incelemesi ve sözlük 

çalışması bu doktora çalışmasına konu olarak seçilmiştir. 

Çalışma dört bölümden oluşmaktadır.  Birinci bölümde Menāḳıb-ı ʿAlī es-

Semerḳandī adlı eserin tanıtımı yapılmış, tercüme sebebi açıklanmıştır. Yine aynı 

bölümde yazarın hayatı, seyahatleri ve diğer eserleri hakkında genel bilgiler 

verilmiştir. İkinci bölümde eserin dil özellikleri ayrıntılı bir şekilde incelenmiştir.  

Üçüncü bölümde ise transkripsiyonlu metin verilmiştir. Dördüncü bölümde dizin ve 

sözlük çalışması bulunmaktadır. Son olarak sonuç bölümü ve kaynakça ile çalışma 

tamamlanmıştır. 
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BİRİNCİ BÖLÜM 

1. MENĀḲIB-I ʿALİ ES-SEMERḲANDĪ 

1.1.  ESERİN TANITIMI 

Menāḳıb-ı ʿAlī es-Semerḳandī adlı eser 17. yüzyılda (H.1082/M.1671) Nizam 

Efendi tarafından tercüme edilmiştir. Üzerinde çalışılan nüsha Süleymaniye Yazma 

Eser Kütüphanesi Hacı Mahmud Efendi bölümünde 4603 numarayla ve “Menâkıb-ı 

Şeyh Alî Semerkandî” adıyla kayıtlı bulunmaktadır. Nüsha 160x120 mm. ölçülerinde, 

114 yaprak ve 15 satır olarak düzenlenmiş, harekeli nesih ile sarıca kâğıt üzerine 

yazılmıştır. Eserin ayrıca Hasan Hüsnü Paşa Süleymaniye Yazma Eserler 

Kütüphanesi, Atatürk Kitaplığı, İstanbul Büyükşehir Belediye Kütüphanesi, İstanbul 

Üniversitesi Merkez Kütüphanesi ve Vatikan Kütüphanesinde de nüshaları 

bulunmaktadır.  

Eserin konusunun büyük bölümünü Ali Es-Semerkandi’nin seyahat ettiği 

büyük ve meşhur şehirler ve bu şehirlerde cereyan eden bazı olaylar karşısında 

gösterdiği kerametler oluşturmaktadır. Eserde Kuran’dan ayetler ve Peygamber’den 

hadisler bulunmaktadır. Eserde Arapça-Farsça dualar, kalıplar ve şiirler de yer 

almaktadır. Bu yüzden metnin transkripsiyonunu yaparken eserde bulunan Arapça ve 

Farsça ibareler transkrpsiyon harflerine aktarılmadan Arap harfleriyle gösterilmiş, 

anlamları ise dipnotlarda italik olarak günümüz Türkçesiyle verilmiştir. Ayetler için 

Türkiye Diyanet İşleri Bakanlığı tarafından yayınlanan Kuran-ı Kerim ve açıklamalı 

mealine müracaat edilmiştir.  

Arapça ve Farsça kelimelerin yazımında bazı hareke yanlışlıkları tespit 

edilmiştir1. Sıfat tamamlaları bazı yerlerde Türkçe Farsça karışık şekilde yazılmıştır.2 

Bazı Farsça tamamlarda izafet kesresinin yazılmadığı ve harekelendirilmediği tespit 

 
1 2a/8  ُمَرَاقٌَدهَم  Fetha ile yazılmıştır esre ile yazılması gerekmektedir.مراقِدهم 
2 7a/13 at-ı kebud tamlamasında “at” Türkçe “kebud” Farsçadır. Ayrıca   ات كبود tamlamasında t harfi    ْ  

cezm ile yazılmışken kesre ile olması gerekmektedir. 
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edilmiştir.3 Eserde bazı Türkçe, Farsça ve Arapça kelimelerin ikili şekilde yazıldığı da 

görülmektedir4.   

Menāḳıb-ı ‘Alī es-Semerḳandī yirmi dört menkıbeden oluşmaktadır, her 

menkıbede bir kişiden bahsedilmektedir. 

Birinci Menkıbe:5 

Baba Cihângir-i Semerkandî’den bahsedilmiştir. 

İkinci Menkıbe: 6 

Hoca Rasûl’den bahsedilmiştir. 

Üçüncü Menkıbe:7 

Şeyh İbrahim Taşkendî’den bahsedilmiştir. 

Dördüncü Menkıbe:8 

Şeyh Ali Es-Semerkandî’nin Semerkand’dan ayrılışı ve hastaları nasıl iyileştirdiği 

anlatılmaktadır. 

Beşinci Menkıbe:9 

Ebü’l-Feth Ahenger’den bahsedilmiştir. 

Altıncı Menkıbe:10 

Hoca Muhammed Abdal’dan bahsedilmiştir. 

Yedinci Menkıbe:11 

Gazanfer Baba’dan bahsedilmiştir. 

Sekizinci Menkıbe:12 

Gülnar’ın köyünde defn edilmiş olan Ahmed Halife’den bahsedilmiştir. 

Dokuzuncu Menkıbe:13 

Yeniden Baba Rasûl’den bahsedilmiştir. 

 
3 3a/1 كشف كرامت f harfinin üstüne   ْ  hareke ile yazılmış kesre ile olması gerekmektedir. 
4 Sivar >Fr. bin- 8a/15. 

Süvar> Tr.  bin- 10a/15. 
5 5a/6 
6 11b/1 
7 14b/10 
8 19b/10 
9 23b/11 
10 29a/10 
11 33b/15 
12 39b/4 
13 51b/4 
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Onuncu Menkıbe:14 

Molla Feridun-ı Gürgânî’nden bahsedilmiştir. 

On Birinci Menkıbe:15 

Karaman’da Monla Hamza’dan bahsedilmiştir. 

On İkinci Menkıbe:16 

Yeniden Baba Rasûl’den bahsedilmiştir. 

On Üçüncü Menkıbe:17 

Yeniden Baba Cihângir’den bahsedilmiştir. 

On Dördüncü Menkıbe:18 

Şeyh Abdü’l-Vâhid’den bahsedilmiştir. 

On Beşinci Menkıbe:19 

Şeyh Cemâleddin Kaşgarî’den bahsedilmiştir. 

On Altıncı Menkıbe:20 

Şeyh Ebü’l-Hasan Belhî’den bahsedilmiştir. 

On Yedinci Menkıbe:21 

Şeyh Takiyyüddin bin Ercâni Mısrî’den bahsedilmiştir. 

On Sekizinci Menkıbe:22 

Şeyh Bedreddin’den bahsedilmiştir. 

On Dokuzuncu Menkıbe:23 

Şeyh Evhadeddin Vâcid’den bahsedilmiştir. 

Yirminci Menkıbe:24 

Seyyid Nureddin Müştâk’tan bahsedilmiştir. 

Yirmi Birinci Menkıbe:25 

Şeyh Feridüddìn Sâbir’den bahsedilmiştir. 

 
14 58b/12 
15 60b/11 
16 65a/1 
17 68b/7 
18 79b/2 
19 86a/2 
20 89b/9 
21 91b/3 
22 94a/11 
23 95b/3 
24 99a/2 
25 100b/13 
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Yirmi İkinci Menkıbe:26 

Yeniden Şeyh Cihângir’den bahsedilmiştir. 

Yirmi Üçünü Menkıbe:27 

Şeyh Cihângìr’den bahsetmeye devam edilmiştir. 

Yirmi Dördüncü Menkıbe:28 

Yeniden Şeyh Bedreddin’den bahsedilmiştir.  

 

1.2. CÁMİʿÜ’L- MENÁḲIB’IN TELİF SEBEBİ 

Seyyid Nizâm’ın tercümesini yaptığı eserin esas adı “Câmi’u’l-Menâkıb”dır. 

Bu kitap Farsça yazılmıştır. Seyyid Nizâm bu kitabın çok önemli olduğunu ve kitapta 

on binden fazla “harika, barika ve tarika”nın yazılmış olduğunu şöyle belirtmiştir:  

“Bu cevher-i fürÿdan ãudÿr iden kerÀmÀt ve óÀlÀt ve óavÀrıú-ı èÀdÀt-ı ve farúda 

ke’n-nücÿm ve keåretde lÀ tanżabiùu bi’r-ruúÿm idi. LisÀn-ı FÀrisìde Camièu’l-

MenÀúıb adlu bir kitÀb gördüm. Anda on biñden ziyÀde òÀriúa ve bÀriúa ve 

ùÀrıúa taórìr olunmışdı.” (3a/12-15) 

Seyyid Nizâm Câmi’u’l-Menâkıb’da yirmi dört mankıbe olduğunu, bu kitabın 

çok bilgili muhtevaya sahip olduğunu söylemektedir. Kitabın Seyyid Nizâm tarfından 

tercüme edildiği de şöyle anlatılmaktadır:29 

“Pes bu èabd-i müstehÀm el-faúirü’l-óaúìr es-Seyyid NiôÀm ol kitÀbları 

müùÀlaèa idüb úavÀnìn-i şerèiyyeye muvÀfıú olan menÀúıbdan yigirmi dört 

menúıbe tercüme eyledüm. TÀ kim menÀúıblar èadedi maúÀlÀtuñ èadedine 

muvÀfıú ola. Ve bu menÀúıb-ı şerìfeyi oúuyub diñleyenler pìriñ şefÀèatine ve 

esrÀr-ı èaliyyesine maózen olur. ZìrÀ ÀşinÀlıú taóãìl iderler. Ve aña muóabbet 

iderler. Óażret-i pìre muóabbet òïd mÿcib-i saèÀdetdür.” (3b/5-13) 

 
26 104a/7 
27 105/b 
28 110a/1 
29 3b/8 
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  Seyyid Nizâm Menakıb’da Şeyh Semerkandî’nin pek çok kerameti olduğunu 

söylemiştir:30 

“eş-Şeyò èAli’s-Semarúandì raómetü’llÀhì èaleyh (12) óażretlerinüñ menÀúıb-

ı şerìfesi ve kerÀmÀt-ı celìlesi keår u vefret (13) üzredür. Dest-i pür-keremleri 

üzre òavÀrıú-ı èÀdÀtdan (14) nihÀyetsiz kerÀmÀt ôuhÿr itmişdür.” (2a/12-14) 

  Seyyid Nizâm bu sebeplerden dolayı Câmi’u’l-Menâkıb adlı kitabı Farsça’dan 

Türkçeye tercüme etmiştir. 

1.3. ALİ ES-SEMERKANDİ 

 Adı Şeyh Ali bin Yahyâ’ es-Semerkandî’dir. Eserde kendini şu şekilde 

tanımlamaktadır: 

“Bu dÀèìñize pÀkende-i deryÀ-ı Semerúand ve Àverend-i MÀverÀéu’n-nehir ve 

Taşkend ve Ercümend-i BuòÀrÀ ve Ercümend-i èallÀme-i òıredmend úıdveti 

ricÀlu’llÀh ve èumdetu ev èÀli cibÀlu’llÀh ceddim rasÿlu’llÀh ãalla’llÀhu èaleyhi 

ve sellem nÀmım Şeyò èAlì bin e’s-Seyyid YaóyÀ el-mutevekkili èalÀ’llÀhi.” 

(41b/3-7) 

 Babasının adı Seyyid Yahyâ Şirvânî ve annesinin adı Tâcu’l-Mestûrân’dır: 

بودالمستوران  در اوست سيد يحيى شروانى بود و نام مادر اوست تاجپو نام   (2a/6) 

  Seyyid Ali Es-Semerkandi’nin Semerkand’da 14. yüzyılın başında doğduğu ve 

150 yıl yaşadığı bilinmektedir.31 Ölüm tarihi ise menkıbelerde kesin olarak 

bulunmamaktadır.32 

1.3.1. Ali Es-Semerkandî’nin Seyahatları 

  Metnimize göre Ali es-Semerkandì’nin seyahat ettiği yerler aşağıda liste 

hâlinde sıralanmıştır. 

 
30 2a/12 
31 İsmail Hakkı Mercan, Şeyh Alaeddin Ali es-Semerkandi, 3. Baskı, Berikan Yayınevi, Ankara, 2017. 

s. 22. 
32 Age, .s. 31. 
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1. Semerkand33  

2. Buhara34 

3. Şiraz35 

4. Nihavend.36 

5. Kudüs.37 

6. Bağdad.38 

7. Mısır.39 

8. Mekke.40 

9. Medine-i Münevvere.41 

10. Yunan.42 

11. Karaman.43 

12. Rum.44 

1.3.2. Ali Es-Semerkandî’nin Eserleri 

Ali Es-Semerkandì’nin eserleri aşağıda liste hâlinde sıralanmıştır. 

1. Bahru’l-ʿUlûm 

2. Hâşiye alâ Şerhi’l-Mevâkıf li-Seyyidi’ş-Şerìf 

3. Hâşiye alâ Şerhi’l-Metâliʿ 

4. Hâşiye alâ Şerhi’ş-Şemsiyye 

5. Risâle Kâşifü’l-Esrâr 

6. El-Makâlât45 

 

 
33 1b/11 
34 1b/11 
35 1b/11 
36 1b/11 
37 80a/7 
38 34a/5 
39 92a/5 
40 39a/13 
41 62b/9 
42 26b/6 
43 26b/7 
44 30b/3 
45  Mercan, Age, .s. 47-56. 
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1.4. SEYYİD NİZÂM 

Eserin bazı kaynaklarda Seyyid Nizamoğlu’nun eseri olduğu söylense de 

Nizamoğlu’nun böyle bir eseri olduğu tespit edilememiştir. Ölüm tarihinin M. 

1550 yılı olduğu düşünülürse Menakıb-ı  Ali Es- Semerkandi’nin onun 

tarafından yazılmış olması mümkün görünmemektedir. Eserin Seyyid Nizam 

Bedahşì adında başka bir şahsa ait olduğu düşünülmektedir. Ancak 

Bedahşì’nin hayat ve eserlerine dair kaynaklarda herhangi bir bilgiye 

rastlanmamıştır. 
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2. İKİNCİ BÖLÜM 

2.1. DİL İNCELEMESİ 

2.2.  İMLA ÖZELLİKLERİ 

 Türkler tarihi süreç içerisinde birbirinden farklı birçok alfabe kullanmıştır. Bu 

alfabelerden yazılı metinler yoluyla takip edilen Türklerin kullandığı ilk alfabe, 

Yenisey-Orhun harflerinden oluşan alfabedir. Bu alfabe yaklaşık beşinci asırdan 

dokuzuncu asra kadar Yenisey Kırgızları ile Tukiyu Türkleri tarafından büyük ölçüde 

kullanıma tabi olmuştur.46 Bu manada Köktürkçe devrinde Türklerin ilk yazı dili olan, 

Şamanist Türk yazı geleneği oluşmuş, fakat süregelmemiştir.47 Uygurlar döneminde 

ise Uygur alfabesi, Soğd alfabesi ve Manihey harflerinin kullanıldığı alfabeler ile 

eserler kaleme alınmıştır. Karahanlılar ve Harezmliler dönemine gelindiğinde ise 

İslamiyetle tanışan Türkler Arap alfabesi ile eserler kaleme almıştır. Söz konusu 

alfabeler arasında Arap alfabesinin diğer alfabelere nazaran daha uzun süreli kullanımı 

söz konusudur. Bunun yanında, Arap alfabesinin kullanıldığı dönemler göz önüne 

alındığında Selçuklu ve Osmanlı gibi Türk tarihinde köklü ve güçlü bir medeniyet 

oluşturmuş iki dönemde kullanım durumu, Arap alfabesini kullanılan diğer 

alfabelerden ayrıcalıklı bir konumda olmasını sağlamıştır.  

 Türkler dışında Arap alfabesini kültürel açıdan son derece zengin bir kültüre 

sahip olan Farslar da kullanmıştır. Lakin bilindiği üzere Arap alfabesinin başlangıçta 

gerek Türk dilinde gerekse Fars dilinde bulunan her sesi karşılayamadığı anlaşılmıştır. 

Bunun üzerine harf eklemeleri yapılarak alfabe iyileştirilmeye çalışılmıştır. Farslar bu 

iyileştirmeleri ç, p, ş ve j sesleri için ayrıca işaretler keşfederek ilerletmişlerdir. Türkler 

de eklenen bu yeni işaretleri Farslardan birebir devralmışlardır.48 

 Eski metinlerimizde ses bilgisi özellikleri olarak görülen hususların büyük bir 

kısmı, aynı zamanda imla meseleleri olarak da telakki edilebilir. Çünkü imlaya ve ses 

 
46 Ahmet Caferoğlu, Türk Dili Tarihi, Ankara, Altınordu Yayınları, 2015, s. 89. 
47 Agop Dilaçar, Türk Diline Genel Bir Bakış,  Ankara, Türk Dil Kurumu Yayınları, 1964 , s 95. 
48  Hatice Şirin User , Başlangıcından Günümüze Türk Yazı Sistemleri , Ankara , Akçağ Yayınları , 

2006, s. 97. 
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bilgisine ait özellikler birbirinden tamamıyla ayrılmamıştır.49 Bu anlamda eski 

metinlerin imla hususlarının incelenmesi, dönemin ses bilgisinin de tam olarak 

anlaşılmasına katkı sunacaktır. 

2.2.1.  Ünlülerin Yazımı 

 Eski yazıda ünlüler ى  ,و ,ا ve ه olmak üzere dört harfla gösterilmektedir. Bunlar 

Türkçedeki sekiz ünlüyü de karşılarlar.50 Eserde de sesli harfleri karşılamak için و   ,ا,  

 kullanılmıştır. Eser harekeli bir metin olduğundan bu harflerin yanında ه ve ى

harekeler de ünlüleri karşılamıştır. Çalışmamızın bu bölümü ünlülerin ön seste, iç seste 

ve son seste kullanımları dikkate alınarak yapılmıştır. 

2.2.1.1. " a " Ünlüsünün Yazımı 

2.2.1.1.1. Ön Seste 

Eserde ön seste (a) ünlüsü  elif ( ا   ) harfine üstün eklenerek ( اَ   ) şeklinde 

gösterilmiştir. 

 almış (32b/9)   الَْمِشْ 

 altmış (78a/12)   الَتْمِشْ 

ى  ايَلرَِ     ayları (93a/2) 

 anuñ (3a/1)   انَكُ

 ayru (92b/15)   آيْرُو

رْ انْلَ     anlar (92/b/15) 

 anda (93a/7)   آنْدَه

لْتوُنْ اَ     altun (95a/4) 

 
49 Faruk Timurtaş , Eski Türkiye Türkçesi XV. Yüzyıl Gramer-Metin-Sözlük, Ankara, Akçağ Yayınları, 

2005, s. 35. 
50  Faruk Timurtaş,  Osmanlı Türkçe Girişi,  İstanbul, Alfa Basım Yayım,  1997, s. 82. 
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نْدَنْ آ    andan (96a/1) 

 Ön seste (a) ünlüsünün üstünlü elif dışında medli elif (  آ ) ile de yazıldığı 

görülmektedir. 

ى  نآ    anı (2b/15) 

 alub (12a/10)   آلوُبْ 

 ata (46a/15)   آتهَ 

2.2.1.1.2. İç Seste  

İç seste (a) ünlüsü bazen hiçbir harf olmadan sadece üstün ile bazen ön seste 

olduğu gibi üstünlü elif ( َا) ile bazen çekerli elif ( ݳ) ile bazen de üstünlü harften sonra  

güzel he (ه) şeklinde gösterilmektedir. 

 daòı (58a/1)  دَخىِ 

  úapanmaú (72b/1)  قپَنَْمَقْ 

 arasında (56a/6)  ارََاسِنْدَه

 baş (8b/3)   باَشْ 

 başıñda (104a/4)   باَشِكْدَه

اشِنَهبَ      başına (112a/9) 

 arúasında (112a/6) ارََقَه سِنْدَه

Düzenli olarak harekeli olan metnimizde bazı kelimelerde hem hareke hem elif 

ile yazılmış örnekler bulunmaktadır. Mesela, Türkçe taş kelimesi peş peşe gelen iki 

satırda hem elif+üstün ( َا) hem de sadece üstün kullanılarak yazılmıştır.  

 taşdan (57a/11)   طَشْدَن

هشْدَ اطَ     taşda (57a/12) 
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2.2.1.1.3. Son Seste 

 Son seste (a) ünlüsü iki şekilde gösterilmiştir. Bunlardan biri ön seste olduğu 

gibi elif harfine üstün veya çeker eklenerek ( َ ا ) gösterilmesidir. Bir diğeri ise iç seste 

olduğu gibi üstün ile beraber güzel he (ه) harfinin kullanıldığı şekildir. Bu kullanıma 

üstünlü veya çekerli elif ( ݳ ) kullanımına nazaran daha sıklıkla başvurulmuştur. 

َ بَ   ااب      baba (5a/6) 

اسَكَ      saña (4a/2) 

ابَكَ      baña (7a/12) 

ااكََ      aña (8a/6) 

 bunlara (20a/11)   بوُنْلرََه

 olmaya (42a/6)   اوُلْمَيَهَ 

 ola (42/14)   اوُلَه

 yola (52b/5)   يوُلَه

هالَْتنَِ     altına (110b/13) 

 olsa (19a/8)   اوُلْسَه

2.2.1.2. " e"  Ünlüsünün Yazımı 

2.2.1.2.1.  Ön Seste 

 Ön seste e ünlüsü, (a) ünlüsünün ön sesteki şekli gibi elif harfine üstün 

eklenerek ( َا) şeklinde yazılmıştır: 

 eydür (32a/11)   ايَْدُر
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 eyleme ( 34b/15)  ايَْلَمَه 

 eliñle (90b/3)   الَكِلَه

ى  الَل      elli (5a/9) 

2.2.1.2.2.  İç Seste 

 İç seste (e) ünlüsü bir örnekteki istisnai durum dışında genellikle herhangi bir 

harf kullanılmadan sadece üstün ile gösterilmiştir. Bunun yanında üstünlü harf + güzel 

he (ه) şeklinde karşılandığı örneklerin de olduğu tespit edilmiştir. 

 eyleyen ( 29a/4)  ايَْليَنَْ 

رَكْ كَ     gerek (43a/2) 

 deve (32b/8)   دَوَه

نْ چَ كَ    geçen (21b/14) 

 neden (29b/7)   ندََنْ 

 sebeb (29b/12)   سَبَبْ 

 nesnedür (33b/3)  نَسْنَه دُرْ 

 neredendür (62b/6)  نرََه دَنْدُرْ 

سْ كَ رهَ    herkes (105a/14) 

كجَ كَرْ     gerçek ( 74a/10) 

 benden (81b/2)  بنَْدَنْ 

2.2.1.2.3. Son Seste 

 Son seste (e) ünlüsü istisnasız üstün ile beraber he (ه) harfi kullanılarak 

gösterilmektedir. 

ه دَ ايِچِنْ    içinde (38a/9) 
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 gice (84b/8)   كِيجَه

هَ زِ بِ     bize (44a/14) 

نَه مِسَ كِ     kimsene (93b/4) 

 üzerine (98a/6)   اوُزَرِنه

 sene (91a/1)  سَنَه

يچَهنِ    niçe (98a/7) 

 gelince (17a/3)  كَلِنْجَه

هلشُويْ     şöyle (17a/14) 

هدَ يرِْ     yirde (13b/14) 

هرَ زْ اوُ    üzre (59a/1) 

هبيِلَ    bile (60b/8) 

2.2.1.3. " ı-i " Ünlülerinin Yazımı 

2.2.1.3.1.  Ön Seste 

 Ön seste (ı) ve (i) ünlüleri bazen sadece elif harfine esre eklenerek (  bazen ,(اِ

ise elif harfine esre eklendikten sonra ye harfi (ى) eklenerek (اِ+ي) yazılmıştır. Bazı 

örneklerde de esre olmaksızın sadece ye ile yazılmıştır: 

 itmişem (61b/1)  اتِْمِشَم 

ونْ چُ اِي    içün (65b/9) 

 imdi (88a/8)   اِمْدِى

ندَهچِ اِي    içinde (91a/9) 

شُرويچَ اِ   içerü (94b/6) 

 inüb (20a/1)  انِوُبْ 

 işidüb (30b/7)   اِشِيدُوبْ 

دِكْ رْ يدَ ا    iderdik (30b/12) 

 bir (95a/3)    برِْ 

2.2.1.3.2.  İç Seste 
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 İç seste (ı) ve (i) ünlüsü bazen herhangi bir harf kullanılmadan sadece esre ile, 

bazen de esreden sonra ye (ى) harfi eklenerek gösterilmiştir. 

 yılda (42a/3)   يلِدَه

تمِشْ الَْ    altmış (5a/14) 

اشِندَهبَ      başında (71a/12) 

 virmişdi (89b/6)  وِيرْمِيشدى

 biz (92b/5)   بزِ

دَنْ مْ شِ     şimden (14a/10) 

لرَردِي  و  لبيَ   bilürdiler (53a/3) 

2.2.1.3.3.  Son Seste 

Eserde son seste ( ı ) ve ( i ) ünlüsü sürekli olarak esre ile beraber ye harfi 

kullanılarak (  ِى ) şeklinde yazılmaktadır. Bu durumun istisnası “yigirmi” sayı adının 

yazımında ortaya çıkmaktadır. Yigirmi kelimesi, “ ِيكِرْم” şeklinde 7 defa yazılmışken 

sadece bir defa “ ىيكِرْمِ  ” (44a/7) şeklinde tespit edilmiştir.  

 yigirmi (100b/12)    يكِرْمِ 

 kişi (103a/15)  كِشِى

 sizi (108a/9)   سِزِى

 gibi (110a/2)   كِبىِ

سى   دُردُنجى     dördüncisi (42a/11) 

نْجِىبَشِ     beşinci (72b/14) 

 biri (11b/5)   برِِى  

 beni (12a/1)   بنَىِ  

 didi (12a/2)   دِدِى  
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 iki (14a/15)  ايِكى  

 cümlesi (19a/1)  جُمْلَه سِى  

ى  كِيجَس    gicesi (22a/3) 

سى  برِِ     birisi (22b/7) 

نْجِى  ايِكِ     ikinci (27a/6) 

شِنْجى  بَ     beşinci (27a/9) 

2.2.1.4.  " o-ö " Ünlülerinin Yazımı 

2.2.1.4.1. Ön Seste 

 Eserde ön seste (o) ve (ö) ünlüleri sürekli olarak elif vav harflerine ötre 

eklenerek ( ُاو) şeklinde yazılmaktadır. 

دُرْ اوُلْ      oldur (73a/3) 

وُبْ پاوُ    öpüb (64a/8) 

دى  رْ اوُلوُ    olurdı (66b/14) 

 olur (67a/11)   اوُلوُرْ 

 otuz (50a/8)   اوُتوُزْ 

ى  ترُاوُ    ötüri (47b/1) 

 odun (98a/3)  اوُدُنْ 

2.2.1.4.2.  İç Seste 

 Eserde iç seste (o) ve (ö) ünlüleri bazen sadece ötre ile bazen ise ötre + vav 

şeklinde yazılmıştır. 

 sözümi (48a/1)  سُوزُومى  

 yol (48b/14)   يوُلْ 

رْ لَ كُوزْ     gözler (49a/7) 

هلَ كُوزِي      göziyle (56a/8) 
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 gözüm (63a/11)   كُوزُمْ 

 gözünden (66b/2)  كُوزُنْدَنْ 

رِيمَهكُوزلَ    gözlerime (83a/7) 

يمزى  لرَِ كُوزْ   gözlerimizi (92a/10) 

نْ دَ كُوزْ    gözden (92b/5) 

مَزْ كُورْ     görmez (6b/8) 

ى  د ردُونْدَ               dönderdi (62a/9) 

يلَهشُوْ     şöyle (73b/4) 

دُرْ يوُقْ     yoúdur (95b/13) 

 şol (102b/6)   شُولْ 

لرَْ كُوكْ     gökler (12b/15) 

نْ دَ كُوكْ    gökden (34b/2) 

لرَى  كُوكْ     gökleri (65a/8) 

 göge (78a/8)   كُوكَه

2.2.1.4.3.  Son Seste 

 Eserde son seste (o) ve (ö) ünlüleri ötre ( ُْ ) + vav harfi ile (و) gösterilmiştir. 

Eserde son seste (o) ve (ö) ünsüzü kullanımı sadece bir örnekte tespit edilmiştir. 

  úo (31a/9)   قوُ

2.2.1.5. "  u-ü  "  Ünlülerinin Yazımı 

2.2.1.5.1. Ön Seste 

Eserde ön seste (u) ve (ü) ünlüleri sürekli olarak ötreli elif + vav harfleriyle 

 .yazılmaktadır (اوُ )

رَهزْ واُ     üzre (59a/1) 

جْ اوُ    üç (65b/13) 

رْ رلَ چَ اوُ    uçarlar (103b/7) 
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جى  نْ جُ اوُ    ücünci (75b/2) 

دَهنْ وستُ اُ     üstünde (87b/7) 

 uyub (75b/12)  اوُيوُبْ 

2.2.1.5.2.  İç Seste 

Eserde iç seste (u) ve (ü) ünlüleri bazen sadece ötreyle bazen de ötreli harf + 

vav ile beraber yazılmıştır. 

 budur (76b/7)   بوُدُرْ 

 bu (76a/7)   بوُ

 bulunmaú (76b/3)   بوُلنُْمَقْ 

 bulunmaz (77a/4)   بوُلنُْمَزْ 

 bundan (77a/14)   بنُْدَنْ 

لَهكْ بوُنُ     bunuñ   (108b/2) 

 anuñ (38a/3)  آنكُْ 

 güldi (109b/3)   كُلدى  

هكلَ مَ دُوش   düşmekle (42a/13) 

سِنْ  دُوشْمِشْ    düşmişsin (44a/12) 

 yüz (77a/1)  يوُزْ 

دَنْ زْ يوُچْ اوُ  üç yüzden (79b/12) 

ى  زيوُ    yüzi  (109a/10) 

 yüzime (109b/2)   يوُزيمَه

يْدُرْ اَ     eydür (113b/3) 
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2.2.1.5.3.  Son Seste 

Eserde son seste (u) ve (ü) ünlüleri ötre ( ُْ ) + vav (و) şeklinde gösterilmiştir.  

 diyü (3a/1)   دِيوُ 

 bu (3a/10)    بوُ

يوُ اَ    eyü (114b/3) 

لوُ دْ آ    adlu (3a/14) 

وسُ يتَْ     yatsu (12b/14) 

وُ رَ چياَ     içerü (20a/10) 

روُ ايِلَ     ilerü (62a/8) 

 

2.2.2. Ünsüzlerin Yazımı 

2.2.2.1. " b " ve " p " Ünsüzlerinin Yazımı 

 Eserde “b” ünsüzü “ب”ile, p ünsüzü ise “ پ” ile yazılmıştır. İstisnai olarak 

sadece “dip” kelimesi b (ب) ile yazılmıştır: 

  diblerine 23b/1  دِبْلرَينَِه   

  Eserde zarf-fiil eki olan (-Up) ekinin imlasında ise eserin genelinde (p) ünsüzü 

yerine (b) ünsüzünün tercih edildiği görülmektedir. -Up şekliyle karşılaşılmamıştır.  

 úılub (6a/13)  قيِلوُبْ 

 çıúub (6b/15)   جِقوُبْ 

 olub (7a/2)   اوُلوُبْ 

لوُبْ آ    alub (7a/9) 

 ãalub (7a/10)   صَالوُبْ 

 varub (8a/1)   وَاروُبْ 

 úaldırub (8a/8)  قاَلديرُوبْ 



 

20 
 

يوُُبْ اقُُ    oúuyub (9b/14) 

 baàlayub (10b/3)  بَغليَوَُبْ 

 úoyub (12a/4)  قيُوُُبْ 

 çıúarub (14b/4)  چِقرَوُبْ 

 oturub (22a/4)   اوُُتوُرُبْ 

 buyurub (22a/8)   بيُوُرُوبْ 

 bulamayub (27a/13)    بوُلََمَيوُبْ 

 baàlayub (28b/14)   بَغليَوَُبْ 

 ãoúub (31a/10)   صُوقوُُبْ 

 gelüb (7b/15)  كَلوُبْ 

 àusl idüb (6a/13) غُسْل ايدِوُبْ 

 diyüb (9b/2)  دِيوُبْ 

 eyleyüb (7a/1)  ايَليَوُبْ 

 girüb (8a/12)  كِيرُوبْ 

وُبْ چكِ    geçüb (8b/4) 

 düşüb (10a/12)  دُوشوُبْ 

2.2.2.2. " c" ve " ç" Ünsüzlerinin Yazımı 

Eserde (c) ünsüzü (ج) ile, (ç) ünsüzü ise (چ) ile yazılmıştır. Ancak aynı 

sözcüklerde hem c’li hem de ç’li kullanımlar tespit edilmiştir. 

هنِیچَ     niçe (98a/7), (98a/14) 

هَسىَنِیجَ    nicesi (15a/1)  
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“nice” kelimesi 26 defa c harfi ile yazılmışken ç harfi ile yazılan hâli ise 2 defa 

tespit edilmiştir. 

2.2.2.3. " d " ve " t " Ünsüzlerinin Yazımı 

 Eserde (d) ünsüzü ( د) ile, (t) ünsüzü ise (ت) ve (ط) ile gösterilmektedir. Genel 

olarak kalın ünlülerle beraber ön seste (t) ünsüzü karşılanırken (ط) harfi, ince 

ünlülülerle beraber ise ( ت) harfi kullanılmıştır. Eserde tespit edilen bir örnekte iç seste 

aynı ses için hem (t) ünsüzünü karşılayan ( ط) harfinin hem de (d) ünsüzünü karşılayan 

  .harfinin kullanıldığı tespit edilmiştir (د)

 Metinde tespit edilen örneklerin bazılarında (t) ve (d) ünsüzlerinin günümüz 

Türkçesinden farklı olarak kullanıldığı bulunmuştur. Metinde günümüz Türkçesinde 

(t) ile karşılanan örneklerin (d) ile, (d) ile karşılanan örneklerin ise (t) ile karşılandığı 

tespit edilmiştir. 

 dürlü (49a/12)   دُرلوُ

رَ دیلَ دُوت َ   dutdılar (74a/1)    

دوغىَ دُوت َ    dutduàı (76b/8) 

 dutub (81b/14)   دُوتوُُبَ 

دىَ دُوت َ    dutdı (82a/1) 

دىَ دُوتلَُ     dutuldı (82a/5) 

 dutuñ (54a/4)   دُوُتكَُ 

د هاغَ ط َ     ùaàda (51b/9)  

دىَ طُوتلَُ     ùutuldı (62a/12) 

ی هَسِزَ مَ دُوت َََََ   dutmayasız (67a/2) 

دُغىَ دُوت َ    dutduàı (76b/8) 

  ùutub (90b/4)              طوُتوُبَ 

2.2.2.4. " k" ve " g " Ünsüzlerinin Yazımı 
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Eserde (k) ünsüzü ince ünlülerle birlikte kullanıldığında (ك) ile, kalın ünlülerle 

kullanıldığında ise (ق) ile gösterilmiştir. (g) ünsüzü ise ince ünlülerle birlikte 

kullanıldığında (ك) ile, kalın ünlülerle birlikte kullanıldığında (غ) ile yazılmaktadır. 

ىَ ك ن دَُ    kendü (90b/1) 

ققرَِ     úırú (113a/4) 

اغُكَ ط َ     ùaàuñ (90b/8) 

 úanàı (91b/15)  ق ن غِىَ

اغَ ا یَ     ayaà (98a/6) 

 göge (78a/8)   كُوك ه

2.2.2.5. " s" Ünsüzünün Yazımı 

 Eserde (s) ünsüzü genellikle kalın sıradan kelimelerle birlikte kullanıldığında 

 .ile yazılmaktadır (س ) ile, ince ünlülü kelimelerle birlikte ise (ص)

كِزَ سَ     sekiz (99b/15) 

ل رىَ زَ سُو    sözleri (114b/3) 

 ãoúub (31a/10)   صُوقوُُبَ 

الوُبَ   ãalub (7a/10)   ص 

2.2.2.6. " ñ"  Ünsüzünün Yazımı 

 ñ ünsüzü ön ses durumunda bulunmaz, yalnızca iç ve son ses durumunda 

bulunur.51 Eserde bu ses, sürekli olarak sadece kef ( ك ) harfi ile yazılmıştır. 

اس كَ     saña (4a/2) 

اب كَ      baña (7a/12)   

دِقَ   añlayamadıú (38a/2)    ا كلی م 

ل ی ها كَ     añlaya (56a/6) 

یوُبَ ا كَ  ل نم     añlanmayub (56a/11) 

 
51 Mustafa Özkan, Türk Dilinin Gelişme Alanları ve Eski Anadolu Türkçesi,  İstanbul, Fikiz Kitabevi , 

2009, s.95. 
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رَ دَُشَ مَِمَ نَ ا كل َ    añlanamışdur (76a/11) 

ل ها كَ     añla (85b/9) 

زَ ا كَ  لم      añlamaz (94a/9) 

 èazìziñ (4a/4)    ع زِیزِكَ

اا كَ      aña (4a/5) 

س كدیل رَ      dilerseñ (4a/6) 

ط ف انكَُ   MuãùafÀ’nuñ (4a/7)   مُص 

2.2.3. Sürekli Bitişik Yazılan Sözcükler 

Eserin genelinde imla ile ilgili dikkat çeken hususlardan biri sözcüklerin 

kendinden önce ya da kendinden sonraki sözcüklerle bitişik yazılmasıdır. Bunlar 

arasında çün ve kim bağlaçları eserin genelinde kendinden önceki sözcükle bitişik 

yazılmıştır. Bunların yanında kendinden sonraki sözcükle bitişik yazılan sözcükler de 

vardır. Eserde ne ve kadar sözcükleri ard arda kullanıldığında ne sözcüğünün sürekli 

olarak kadar sözcüğüyle bitişik yazıldığı tespit edilmiştir. 

   ne úadar (84b/10)   ن ق د رَ 

  üç yüz (5a/13)+ 3                        اوُچیوُز

 úırú dört (96a/6)                     قرِقدُورت

 ََanuñ içün (3a/1)   آنكُِچُنَ 

2.3. SES BİLGİSİ 

2.3.1. Ünlüler 

2.3.1.1. Ünlü Değişmeleri 

2.3.1.1.1. e >  i Değişimi 

Eski Türkçe döneminden beri bu iki ses arasında geçişler olagelmiştir. Eski 

Anadolu Türkçesi dönemi metinlerinde /i/ ünlülü görülen, bugün /e/ ünlüsü ile 

kullanılan kelimeler eserde /i/ ünlülüdür. Kelimelerin hem /i/ hem /e/ ünlülü şekilleri 

metinlerde bulunur. 
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 Metinde  (i) ile yazılıp bugün (e) yazılan kelimelerin örnekleri şunlardır: 

giy-: gey- (83b/5) 4 defa geçmiştir. 

iyi-: eyü (114b/3) 2 defa geçmiştir. 

2.3.1.1.2. i > e Değişimi 

Eski Türkçe’den beri bu iki ses arasında belli kelimelerde birinden diğerine 

geçiş devam etmiştir.52 

Metinde tespit edilen i > e gelişmesini göstermiş kelimelerin örnekleri 

şunlardır: 

ver-: virdi (50b/7) 120 defa geçmiştir. 

gece: gice (70b/11) 47 defa yazlışmıştır. 

de-: dinilür (100a/7), didiler (17a/2), …  (174) 

ye-: yidiler (99b/11) metinde 5 defa geçmiştir. 

beş: biş (94b/4), biş metinde 7 defa geçmiştir. 

yer: yir 13b/15, yir (13b/14) metinde 52 defa geçmiştir. 

et-: itdi (5b/2), et- it metinde 67 defa geçmiştir 

yedi: yidi (5a/9,14),(19a/3), (20a/6), (22a/12), (22b/4,6,9)+54  

2.3.1.1.3. ı - i Değişimi 

Eserde bu ünlü değişimi, tek bir örnekte tespit edilmiştir. İlgili kelimede 

incelme de olduğundan a – e geçişmesi de gerçekleşmiştir.  

yaşıl  >  yeşil (15a/14).  

2.3.1.1.4. e - ü Değişimi 

Eserde bu ünlü değişimi de eserde sadece hiçbir  örnek  tespit edilmemiştir.  

Eserde tespit edilen iki  örnekte düz-geniş ünlünün zamanla yuvarlak-dar ünlüye 

dönüştüğü görülmüştür.  Ancak bu örnekler e > ü değişimi sayılmamaktadır. 

 
52 Musa Duman, Evliya Çelebi Seyahatnamesine Göre 17. Yüzyılda Ses Değişmeler, Ankara, Türk Dili 

Kurumu Yayınları, 1995, s.174. 



 

25 
 

bedük > büyük (77b/3) 

keçük > küçük (6b/7) 

 

2.3.1.1.5. ü - i Değişimi 

Eserde bu ünlü değişiminin tespit edildiği örneklerde Eski Türkçede yuvarlak 

ünlülü kelimelerde ünlünün düzleştiği görülmektedir.  

degül  > degil (26b/6) 

kendü > kendi (90b/1) 

2.3.1.2.   Ünlü Uyumları 

2.3.1.2.1. Damak Uyumu  

 Eserde damak uyumu bilindiği üzere Türkçenin takip edilebilen bütün 

dönemlerinde, istisnalar dışında, sağlam olarak işletilen bir uyumdur. Eserde de 

uyumu bozan ekler dışında damak uyumu tamdır. Eserde uyumun tam olduğunu 

gösteren örnekler şunlardır: 

kendü (90b/1) 

olınan (114a/5) 

bunlar (19a/1) 

degildür (49b/4) 

kişinuñ (36a/15) 

bilmeyen (85b/11) 

içerü (87b/4) 

buyurmışlardur (78b/12) 

şimdi (14a/10) 
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saña (19a/5) 

girü (91a/14), (38b/12) 

geriye (44a/1)  

itmek (23a/3) 

içinde (38a/9) 

Eserde -ken zarf-fiil ekinin tespit edilen örneklerde damak uyumunu bozduğu 

örnekler bulunmaktadır. 

iderken (43a/7) 

oúunurken (43a/8) 

alurken (63b/8) 

olurken (80b/2) 

otururken (99a/5) 

giderken (104b/7) 

2.3.1.2.2. Dudak Uyumu 

Dudak uyumu Tahsin Banguoğlu’nun da belirttiğine göre bazı kurallara 

tabidir. Bu kurallar; yalın veya eklerle uzatılmış bir kelimenin ilk hecesinde kalın ya 

da ince bir ses ile bulundurmasına göre o kelimenin bütün sesleri kalın veya ince 

olmalıdır. Bu durum dil uyumu kanunu olarak adlandırılmıştır.53 Diğer bir dudak 

uyumu kanunu ise yalın veya ekler ile uzatılmış bir kelimenin ikinci ve daha sonraki 

hecelerinde bulunan dar sesler kendilerinden önceki hece düz veya yuvarlak bir ses 

ile bulundurmasına göre düz ya da yuvarlak olmaktadır.54 Batı Türkçesinde gelişim 

göstren dudak uyumuna Eski Anadolu Türkçesi dönemi metinlerinde 

 
53 Tahsin Banguoğlu, Türkçenin Grameri, İstanbul, Baha Matbaası, 1974, s. 84.. 
54 Age. s,84. 
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rastlanılmamaktadır.55 Bu durum tarihi süreçte Batı Türkçesinde dudak uyumunun 

dil uyumunun aksi yönünde geliştiğini göstermektedir.56 

Söz konusu durum Eski Anadolu Türkçesi döneminde de devam ettiği 

bilinmektedir. Bu nedenden dolayı Eski Anadolu Türkçesi dönemi, bazı eklerin 

sürekli yuvarlak ünlülü bazılarınınsa sürekli düz ünlülü olduğu bir devir olarak 

bilinmektedir57. Eski Anadolu Türkçesi döneminden sonra yazılmış olan eserde 

de dudak uyumunun kurallaşması henüz gerçekleşmemiştir. Lakin Eski Anadolu 

Türkçesinden farklı olarak Eski Anadolu Türkçesi döneminde sürekli yuvarlak ya 

da sürekli düz olarak yazılan ünlülerin eserde hem yuvarlak hem de düz ünlülü 

şekillerine rastlanmıştır. Bu da eserde dudak uyumunun kurallaşması henüz 

gerçekleşmese de kurallaşma anlamında bir değişimin başladığının göstergesidir. 

Bunun yanında, Eski Anadolu Türkçesinde olduğu kadar olmasa da bazı eklerde 

sürekli olarak yuvarlak ünlü kullanımı bazı eklerde ise sürekli düz ünlü kullanımı 

devam etmektedir. Ayrıca Eski Türkçeden beri yuvarlak ünlüsünü koruyan 

sözcüklerin varlığı da eserde tespit edilmektedir. 

2.3.1.2.2.1. Eklerde Yuvarlaklaşma 

Eski Anadolu Türkçesi döneminde sürekli yuvarlak ünlülü ekler 

incelenen eserde hem yuvarlak hem de düz ünlü ek olarak karşımıza 

çıkmaktadır. Bu da dudak uyumunun eserin yazıldığı dönemde oluşmaya başladığını 

göstermektedir. Çoğunlukla yuvarlak ünlü ile yazılmasına rağmen düz ünlü ile de 

yazılan örnekleri ihtiva eden ekler şunlardır: 

-dUr / -dIr 

Eski Anadolu Türkçesinde sürekli yuvarlak ünlü ile karşılanan fiilden fiil 

yapım eki olan bu ek, eserde dudak uyumunun yavaş yavaş oluşmasıyla birlikte 

eserin geneli itibariyle yuvarlak ünlüsünü korusa da tespit edilen çok az sayıdaki 

örnekte düz ünlülü şekilleri de görülmüştür. Bu da ekin bu dönemde dudak uyumuna 

girmeye başladığını göstermektedir. 

 
55 Hayati Develi, Evliya Çelebi Seyahatnamesine Göre 17. Yüzyıl Osmanlı Türkçesinde Ses 

Benzeşmeleri ve Uyumlar, Ankara, Türk Dil Kurumu Yayınları, 1995, s. 49. 
56 Musa Duman, Vasiyyet-Name, İstanbul, R Yayınları, 2000, s. 57.  
57 Gürer Gülsevin, Erdoğan Boz, Eski Anadolu Türkçesi, Ankara, Gazi Kitabevi, 2004, s. 94. 
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 Eserde ekin yuvarlak ünlü ile kullandığı örneklerden şunlardır: 

a) Yuvarlak ünlülü kök + yuvarlak ünlülü ek 

öl-dür-mek (74a/14) 

ol-dur-ur (60b/13) 

dol-dur-du-m (31a/4) 

úon-dur-dı (37b/7) 

b) Yuvarlak ünlülü kök + düz ünlülü ek 

Metinde örneği bulunmamaktadır. 

c) Düz ünlülü kök + düz ünlülü ek 

 Eserde ekin ünlüsünün yuvarlak ünlü ile karşılandığı yuvarlak ünlülü 

örnekleri dışında on örnekte ise düz ünlülü oldukları ile karşılandığı bulunmaktadır. 

in-dir-di-ler (10b/5) 

it-dir-mek-e (46b/2) 

úal-dır-dı-ú (53a/11) 

giy-dir-di (57a/6) 

ulaş-dır-ıñ (78a/15) 

d) düz ünlülü kök + yuvarlak ünlülü ek 

Metinde örneği bulunmamaktadır. 

+lI /+lU 

Eserde sık kullanılan eklerden biri olan ve isimden isim yapma işlevinde 

kullanılan bu ekin. Çoğunlukla yuvarlak ünlülüdür. Yuvarlak ve düz köklere yuvarlak 

ünlülü, düz ünlülü köklere de yuvarlak ve düz ünlü ile eklenerek dudak uyumuna 

bağlı ve uyumsuz şekillerde bulunmaktadır. 

 dürlü (49a/12), (99b/7) 

 adlu (3a/14), (3b/1)  
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 ãaúallu (38a/1) 

yirlü (102a/13), (63a/9)  

yüzlü (7a/7)   

Eserde geçen iki örnekte ise ekin düz ünlü ile karşılandığı tespit edilmiştir. 

 úÀãıràalı (62a/3) 

 Metinde aynı anlamdaki destarlı “sarıklı” kelimesinin hem +lı hem de +lu 

şeklinde ikili kullanımı da ekin uyuma girme sürecinde olduğunu gösterir niteliktedir: 

 destārlı (45a/12)/ destārlu (8b/1) 

-sUn  

 Emir üçüncü teklik şahıs eki ve emir üçüncü çoğul şahıs eki de eserin genelinde 

yuvarlak ünlü ile karşılanan eklerdendir. Ek bu hâliyle yuvarlak ve düz ünlülü köklere 

yuvarlak ünlülü gelmektedir.  

ayırmasun (105b/14) 

alsunlar (36b/8) 

gelsünler (47a/8) 

olsun (10b/13) 

gelsün (29b/15) 

ãarf itmesün (19a/9) 

gelmesün (60a/8) 

itsünler (32b/7) 

ayırmasun (105b/14) 
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alsunlar (36b/8) 

gelsünler (47a/8) 

Metinde ekin düz ünlülü şeklinin iki örneği tespit edilmiştir.  

gelsin (29b/5) 

eylesin (108b/15) 

2.3.1.2.2.2. Daima Yuvarlak Ünlü ile Yazılan Ekler 

+ArU 

  +ArU eki bugün kullandığımız Türkçe’de düz ünlülü şekillerinin de bulunduğu 

yön gösterme ekidir. İncelenen eserde ise Eski Türkçe ve Eski Anadolu Türkçesinde 

olduğu gibi daima yuvarlak ünlülü olarak karşımıza çıkmaktadır. 

yuúaru (15a/3), (45a/3), (45a/5), (56b/8), (86b/8) (+1) (32a/5) 

  içerü (7a/6), (20a/10), (49a/1), (87b/4), (110a/15) (+12)  

  -Up 

 Eserde en sık kullanılan zarf-fiil eki olan bu ek de bir örnek hariç sürekli olarak 

yuvarlak ünlülüdür. Metinde p ile yazımına hiç rastlanmamıştır, sadece b ile 

yazılmıştır. 

  diyüb (47a/1)  

alub (7a/9) 

olub (7a/12) 

taèzìm idüb (47b/10) 

varub (8a/1) 
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úaldırub (8a/8) 

oúuyub (9b/14) 

tebessüm idüb (48a/7) 

çıúub (10b/3) 

baàlayub (10b/3) 

úılub (10b/11) 

úoyub (12a/4) 

çıúarub (14b/4) 

ùuùub (16b/12) 

vedÀèlaşub (18a/13) 

oturub (22a/4) 

buyurub (22a/8) 

úurtulub (25b/12) 

bulmayub (27a/13) 

ãoúub (31a/10) 

aàlayub (31a/11) 

baúub (36a/2) 

selamlayub (38a/7) 
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açub (38a/9) 

bulub (38a/13) 

Ekin yalnızca bir örnekte düz ünlülü şekilde yazıldığı tespit edilmiştir: 

úıàırıb (94a/15) 

  +(I)mUz 

 Çokluk birinci şahıs iyelik ekinin ünlüleri yuvarlak tabanlı kelimelerden sonra 

yuvarlak, düz tabanlı kelimelerden sonra düz şekilde gelmektedir. Ek metinde dudak 

uyumuna tabi görünmektedir   

úulumuz (35a/2) 

göñlümüz (91b/14) 

gözümüz (32b/13) 

kendümüz (32a/3) 

yüzimizden (33b/8) 

muòÀlihefetimiz (35b/12) 

óÀlimizi (37a/10) 

úalbimizde (47a/5) 

Dudak uyumunun metinde sadece bir istisnası tespit edilmiştir: 

ᶜömrimiz 14a/11 

  -sU 
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 Eserde sadece tek bir örnekte tespit edilen bu ek, fiilden isim yapma eki olup 

ünlüsü daima yuvarlak ünlülüdür. Bu ek sadece yuvarlak ünlü ile karşılanmış olan 

eklerdendir. 

yatsu (12b/14), (84b/6) 

  -vUz 

  Eserde birinci çokluk şahıs emir/istek eki olan bu ek, eserde dört örnekte 

geçmekte olup ünlüsü yuvarlaktır. Yuvarlak ünlüdür. Eserin genelinde ünlüsü sadece 

yuvarlak ünlü ile karşılanan eklerden biridir. 

  gönderevüz (14a/9) 

  virmeyevüz (69a/8) 

  alavuz (88a/8) 

  olavuz (103b/2) 

2.3.1.2.2.3. Fonetik Değişmeler Sonucu Meydana Gelen 

Yuvarlaklıklar 

 Eserde bu tür yuvarlaklaşmaların çoğu Eski Türkçe döneminde özellikle sonda 

seste bulunan “g” sesinin Eski Anadolu Türkçesi döneminde erimesi sonucuyla 

yanında bulunan düz ünlüyü yuvarlaklaştırması şeklinde gerçekleşmiştir. Eski 

Anadolu Türkçesi döneminde yuvarlaklaşan bu ünlüler aynı şekilde kendini muhafaza 

ederek eserde de yuvarlak ünlülüdür.  

 kamaà>úamu (19a/6), (67a/11), (67a/13), (113b/1) 

 úapıg>úapu (12b/15), (29a/15), (30a/7), (40b/7), (65b/13), (70a/7), (86b/12) 

 ayrıà>ayru (92b/15) 

2.3.1.2.2.4. Kelime Köklerinde Yuvarlaklık 
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 Eserde bazı sözcüklerde bulunan yuvarlak ünlülerin ise herhangi bir ses olayı 

sonucunda gerçekleşmediği bilinmektedir. Bu duruma müteakip Eski Türkçeden gelen 

yuvarlak ünlülerini korunduğu ve eserde de kullanılmaya devam ettiği örnekler 

bulunmaktadır. 

otuz (50a/8) 

oturup (59a/7) 

girü (91a/14) 

eyü (114b/3) 

2.3.1.2.2.5.  Düz Ünlülü Ekler 

 Eserde dudak uyumunu bozan ses olaylarından biri de eklerin ünlülerinin 

durmaksızın düz ünlü ile karşılanması durumudur. Eski Anadolu Türkçesi döneminde 

sadece düz ünlü ile karşılanmasına rağmen yuvarlak ünlülü şekillerinin de bulunduğu 

ekler bulunmaktadır. 

 -dI / -dU 

 Görülen geçmiş zaman eki olan bu ek de eserde çoğunlukla düz ünlülüdür. 

buyurdı (10a/7), (11a/8), (12a/14), (13b/7), (14b/5). +69 örnek daha mevcuttur.   

virdiñüz (71b/10) 

oldı (71b/14), (72a/11), (72a/14), (73b/6), (73b/7). +61 örnek daha mevcuttur. 

 Eserde tespit edilen iki örnekte ise ekin yuvarlak ünlülü olduğu görülmüştür. 

eyitdüm (15a/13) 

gördüm (16a/8), (16b/8), (17a/8), (18b/2), (19a/10). +41 örnek daha mevcuttur.  

+Im /+Um 
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 Eserde birinci teklik şahıs iyelik eki, bağlayıcı ünlüsü, eserin genelinde düz 

ünlülüdür. 

sırrım (51a/15) 

evlÀdım (52a/11) 

adım (52a/13) 

óuøÿrımda (30b/9) 

ceddim (54a/11) 

óaúúım (58a/13) 

naôarım (61b/5) 

sulùÀnım (62b/5) 

yirim (63a/11) 

 Eserde tespit edilen dört örnekte ise ekin yuvarlak ünlülü olduğu 

görülmektedir. 

sözümi (48a/1) 

gözüm (8a/12) 

oàlum (30b/14) 

göñülüm (91b/11) 

 +sIz  

 Eserde isim soylu sözcüklere gelerek olumsuzluk anlamı katan ve isimden isim 

yapma eki olan bu ekin ünlüsü sürekli düz-dar şekilde bulunmaktadır. 
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edebsizlik (40a/6) 

sübhesiz (46b/7), (48a/5), (48a/8) 

ateşsiz (49b/6) 

nihÀyetsiz (51b/7), (59a/7), (92b/15) 

èadedsiz (53a/15) 

perdesiz (55a/6) 

èibÀdetsiz (75b/6) 

taôarruèsız (75b/6) 

niyÀzsız (75b/6) 

mürşidsiz (79a/15) 

vÀsiùasız (42b/11) 

 

2.3.1.2.2.6. Daima Düz Ünlülü Ekler 

  +CI 

  Eserin genelinde isimden isim yapma eki olan bu ek, dudak uyumunu bozacak 

şekilde sürekli olarak düz ünlülüdür. 

soñcı (88a/7) 

altıncı (27a/10) 

onuncı (42b/15) 
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daèvetci (53a/1) 

+(I-U)ncI 

 Eserde sayı isimlerine gelerek sıra sayıları oluşturan ve isimden isim yapım eki 

olan bu ek de eserde sürekli düz ünlü ile bulunmaktadır. 

altıncı (27a/10) 

ùoúuzuncı (42b/12) 

onuncı (42b/15) 

ikinci (27a/6) 

bişinci (27a/9) 

yidinci (27a/12) 

birinci (35b/5) 

dördinci (42a/11) 

 -sIn 

  Eserde ikinci teklik şahıs eki olan bu ekin ünlüsü de eserin tamamen düz ünlü 

ile gösterilmiştir. Kalın ve ince sıradan fark etmeksizin ek dudak uyuma bağlamadan 

tespit edilmiştir. 

bulamazsın (79a/8) 

olasın (79a/9) 15 defa geçmiştir. 

gelürsin (79b/15), (110b/3) 

olursın (83b/10) 
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idesin (84b/10), (36b/12), (108a/14) 

görersin (93a/8), (18a/4), (97b/15), (101b/11) 

dilersin (93b/4) 

eyleyesin (94a/2), (108b/1), (111a/1) 

idersin (98a/4) yedi defa geçmiştir. 

bulasın (108a/8), (65a/13), (110a/7) 

gidersin (108a/12) 

getüresin (108a/14) 

viresin (108b/4) 

úılasın (111b/11) 

bulursın (114a/13) 

 -mIş 

   Eserde öğrenilen geçmiş zaman eki olan bu ekin ünlüsü sürekli düz dar ünlü 

ile bulunmaktadır. Ancak eserde 68 yerde yuvarlıklık uyumuna göre tespit edilmiştir. 

Kalın olanlar: 

baàlamışlar (20b/14) 

buyurmış (21a/2) 

olmış (21b/12) 

otururmış (30a/9) 
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ùuùmış (45a/15) 

olunmışdur (54a/14) 

unutmışum (63a/8) 

oturmış (83b/5) 

 İnce olanlar: 

eylemiş (22a/2) 

gelmişdür (24a/8) 

itmiş (26b/15) 

gönderilmiş (3a/11) 

dikmişdür (10b/10) 

düşünmiş (15a/4) 

gitmemiş (18b/5) 

dimişler (46b/6) 

 Eserde 414 örnek daha bulunmaktadır. 

  -mIş eki Eski Türkçeden beri eserlerde bulunmaktadır. Ek Eski Anadolu 

Türkçesinde Öğrenilen geçmiş zaman eki sürekli dar- düz ünlü ile bulunmaktadır. 

Ancak metinde bazı yerlerde dudak uyumaya uygun şekilde yuvarlak ünlülü olarak 

tespit edilmiştir. Eserde dudak uyumuna girmiş şekilde 68 örnekte tespit edilmiştir.58 

 
58 Amjed Mansur,’’ Menāḳıb-ı ʿAli Es-Semerḳandī’de -mIş Eki ’’, FSM İlmì Araştırmalar İnsan ve 

Toplum Bilimleri Dergisi,  FAMIAD, 2022,20, s. 463-479. 
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olmuş (47b/7)  çok sayıda bulunmaktadır. 

oturmuş (87b/7)+1 

yutmuş (38a/11) 

buyurulmuş (50b/13) +1 

görülmüş (78b/8) 

çökmüş (81b/12) 

 +(s)I 

  Eserde üçüncü teklik şahıs iyelik eki olan bu ek de eserin tamamen düz ünlü 

ile karşılanan eklerden biridir. 

aúrabası (20a/6) 

ricÀsı (54a/15) 

duèÀsı (57a/13) 

ārzūsına (96b/3) 

òulÀfası (58b/2) 

ḳapusına (106b/8) 

maàarası (71a/3) 

üzengüsine (10b/4) 

èömri (79b/12) 

 Eserde 118 örnek daha bulunmaktadır. 
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 +(y)I 

  Eserde ismin belirtme durum ekini karşılayan bu ek de eserde sürekli düz 

ünlü ile bulunmaktadır.  

evliyÀyı (86a/1) 

deryÀyı (86a/3) 

òudÀyı (88a/13) 

cezÀyı (91a/4) 

úapuyı (94b/6) 

ãuyı (94b/15) 

dedeyi (98a/3) 

èarabiyi (102b/12) 

ceylÀnìyi (108a/6) 

 Eserde 37 örnek daha bulunmaktadır. 

-gIl 

 Eserde ikinci teklik şahıs emir eki olan bu ek, eserde sürekli olarak düz ünlü ile  

bulunmaktadır. 

 Kalın olanlar: 

varàıl (14a/13) 

olàıl (14a/13) 

alàıl (23b/7) 
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duràıl (48a/9) 

yazàıl (64b/12) 

açgıl (67b/2) 

 İnce olanlar: 

bilgil (2a/9) 

eylegil (9a/10) 

götürgil (31b/11) 

görgil (48b/12) 

virgil (51a/4) 

düşmegil (58a/5) 

 Eserde 81 örnek daha bulunmaktadır. 

 Bazı öreneklerde gIl yazmadan kullanılmıştır: 

 bildir (45b/13) 

 bil (105b/9) 

 gel (16b/8), (21a/11), (23a/5,6), (30a/8),(33b/12). 

 Eserde 31 örnek daha bulunmaktadır.  

 eyle (21a/11,12) (34b/5,15) ,( 41a/12,14,15) (45b/14).  

Eserde 27 örnek daha bulunmaktadır.  

mI 
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Ardından geldiği sözcüğe soru anlamı katan soru edatının ünlüsü de eserde sürekli  

düz ünlü ile bulunmaktadır. 

úorúmaz mısın (83b/10) 

var mıdur (85a/15) 

ola mı (93a/5) 

bildiñ mi (100a/6) 

tÀbièler midür (100a/10) 

2.3.2. Ünsüzler 

2.3.2.1. Ünsüz Değişmeleri 

2.3.2.1.1. t > d Değişimi 

 t/d Türkçe ‘de en karışık gelişme meselelerinden birisidir.59 Günümüzde, 

özellikle Batı Türkçesinde kelime başında t ve d ile kullanılan ince ve kalın sıradan 

kelimelerde bu ses Eski Türkçe döneminde tek şekilli olarak t ile görülmektedir.  Zira 

Eski Türkçede değişime başlayan bu sesin Eski Türkçe döneminden yüzyıllar sonra 

yazılmış olan eserde bile düzenli bir şekilde değişimini gerçekleştirmediği 

görülmektedir. Hatta eserde tespit edilen örneklerden birinde aynı kelimede bile bu 

sesin hem ‘‘t’’ ile hem de "d" ile yazıldığı tespit edilmiştir. 

dutma > ùutmaú (12b/2) 

duzah > ùuzah (98b/12) 

toàrılub >  doàrılub (7a/8) 

 
59 Musa Duman, Evliya Çelebi Seyahatnamesine Göre 17. Yüzyılda Ses Değişmeleri, Ankara, Türk Dil 

Kurumu Yayınları, 1995, s. 102. 
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dutdılar (7a/1) 

duyuldı (16b/6) 

 Eski Türkçede " t " sesiyle karşılanmasına rağmen metinde " d " sesiyle 

karşılanan sözcükler: 

daòı (16b/5), (16b/9), (17a/2), (17a/8), (17b/11) Eserde 237 örnek daha 

bulunmaktadır. 

degin (16a/15) 

degil (75a/1), (85b/12), (93a/2), (96a/6) 

dördinci (42a/11) 

dürlü (49a/12) 

deñlü (81b/14) 

2.3.2.1.2. k  > g Değişimi 

 Bu ses değişikliği kelime başında Eski Türkçe ile Batı Türkçesi arasında 

görülen bir değişikliktir.60 Eski Türkçede " k " ünsüzüyle Batı Türkçesine ait MenÀúıb-

ı èAlì Es-Semerúandì’de ise " g " ünsüzü ile karşılanan sözcükler şunlardır: 

gelmeye (98b/11) 

gemi (104b/8) 

gerek (107b/2) 

gibi (110a/2) 

 
60 Muharrem Ergin, Türk Dil Bilgisi, İstanbul, Boğaziçi Yayınları, 2021, s.105. 
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gice (111a/8) 

girü (91a/14) 

göñülüm (91b/11) 

görmek (105b/14) 

göre (27a/4) 

gösterdiler (47a/11) 

gözlerime (83a/7) 

güneş (93a/3) 

güç (48a/2) 

2.3.2.1.3. k > ḫ Değişimi 

 Metinde günümüzde úanı (60b/14) gibi kelime başında k ile kullanılan kimi 

kelimelerde aynı sesler yer alırken iç seste değişime uğrayarak kullanılmıştır. 

Örnekleri şunlardır: 

 úanı (60b/14) 

 yoòsa (68b/5) 

 daòı (16b/5) 

2.3.2.1.4. g  >  y Değişimi 

 Türkçe birkaç kelimde içinde g > y gelişmesi karşılaşılmaktadır. Bu gelişme 

kelimelerden farklı olarak g sesinin düz ünlünden sonra iç seste hece başında kaldığı 

durumlar bulunmaktadır.61  Bu ses değişimi eserde imla bütünlüğünün olmadığını 

 
61 Duman, age, s.137. 
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bildirmektedir. Aynı anlamda incelenen metinde saptanan örneklerden birinde aynı 

varak içinde bile ön sesteki g sesinin hem kendini muhafaza ettiği hem de değişerek 

yerini y sesine bıraktığı örnekler söz konusudur. Ancak gine ve yine  g > y değişimi 

sayılmamaktadır.  

 gine (26b/8) 

 yine (28a/9) 

2.3.2.1.5. b >  p Değişimi 

Eski Türkçede kelime başı, içi ve sonundaki “b” sesi Batı Türkçesinde p sesine 

dönüşmüştür.  

 pişmiş (49a/13) 

 parmaú (23a/9) 

Eski Anadolu Türkçesinde bazı kelimelerde b ler Eski Türkçede olduğu gibi b 

şeklini devam ettirmektedir. Bu kelimeler günümüz Türkçesinde olduğu gibi p’ye 

dönmemiştir.62 Eserde de tespit edilen iki örnekte henüz bu sesin p sesine dönüşmediği 

görülmektedir. 

 heb “hep” (19a/8) 

diblerine (23b/1) 

2.3.2.1.6. b >  v Değişimi 

Eski Türkçede sözcüklerin ön seslerindeki b sesi eserde v sesiyle 

bulunmaktadır. 

 bar > var  (51a/11), (51a/13) 

 bir- > vir- (57a/6) 

 
62 Mustafa Özkan, Türk Dilinin Gelişme Alanları ve Eski Anadolu Türkçesi, İstanbul, Filiz Kitabevi, 

2009, s. 107. 
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2.3.2.1.7. d > z > y Değişimi 

Türkçe’nin tarihî gelişmesinde ve şivelerin ayrılmasında ayrıcalıklı bir yere 

sahip olan Eski Türkçe’nin bitimine doğru d’ler önce peltek z’ye Batı Türkçesinde y 

sesine çevrilmiştir.63 Batı Türkçesine ait olan eserde bu ses değişiminin gerçekleştiği 

kelimeler aşağıda listelenmiştir:  

edgü > eyü (114b/3) 

adak > ayaà (99a/11) 

bedük > büyük (77b/3) 

2.3.2.2.  Ünsüz Uyumu 

 Eski Anadolu Türkçesinde ünsüz uyumuna rastlanılmamıştır. Bu durumun 

nedenlerinden birisi bazı ünsüzlerin sürekli ötümlü olması durumudur.64  

Metinde Eski Anadolu Türkçesinde olduğu gibi ünsüz uyumuna rastlanmaz. 

Bilhassa eklerin ünsüzlerinin sürekli ötümlü olması bu uyumu bozan durumlardandır. 

Çünkü bu ekler, ötümsüz ünsüzle başlayan bir sözcüğün kök ya da gövdesine 

eklenmesi durumunda, sözcükteki diğer ünsüzle uyuma girmeden yani ötümlü 

durumlarını koruyarak eklendikleri kelimenin uyumunu bozmaktadır. İmladan 

anlaşılabilecek benzeşmeyi gösteren farklı bir yazılışa metinde de rastlanmamıştır. 

Eserde konuyla ilgili olabilecek bütün yazılışlar ünsüz benzeşmesine aykırı 

bulunmaktadır. Metinde örnekler +dA, -DI, +DUR +DAn eklerini alan kelimelerdir ve 

örnekleri şunlardır: 

 İsmin bulunma durumunu karşılayan +dA ekinin ünsüzü daima ötümlü 

ünsüzdür. Bu da uyumun sözcüklerde bu ekten dolayı bozulmasına sebep olmaktadır. 

varıldıúda (37b/6) 

 
63 Ergin, age. s. 110. 
64 Gülsevin, Boz, age, s. 96. 
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maúÀmÀtda (42a/10) 

sülÿkda (56a/12) 

òulletde (57b/11) 

óaúÀiúde (58b/10) 

èibÀretde (58b/11) 

itmekde (61a/9) 

 İsmin ayrılma durumunu karşılayan +dAn ekinin ünsüzü de daima ötümlü 

ünsüzdür. Ekin bu durumu bulunma durumu ekinde olduğu gibi eserdeki sözcüklerin 

ünsüz uyumunu bozduğu tespit edilmiştir. 

gökden (74a/14) 

gelmekden (79b//15) 

himmetden (81a/8) 

celÀletden (81b/3) 

istiàrÀúdan (82a/10) 

èÀdÀtdan (84a/13) 

óaúúdan (88a/7) 

libÀsdan (98a/8) 

 Görülen geçmiş zaman eki -dI ekinin de ünsüzü daima ötümlü ünsüzdür. Bu 

durum da ünsüz uyumunun bozulmasına sebep olmaktadır. 

eyitdi (99a/8) 



 

49 
 

gitdi (99b/14) 

eyitdim (100a/6) 

úasdım (102b/11) 

çıúdıú (106b/13) 

ãatdım (109a/6) 

açdım (109b/2) 

baúdım (109b/2) 

 Bildirme eki +dUr ve ekleri de ünsüz olarak sürekli ötümlü ünsüz ile karşılanan 

eklerdendir. Bu eklerin eklendikleri sözcüklerde ünsüz uyumuna aykırı kullanımları 

aşağıdaki örneklerdeki gibidir: 

olmışdur (29b/12) 

aàlatmışdur (35a/2) 

virilmişdür (54b/1) 

gerekdür (54b/5) 

yoúdur (56b/8) 

vaḥdetdür (97b/7) 

2.3.3. Ses Olayları 

2.3.3.1. Ötümlüleşme / Ötümsüzleşme 

 Bir diğer ismi tonlulaşma da olan bu ses olayı, ünsüzlerin boğumlanması 

sırasında, ciğerlerden gelen havaya ses tellerinin titreşerek ton vermesi, ünsüzlerin 
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tonluluk niteliği kazanması hadisesidir.65 Bu ses olayı Orhon Türkçesinde, ötümlü 

ünsüzlerinden sonra gelen bazı ötümlü ünsüzler, kendilerini korumaları beklenirken, 

tam tersine, ötümsüzleşilir.66 Eski Türkçede ötümsüz ünsüzle karşılanmasına rağmen 

Eski Anadolu Türkçesi döneminde olduğu gibi metinde de benzer durumdadır.  

Ötümlüleşme hadisesi, kelime başında t- > d-, k- > g-, ç- > c-,  p- > b- gelişmeleridir. 

Metinde ötümlüleşme gerçekleşen sözcüklerden bazıları şunlardır: 

daòı (59a/5) 

degin (34b/1) 

aàac (74a/3) 

gice (70b/11) 

yedegine alup (23b/9) 

göge (16a/14) 

úulaàıma (86a/9) 

işidenler (14b/7) 

gideriz (14a/10) 

ãoñucı (88a/7) 

2.3.3.2. Ünlü Türemesi 

 Bu ses olayı çoğunlukla Türkçeye giren yabancı kökenli sözcüklerde 

karşılaşılan bir durumdur. Eserde daha çok Arapça kökenli yan yana iki ünsüz 

 
65 Zeynep Korkmaz, Gramer Terimleri Sözlüğü, Ankara, Türk Dil Kurumu Yayınları, 1992, s. 131. 
66 Talat Tekin, Orhon Türkçesi, Grameri, Ankara, Türk Dil Kurumu Yayınları, 2004,  s. 74. 
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barındıran sözcüklerde araya bir ünlü eklenmesi hâliyle tespit edilen hadisenin ön seste 

de tek bir örneğine rastlanmıştır: 

  liman (Yun. “limani”) > iliman (28b/13) 

òayr >  òayır (27b/13) 

fikr > fikir (35b/6) 

emr > emir (39a/3) 

şehr > şehir (71a/6) 

èilm >èilim (71b/14) 

2.3.3.3.  Ünlü Düşmesi 

 Ünlü düşmesi metinde sıkça karşımıza çıkan ses olaylarından biridir. Tespit 

edilen örneklerde de ses olayının ekleşme sırasında gerçekleştiği örneklerle 

karşılaşılmıştır.  

 üzere  > üzre (11b/12) 

 aàız > aàzına (38b/6) 

 Metinde tespit edilen örneklerde ise ek-fiilin eklendiği sözcükle bitişik 

yazılarak düştüğü örnekler bulunmaktadır. 

giderken (104b/7) 

itmişdik (49a/3) 

olursa (53a/2) 

olunmışdı (36b/3) 

2.3.3.4.  Hece Düşmesi 
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Kelime içinde benzer ya da eş hecelerin yan yana gelmesi durumunda bu 

hecelerden birinin düşmesi olayı hece düşmesi olarak tanımlanmaktadır.67 Eserde 

karşılaşılan hece düşmesine dair örnekler aşağıdaki gibidir:  

 oldurur > oldur (44b/13) 

 şimdiden > şimden (14a/10) 

avuç > avcına 95a/6 

izin >izniyle 107b/2 

2.3.3.5.  Birleşme / Kaynaşma 

Birleşme ya da kaynaşma daimî olarak beraber kullanılan iki sözcükten birinin 

ünsüzle sonlanıp diğer kelimenin ünlü ile başlaması sonucunda söz konusu iki 

sözcüğünde birleşip tek sözcükmüş gibi kullanılması durumudur.  

kim erse  >  kim ise  > kimse (99b/10) 

kim erse > kim ise  ne > kimesne (67a/9) 

tag ol > degil (73a/11) 

uş imdi >şimdi (71b/11) 

uş ol >şol (733b/5) 

kendü özi > kendüzi > kendüsi (75b/9) 

 Eserde, sürekli beraber kullanılan iki sözcükten birinin ünlü ile bitip diğerinin 

ünlü ile başlamasından dolayı bu iki sözcüğün birleşerek tek sözcük hâline geldiği 

tespit edilmiştir. 

bu ile  > böyle (85b/6) 

şu ile  >  şöyle (87b/6) 

ne içün  > niçün (83b/9) 

ne eyler  > neyler (6b/4) 

ne ola > nola (96b/6) 

 

 
67 Hatice Şahin, Eski Anadolu Türkçesi,  Ankara, Akçağ Yayınları, 2011, s. 46. 
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2.3.3.6. Ünsüz Düşmesi 

 Eski Anadolu Türkçesi döneminde ek ve hece başındaki ünsüzlerin eriyip yok 

olmaları haricinde ünsüz düşmesi örnekleri sıklıkla karşılaşılan bir durum değildir. 68 

Fakat düşen bu ünsüzlerden ‘‘ l ‘‘ ve ‘‘ r ‘‘ harfleri yoğunlukla hece sonlarında düşme 

eğilimi hâlinde karşımıza çıkar. Eserde de ünsüz düşmesi örnekleriyle Eski Anadolu 

Türkçesinde olduğu gibi sıklıkla karşılaşılmamaktadır.  

 bol- > olmaú 

 bol ay ki > ola ki (56b/4) 

 keltür- > getürüb (17b/14) 

 oltur- > oturub (22a/4) 

2.3.3.7. Ünsüz İkizleşmesi 

 Tarihi süreçte az sayıda Türkçe sözcükte söz içinde bulunan ünsüzler birçok 

sebepten ikizleşmiştir.69 Metinde bu ses olayıyla tek bir örnekte karşılaşılmıştır örnek 

aşağıdaki gibidir:  

 elig > elli (22b/14) 

2.3.3.8. İkiz Ünsüzlerin Tekleşmesi 

 Eserde tek heceli olup kökünde ikiz ünsüz barındırmasına rağmen sonradan 

bu ikiz ünsüzün tekleşmesi ses olayı ikiz ünsüzlerin tekleşmesidir.  

 Metinde tespit edilen örneklerden birinde Eski Türkçedeki bir sözcüğün iç 

sesinde bulunan ikiz ünsüzlerden birinin düşmesi şekliyle karşılaşılmıştır. 

 ulluà > ulu (48b/9) 

2.3.3.9. Yutulma /Absorption 

 Bu ses olayında da çoğunlukla g sesinin yitimi durumu vardır fakat farkı düşen 

ünsüzün yitimi ünlüde herhangi bir farklılığa neden olmamasıdır.70 Yutulma metinde 

 
68 Muhammet Yelten, Eski Anadolu Türkçesi ve Örnek Metinler, İstanbul, İstanbul Üniversitesi 

Yayınları, 2009, s. 89. 
69 Nurettin Demir, Emine Yılmaz, Türk Dili El Kitabı, Ankara, Grafiker Yayınları, 2014,  s. 165. 
70 Şahin, age, s, 48. 
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Eski Anadolu Türkçesi eserlerinde çoğunlukla karşılaşılan yalnızca tek bir örnekte 

karşımıza çıkmaktadır. Karşılaşılan tek örnekte, Eski Türkçe döneminde iç seste 

bulunan g sesinin metinde yok olması durumuyla karşımıza çıkmaktadır. 

 edgü > eyü (114b/3) 

2.3.3.10. Ünsüz Kaynaşması 

 Eski Türkçe döneminin ardından takip edilen n ve g sesleri arasındaki 

kaynaşma Eski Anadolu Türkçesi döneminde de süregelmiştir.71  Metinde de Eski 

Türkçedeki n ve g sesinin yerini ñ sesine bıraktığı iki örnek bulunmaktadır. 

 senge  >  saña (96b/13) 

 anga  > aña (98b/4) 

1.1. ŞEKİL BİLGİSİ 

2.3.4. İsim 

2.3.4.1. İsim İşletme Ekleri 

 Cümlelerde kelimeler arasında ilgi kuran bağlantı sağlayan birimidir. Onların 

bir kısmı kelimeler yahut unsurlar arasında ilgi kurduklarında cümlenin ögelerini 

belirler değiştirir.   

Eserde bu ekler; çokluk, iyelik ve durum ekleri başlıklarıyla açıklanmıştır. 

2.3.4.1.1. Çokluk Eki 

 Metinde çoğunlukla kullanılan eklerden biri çokluk ekidir. Bu ek diğer ad 

çekim eklerinden farklı olarak eklendiği adı diğer sözlerle ilişkiye sokmamaktadır. Bir 

başka deyişle çokluk ekinin birbirinden bağımsız sözler arasında ilişki kurma işlevi 

bulunmamaktadır.72 +lAr, Türkçenin her döneminde kullanılmıştır.  Bu ekin yanında 

Karahanlı Türkçesi döneminde +lA çokluk kavramını belirten bir ek de bulunmaktadır. 

Yine Harezm Türkçesinde +lAr ekiyle çokluk kavramı karşılanmıştır. Karahanlı 

 
71 age, s, 48. 
72 Günay Karaağaç, Türkçenin Dil Bilgisi, Ankara, Akçağ Yayınları, 2013, s.325. 
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döneminde görülen +lA çokluk kavramı ekine, bu dönem metinlerinde 

rastlanmamaktadır.73 +lAr  çokluk eki Türkçenin her döneminde olduğu gibi metnin 

yazıldığı dönemde de  kullanılmıştır. Metinde çoğunlukla kullanılan eklerden biri olan 

çokluk ekinin eklendiği sözcükler aşağıdaki gibidir: 

èÀşıúlar (113b/5) 

menÀúıblar (3b/8) 

anlar (10b/4) 

saçlar (21a/7) 

dudaúlar (21a/15) 

Óaøretler (21b/5) 

kişiler (22b/14) 

meyveler (23b/2) 

eller (24b/4) 

úalbler (25b/11) 

2.3.4.1.2. İyelik Ekleri 

 Ad soylu sözcüklere kişi kavramı veren iyelik ekleri biçim ve işlev açısından 

Eski Türkçe döneminden beri büyük bir değişim ve gelişime maruz kalmamıştır.74 Bu 

eklerin Eski Türkçeden günümüz Türkçesine gelene kadar ses bakımından tek farkı, 

ikinci şahıslardaki sesin diş değil, damak ñ’si olmasıdır.75 İkinci şahıs iyelik ekleri, 

Klasik Osmanlı Türkçesinde yazılmış eserde de ekin ünsüzü diş n’si yerine damak ñ’si 

ile gösterilmiştir. Aynı zamanda eserde iyelik eklerinin düzlük yuvarlaklık uyumu 

açısından da henüz tam bir uyumuna rastlanılmamıştır. Metinde kullanılan iyelik ekleri 

karşıladıkları şahıslar göz önüne alınarak altı alt başlıkta incelenmiştir. 

1. Teklik Şahıs: +(I)m / +(U)m  

 
73 Şirvan Kalsın, Harzem Türkçesi Grameri- İsim ( Memlük Kıpçak ve Kuman Kıpçak Türkçesiyle 

Karışlaştırmalı, Ankara, Gazi Kitabevi, 2013, s.20. 
74 age, s, 20. 
75 Ahmet Ercilasun,  Başlangıçtan Yirminci Yüzyıla Türk Dili Tarih, Ankara, Akçağ Yayınları, 2012, s, 

180. 
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 Eserde birinci teklik şahıs iyelik ekinin ünlüsü, metnin genelinde sıklıkla düz 

ünlü ile bulunmaktadır.  

 ceddim (57b/6) 

 óaúúım (58a/13) 

 naôarım (61b/5) 

 adım (62b/5) 

 sırrım (51a/15) 

 Eserde birinci teklik şahıs iyelik ekinin yuvarlak ünlü ile karşılandığı örnekler 

de bulunmaktadır. 

 gözüm (63a/11) 

 sözüm (48a/1) 

 rÿóum (78a/7) 

 vücÿdum (68a/15) 

2. Teklik Şahıs: +(I)ñ / +(U)ñ  

 Eserde ikinci teklik şahıs iyelik ekinin ünlüsünün birinci şahıs iyelik eki gibi 

hem düz hem de yuvarlak ünlülü kullanımı bulunmaktadır. Bu durumda ekin 

kullanımında büyük ölçüde dudak uyumunun varlığından söz edilebilir.  

murÀdıñ (79b/15) 

duḫūluñ (60a/12) 

òÀneñe (43b/12) 

ᶜilmiñ (94a/3) 

3. Teklik Şahıs: +I, sI 

Eserde üçüncü teklik şahıs iyelik ekinin ünlüsü istisnasız sürekli düz ünlü ile 

bulanmaktadır. 

maúÀmı (102a/7) 

ùayyibesi (5b/1) 

gicesi (6b/15) 

meclisi (19a/14) 

mükÀşefesi (29b/13) 
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devesi (32b/13) 

1. Çokluk Şahıs: +(I)mIz, +(U)mUz 

Çokluk birinci şahıs iyelik ekinin ünlüleri yuvarlak tabanlı kelimelerden sonra 

yuvarlak, düz tabanlı kelimelerden sonra düz şekilde gelmektedir. Ek metinde dudak 

uyumuna tabi görünmektedir   

úulumuz (35a/2) 

göñlümüz (91b/14) 

gözümüz (32b/13) 

kendümüz (32a/3) 

yüzimizden (33b/8) 

muòÀlihefetimiz (35b/12) 

óÀlimizi (37a/10) 

úalbimizde (47a/5) 

Dudak uyumunun metinde sadece bir istisnası tespit edilmiştir: 

ᶜömrimiz 14a/11 

2. Çokluk Şahıs: +IñIz / +UñUz  

 Eserde ikinci çokluk şahıs iyelik ekinin ilk ünlüsü ikinci teklik şahıs iyelik 

ekinin ünlüsü gibi hem düz hem de yuvarlak olabilmekte ancak ikinci ünlüsü daima 

yuvarlaktır. Bunun yanında ekin ünsüzü de yine diş n’si yerine damak ñ’si ile 

bulunmaktadır. 

óaøretiñüz (22b/10) 

şerìfiñüz (20b/12) 

luùfuñuz (48a/6) 

cenÀbıñuz (48b/9) 

tefsìriñiz (63b/12) 

cenÀbıñıza (64b/9) 

úudÿmıñızla (66b/7) 

ceddiniz (72a/3) 

delìliñiz (72a/12) 
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selÀmıñızı (84b/9) 

3. Çokluk Şahıs: +lArI  

 Eserde üçüncü çokluk şahıs iyelik ekinin ünlüsü üçüncü teklik şahıs iyelik 

ekinde olduğu gibi daima düz ünlü ile bulunmaktadır. Ek, dil ve dudak uyumuna 

bağlı olarak kalın ünlülü kök ve hecelere –lar, ince ünlülü kök ve hecelere ise –ler 

olarak kullanılmıştır.  

ãaçları (21a/7) 

imÀnları (42b/13) 

gemileri (28b/4) 

óaøretleri (32a/1) 

úulları (7a/5) 

èÀşıúları (17a/15) 

úalbleri (25b/11) 

tuófeleri (41b/15) 

sülÿkları (42a/6) 

2.3.4.1.3. Durum Ekleri 

2.3.4.1.3.1.  Yalın (Belirsiz) Durumu 

 Yalın durum, adın hiçbir çekim eki almamış ve nesne görevi yüklenmemiş 

durumudur.  Eserde çok sayıda ismin yalın (belirsiz) durumunda olduğu örnek 

mevcuttur, eserde genel duruma aykırı bir kullanım durumu bulunmamaktadır. 

kitÀb (3a/14) 

úalb (44b/11) 

úuş (89b/14) 

yol (48b/14) 

beden (76b/4) 
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2.3.4.1.3.2. Tamlayan Eki (İlgi Eki) 

 Tamlayan eki (ilgi eki) dilbilgisinde bir varlığın kime ait olduğunu 

bildirmektedir. Bu ek, Türkiye Türkçesinde ünsüzle biten ad kök ve gövdelerine (+In) 

-ın, -in, -un, -ün ve ünlüyle bitenlerden sonra (+nIn) -nın, -nin, -nun, -nün şekillerine 

sahiptir. Ek, sözcüklerin genitif hâlini oluşturmakta kullanılır. 

 Bu ekte eklendiği adla başka bir ad arasında ilgi bağı kuran ad durumudur.  

Eserinizde ise tamlayan eki, Eski Anadolu Türkçesinde olduğu gibi+(n)Uñ / +(n)Iñ 

şeklindedir. Eserde tamlayan ekinin ünlüsü Eski Anadolu Türkçesinden farklı olarak 

hem düz hem de yuvarlak ünlü ile bulunmaktadır. 

bunlarıñ edñÀsı (89b/14) 

anlarıñ óarbelerinüñ (100a/10) 

evtÀdlarıñ maùbaòı (36a/4) 

ayaàunuñ eåeri (57b/12) 

ùaèÀmınuñ leõõetì (67b/11) 

atasınuñ èammesine (70a/6) 

enbiyÀnuñ nübüvvetine (72a/12) 

èÌsÀnuñ ismine (73a/2) 

menúıbenüñ rÀvisi (79b/2) 

ùÀàiyenüñ serdÀrı (81a/5) 

perinüñ adı (112b/14) 

evtÀdlarıñ maùbaòı (36a/4) 

bunlarıñ edñÀsı (89b/14) 

anlarıñ óarbelerinüñ zaómındandur (100a/10) 

2.3.4.1.3.3. Belirtme Durumu (Belirtme Hâli) 

 Belirtme durumu veya belirtme hâli sözcüklerin -i, -ı, -u -ü eki almış hâlleridir. 

Adın belirtme durumu eki, adın sonuna geldiği sözcüğü belirtili nesne yapmaktadır. 

Yüklemin neyi, neleri, kimi, kimleri belirttiğini gösterilmektedir. Başka dillerde 

akuzatif olarak bilinmektedir. Eserde de belirtme durumu, Eski Anadolu Türkçesinde 
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olduğu gibi +(y)I ve +n ekleriyle göstermektedir. Eserde belirtme durum ekinin ünlüsü 

daima düz ünlülüdür. 

fuúarÀyı (5b/14) 

duèÀyı (8a/10) 

deryÀyı (12a/12) 

belÀyı (20a/6) 

òastayı (20a/15) 

kişiyi (21a/10) 

baàçeyi (22a/2) 

deveyi (36a/6) 

fesÀdı (75a/1) 

delìli (75b/11) 

2.3.4.1.3.4. Yönelme Durumu (Yönelme Hâli) 

 Yönelme durumu, yönelme hâli veya yaklaşma hâli ad görevli sözcüğün 

taşıdığı kavrama dönüşü bildiren durum olarak tanımlanabilir. Türkçede bu durum + 

(y)A ekiyle belirtilir. Yönelme hâli kelimelerde, gruplarında ve cümlelerde, adı fiile 

yönelme ve yaklaşma işlevi ile bağlayan durumdur.  Eserde de bu ek, Eski Anadolu 

Türkçesinde olduğu gibi + (y)A şeklindedir. Bana, sana ve ona gibi elifle yazılmış olan 

zamirlerin çekimi dışındaki her durumda (ه) h (güzel h) ile yazılmış ve ekin kalınlık 

incelik uyumuna bağlı kabul edilmiş, buna göre okunmuştur. 

baña (7a/12), (8a/4), (12b/9,10), (13b,11),(14a/8) + Eserde çok saylı 

bulunmaktadır.  

saña (4a/2,6,14), ( 8a/11), (10a/12,15), (13a/7,8,9), (19a/5)+ Eserde çok saylı 

bulunmaktadır. 

aña (3b/11), (4a/5), (6b,2), (8a/6),(18b/5)+ Eserde çok saylı bulunmaktadır.  

úullara (4a/8) 

cihÀna (4a/10) 

dünyÀya (89b/6) 
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Pìre (99a/1) 

ayaàa (99a/11) 

seccÀdeye (101b/13) 

kÀseye (6a/8) 

Medìne-i Münevvere’ye (7b/4) 

maàÀraya (10b/2) 

duèÀya (20b/6) 

şerìfe (29a/2) 

baàçeye (30a/6) 

sulùÀnıma (31a/3) 

pÀdìşÀha (32a/13) 

2.3.4.1.3.5.  Bulunma Durumu 

 Bulunma durum eki fiildeki oluş ve kılışın yerini bildiren durumdur.  Bu ek 

Eski Türkçeden günümüze kadar kendini aynı şekilde muhafaza ederek gelen 

eklerden biridir. Köktürkçede bulunma hâli eki +DA, aynı zamanda çıkma hâli için 

de kullanılmıştır. Metinde de bu ek, Eski Anadolu Türkçesinde olduğu gibi +dA 

şeklindedir ve dh (eski harfli) şeklinde yazılmaktadır. Metinde ekin ünsüzü daima 

ötümlüdür. Ekin bu durumu ünsüz uyumunun henüz bu dönemde tam olarak 

oluşmamasından kaynaklanmıştır. 

yolda (34a/7) 

tanhÀda (34a/9) 

havÀda (34a/10) 

aòşÀmda (34b/1) 

dünyÀda (36b/4) 

úulÿbda (110a/11) 

yirde (110a/15) 

elinde (111b/1) 

óaúìúatde (114a/1) 
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ùarìúatımda (4b/15) 

2.3.4.1.3.6.  Ayrılma Durumu 

 Ayrılma durumu Eski Anadolu Türkçesi döneminde, çoğunlukla günümüz 

lehçelerinde ve günümüz Türkçesinde de olduğu gibi +dAn ekiyle gösterilmiştir. 

Metinde ise ayrılma durum eki, Eski Anadolu Türkçesinde olduğu gibi çoğunlukla 

+dAn şeklinde göstermektedir. Günümüz Türkçesinden farklı olarak ekin ünsüzü 

sürekli ötümlü ünsüzdür. 

dünyÀdan (28a/2) 

Mıãır’dan (28b/2) 

havÀdan (32a/5) 

saèÀtdan (35b/15) 

helÀkdan (36b/4) 

dilden (36b/12) 

dervìşlerden (39b/9) 

icÀbetden (40b/5) 

yirden (40b/7) 

gözden (48b/1) 

 Eserde Eski Türkçeden kalma +dIn ekinin de tek bir örnek bulunmaktadır 

ayrılma durum ekini karşıladığı tespit edilmiştir.  

 öñdin (42b/2) 

2.3.4.1.3.7. Araç Durumu (Vasıta Eki) 

 Araç durumu eki (vasıta eki) “ile", +(y)IlA edatının kelimeye birleşik yazılan 

şeklidir. Kelimelerin araç hâlini belirtir. Ünsüz ile biten kelimelere -le şeklinde eklenir. 

Osmanlıca veya Klasik Osmanlı Türkçesi olarak ifade edilen dönemde yazılan Eserde 

de araç durum eki olarak +n ekinin kullanıldığı örnekler tespit edilmemiştir. Eserde 

araç durumunu, Eski Anadolu Türkçesi döneminde olduğu gibi bu işlevde kullanılan 

birle ve ile edatının ekleşmiş biçimi olan +(y)IlA kullanımı ile karşılandığı sözcükler 

bulunmaktadır. 
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parmaàıyla (90b/5) 

lisÀnla (90b/10) 

óaúúıyla (97b/9) 

ãıdúıla (102a/14) 

óuburıyla (51a/14) 

óaúla (51a/15)  

úavmıyla (53a/9) 

rÿóÀniyle (54a/8) 

göziyle (56a/8) 

irÀdetleriyle (2b/8) 

2.3.4.1.3.8. Yön Gösterme Durumu 

 Yön gösterme durumu, yön bildiren, yer ve zaman adları yapan ek olarak 

tanımlanmaktadır. Fiildeki oluş ve kılışın yönünü göstermek için yönle ilgili yer ve 

zaman adlarını yön gösterme durumuna sokan ek: +GArU, +ArI, +rA ekleridir.  Eserde 

de yön gösterme durumu, Eski Anadolu Türkçesinde olduğu gibi +ArU ve +rA ekiyle 

bulunmaktadır. Eserde ekin dikkat çeken özelliği hemen her dönemde olduğu gibi işlek 

olmayan eklerden birisi olmasıdır. Eserde bu ek sadece günümüze kadar gelen 

kalıplaşmış birkaç örnekte bulunmaktadır. 

içerü (20a/10)+16 defa daha geçmiştir. 

yuúaru (45a/3)+15 defa daha geçmiştir. 

ùaşra (45a/7)+24 defa daha geçmiştir. 

ãoñra (70a/14)+47 defa daha geçmiştir. 

2.3.4.1.3.9. Eşitlik Durumu (Ekvatif) 

 Ekvatif eki Türkçede kelimelere eşitlik, benzerlik, birliktelik gibi anlamlar 

katan bir çekim eki. +çA şeklindedir. Eklendiği ad ile fiil veya cümlenin başka bir 

öğesi arasında karşılaştırmaya dayanan farklı niteliklerde eşitlik ilişkisi kurma 

durumudur.   
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 Ek, Klasik Osmanlı Türkçesi döneminde yazılan metinde de fonksiyonel 

özelliğini devam ettirmiş işlek eklerden biridir. Eserde eşitlik durumu ekinin 

kullanıldığı birçok sözcük tespit edilmiştir. Ayrıca ekin metnin genelinde ötümlü 

ünsüzle karşılandığı örnekler bulunmuştur. Bu örnekler aşağıdaki gibidir: 

ardınca (86b/6), (61b/7), (63a/8), (106b/12), (106b,13), (107a/3),(12a/13) 

yanınca (107a/15) 

teúdìrce (75a/4) 

öñünce (102a/11) 

2.3.4.2.  Kelime Yapımı 

Kelime yapma ekleri  Türkçede, eklendikleri köklere ve meydana getirdikleri 

kelimelerin isim ya da fiil olma durumlarına göre dört çeşittir.76  Bunlardan ikisi isim, 

diğer ikisi ise fiil yapan eklerdir. Bu katagoride isimden isim yapan ve fiilden isim 

yapan ekler incelenmiştir. Geriye kalan iki grup yapım ekleri de fiil oluşturduğundan 

dolayı fiillerin incelendiği bölümde ele alınmıştır. 

2.3.4.2.1. İsim Yapan Ekler 

2.3.4.2.1.1. İsimden İsim Yapma Ekleri 

 İsimden isim yapma ekleri, isim kök ya da gövdelerinden isim yapmak için 

kullanılan eklerdendir ve bu ekler isimden, fiilden yeni isim ortaya çıkartmaktadır.77 

Söz konusu eklerin metinde kullanılanlarının bazıları çok işlek ve canlı ekler olarak 

tespit edilirken bazıları çok az sayıda örnekte tespit edilmiş işlek olmayan eklerdir. 

Bunu müteakip çalışmamızda, isimden isim yapan ekler incelenirken her ek için 

verilen örneklerin sayısı farklılık göstermektedir. 

+An  

  Bu ek işlek olmayan bir ektir ve bugün bulunduğu kelimelerde karışmış 

durumdadır.78 +An eki daha çok kategori olarak "çokluk " yapan ve sadece kalıplaşmış 

 
76 Faruk Tümurtaş, Tarih İçinde Türk Edebiyatı, İstanbul, Vilayet Yayınları, 1981, s, 68. 
77 Ergin,age, s, 65. 
78 age, s, 184. 
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örneklerde görülür.79 Eserdeki kullanımı da bu görevdedir. Sadece kalıplaşmış iki 

örnek tespit edilen +An eki eserde işlek olmayan eklerden biridir. 

oàlancıú (73b/13) 

 erenler (4a/4) + 11 defa daha geçmektedir. 

+şAr  

 Eski Türkçede sadece +Ar şekliyle kullanılan bu ek ilerleyen süreçte hece 

bölünmesi sebebiyle be+şer şeklinde olan beş+er’in tesiriyle +şAr şeklinde de 

kullanılmıştır.80 Söz konusu ek, asıl sayı isimlerine gelerek üleştirme sayı isimleri 

yapmaktadır. Metinde bu ekin örnekleri tespit edilmiştir. Üleştirme sayı isimleri yapan 

bu ek Klasik Osmanlı Türkçesi döneminde de varlığını sürdürdüğü görülmektedir. 

Eserde tespit edilen örnekler aşağıdaki gibidir: 

 ikişer (13a/1), (57a/15) 

 üçer (13a/1), (56b/15), (57a/14) 

 dörder (13a/1) 

+CA  

 +CA eki eşitlik, benzerlik ve karşılaştırma görevinde bir ad çekimi, kalıplaşma 

yoluyla sınıf değiştirerek zamanla bir yapım ekine dönüşmüştür.81 Metinde hem eşitlik 

hem de yapım eki işlevindeki örnekleri bunlardır: 

tenhaca (34a/7) + 2 daha geçmiştir. 

èaúabince (66a/9) 

teúdìrce (75a/4) +4 daha geçmiştir. 

óaylice (101b/9)+ 1 daha geçmiştir. 

+dAş  

 +daş eki Eski Türkçeden beri kullanılmaktadır. + DAş eki ad soylu kelimelerin 

kök anlamında ‘ortaklık, eşitlik’ belirten adlar kurmaktadır.   

 úarındaş (21a/11) 

 yoldaş (22a/15) 

 
79 Gürer Gülsevin, Eski Anadolu Türkçesinde Ekler, Ankara, Türk Dil Kurumu Yayınları, 2011, s.115. 
80 Ergin, age, s, 169. 
81 Zeynep Korkmaz, Türkiye Türkçesi Grameri Şekil Bilgisi, Ankara, Türk Dil Kurumu Yayınları,  2009, 

s.36. 
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+(I)nCI /+ (U)nCU  

  Bu ek Eski Türkçeden beri işlek bulunmaktadır. Ek, sayı isimleri yapmakta 

kullanılmaktadır. Fonksiyonu asıl sayı isimlerinden sıra, derece ifade eden sayı 

isimleri yapmaktır.82. Eserde ekin kullanıldığı örnekler aşağıdaki gibidir:  

altıncı (27a/10) 

úırúıncı (64b/8) 

birinci (35b/5) 

dördincisi (42a/11) 

beşincisi (42a/14) 

on birincisi (43a/1) 

ikincisi (43a/6) 

sekizinci (94a/11) 

beşinci (94b/4) 

yedinci (94b/4) 

onikinci (96b/4) 

+(I)l  

  Benzerlik ifade eder, işlek olmayan eklerdendir. Renk isimlerine gelerek o 

renge yakın anlamı veren isimler yapar.83 Eserde tespit edilen örnekler aşağıdaki 

gibidir:  

 yeşil (109a/11), (15a/4), (28b/7), (43a/15), (50b/11), (71a/12) 

 úızıl (7a/7) 

+lAk  

 +lAk eki isimden fiil türeten +lA- ekiyle fiilden sıfat yapan -k ekinin kaynaşmasından 

oluşmuş bir birleşik ektir.  Bu ekin, eserde tespit edilen örneklerinde ekin eklendiği 

sözcükle kaynaştığı görülmektedir. 

yavlaú (85b/15) (48b/12) 

+lAyIn  

 
82 Ergin, age, s, 168. 
83 Şahin, age, s, 54. 
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 İsimden fiil yapım eki olan +lA- eki ile +I gerundium ekinin birleşerek tek ek 

hâline gelmesi ve araç eki olan +n ekinin de kendi özelliğinden arınıp bu bütünlüğe 

katılmasıyla oluşmaktadır.84 Bu ek MenÀúıb-ı èAlì Es-Semarúandì’de sadece iki 

sözcükte kullanılmıştır.  

 buncılayın (33a/14), (33b/11) 

evvelkileyin (22a/11) 

+lI /+lU  

  Bu ek ad soylu sözcüklere gelerek, kök ya da gövdedeki kavrama sahip 

olduğunu bildiren sıfat kurmaktadır. Metinde geçen örnekler aşağıda sıralanmıştır: 

cÀnlu (76b/9) 

ãıfÀtlu (108a/6) 

úanatlu (109a/11) , (13a/1) 

baàlu (111a/12), (20a/2) 

atlu (71a /7), (20b/13),(21b,4) (19b/15), (22b/3),  

ãuretlü (90b/9), (21a/6)  

yirlü (102a/13), (63a/9)  

yüzlü (7a/7) 

mehÀbetlü (16a/8), (20b/13), (22b/3)  

saèÀdetlü (27a/12), (50b/9) 

dürlü (99b/7), (49a/12) 

adlu (3a/14), (3b/1) 

 Eserde lI/lU örnekleri çok saylı bulunmaktadır.   

+lIk  

  Bu ek genellikle isimlerden ve sıfatlardan adlar türeten +lIk / +lUk eki çok 

işlek ve kapsamlı bir ekidir.  Bu ekinin asıl işlevi, eklendiği kelimeye tahsislik ve 

ayırma anlamı veren adlar türetmektedir.85 MenÀúıb-ı èAlì Es-Semarúandì’de  de işlek 

olarak kullanılan bu ekin ünlüsü daima düzdür. 

 
84 Ergin, age, s, 173. 
85 Korkmaz, age, s, 55. 
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aralıú (8a/4) 

úulaàızlıú (52b/3) 

nÀôırlıú (97b/9) 

ÀşinÀlıú (3b/11) 

edebsizlik (40a/6) 

àÀfilikdür (30b/9) 

sÀèatlik (90b/2) 

gereklikde (94b/10) 

ikilikle (104a/11) 

birlik (104a/12) 

 Eserde lIk örnekleri çok sayıda bulunmaktadır. 

+sIz  

 +sIz eki eserde mevcut en işlek eklerden biridir. Bazı kaynaklarda isimden isim 

yapan +lI ekinin olumsuz şekli olarak ifade edilen bu ek, temelde olumsuzluk ifade 

etse de +lI ekinin olumsuz şekli ifadesini tam olarak karşılamamaktadır. 

vÀsıùasız (42b/11) 

niyÀzsız (75b/6) 

nihÀyetsiz (5a/10) 

mecÀlissiz (20a/8) 

şübhesiz (46b/7) 

Àteşsiz (49b/6) 

èadedsiz (53b/1) 

perdesiz (55a/6) 

mürşidsiz (79a/15) 

2.3.4.2.1.2.  Fiilden İsim Türeten Ekler 

-Al.  
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 Türk diline tarihi çağlardan gelme -Al ve ünlülerden sonra -l ekiyle kurulduğu 

tahmin edilen bazı sözler mevcuttur.86 Bu ekin eserde tespit edildiği örnek aşağıdaki 

gibidir: 

 güzel (göz+e-l) (30a/7), (79b/8) 

  -(y)ICI / -(y)UcU  

  Bu ek her türlü fiil kök ve gövdelerine getirilerek isim ve sıfat türeten çok işlek 

bir ekidir.  Eserde tek bir örnek bulunmaktadır. 

  ziyÀret idici (54a/2)  

-mAk  

Bu ek de işlek eklerden biridir. Eserde bu ekin kullanıldığı sözcükler şunlardır: 

aúmaú (48a/2) 

buluşmaú (48a/15) 

olunmaú (53a/9) 

úalmaú (55b/8) 

almaú (57a/8) 

úapanmaú (72b/1) 

bulunmaú (76b/3) 

çıúmaú (91b/11) 

çıúarmaú (96b/3) 

oúumakdur (100a/13) 

buyurulmaú (103b/14) 

itmek (4a/3) 

sevmek (13a/8) 

irişmek (20a/13) 

bildirmek (26a/12) 

öpmek (28a/12) 

gelmek (33a/13) 

 
86 age, s, 71. 



 

70 
 

gitmek (44a/5) 

Eserde -mAk eki çok sayıda bulunmaktadır. 

-mUr 

 Eserde sadece bir örnekte tespit edilen bu ek işlek olmayan eklerden biridir. 

yaàmurlar (34b/2) 

- z  

 Bu ek bugün işlekliğini kaybetmiş çok eski bir türetme eki olarak 

tanımlanabilir. Türkiye Türkçesine kadar gelebilmiş örneklerde ek kökle iyiden iyiye 

kaynaşmış olduğundan çok kez varlığını duyurmaz olmuştur. Ancak eski Türkçeyle 

yapılan karşılaştırmalar ekin varlığını aydınlığa çıkartmaktadır.  Eserde sadece söz 

kelimesinde tespit edilmiştir: 

*sö-z (23b/10) 

*gö-z (106b/2) 

2.3.5. Sıfatlar 

 Metinde geçen sıfatlar; niteleme, belirtme, soru ve belirsizlik olmak üzere beş 

başlık altında incelenmiştir. 

2.3.5.1. Niteleme Sıfatları 

 Eserdeki niteleme sıfatları birçok örnekte bulunmaktadır. Bu örneklerden 

bazıları şunlardır: 

nÀgehÀn bir büyük balıú baş úaldırub gemi içine óavÀle oldı.(105a/13) 

muãallaya geldikde havÀ yüzı yeşil úanatlu úuşlarla doldı. (109a/11) 

kerÀmetüñ àavrına ve óaúìúatine irmege dürüşmeye. ZìrÀ deryÀ küçük kÀseye 

ãıàmaz (6b/7)  

güzel adem gelüb úapuyı açdı. (30a/7) 

bu gice èaôìm melÀlete (112a/12) 

èÀlì minber vardur. (54a/9) 
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2.3.5.2.  Belirtme Sıfatları 

2.3.5.2.1. İşaret Sıfatları 

 Eserde kullanılan işaret sıfatları o, bu ve şu sözcükleridir. Bu sözcükler 

günümüz Türkçesinde de kullanılan sözcüklerden olmasına karşın farklı olarak o ve 

şu sözcüklerinin yanında Eski Anadolu Türkçesi döneminde ol ve şol şekilleri 

kullanıma tabi olmuştur. 

bu meõkÿr efõaldur (54b/4) 

iètiúÀd ôÀhir bu nevèe gerekdür (54b/5) 

Ol mertebede taóaúúuú bu èabda müyesser olmuşdur. (56b/9) 

bu óÀli gördüm (57b/2) 

bu kerÀmet çoúmadıdur didi (57b/4) 

òïd şol şaòãıñ beşerì ve cismÀnìdür (73b/5) 

Şol şaòã ki ekl şurb ide. (73b/12) 

şol úadar úuvvet úudret virmişdür ki (83a/13) 

şol kişi úonuàımız himmet ve naôar-ı èinÀyet ìósÀn (103b/13) 

ol nÿr-ı vücÿdı aèôam Pìr-i muèaôôam (104b/4) 

ol kişi bir miúdÀr murÀúabeye varub ãaóìfe-i aèmÀl-ı erúÀmına naôar ve gÿşmÀl 

ider (104b/11) 

bu beliyye-i celiyye ol óaøret èaliyye ãÀhibine èadem-i (104b/14) 

òıredmend ol úuùb-ı ercümend kim ola (105a/4) 

ol balıú òorùÿmın uzadıb ol münkir olan şaòãı dehÀnına (105a/15) 
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İşaret sıftatlarına ait örnekleri çok sayıda bulunmaktadır.  

Metinde ol 356 defa daha farklı örneklerde bulunmaktadır. 

Metinde o 4 defa daha farklı örneklerde bulunmaktadır. 

Metinde bu 192 defa daha farklı örneklerde bulunmaktadır. 

Metinde şol 17 defa daha farklı örneklerde bulunmaktadır. 

2.3.5.2.2. Sayı Sıfatları 

2.3.5.2.2.1. Asıl Sayı Sıfatları 

 Metinde çoğunlukla karşılaşılan bu sıfat türü başka sayı sıfat türlerinden daha 

fazla tercih edilmiştir. Eserde kullanılan asıl sayı sıfatları aşağıdaki örneklerdeki 

gibidir: 

LisÀn-ı FÀrisìde Camièu’l-MenÀúıb adlu bir kitÀb gördüm. (3a/14) 

cihÀna böye bir ãÀóib-ı kemÀl ùÀlib ü ãÀdıú (4a/10) 

ùaşraya çıúdıú iki at[-ı] kebud úapuda muóÀżır olmuş gördük. (7a/13) 

MaúÀm-ı İbrÀhìme gelüb iki rekèat nÀmaz úıld. (9a/15) 

Óaøret-i Pìriñ duèÀsın üç kerre oúudum. (18b/4) 

Bu óÀlde iken úarşıdan üç mehÀbetlü atlu geldi (20b/13) 

ãadr-ı kitÀbda vaèd itdigimiz üzre yigirmi dört menúıbe èÀşıúlara tercüme 

eyledik. (113b/4) 

otuz beş yaşımda iken budalaya reéìs oldum (50a/8) 

èÖmrü yafì eãaó úavli ile üçyüz altmış yıl ve altı ay ve yiedi gün idi. ( 5a/13) 

ve’l-óÀãıl yedi gün baèda ãalÀtı’l-fecr Tebrìz’e geldik.(19a/3) 
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on dört yaşımda nuúbÀ zümresine girdim.  yirmi bir yaşımda iken nucbadan 

oldum. yirmi sekiz yaşımda iken nudbadan oldum. (50a/6/7) 

Óaøret-i Nÿó èaleyhi’s-selÀm ùarafından yedi yüz elli yedi (11) yıl yedi ay on 

yedi gün èömürden geçmedi. (52a/10/11) 

ùaraflarından yüz on yedi sene teóãìl èulÿm ôÀhire ve bÀùine idüb (80b/5) 

2.3.5.2.2.2. Sıra Sayı Sıfatları 

 Bu türdeki sıfatlar asıl sayı sıfatlarına isimden isim yapma eki olan +IncI 

getirilerek yapılmaktadır. Metinde de bu durumla karşılaşılmaktadır. Günümüz 

Türkçesinden farkı ise +IncI eki eserde sürekli olarak düz ünlü ile kullanılmıştır. 

Eserde kullanılan sıra sayı sıfatları şunlardır: 

on birinci menúıbeden al òaber gör nicedür (60b/11) 

On ikinci menúıbe budur begim 

Diñle anı olmayasın tÀ kelìó (65a/12) 

incìliñ on beşinci faãlında dinilmişdürki (72b/14) 

beşinci ve altıncı merdud olur. Yedinci evlìyÀnuñ nefesi saùvetinden (94b/4) 

ol mürìde iãÀl-ı menÀfiè-i èaleyyhi içün faòòÀô ola altıncı ol mürìd (27a/10) 

ola yedinci ol mürìd saèÀdetlü (27a/12) 

On sekizinci menúıbenüñ nÀúili FÀrisì (94a/11) 

2.3.5.2.2.3.  Üleştirme Sıfatları 

Metinde bu tür sıfatlar, asıl sayı sıfatlarına +şer ve +er isimden isim yapım eki 

getirilerek oluşturulmuştur. Eserde kullanılan üleştirme sayı sıfatları bunlardır: 

ikişer üçer ve dörder úanatlu melekler havÀ yüzin ùutdı (13a/1) 
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her fırúa Óaøret-i Pìri üçer gün (56b/15) 

ôuhÿr eyledi. (57a/14,15)EdnÀsında üçer elf ve beşer elf ve yedişer ve ùoúuz 

elf ve aèlÀsında on ikişer elf  

şerbet her birine birer kÀse virdi. (99b/15) 

2.3.5.2.2.4.  Soru Sıfatları 

 İsimleri soru yoluyla belirten bu tür sıfatlar eserde sık kullanılan sıfatlardandır. 

Eserde; kaç, niçün, neden ve ne sözcükleri soru sıfatlarını karşılamışlardır.  

menzeliñize úaç günde vÀãıl idelim (46a/14) 

ne cevÀb vireyim (38b/2) 

2.3.5.2.2.5. Belirsizlik Sıfatları 

Bu sıfatlar bir isme gelerek ona kesinlik kazandırmaksızın belirten sıfatlardır. 

Ayrıca  belgisiz sıfatlar ismiyle de tanınırlar.87  

Eserde tespit edilen belirsizlik sıfatları; çok, birkac, ve niçe sözcükleridir. 

Fuúaradan baèøi kimsene beni gördi (93b/4) 

Saña fetó ola bunda çoú leùÀif (19a/5) 

çoú fetóiler  müyesser oldı.(19b/7) 

bu HindistÀna geleli çoú zamÀndur (30b/2) 

Muóammed ùayy-i zamÀn ve kerÀmÀt evlìyÀ çoú midür (31b/5) 

fermÀnına inúiyÀdan birúaç iósÀn-ı  ilÀhiden size şeró idelim (50a/1) 

ùaşı èaãÀ birle birúaç  defèa øarb eyledi (57b/9) 

ve birúaç èaúlı  suéÀl piyda itmişdi (68b/13) 

kÀfirleriñ niçe òÀnelerin iórÀú bi’n-nÀr  eyledi. (98a/14) 

 
87 Neşe Atabay, Sevgi Özel, Sözcük Türleri, İstanbul, Papatya Yayınlar, 2003, s. 71. 
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2.3.6. Zamirler 

2.3.6.1.  Şahıs Zamirleri 

 Şahıs zamirleri, kişi adlarının yerine kullanılan sözcüklerdir.88  

Eserde bu tür zamirler; ben, sen, o, ol, biz, siz ve anlar, onlar sözcükleriyle oluşturulur. 

Metinde şahıs zamirleri birçok kez kullanılmıştır ve örnekleri aşağıdaki gibidir:  

buyurdı. Ben ayıtdım. èAceb ol sebze-pÿş olan èAzìz delìl kimdür.(11a/8) 

ben daòı óücre úapusın açdım.(11b/15) 

ben daòı òavfi úoyub ùaşra çıúdum. (12a/4) 

ben ol kişiye ki visÀlimi ùaleb eylediñ.(12a/6) 

Emr-i sübóÀniyle sen benim defterime  úaydolduñ (15b/9) 

sen misiñ didiler (19a/12) 

İy cüvÀn sen meger dìvÀne olmuşsın bu kişi benim damÀdımdur (30b/1) 

sen Rÿmda Seyyid èAlì Semerúandì meclisine gelüb imtióÀn murÀd iden kişi 

degil misin (30b/3) 

ol daòı óÀøır oldı.(32b/4) 

Biz BaàdÀd PÀdışÀhınuñ bÀzirgÀn başısıyım (36b/15) 

Bir èacÀib luàat ile söyler. Biz añlamadıú. (38a/2) 

Biz ervÀó-ı  muúaddese ve ricÀl-ı àaybdan úuùbu’l-aúùÀb òuddÀmındanmız 

(40b/3) 

 
88 age, s, 106. 



 

76 
 

siz úuymayalım diyü buyurdı.(43b/15) 

Anlar bizim ziyÀretimize gelmezlerse. (47b/1) 

2.3.6.2. Dönüşlülük Zamirleri 

 Bugün kullandığımız Türkçede kullanıldığı gibi kullanılan dönüşlülük zamiri 

kendi sözcüğü ile gösterilmiştir. Metinde karşılaşılan kendi/ kendü/ kendiöz,öz  

sözcükleri gibi  dönüşlülük zamirinin son sesinde yer alan ünlü bazen düz bazen de  

yuvarlak ünlü ile karşılanmıştır. Bu durum sözcükte bir imla bütünlüğünün olmadığını 

nitelemektedir. Kendi zamiri eserde çok sayıda tespit edilmiştir. Ancak kendü 9 defa 

öz ise 1 defa geçmektedir. 

  LÀkin kelÀmı fi’l-cümle ãıdú maóô ola kendiliginden söylemeye (73a/9) 

ve óÀşÀ nice ilÀh olur ki kendüzin Yahÿd gibi (74a/11) 

ZìrÀ èibÀdeti àayrısına olursa kendi ilÀh olmazdı. (75b/8) 

Kendi èilmimle àurÿrum ... var idi. (80b/2) 

vÀdìlerine düşüb kendi ãunèumla bir maãlaóat itmek dilesem  (97a/9) 

Kendi irÀdetleriyle esrÀr-ı ledünniyeyi keşfe rÀżì olmazlar (2b/8) 

óaleti kendi istièdÀdıñla mi iderem (90b/1) 

Özüñi sırr ile ùoyla Semerúandì’ye irişdiñ (23b/11) 

2.3.6.3.  İşaret Zamirleri  

 Günümüz Türkçesinde işaret zamirleri; bu, şu, o ve bunların çoğul şekilleri ile 

kullanılmaktadır. Eserde ise; bu, şunlar, ol ve anlar sözcükleriyle karşımıza çıkar. 

Metinde işaret zamirleri çok sayıda bulunmaktadır. Örnekleri aşağıdaki gibidir: 

òurÿc eyleyenler şunlardur kim (81a/1) 
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èİzzet-i ebediyye şunlara olur kim (36b/5) 

bunlarıñ edñÀsı havÀda úuş gibi uçarlar (89b/14) 

vÀãıl olalar. Be-dürüstì úavma varub bu kelÀmı diyesiz anlar (36b/6) 

Ben anlara eyitdim. İy bì edebler bu zamÀnda benim cama . . . (40a/4) 

Anlar eyitdiler. YÀ amìr èabd-ı maémÿra . . . (40a/5) 

anlar muòÀlefet eyledim (40a/14) 

rüéyÀlarında vÀsiùasız anları irşÀd . . . (42b/11) 

İşaret zamiri metinde çok sayıda bulunmaktadır. 

2.3.6.4.  Aitlik Zamirleri 

Eserde iki örnek tespit edilmiştir. Bunlar: 

 èalÀ cihete’t-teraúúì iósÀn eylemişdür. Evvelkisi rıøÀ-i kÀmil (54b/8) 

 Evvelkisi benim ùarìúatım cümle esrÀr-ı ledüniyyenüñ maúnetimi ola cümle ù

 arìúlerde olan kÀmileriñ feyø benim tarìúetimiñ yanbÿèından ola (42a/1) 

2.3.6.5.  Belirsizlik Zamirleri 

 Hangi varlığın yerini tuttuğu tam olarak belli olmayan, sayısı, miktarı ve ölçüsü 

hakkında net rakam verilmeyen nesneleri belli belirsiz bir şekilde temsil eden 

zamirlerdir. Metinde biri, birisi, herkes, bazı ve cümlesi gibi örnekler kullanılmıştır.  

Ve her birinüñ èÀlem-i maènevìde óükmi ve ùavrı nicedür.(55b/1) 

Bunlardan birine suéÀl eyledik (59a/8) 

Anlardan birisi èÀlem-i beúÀya göçdi. (59a/12) 

Her birisi  edeb ile úarlıda el úarşurub durdılar. (60a/2) 

èulamÀnuñ her birisi àurÿr ile . . . (69a/7) 

Cümleden biri ióyÀ-ı mevtÀ ve ibrÀé-ı . . .  (75b/14) 
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Her birisi bilÀ şübhe vilÀyete . . .  (79a/4) 

Óaøret-i Pìriñ meddÀóı olduàıma sebebiñ biri budur (85a/13) 

Herkes òavfa düşüb dembeste oldılar. (105a/14) 

herkes óalvet óÀnelerine girdiler. (82a/15) 

cümlesi èilmine ve faølına ve kemÀline ve úuùb-ı vaút idügine teslìm eylediler 

(95b/8) 

Cümlesi Şeyò èAlinüñ kerÀmetine ve vilÀyetine. . .  (96a/7) 

Seyyid èAlì ol maúÀma geldikde cümlesi úarşu varub úademine baş úodılar (

 96a/9) 

  Bunlarıñ cümlesi ol kişiye inúıyÀd. . . (96b/8) 

2.3.6.6.  Soru Zamirleri 

 Soru zamirleri isimlerin yerini soru şeklinde temsil eden, onların soru 

şeklindeki durumlarıdır. Eserde soru zamirleri; kim, ne, ḳanḳı, ḳanı, nere, kaç, niçün, 

neden ve ne zaman sözcükleri ile bulunmaktadır. 

Bu cemÀèat  kimlerdür. (59a/9) 

Ve kime münteôerlerdür. CevÀb virdiler kim. (59a/11) 

úalb-ı şerìfiñizde olan àam ve elem nedür (44b/11) 

cevÀbıñız nedür. ŞÀfì òaber viriñ didiler (47b/15) 

İy kişi adıñ nedür (62b/7) 

PÀdişÀh èAôìm şÀd olduñuz. Aãlı nedür didiler. (70a/10) 

ceddiñiz Óaøret-i Muóammediñ nübüvvetine delìl nedür (72a/3) 

 ismin nedür ve nereden gelürsin (79b/14) 

 menziliñize úaç günde vÀãıl idelim (46a/14) 

 ve niyyeti idügin neden maèlÿmıñız olmuşdur (29b/7) 
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2.3.7. Zarflar (Belirteç) 

 

 Zarflar; fiillerden, fiilimsilerden, sıfatlardan veya kendiyle aynı görevdeki 

kelimelerden önce gelerek onların özelliklerini, zamanını, yönünü, miktarını belirten 

sözcükler olarak tanımlanmaktadır. Eserde zarflar; zaman zarfları, yer-yön zarfları, 

miktar zarfları, niteleme ve durum zarfları ile soru zarfları olmak üzere beş alt başlık 

altında incelenmiştir. 

2.3.7.1.  Zaman Zarfları 

 Zaman zarfı fiilde belirtilen eylem veya hareketin ne zaman yapıldığını bildiren 

kelimelere veya kelime gruplarına denir. Eserde bu türden zarfların sıkça kullanıldığı 

görülmüştür. Eserde zaman zarfı olarak geçen sözcükler göz önünde 

bulundurulduğunda yazarın Türkçe kökenli zaman zarfları kadar olmasa da yabancı 

kökenli zaman zarflarına da yer verdiği durumlara rastlanılmıştır. Eserde kullanılan 

zaman zarflarından olan örnekler aşağıdaki gibidir:  

şimdi, óÀlÀ, ãoñra, henÿz, hemÀndem, bugün, gice, gün, gice ve imdi 

 Eserde en çok kullanılan zaman zarfı ãoñra 47, şimdi 23 ve óÀlÀ 21 defa tespit 

edilmiştir.  

YÀ seyyidì şimdi kÀfiriñ gemisi úandadur (61b/11) 

YÀ seyyidì biz ol gemiye nice ireriz şimden ãoñra . . .  (61b/13) 

Şimdi ôÀhirde suéÀla cevaba óÀcet úalmadı. (71b/11) 

ÓÀlÀ şimdi saàdur (74a/13) 

bu gice Àòiret seferin ideriz.(84b/8) 

Bir gice vaódet òÀnede tevóìd ve ãalavÀtda idim (86a/7) 

Baèdehÿ yedi günden ãoñra yire itdim (90b/8) 

Bir sÀèatden ãoñra ol àulÀm yine ôuhÿr idüb . . . (99b/14) 
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her ãalÀt-ı èişÀdan ãoñra üç kere oúumaúdur (100a/13) 

SelÀmdan ãoñra Óaøret-i Pìr yine geldigi semte teveccüh eyledi (107a/2) 

Bir gice ãalÀt-ı işÀdan ãoñra tenhÀ óücreme geldi (108a/10) 

MemÀtdan ãoñra óayÀt olur mı (109b/3) 

günden ãoñra PÀdişÀh ile . . .  (48b/14) 

Kim ol saèÀdetden ãoñra min baèd şeúÀvet  . . .(4b/9) 

Òamìr henÿz yoàrılmışdur.(99b/4) 

Bu óaúìr henÿz Semerúandda olurdum (11b/7) 

Ben Semerúand deryÀsınuñ cevheriyim ve óÀlÀ ÒÀtemü’l- elenbiyÀnuñ… 

(15b/8) 

Óaøret-i Şeyò èAlì Semerúandì úuddise sırrhu’-lèazìz óÀlÀ cümle aúùÀbuñ 

úuùbıdur (36a/11) 

óÀlÀ şeyò sulùÀnuñ óuøÿrunda gelürüz.(47b/6) 

óÀlÀ úuùb-ı èÀlem ve muàìå-i benì Àdem mertebesin buldum (50a/11) 

hemÀndem sulùÀn İbrÀhìm èAzìziñ ayaàına düşüb beyèat eyledi. (51a/4) 

bugün maùlÿb-ı èÀlemsin ki òaùùıñ var (67a/7)  

bugün evlÀd-ı Aómede neôìr olamaz (67a/9) 

bugün biz daòı vardıú (70b/14) 

Şeyò èAlì SulùÀn dirler. ÓÀlÀ ÚaramÀn’da olurum. Yarın benim muóiblerimden 

bir kişi BaàdÀd’a. . .  (108a/5) 
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Her gün her gice yeñi yeñi kerÀmetlerin gördüm. (5a/10) 

èilm-i óikmetine óayranım imdi yavlaú görgil (48b/12) 

2.3.7.2.   Yer-Yön Zarfları 

 Bu tür zarflar yer- yön göstermektedir. Eserde aşağa, yukaru, ilerü, karşu, 

canib, içerü, ard, ara ve yan gibi yer-yön zarfları kullanılmıştır.  

aşaàa indirdiler. Ve itdiler. MeróabÀ yÀ seyyide’s-sÀdÀt (10b/5) +1 

havÀdan gelür yuúaru naôar eyledim (15a/3) +7 

bir úarış ilerü gitmedi (62a/8) +8 

eşòÀã bize úarşu geldiler. (53b/1)+30 

Siz ol canibe vardıúda bu òÀcenüñ. .  . (31b/12) +6 

ÓÀcıb içerü geldi. (47a/7) +15 

2.3.7.3.  Miktar (Azlık – Çokluk) Zarfları  

 Fiillerin, fiilimsilerin, sıfatların ya da başka zarfların anlamlarını ölçü 

yönünden tamamlayan, artıran, azaltan zarflardır Eserde; denlü, az, biraz ve pek gibi 

miktar zarfları kullanılmıştır. 

Şol deñlü havÀya gitdim ki.(81b/14) +3 

az úaldı kim gözlerimi ol nÿr görmez ideydi. (92a/9) 

ve pek ióøÀr itdiler. (70a/6) 

isterseñiz biraz ãabr idiñ (59b/1) +2 

2.3.7.4.  Niteleme Zarfları 

 Bu tür zarflar eserde en sık kullanılan zarflardan olup fiil ve fiilimsilerin 

niteliğini belirlerler. Eserde kullanılan niteleme zarfları bunlardır: 

sürèatile deryÀ üzerenden mürÿr eyledi. Giderek bize úarìb oldı (25a/7) 
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bu ümmetden gelen aúùÀbdan tecdìd tevbe iderek óÀlÀ úuùb-u èalÀm ve merkez-

i aèôam cenÀbıñızı oldı (52a/5) 

Bu òÀùıra tamÀm olmadan baña bir óÀlet büründi. (106a/13) 

2.3.7.5. Durum Zarfları 

 Fiilleri durum yönüyle belirten ve niteleyen, bir hareketin oluşma biçimini 

gösteren sözcüklerdir. Eserde geçen durum zarfları şunlardır: 

Cümleten àam hiç görünmez.(41a/9)  

AãlÀ tereddüdde macÀl úalmadı. (79a/1) 

áÀyet çirkìn naôarında ve úıyÀfetinde aãlÀ nÿr eåeri úalmamış (22b/13) 

2.3.7.6.  Soru Zarfları 

 Fiilerin nasıllığını, zamanını, sebebini, miktarını soran soru anlamlı 

sözcüklerdir. Eserde; nice, neden ve niçün gibi sözcükler soru zarfı görevinde 

kullanılmıştır. 

neden maèlÿmıñız olmuşdur (29b/7) +9 

İy nÀôir niçün àaflet idersin (98a/4) +19 

imdi (2) naôar eyle gör kim ol gemiye nicesi varılır ve ol müémin nice (3) 

úurtulur. 

2.3.8. Edatlar 

 Tek başlarına kullanıldıklarında bir anlam taşımayan edatlar, eklendikleri 

kelime yahut kelime grupları ve işlev bakımından bağlı bulundukları zaman öteki 

kelimelerin yardımı ile anlam kazanır. Eserde geçen edatlar Korkmaz’ın yapmış 

olduğu sınıflandırmaya göre sıralanmıştır.89 

 

 
89 Zeynep Korkmaz, Türkiye Türkçesi Şekil Bilgisi, Türk Dil Kurumu Yayınları, 2009. 
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2.3.8.1.  Yapı ve Kökenleri Bakımından Edatlar 

2.3.8.1.1. Türkçe Kökenli Edatlar 

 Eserde geçen Türkçe kökenli edatlar isim ve fiil kökenli edatlar başlıkları 

altında incelenmiştir. 

2.3.8.1.1.1.  Ad Kökenli Edatlar 

 Eserde içün, berü, dek, deñlü, gibi, içre, ṣoñra ve üzre edatları ad kökenli 

Türkçe edatlardır örnekleri aşağıdaki gibidir: 

ibrÀz-ı leùÀyéif -i èirfÀniyye içün gönderilmiş.(3a/11) +63 

Gel berü iy dïsta irmek isteyen (85b/3)  

MurÀdıñıuz deñlü bu maldan alıñ üç kişi . . .  (95a/10) +4 

Mürde diller içre cÀnlar cÀnıdur (98b/09) 

Bir sÀèatden ãoñra ol àulÀm yine ôuhr idüb . . . (99b/14)  +47 

belÀàat ve feãÀhat üzre tefsìr eyledi. (102b/5) + 7. 

Berú-ı òaùif gibi yürüyrerk geldi.(25a/11)  

ØuóÀ vaútine dek eglendi. (38a/5) 

2.3.8.1.1.2. Fiil Kökenli Edatlar 

Fiil kökenli Türkçe edatların, isim kökenli Türkçe edatlara oranla kullanım 

sıklığına metinde daha az rastlanmaktadır. Fiil kökenli Türkçe edatlardan sadece ile ve 

diyü edatı tespit edilmiştir.  

ol meclisde esrÀrın baòş eyleye ve ãıdú ile ùarìúatıña dÀòil olanlara her óÀlde 

yÀr olavuz . . . (103b/1) 

úıyÀma gelüb àÀyet ile t taèôìm eylediler (103b/11) 

yir òulÿã ile aña rÿó-ı fidÀk (104a/15) 



 

84 
 

è Ömr fì eãaóó úavli ile üçyüz altmış yıl ve altı ay ve yedi gün idi (5a/13) 

vücÿh-ı maúbÿle ile tecvìd[-i] ÚurÀn iderlerdi (6a/3) 

Baèdehÿ otur diyü işÀret eyledi. (40b/14) 

Metinde ile 146, diyü 71 defa daha geçmektektedir. 

2.3.8.1.1.3.   Yabancı Kökenli Edatlar 

 Metinde yer alan yabancı kökenli edatların tümü Arapça kökenlidir ve 

kullanılan  yabancı kökenli edatlar  úadar , mertebe, óattÀ ve illÀ sözcükleridir. 

ol úadar saña esrÀr-ı òafiyye . . .   (11a/15)  

ol úadara varınca tekmìl olunur (97b/6) 

ÓattÀ bu Cumèa gicesi bÀàbÀnuñ òastalıàın görmege cemè olduú (22a/3) +2 

Óaøret-i Seyyid èAlì aóvÀlini/Añlamaz illÀ ki erbÀb-ı hüner (94a/9) 

2.3.8.2.  Kullanılış Biçimleri Bakımından Edatlar 

 Edatlar eklenmiş oldukları ad soylu yalın sözlerin, yönelme, çıkma, ilgi ve 

vasıta durumu gibi isim çekimleri ekleriyle genişletilmiş biçimlerinden sonra gelir.90 

Bu hâliyle metinde yer alan edatlar kullanılış biçimleri açısından; yalın durumu isteyen 

edatlar, zamirlerden sonra ilgi durumu isteyen edatlar, yönelme isteyen edatlar ve 

ayrılma durumu isteyen edatlar başlıkları altında sıralanmıştır. 

2.3.8.2.1. Yalın Durumu İsteyen Edatlar 

 Bu tür edatlar ismin yalın hâliyle kullanılan edatlardır. Eserde; içün, gibi, kadar 

ve üzre gibi edatlar bu biçimde kullanılmıştır. 

rÿóı-y-içün bir òatm-i şerìf oúuyub hìbe eyledi. (9b/14) +63. 

nÿrÀnì gibi ãÀóib-i kerÀmet èazìz-i cihÀna gelmemişdür (11b/4) +48. 

DünyÀ gözime bir mendil úadar görindi (32a/6) +11  

Óaøret-i Pìriñ mükÀşefesi üzre vÀúıè oldı(95a/15) +7  

 
90 age, s.1061. 
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2.3.8.2.2. İlgi Durumu İsteyen Edatlar 

 

 Bu tür edatlar, diğer durum ekleri isteyen edatlara oranla eserde daha az sayıda 

örneği olan edatlardır. Eserde sadece içün edatı bu biçimde kullanılmıştır. 

 Ya Aómed biz Úaraman’a siziñ içün geldik. (51a/14)  

 Bizim òÀùırmız için bu úavmı èafÿ eylesün. (35a/10) 

2.3.8.2.3. Yönelme Durumu İsteyen Edatlar 

 Bu tür edatlar, kendilerinden önce yönelme durum eki almış isimlerle birlikte 

kullanılırlar. Eserde geçen; …e degin ve …e dek edatları bu biçimde kullanılmıştır. 

kemÀl úıyÀmete degin benim ùarìúatımda olunmuşdur (41b/12) 

Ol gün aòşÀma degin beyne’l-èişÀéyında Medìne-i Münevvereye 

gelidk.(16a/15) 

Baèdahÿ fuúarÀyı żuóÀya degin irşÀd iderdi. (5b/14) 

ØuóÀ vaútine dek eglendi. (38a/5) 

2.3.8.2.4. Çıkma Durumu İsteyen Edatlar 

 Kendilerinden önce ayrılma durum eki almış isimlerle birlikte kullanılan 

edatlar olarak tanımlanan bu edatlar metinde; …den evvel, …den sonra ve …den ötüri 

edatlarında bu hâliyle kullanılmıştır. 

åülå-i leylden evvel varub hem gine dönersin. (35b/2) 

NÀmeyi bizden evvel yÀrÀna meserret içün gönderdik (70b/13) 

Şimden ãoñra maãlaóat tamÀm oldı (39a/7) 

Şimden ãoñra benim mertebeme irişür velì gelmez (41b/11) 

SelÀmden ãoñra dìvÀn libÀsın giyüb SulùÀn İbrÀhìm òidmetine vardım (44b/4) 

bundan öte geçmege mecÀl olmaz. (35a/12) 
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ÚaramÀn’a anlardan ötüri gelmişizdür (47b/1) 

andan ãoñra Óażret-i Veys merúadından nihÀn olmadı (9b/13) 

ben andan ãoñra bu diyÀra ticÀret ile geldim. (30b/5) 

2.3.8.3.  Görevleri Bakımından Edatlar 

2.3.8.3.1. Aitlik ve İlgili Olma İlişkisi Kuranlar 

rıøÀéullÀh üzerine åÀbit oldum. (50a/4) 

taòtıñ üzerinde bir Pìr-i mükerrem oturdı (66a/14) 

Úalem-i úudretle levóı óikmetiñ üzerine diledigini taórìr iderler (83a/14) 

Bu ùarz üzerine nìm sÀèat miúdÀrı puyÀn olduú (86b/10) 

yine ùutub er úuvvetince kÿh-u úÀf üzerine úoàıl (90b/4) 

Naúìb beni ùutub bir ùaàuñ üzerine úoydı. (90b/8) 

diyüb ayaú üzerine durdı (92b/3) 

Óaøret-i Pìr ayaà üzerine gelüb èaãÀsiyle yiri øarb itdi (98a/6) 

2.3.8.3.2. Benzerlik, Tıpkılık, Denklik İlişkisi Kuranlar 

bu dehre SulùÀnım gibi bir şehi ãadr-ı vilÀyet iy ãÀbì (101a/4) 

berú-i òÀùif gibi sürèat eyledi (101b/14) 

havÀda murà-ı èanúÀ gibi uçarlar ve gemi . .  (103b/7) 

gelmedi Pìrim gibi bir merd-i óaúú (105b/10) 

beni elma gibi úapub arúasında götürdi. (112a/6) 

Şol deñlü havÀya gitdim ki. (81b/14) 

MurÀdıñıuz deñlü bu mÀldan alıñ . . .  (95a/10) 
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bir óÀnçe deñlü oldı. (97a/2) 

ve sürèat üzere ol kim zamÀn teng olmuşdur.(86b/1) 

veçh-i muètÀd üzere óareket eyledim. (90a/8) 

Vaãiyyeti üzere hediyyesin daòı èAzìziñ önünde úodum (109b/12) 

vÀãıl olmadıàı baèżı tedÀrük üzere oldum (11b/12) 

 Metinde, gibi + 48, deñlü + 4 ve üzere + 31 defa daha farklı örneklerde 

bulunmaktadır. 

2.3.8.3.3. Belirtme Yoluyla Başkalık İlişkisi Kuranlar 

ol èaùÀdan àayri ceddim Muóammed . .. (54a/14) 

Ben daòı min àayri tekellüf yuúaru bÀd-ı ãarãar gibi óareket iderim (86b/8) 

 

2.3.8.3.4. Beraberlik veya Vasıta İlişkisi Kuranlar 

 

ile ve (y)lA gibi örnekler bulunmaktadır. 

Siz daòı úuùb ile müşerref olmaú . . . (59a/15) 

naàeme-i laùìfe ile bu menôume oúurdı.(59b/7) 

ve bir èasker-i cesìm ile geldi kim . . .  (59b/14) 

Taèôìm ve tekrìm ile götürdiler (60a/1) 

Gökleri seyrÀn ide miål-ü Mesìó (65a/8) 

cism-i laùìfiyle ravøadan òurÿc eyleyüb baña beyèat ve telúìn ve Rum’a irşÀd 

içün gitmege iõin virdi. (12b/8) 

mübÀrek èaãÀsıyla øarb eyledi (13b/15) 
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Metinde ile, lA şeklinden daha çok bulunmaktadır. ile 146, lA 94 defa daha farklı 

örneklerde kullanılmıştır. 

2.3.8.3.5. Miktar ve Derece İlişkisi Kuranlar 

Óaú TeèÀlÀ úırú derece ve èaùùiye èalÀ ciheti’t-teraúúì iósÀn eylemişdür. (54b/7) 

MurÀdıñıuz deñlü bu mÀldan alıñ üç kişi ilerü gelüb tevbe eylediler.  (95a/10) 

Medólerine de her ne úadar teveààul ve ifrÀù olunsa lÀ büd yine kemÀ yenbeàì 

medóleri olmaú muóÀldur (84b/10) 

DünyÀ gözime bir mendil úadar göründi. (32a/6) 

2.3.8.3.6. Sebep, Maksat, Gāye, Hedef İlişkisi Kuranlar 

Ol kÀmil-i şerìf seyr-i òazÀn içün Kÿh-u Feràana çıúdı. (65b/9)  

Ben diyÀrıñ èulÀmÀsı birle baóå içün gelmişim (69a/3) 

NÀme-i bizden evvel yÀrÀna meserret içün gönderdik. (70b/13) 

Biz emr-i haḳḳıla diyār-ı Úaraman’a anlardan ötüri gelmişizdür. (47b/1) 

2.3.8.3.7. Öncelik, Sonralık İlişkisi Kuranlar 

 Eserde bu gruptaki edatlara örnek olarak sadece ṣoñra sözcüğünün kullanıldığı 

örnekler bulunmaktadır.  

 Metinde sonra kelimesine devamlı olarak ayrılma hâli -dAn eki ile birlikte 

bulunmaktadır. 

Kim ol saèÀdetden ãoñra min baèd91 şeúÀvet bulmaya ve bir lafô-ı şerìfinde 

buyurur (4b/9) 

 
91  Eserde hem dAn sonra hem de min baʿd kulamılmıştır. 
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EvrÀd-ı şerìfe úırÀéat olunduúdan ãoñra tevóìd ve tefrìd idüb duèÀ úılınurdı 

(5b/12) 

äalÀt-ı ôuhrı úılduúdan ãoñra óamele-i ÚurÀn ve óafaza-i  FurúÀn gelüb     

vücÿh-ı maúbÿle ile tecvìd[-i] ÚurÀn iderlerdi (6a/2) 

Baèdehÿ yedi günden ãoñra  yire itdim. (90b/8) 

äalÀt-ı èaãrdan ãoñra muóaddiå ve müfesseirler cemè olub ebóÀå[-ı] laùìfe ve 

mebÀóiå-i şerìfe iderlerdi. (6a/3) 

Sonra kelimesi aynı görevde 47 örnekte daha tespit edilmiştir.  

2.3.9. Bağlaçlar 

 Eserde geçen bağlaçlar Korkmaz’ın yapmış olduğu sınıflandırmaya 

göre sıralanmıştır.92 

2.3.9.1.  Sıralama Bağlaçları 

è Ömrü yafì eãaó úavli ile üçyüz altmış yıl ve altı ay ve yedi gün idi (5a/13) 

. . . vucÿh-ı maúbÿle ile tecvìd[-i] ÚurÀn iderlerdi. (6a/2) 

Lakin èaúl-ı beşer ile ve èaúl-ı maèÀş ile kerÀmetüñ àavrına ve óaúìúatine 

irmege dürüşmeye .(6b/6) 

Bu bendesi daòı òidmetinde olurdum. (6b/13) 

Pìr daòı taèôìmle selÀmın alub ikrÀm eyledi. (7a/9) 

Úuùbu’l-aúùÀb óażretlerinüñ ùarìúatındasın sen daòı cehd eyle kim úuùba 

iresin.(11a/13) 

 Óıøır èaleyhi’s-selÀm daòı bir ata süvÀr olub delìl oldı. (13b/8) 

 
92 Zeynep Korkmaz, Türkiye Türkçesi Şekil Bilgisi, Türk Dil Kurumu Yayınları, 2009. 
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ErvÀó-ı şühedÀ ve ervÀó-ı evliyÀ ve ãuleóÀ Óaøret-i Pìri ziyÀret itdiler. (14a/3) 

… nice naãÀyıó-ı şerìfe daòı idüb icÀzet nÀme ve duèÀ ve himmet-i hemrÀh 

idüp … (14b/3) 

Bende daòı ayaàına düşdüm teúbìl eyledim.(16b/5) 

İy ebleh hem úuùb-ı daèvet idersin hem gine seni òalÀã ideni bilemezsin (63a/1) 

On sekizdür hem òalìfesi tamÀm/SÀlimen eslem durur Seyyid èAlì 

Ádem ü cinnì vü hem cümle melek/Bildiler kim kim durur Seyyid èAlì 

(113a/14,15) 

Baúdıú ne Óaøret-i Pìr ve ne àavå var. (28b/13) 

2.3.9.2. Denkleştirme- Karşılaştırma- Seçme Bağlaçları 

Benim mertebem ceddim èaleyhi’s-selÀm mertebesine muvÀzì veyÀ maóÀzi ve 

ziyÀd olmuş. (54b/2) 

Aña ilÀhe dinilmedi veyÀ ibnu’llÀh dinilmedi. (76b/14) 

GÿyÀ ki cevher ferd veyÀ cümle merdÀnelerde müteferrid merd idi. (87b/8) 

2.3.9.3.  Pekiştirme Bağlaçları 

 Eserde bile 8 defa tespit edilmiştir. Ancak pekiştirme bağlaç ekine günümüz 

Türkçesinde olduğu gibi rastlanmamıştır. Beraber, birlikte anlamımda kullanılmıştır. 

…ricalullÀha úuùb iken òidmetinde bile olurdum. (5a/12) 

úırú gün ãoóbetinde bile olurlardı. (12b/5) 

Óaøret-i Pìriñ zÀviyesine bile gelüb úırú gün zÀviyede bile oldılar.(21b/9) 

ricÀl-ı erbaèìn ile bile úaldı.(60b/8) 
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Eyyām-ı sazamÀn bile hemrÀh ve òidmet-i èalliyelerinde olub her kemÀlÀtlarına 

nÀôir u güvÀh idim. (65b/7) 

biz daòı bile başladıú.(84b/15) 

celvetinde bile mulÀzim idim. (86a/7) 

2.3.9.4.  Nöbetleşme Bağlaçları 

TenhÀda õikru’llÀh iderdik.  GÀh yirde gÀh havÀda girderdik. (34a/9) 

Naôar iderdim. GÀh mecõÿb havÀya úalúdırdı. Ben daòı  (min àayri tekellüf 

yuúaru bÀd-ı ãarãar gibi óareket iderim. GÀh olurdı kim baór-ı èamìú üzerinde 

yürüdük.  (86b/7,9) 

cüyÿş òidmetine úodı. Emr-i Óaúúla gÀh ehl-i islÀma nuãret ve gÀh ehl-i  

taèviyete teveccüh iderdim (97a/6) 

Her birinüñ bir èaceb kerÀmeti var idi. Kimi arslana ve kimi úaplÀna kimi Pìre 

ve kimi havÀda murà-ı èanúÀ gibi uçarlar ve kimi süvÀr ve kimi buludda ve kimi 

ãuda yürür. (103b/6-8) 

2.3.9.5.  Cümle Bağlayıcısı Niteliğindeki Bağlaçların İşlev 

Bakımından Sınıflandırılması 

2.3.9.5.1. Açıklama Bildiren Cümle Bağlayıcıları 

LÀkin yarın èale’s-seóer maàaradan çıúub Semerúand’a varàıl. (70b/8) 

LÀkin işÀret-i Rasÿl èaleyhis-selÀm ile irteye úaldıú. (70b/15) 

LÀkin yÀrÀna ifÀôa-i èilm içün suéÀl irÀd eyle bu mecmaèda cevÀb virelim. 

(71b/14) 

LÀkin kelÀmı fi’-lcümle ãıdú-ı maóô ola kendiliginden söylemeye .(73a/9) 
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LÀkin Sebk-rÿó-nÀm cÀriyeñiz fücéeten fevt oldı (78a/3) 

AmmÀ úırú güne dek Úaraman bÀzirgÀnları gelüb saña tefsìr getürirler. (64a/2) 

Soñucı oldı ammÀ óaúdan saña èinÀyet  

Geldiñ, irişdiñ el-hak evlÀd-ı Mustafaya (88a/7) 

Şeyh Hamideddin AksarÀyi’nün aàzından işitdim. AmmÀ benim gördigim 

kerÀmÀt-ı acayibden idi. (96a/15) 

meger bir faãl-ı bahÀrda ol kÀmil-i şerìf seyr-i òazÀn. . .  (65b/8) 

meger Óaøret-i Pìr şeyò èAlì SulùÀn cevÀb vire èulemÀ cümlesi şerm 

oldılar.(69b/5) 

Meger marìøa SulùÀn ÒÀlidiñ büyük úızıymış, SulùÀn ÒÀlid Óaøret-i Pìriñ başıñ 

murÀkabade ref’a muntüazır oldı. (77b/2) 

VirÀnelerde harÀbÀti şeklinde gezerdi, meger ol imiş. Beni gördigi gibi eyitdi. 

(86a/14) 

Eger Pìriñiz bu derde çÀre iderse aña on biñ altun neõrim olsun didi. (37a/8) 

ve eger ol meclisde Yahÿdi NaãÀrÀ daòı bulunursa anlara imÀn-ı kÀmil naãìb 

olub  maàfÿr olalar (43a/10) 

Çünki õirve-i kÿha ãuèÿd eyledik. (65b/10) 

Çünki Semerúan’da geldi. (69a/2) 

Nitekim ceddim òÀtimü’l-enbiyÀdur. Ben daòı òatm-ı evlìyÀyam. (41b/10) 

 Metinde lÀkin 35, ammÀ 6, meger 10, eger 34, çünki 32 ve nitekim 2 defa daha 

farklı örneklerde tespit edilmiştir. 
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2.3.9.5.2. Sonuç Bildiren Cümle Bağlayıcıları 

 Eserde iki cümle arasında sonuç ilişkisi kuran bağlaçlar amma, nitekim ve lakin 

sözcükleridir.  

… aàzından işitdim. AmmÀ benim gördigim kerÀmÀt-ı èacÀyibden idi (96a/15). 

5 farklı örnekte daha tespit edilmiştir. 

Bu delìl-i semèì nitekim sÀéir enbiyÀnuñ nübüvvetine şÀhid oldıysa93 ceddim 

Óaøretlerinüñ daòı. . .. (72a/12).  

Bir hafta ùaşra çıúmadım. LÀkin òÀùırayı daòı defè idemedim. (16a/6). 35 defa 

daha tespit edilmiştir. 

2.3.9.5.3. Üsteleme Bildiren Cümle Bağlayıcıları 

Eserde iki cümle arasında derecelendirme ifadesi óattā kelimesiyle 

kurulmaktadır. Bu kelime eserde 3 defa farklı örneklerde tespit edilmiştir. 

Ehl-i  taèviyete teveccüh iderdim ÓattÀ Timur, SulùÀn Yıldırım’ı aòõ eyledi ki 

Timur ÒÀn’uñ nuãretine meèmur olmuşdum.  (97a/7) 

bÀàbÀnı rencÿr ve baàçeyi böyle bì revnÀú be bì nÿr eylemiş ÓattÀ bu cumèa 

gicesi bÀàbÀnuñ òastalıàın görmege cemè olduú. (22a/3) 

Ùarìúatı kümmline sülÿk itmiş degildim. ÓattÀ sülÿka bu menúıbe sebeb 

olmışdur. (29b/12) 

2.3.9.5.4. Sebep Bildiren Cümle Bağlayıcıları 

 

 Bu tür bağlaçlar, sebep sonuç ilişkisinde olan iki cümle arasında sebep ilişkisi 

kurar. Eserde sadece zira ve çünki bağlaçlarının bu işlevde kullanıldığı örnekler tespit 

edilmiştir. 

LÀkin bu aóvÀl-ı èacibe mÀnend-i òayÀl-ı òÀb idi. ZìrÀ kendümizi yine Óaøret-

i Pìriñ yanında oturur bulduk diyü… (32b/1) 

 
93 Kaynaşma olduğu için oldīyse de okunur. 
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èAceb úuùbu’l-AúùÀb bu derde çÀre ide bilür mi ola. ZìrÀ pÀdışÀha ne cevÀb 

iderem, … didi. (37a/7) 

Şimden ãoñra benim mertebeme irişür velì gelmez ZìrÀ vilÀyet ve kerÀmet ve 

keşif ve sır ve kemÀl úıyÀmete degin benim ùarìúatımda vaôè olunmuşdur. 

(41b/11) 

. . . èalÀ’s-saór maàÀradan çıúub Semerúand’a varàıl. ZìrÀ Semerúand’a bir 

rÀhib geldi. (70b/9) 

YÀsìn telÀvetine şürÿè eyledi. Biz daòı bile başladıú.Çünki sure-i mükerreme 

òatm oldı. (84b/15) 

Anı daòı cemÀèatle úılamadım.Çünki óücreme geldim.(90a/13) 

EsrÀr-ı vaódet nedür bildim.Çünki cezÀ-yı èamel Àòire irdi. (91a/4) 

KÀrbÀn ile yola girdik.Çünki BaàdÀd’a geldim. (107b/9) 

Metinde zìrÀ 27, çünki 32 defa daha farklı örneklerde geçmektedir. 

 

2.3.9.5.5. Zıtlık Bildiren Cümle Bağlayıcıları 

 Eserde iki cümle arasında zıtlık ilişkisi kuran bu tür bağlaçlar ammā , lākin ve 

ancak sözcükleridir. 

. . . Óaøret-i Pìrden beyèat eylediler. LÀkin gemide bir mutaèaããıb kişi var idi. 

(105a/12) 

Bu kelÀmı bu faúìr Şeyò Óamìdeddìn AúsarÀyınuñ aàzından işitdim AmmÀ 

benim gördigim kerÀmÀt-ı èacÀyibden idi. (96a/15) 

èAzìz àÀyet ulu ve mükemmel èazìz ancaú cÀéiz ki cenÀbıñuza yavuz himmet 

eyleye. (48b/9) 

İy Emìra’l-müéminìn bu rÀhib-i maàrÿr kelb gelüb ancaú bunı sehl görmemek 

gerekdür. (69b/3) 

Metinde ammÀ 6, lÀkin 36, ancaú 7 defa daha farklı örneklerde geçmiştir. 
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2.3.10. Fiiller 

2.3.10.1.  Bildirme Kipleri  

 Bu kipler yapılmış, yapılmakta veya yapılacak olan işleri haber verme, yargı 

hâlinde bildirme özelliğindeki kiplerdir ve kurulurken getirilen ekler kipi ifade eder, 

ve zamanı karşılar.94 Eserden alınan örneklerle bildirme kipleri; görülen geçmiş 

zaman, öğrenilen  geçmiş zaman, şimdiki zaman, gelecek zaman ve geniş zaman olmak 

üzere beş bölümde incelenmiştir. Metinden alınan örnekler Eski Anadolu Türkçesi ve 

Klasik Osmanlı Türkçesi dönemlerindeki şekilleri dikkate alınarak sınıflandırılmıştır. 

2.3.10.1.1. Görülen Geçmiş Zaman Kipi 

Fiilin, konuşan kişinin gördüğü, izlediği bir geçmiş zamanda ortaya çıktığını 

ve olup bittiğini ifade eden kiptir. Şekil olarak bildirme ve zaman olarak da geçmiş 

zamanı bildirir.95 Eski Türkçeden Klasik Osmanlı Türkçesi dönemine kadar bu kipin 

hem ünlü hem de ünsüz seslerinde uyumsuzluk görülmektedir. Kipin ünsüzlerine 

bakıldığında Eski Türkçede görülen geçmiş zaman ekinin ünsüzü -dI,-dU,-tI, -tU gibi 

ötümlü ve ötümsüz ünsüz şekliyle kullanılmıştır. Eski Anadolu Türkçesi döneminde 

ise görülen geçmiş zaman ünsüzü daima ötümlüdür, ek henüz ünsüzlük uyumuna bağlı 

kalmamıştır.96  Yine aynı dönemde görülen geçmiş zaman ekinin ünlüsü ise yalnız 

üçüncü kişi çekimlerinde düz, öbür kişilerde yuvarlaktır.97 Bu da ekin ünlü uyumunun 

bu döneme kadar henüz gerçekleşmediğini gösterir. Metinde Eski Anadolu Türkçesi 

döneminde olduğu gibi ekin ünsüzü daima ötümlü olduğundan henüz ünsüz uyumunun 

gerçekleşmediği görülmektedir.  

Teklik 

1. Şahıs 2. Şahıs 3. Şahıs 

gördüm (3a/14) gördüñ (68a/9) oldı (81a/12) 

bildim (71b/12) oúuduñ (25a/6) úaldı (82b/1) 

 
94 Korkmaz, age, s, 583. 
95 Sadettin Özçelik Sadettin, Münir Erten, Türkiye Türkçesi Dilbilgisi, Diyarbakır, Diyarbakır Yayınları, 

1999.s.135. 
96 Vahit Türk, Şaban Doğan, Yasin Şerifoğlu, Eski Anadolu Türkçesi Dersleri, İstanbul, Kesit Yayınları, 

2016, s,22. 
97 Fuat Bozkurt, Türklerin Dili, Ankara, Kültür Bakanlığı Yayınları, 1999, s,335. 
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açdım (82a/11) oturduñ (97a/2) eyitdi (82b/1) 

içdüm (14a/1) idiñ (111b/13) eyledi (83a/5) 

göçdüm (24b/13) bildiñ (9a/11) didi (83a/7) 

 

Çokluk 

1. Şahıs 2. Şahıs 3. Şahıs 

      başladıú (84b/15)   geldiñiz (32a/15) úodılar (45a/8) 

çıúdıú (92a/6) oldıñız (32a/15)          oturdılar (45b/6) 

gördük (26b/3)     getürdiñiz (35b/9)           durdılar (45b/7) 

     götürdük (20b/2)   itdiñiz (41a/8)        gösterdiler (47a/11) 

     bulduú (25b/3)   unutdıñız (44a/10) geldiler (53a/4) 

 

2.3.10.1.2. Öğrenilen Geçmiş Zaman Kipi 

 -mIş eki ile yapılan bir çekimdir. -mIş ekinin karşımıza çıktığı en erken tarihli 

Türkçe kaynaklarından olan bengü taşlarında sadece 3. şahıs çekimiyle 

karşılaşılmıştır.98 Eski Türkçenin yazılı kaynaklardan neticesinde bilindiği ilk 

döneminde, ekin ünlüsü sürekli düz ünlü kullanılarak yazılmıştır. Karahanlı 

Türkçesinde de aynı durum söz konusudur.  Ek yuvarlak ünlülü fiillere de -mIş 

şeklinde düz ünlü kullanılarak oluşturulur.99 Ekin ünlüsünün kullanımı Eski Anadolu 

Türkçesinde daimi olarak düz olduğu göz önüne alındığında Eski Türkçe döneminden 

eserin yazıldığı Klasik Osmanlı Türkçesi dönemine değin bu özelliğini koruduğu 

görülmektedir. Aynı zamanda Eski Türkçede olduğu gibi hâlâ ünlü uyumuna 

girmediği söylenebilir. Ancak metinde bazı yerlerde dudak uyumaya uygun şekilde 

yuvarlak ünlülü olarak tespit edilmiştir. Eserde dudak uyumuna girmiş şekilde 68 

örnekte tespit edilmiştir. 

 
98 Ercilasun, age, s,183. 
99 Necmettin, Hacieminoğlu, Karahanlı Türkçe Grameri,  Ankara, Türk Dil Kurumu Yayınları, 1996, 

s, 186. 
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Teklik 

1. Şahıs 2. Şahıs 3. Şahıs 

    itmişim (61b/1)  òïşmışsın (17a/12) buyurmış (21a/2) 

unutmışım (63b/8) Olmuşsun (30b/1)       olmış (21b/11) 

   gelmişim (69a/3)  delü olmuşsın (63b/1)      varmış (22a/1) 

      ḳomuşdum (37a/4) òabìr imişsin (94b/8) eylemiş (22a/2) 

òaùÀ itmişim (61b/1) imişsin (94b/8) oturmış (30a/9) 

 

Çokluk 

1. Şahıs 2. Şahıs 3. Şahıs 

gelmişiz (28b/13)     binmişdiniz (36a/3)  baàlamışlar (83a/8) 

    varmışız (30a/6)         buyurmışlardur(78b/12) 

  gelmişizdür (47b/1)      eylemişlerdür (96b/14) 

iltifÀt itmemişiz 

(105a/2) 

 girmişler (104b/6) 

      olmuşız (105a/2)    dimişler (46b/6) 

 

Metinde dudak uyumuna bağlı olarak yuvarlak ünlülü olarak tespit edilen 

öreklerden bazıları şunlardır: 

ḥāøır olmuşlar idi (05b/4) 

süvār olmuş ( 12a/1) 

ḳomuşdum (37a/4) 

olmuşlar (5b/4) 

durmuşlar (92a/8) 

buyurulmuş (37b/4) 

yutmuş (38a/11) 

oturmuş (87b/7) 
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görülmüş (78b/8) 

çökmüş (81b/12) 

2.3.10.1.3. Şimdiki Zaman Kipi 

–yor eki bugünkü kullanımından ayrı olarak Eski Türkçede 

kullanılmamaktadır. -yor Eski Anadolu Türkçesi dönemindeki, yoru- tasvir fiilinin 

geniş zaman çekiminden hece yutumu neticesinde ortaya çıktığından dolayı ondaki 

zaman dilimi şimdiki zamandan geçmiş ve gelecek zamana kadar uzanan bir genişlik 

söz konusudur.100 Eski Türkçe ve Eski Anadolu Türkçesinde olduğu gibi eserin 

yazıldığı dönemde de henüz işlek olarak kullanılmadığı görülmektedir. Eserde   –yor 

ekine rastlanmamıştır.  Şimdiki zaman geniş zaman eki (-r) ile ifade edilmiştir: 

ùutarım (110b/7) 

pervÀz iderler (89b/14) 

uçarlar (89b/14) 

yaúarsın (98a/5) 

2.3.10.1.4. Gelecek Zaman Kipi 

 Eski Anadolu Türkçesi döneminde-(y)IsAr ve –(y)AcAk gelecek zamanı 

karşılamak üzere kullanılan eklerdir. Daha çok -(y)IsAr ekinin gelecek zaman 

işlevinde kullanıldığı bu dönemde -(y)AcAk eki daha çok sıfat-fiil görevinde seyrek 

olarak da zaman eki görevinde kullanılmıştır.101 Eski Anadolu Türkçesinin son 

dönemlerine kadar işlek bir sıfat-fiil eki olan -(y)AcAk eki XV.yüzyıldan itibaren 

gelecek zamanı çekimlemekte de kullanılmaya başlanmıştır.102  

Metindeki örneklerden hareketle Eski Anadolu Türkçesindeki gelecek zaman 

eklerinin Klasik Osmanlı Türkçesi döneminde yazılan eserde de kendini muhafaza 

 
100 Korkmaz, age, s, 611. 
101 Şahin, age, s,65. 
102 Gülsevin, age, s, 103. 
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ederek gelecek zaman kipinin -(y)IsAr olduğu -(y)AcAk ekinin sıfat-fiil görevinde 

kullanılıdığı söylenebilir.  

olısar (13a/07) 

bulısardur (65a/10) 

geliser (67b/1)  

2.3.10.1.5. Geniş Zaman Kipi 

Özel olarak bir zamanı karşılamayan, belirsiz bir olma ve yapma bildiren 

zaman olarak tanımlanmaktadır.103 Eski Türkçeden günümüz Türkçesine kadar 

kendini koruyan eklerden biri geniş zaman eki olan -(X)r ekidir.  

Teklik 

1. Şahıs 2. Şahıs 3. Şahıs 

aàlarım (27b/1) úiyÀs idersin (30b/6)                 der (1b/6) 

cevÀb iderim (37a/8)                      dönersin (35b/2)                        olur (11b/1) 

giderim (63a/6) görersin (93a/8)                        durur (12a/1) 

giderem (108b/11) dilersin (93b/4)                          bulur (13a/9) 

giderem (108b/11)                          gidersin (102a/12)                      ider (108b/12) 

  

Çokluk 

1. Şahıs 2. Şahıs 3. Şahıs 

gideriz (12b/12) gelürsiz (43b/14)             giderler (18b/15) 

gideriz (14a/10)                                   dirsiz (69b/7)                   úoyarlar(40a/13) 

  ricÀ ideriz (20b/3)                               dirsiz (76a/4) isterler (47a/8)        

ireriz (61b/13) gelürsiz (84b/2) iderler (55a/7) 

sefer ideriz (64b/8) olursız (108a/4)              uçarlar (89b/14) 

 
103 Janos Eckmann, Çağatayca El Kitabı, Çev Günay Karaağaç, Ankara, Akçağ Yayınları, 2009, s, 120.  
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 Eserde geniş zamanın olumsuzu, Eski Anadolu Türkçesi ve günümüz 

Türkçesinde olduğu gibi -mAz eki ile gösterilmektedir. 

Teklik 

1. Şahıs 2. Şahıs 3. Şahıs 

bilmezem (13b/14) bilemezsin (63a/2) sıàmaz (6b/8) 

bilmezim (44b/13) geçmezsin (91a/14)                  buluşmaz (92a/12) 

  olunmaz (93a/15) 

  añlamaz (94a/9) 

  olmaz (114a/2) 

 

 

 

 

 

Çokluk 

 

 

2.3.10.2.  Tasarlama Kipleri 

 

1. Şahıs 2. Şahıs 3. Şahıs 

bilmeziz (44a/15) dimezsiz (76a/4) olmazlar  (2b/8) 

bilmeziz (112b/1)                                                                 gitmezlerdi (34a/8) 

  gelmezlerse (47b/2) 

  göndermezler (82b/4) 

  itmezler (82b/5) 
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İstek kipi ve dilek kipi çekimleri, dünden bugüne üzerinde çalışılan konulardan 

olmuştur.  Bu hususta birçok çalışma yapılmasına karşın hâlen aydınlatılamayan 

bahislerden biridir. Bilhassa birinci teklik şahıs çekimi konusunda istek ve emir 

kiplerinin geçmişteki kullanımlarıyla birbirine emsal oluşturduğu durumlar 

bulunmaktadır.  Birçok araştırmacı bu konuda görüşlerini bildirmiştir.  

Teklik 

1. şahıs 2. şahıs 3. şahıs  

oúıyayım (12b/11)                        alasın (15b/11) diye (80b/1) 

vireyim (38b/2)                           vesile olasın (17b/1) bula (98b/12)     

ideyim (44a/13)                              

olayım (48a/3)                                

  

 

 

 

Çokluk 

1. Şahıs 2. Şahıs 3. Şahıs  

idelim (12a/4)                                olasız (19b/2)                           ideler (42a/5) 

virelim (29b/5)                              varasız (19a/14)                        diyeler (44a/7) 

 oúuyasız (51a/11)                  geleler (66b/10) 

 gidesiz (51a/10)  

 göresiz (26a/15)  

 

2.3.10.2.1. Emir Kipi 

 Emir kipi tasarlanan hareketin emir formunda olduğunu ifade eder. Emir 

çekiminde zaman ifadesine rastlanmaz. Buyurulan veya olmanın dil kullanıcısı 

tarafından gerçekleştirilmesi istenen fiilin belli bir zamanı bulunmamaktadır.104 

 
104 Karaağaç, age, s, 370. 
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Birinci teklik ve çokluk emir çekimi ekleri tartışma konusudur. Bu yüzden istek ve 

emir çekimi olarak düşünülen bu ekleri istek çekiminde verildiğinden dolayı tablolara 

birinci teklik ve çokluk çekimleri eklenmemiştir.  

Teklik 

 

Çokluk 

1. Şahıs 2. Şahıs 3. Şahıs  

- geliñ (30a/15) alsunlar (36b/8) 

- iniñ (36a/6) gelsünler (47a/8) 

- viriñ (47/15)                   gütürsünler (48a/14)                                             

- ãabr  idiñ (59b/1)               eylesünler (108b/5) 

- tenÀvül idiñiz (49a/14) itsünler (32b/7) 

 

2.3.10.2.2. Dilek-Şart Kipi 

Şart çekimi, daha sonra gerçekleşecek bir yapma veya olmanın 

gerçekleşebilmesi için gerekli olan eylemi bildirir.105 Şart çekimi –sA ekiyle 

 
105 age, s, 371. 

1. Şahıs 2. Şahıs 3. Şahıs  

- úıl (51a/8) aàlasın (27a/15) 

- otur (79b/14) gelsin (29b/5) 

- bil (105b/9) eylesün (80a/15) 

- gelgil (108a/13)  

- indirgil (108b/1)  

- úoàıl (40B/2) 
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yapılmakta olup şahıs eki olarak da ikinci tip yani iyelik menşeli ekleri almaktadır. 

Eserde de şart çekimi aynı şekilde yapılmaktadır. Bu ek sadece eski Uygurcada birinci 

tip şahıs ekleri olarak adlandırılan zamir menşeli şahıs ekleri ile çekimlenmektedir.106  

 Eki Anadolu Türkçesi devresinde ve sonrasında diğer metinlerde görüldüğü 

şekilde, eserde bu çekim iyelik kökenli şahıs ekleri alarak gösterilmektedir.  

Teklik 

1. Şahıs 2. Şahıs 3. Şahıs  

olsam (11b/9)  eylese (110a/13) 

işitsem  (39b/10)  gelse (111b/3) 

itmesem (82b/3)   

dilesem (97a/9)   

gitsem (107b/2)   

 

Çokluk 

1. Şahıs 2. Şahıs 3. Şahıs  

 itseñiz (51b/12), (91b/13), 

(92a/1) 

işitseler (3b/5) 

 dirseñiz ( 20a/14) itmeseler (82b/5) 

 

2.3.10.2.3. Gereklilik Kipi 

 Eski Anadolu Türkçesinde -A istek eki ve -sA gerek birleşik yapısıyla 

gösterilmiştir. Klasik Osmanlı Türkçesi döneminde yazılan metinde de Eski Anadolu 

Türkçesi dönemindeki -sA gerek yapısının kullanılmaya devam etiği görülmektedir: 

olunsa gerekdür (74b/3) 

 
106 Serkan Şen, Eski Uygur Türkçesi Dersleri, İstanbul, Bilge Kültür Sanat Yayınları, 2015, s67. 
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gitsem gerek idi (107b/2) 

gelse gerek (27b/10) 

geçirse gerekdür (59a/15) 

2.3.10.3.  Ek-fiil 

 Ek-fiil, Eski Türkçedeki er- “olmak” yardımcı fiilinin er->ir->i- değişimi ile 

ekleşmiş olan biçimidir.107 Ek-fiilin öteki fiillerden yani asıl fiillerden farklı olarak 

yalnızca bildirme niteliğinde dört kipi vardır.108  

Eserde bu kipler; geniş zaman, görülen geçmiş zaman, duyulan geçmiş zaman 

ve şart kipi başlıkları altında incelenmektedir. 

 

2.3.10.3.1. Geniş Zaman 

 Eserde ek-fiilin geniş zaman çekiminde sadece üçüncü şahıs çekimi örnekleri 

mevcuttur. Üçüncü şahıs çekimleri ise birinci ve ikinci şahıs çekimlerinden farklı 

olarak farklı bir ek ile karşılanır. Bu ek, Eski Türkçede tur- yardımcı fiilinin geniş 

zaman çekiminden tur-ur >dur-ur>dIr / dUr değişimine uğramıştır.109  

Eserde ek-fiilin geniş zaman çekimi örnekleri bulunmaktadır:  

oldur (44b/13), (50b/9) ,(88a/9) ,(113a/8). 

úadìrdür (47a/4) 

nūrıdur (48a/5) 

cümleden aúdem durur (113a/11) 

yoú durur (110a/2) 

 
107 Yavuz Kartallıoğlu, Hüseyin Yıldırım, Türkiye Lehçeleri Grameri, Ed. Ahmet Ercilasun, Ankara, 

Akçağ Yayınları, 2012, s, 62. 
108 Korkmaz, age, s, 703. 
109 age, s, 703. 
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2.3.10.3.2. Görülen Geçmiş Zaman 

 Ek-fiilin görülen geçmiş zaman çekimi, i- fiiline -dI görülen geçmiş zaman 

ekinin eklenmesiyle yapılır. Görülen geçmiş zaman ekinin ünlüsü eserde sürekli olarak 

dar-düzdür. Ekin ünsüzü ise daima ötümlüdür. Bu da bu zaman diliminde çekimin 

sürekli olarak sadece -idi şeklinde olmasını sağlamıştır. 

 Metinde çok sayıda örnek tespit edilmiştir. Eserde geçen ek-fiilin bilinen 

geçmiş zaman çekimi örneklerinden bazıları aşağıda gösterilmektedir. 

Teklik 

1. Şahıs 2. Şahıs 3. Şahıs 

idim (24a/2), (29b/11), 

(39b/9), (44b/1) +14.    

idiñ (17a/4), (29b,3), 

(32a/14), (111b/13). 

idi (5a/14), (5b/5), (5b/6), 

(74a/4) +11. 

Çokluk 

1. Şahıs 2. Şahıs 3. Şahıs 

idik (19a/14), (22b/9), 

(28b/1), (48a/8), (52a/8). 

idiñiz (44a/7), (49a/14), 

(49b/3) 

idiler (59a/1) 

 

2.3.10.3.3. Öğrenilen Geçmiş Zaman 

 Ek-fiilin öğrenilen geçmiş zaman çekimi, i-yardımcı fiiline -mIş getirilerek 

yapılır. Eserde, görülen geçmiş zaman ekinde olduğu gibi öğrenilen geçmiş zaman 

ekinin de ünlüsü sürekli olarak dar-düzdür. Bu da çekimin sürekli olarak ImIş şeklinde 

yapıldığını gösterir. Eserde ek-fiilin öğrenilen geçmiş zamanı ekiyle çekimlenmiş 

teklik 1. şahıs, çokluk 1. şahıs ve çokluk 2. şahıs örnekleri bulunmamaktadır. Teklik 
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2. şahıs tek ve çokluk 3.şahıs tek bir örnek tespit edilmiştir. Ancak teklik 3. şahısın 

yirmi üç örneği bulunmaktadır. 

Teklik 

1. Şahıs 2. Şahıs 3. Şahıs 

 ḫabīr imişsin (94b/8) erfÀdı imiş (8b/6) 

  óÀøır imiş (10b/10) 

  var imiş (26a/2) +20 

örnek daha  

bulunmaktadır. 

Çokluk  

1. Şahıs 2. Şahıs 3. Şahıs 

  mücÀvirler imişler (8b/6) 

 

2.3.10.3.4. Şart Kipi 

 Ek-fiilin şart çekiminde i- fiili şart eki olan -sA ekini alarak ismi belli bir 

zamana dahil etmeden şart kavramına dahil eder.110 Eserde ek-fiilin eklendiği isimden 

ayrı yazıldığı görülmekle beraber ekleşme sürecinin tamamlandığını gösteren ek-fiilin 

düştüğü örnekler de bulunmaktadır. 

Teklik  

1. Şahıs  2. Şahıs 3. Şahıs 

 
110 Şahin, age, s, 68. 



 

107 
 

dirsem (65a/6) dilerseñ (4a/6), (4a/11), 

(83a/4) 

defè iderse (36b/12), 

(37a/9), (38b/9) 

 iderseñ ( 11a/15) düşerse (39a/9) 

 diler iseñ (4a/14) anladıñız ise (44a/2) 

 úul iseñ (79a/7) geçerse (59a/15) 

Çokluk  

1. Şahıs 2. Şahıs 3. Şahıs 

 dirseñiz ( 20a/14) işitseler (3b/5) 

 isterseniz (59b/1) göndermeseler (82b/4) 

  itmeseler (82b/5) 

 Eserde şart kipi  teklik 3. Şahıs çok sayıda bulunmaktadır. 

2.3.10.3.5. Ek-fiilin Zarf-fiili Şekli 

 Eserde ek-fiilin zarf yapan –ken’li şekilleri  uyumu bozan eklerdendir ve eserde 

de çokça kullanılmıştır. Bu çekimde de i- fiilinin düştüğü ve ekleşme sürecinin 

tamamlandığı örnekler bulunmaktadır: Eserde sık kullanılan ek-fiilin zarf-fiil şekli 

örneklerinden bunlardır:  

otururken (5b/1) 

teélìf iderken (6a/10) 

giderken (18a/3) 
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olurken (19b/13) 

gelürken (35b/15) 

duòÿl iderken (43a/7) 

yaşımda iken (50a/7) 

ãadadında iken (70a/7) 

maóãÿr iken (74b/10) 

aòter iken (101a/5) 

mürÀóaú iken (5a/8) 

mücÀvir iken (5a/11) 

günÀh iken (23a/2) 

şìşe iken (24b/14) 

dermÀn iken (24b/15)  

Eserde -ken 24 defa, -iken 30 defa tespit edilmiştir. 

2.3.10.3.6. Ek-fiilin Olumsuzu 

 Ek-fiilin olumsuz hâli degil sözcüğü ile yapılmaktadır. Bu sözcük, 

ekeylemlerle yüklemleşmiş bütün ad soylu sözcüklere gelir; onlara olumsuzluk anlamı 

katar.111 Ek metinde teklik ve çokluk  3. Şahıs hariç  dudak uyumuna bağlı olarak 

kullanılmıştır.  

degildim (29b/12), (46b/3) 

 
111 Tahir Nejat Gencan, Dilbilgisi, Ankara, Türk Dil Kurumu Yayınları, 1979, s, 349. 
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degil misin (30b/4), (72b/10) 

degildür (2b/2) +29 defa daha bulunmaktadır. 

degiliz (40b/3) 

degil misiniz (26b/6) 

degillerdür (93a/2) 

2.3.10.4. Fiillerde Birleşik Çekim 

 Türkçede fiiller sadece basit zamanlarda değil, birleşik çekimlerle de 

çekimlenir. Birleşik çekim, hikâye, rivayet ve şart kiplerinde yapılır. Bunlar i- 

yardımcı fiilin görülen geçmiş zaman, öğrenilen geçmiş zaman ve şart ile yapılan bu 

çekimde i- kökü umumiyetle düşürülmüş ve yardımcı fiil ekleşmiştir.112  

 

2.3.10.4.1. Hikâye 

 Birleşik çekimli fiillerin hikâyesi, bir kip eki almış esas fiile i- ek-fiilinin 

görülen geçmiş zaman kipi -dI/ -dU getirilerek oluşturulur.113  

Metinde öğrenilen geçmiş zaman ve geniş zaman çekimleri ile yapılan birleşik 

çekim örnekleri yer almaktadır. 

 Öğrenilen geçmiş zaman kipinin hikâye birleşik çekimi örnekleri aşağıdaki 

gibidir: 

Teklik 

1. Şahıs 2. Şahıs 3. Şahıs 

almışdım (107b/3)   dimişdi (72b/10) 

 
112 Ergin, age, s, 326.  
113 Korkmaz, age, s, 733. 
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geçmişdim (106a/14)  dökmişdi (77b/6) 

Çokluk 

1. Şahıs  2. Şahıs 3. Şahıs 

ḳalmışdıḳ 34a/9 binmişdiñiz (36a/3)  

 

 Geniş zaman kipinin hikâye birleşik çekimi örnekleri aşağıdaki gibidir:  

Teklik 

1.Şahıs 2. Şahıs 3. Şahıs 

olurdum (5a/12) olurduñ (82b/6) buyurırdı (106a/7) 

ḳoyardım (94b/1)  virirdi (76b/14) 

Çokluk 

1. Şahıs  2. Şahıs 3. Şahıs 

gelirdik (18b/14) olurdıñız (51b/13) virirdiler (52b/12) 

otururduú (110a/15)   

2.3.10.4.2. Rivâyet 

 Asıl fiil kiplerine i- yardımcı fiilinin duyulan geçmiş zamanının getirilmesiyle 

yapılan birleşik çekimdir. Her ne kadar duyulan geçmiş zaman eki eklense de bu ek 
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burada zaman ifade etmez. Daha çok bir nakil, bir anlatma, bir sonradan farkına varış 

ifade eder.114  

yaúìn yerde olur imiş (52b/6) 

dirler imiş (93b/14) 

2.3.10.4.3. Şart 

Asıl fiil kiplerinin karşıladığı hareketi şart şeklinde ifade eden bu kip, asıl fiil 

kiplerine i- yardımcı fiilinin şart şeklinin getirilmesiyle oluşturulur.115  

Eserde yalnızca geniş zamanın şart çekimleri mevcuttur.  

dilerseñ (76a/3) 

ãorarsañ (91b/7) 

defè iderse (36b/12) 

düşerse (39a/9) 

geçerse (59a/15) 

dirlerse (75a/8) 

inúiyÀd idersek (11a/15) 

inkÀr iderlerse (33a/13) 

rÀôı olursa (53a/2) 

2.3.10.5. Birleşik Fiiller 

 Birleşik fiil grupları isimlerin yardımcı fiillerle, fiillerin de  tasvir fiili veyahut 

bir isimle bir hareketi karşılamak üzere bir araya gelip oluşmasıdır. 116 Birleşik fiiller, 

isim+fiil ve fiil+fiil formunda iki başlık altında incelenmiştir. 

 

 
114 Ergin, age,  s, 323. 
115 age,s, 325. 
116 Erol Öztürk,  Eski Anadolu Türkçesi El Kitabı, Ankara, Akçağ Yayınları,  2017, s. 70. 
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2.3.10.5.1. İsim+Fiil Şeklinde Olanlar 

Söz konusu birleşik fiillere yardımcı eylemle kurulan birleşik fiiller de 

denilmektedir. Eserde eyle-, et-, kıl- ve ol- yardımcı eylemleriyle kurulmuş çok sayıda 

birleşik fiil mevcuttur.  

refè eyle (41a/14), ricÀ eyledim (41b/15) +611 defa daha bulunmaktadır. 

istiúbÀl itdiler (53a/5), mütÀbaèat itdik (64b/1) + 177 defa daha bulunmaktadır. 

şükr (-i) vuøÿé úıldım (15a/2) , nefs-i emmÀresini rakīk úıldı (104a/8) . 

munúabiô oldılar (90a/7), óayrÀn olurdım (61a/13) + 396 defa daha 

bulunmaktadır. 

 

2.3.10.5.2. Fiil+Fiil Şeklinde Olanlar 

 

2.3.10.5.2.1.  Süreklilik Bildirenler 

Eserde süreklilik bildiren birleşik fiiller zarf-fiil ekli kelimelere gör- yardımcı 

fiili getirilerek oluşturulmuştur.  

ide gör (88a/4)  

2.3.10.5.2.2. Tezlik Bildirenler 

 Tezlik fiilleri, -(y)-I / -(y)-U, -A zarf-fiil eki almış bir esas fiilin ver- yardımcı 

fiiliyle birleşmesinden oluşur.117   

bulıvirür (110a/3) 

çıúageldi (16b/3) 

 

 
117 Korkmaz, age, s, 818. 
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2.3.10.5.2.3. Yeterlilik Bildirenler 

 Eserde yeterlilik fonksiyonu üstlenen bu tür birleşik fiiller tek bir örnekte 

bulunmaktadır. 

varabilmek (101b/9)  

 Eserde tespit edilen bir örnekte, yeterlilik bildirenw fiilin olumsuzu fiil+ - 

AmAz  şeklinde görülmektedir. 

ôafer bulamaz (4b/14) 

idrÀk idemez (6b/2) 

teóãìl idemez (14b/2) 

getüremez (16a/9) 

bilemezsin (63a/2) 

naôìr olamaz (67a/9) 

viremez (69b/4) 

viremezse (69b/15) 

bulamazsın (79a/8) 

şeró idemez (91b/7) 

Eserde -AmAz 17 farklı örnekde daha tespit edilmiştir.  

 

2.3.10.6. Fiil Yapma Ekleri 

2.3.10.6.1. İsimden Fiil Türeten Ekler 

 +A-  
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 İsim soylu sözcüklere gelerek eylem gövdesi kuran bir ektir.118 Eserde +e- 

ekinin bu işlevde kullanımı aynı kelimede beş örnekte tespit edilmiştir. 

beñzemedi (99b/13) 

beñzer (104b/1) 

 +lA-  

 Bu ek Eski Türkçeden beri bütün lehçelerde canlı ve çok işlek olan bir addan 

fiil türetme ekidir. Tek veya çok heceli her türlü ad kök ve gövdeleriyle, sıfat, zarf 

vb. ad soylu sözlere de gelerek geçişli ve geçişsiz fiiller türetmektedir.119  

baàlamış (45a/15) 

baàlayub (28b/14) 

aàlasın (77b/7) 

añla- (85b/9) 

ārzūlardum (11b/9) 

boyla- (23b/10) 

gizlendi (74a/1) 

başladıú (84b/15) 

başladı (105b/1) 

başladım (112a/4) 

başladılar (34b/4) 

 
118 Vecihe Hatiboğlu, Türkçenin Ekleri, Ankara, Türk Dil Kurumu Yayınları, 1981, s, 16. 
119 Korkmaz, age, s, 116. 
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ṭamla- (59b/7) 

2.3.10.6.2. Fiilden Fiil Türeten Ekler 

 -Ar-  

 -Ar- eki, metinde çök-, kop-, çık-, git- fiilleri fiillerinde tespit edilmiştir. Fiil 

kök ve gövdelerine getirilerek fiillere ettirgenlik anlamı katar.120  

çökerdi (36a/6) 

ḳoparırlar (40a/13) 

çıúardım (43b/11) 

giderüb (46b/10) 

Eserde çıkar- 12 defa, diğer örnekler ise birer defa tespit edilmiştir. 

-DAr-  

 Bu ek işlek olmayan ettirgenlik eklerinden biridir.121  

Ek metinde üç örnekte, dönder-, gönder- (33 defa) ve göster- (7 defa) fiilerinde tespit 

edilmiştir. 

dönderdi (62a/9) 

gönderilmiş (3a/11) 

gösterdiler (47a/11) 

 -dIr- /-dUr-  

 
120 age, s, 126. 
121 Ergin, age, s, 220. 
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 Ünsüz ile sonlanan geçişli ve geçişsiz fiil kök ve gövdelerine gelerek 

“oldurma” ve “yaptırma” bildiren geçişli fiiller türeten bir ektir.122   

bildir (19a/1) (6 defa) 

doldurdum (31a/4) 

güldür (41a/15) 

indirdiler (45a/6) (3 defa) 

úaldırdıú (53a/11) 

itdirdiler (60a/2) 

öldürmek (74a/14) 

-(I)l- / -(U)l-  

 Bu ek de Türkçede eskiden beri işlek olarak kullanılan fiilden fiil yapma 

eklerinden biridir. Fonksiyonu pasiflik ve meçhullük ifade eden fiiller yapmaktır. 123  

ãaçıldı (112a/5) 

açıldı (13a/1) 

yazıldı (32b/3) 

virildi (54a/13) 

irilmez (88a/4) 

dinilmişdür (57b/5) 

 
122 Korkmaz, age,  s, 126. 
123 Ergin, age, s, 221. 
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yenildi (49b/1) 

doġrılup (7a/8) 

çözüldi (112b/5) 

-mA-  

Fiil kök ve gövdelerinden olumsuz fiiller türeten bir ektir. i- ek-fiili dışında her 

fiil kök ve gövdesine gelebildiği için Türk dilinin en işlek türetme eki 

durumundadır.124 

Eski Türkçeden günümüze işlek olarak kullanılan bu ek metinde de aynı 

şekilde işlek olarak bulunmaktadır. 

olmayasın (4a/11) 

olmadı (9b/13) 

çıúmadım (16a/6) 

olunmadı (17b/11) 

bulamadım (18b/1) 

úalmamış (20a/3) 

olamadım (23a/3) 

unutmayasın (27b/13) 

úalmadı (31b/6) 

varamayız (36a/1) 

bilemedik (37b/1) 

 
124 Korkmaz, age, s, 129. 
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gelmedi (38b/3) 

işitmediñ (40a/7) 

suéÀl eylemedi (44b/7) 

dimediler (46b/3) 

geçmedi (52a/11) 

düşmegil (58a/5) 

gelmesün (60a/8) 

görmeyesin (60b/15) 

 -mA- eki ile yazılan pek çok örnek bulunmaktadır. 

-(I)n-  

Türkçede eskiden beri işlek olarak kullanılan fiilden fiil yapma eklerinden 

biridir. Asıl görevi genellikle geçişli fiillerden “olma” bazen de “yapma” bildiren 

dönüşlü fiiller türetmektir.125 

bilindi (67a/8) 

úalındı (82a/14) 

dinildi (84a/5) 

úılınurdı (5b/13) 

bilinmez (27b/6) 

ṣalındıḳ (28b/3) 

 
125 age, s, 185. 
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oḳundı (11a/6) 

buluna (43a/4) 

-(I)ş- / -(U)ş-  

Bu ek de Türkçede eskiden beri çok işlek olarak kullanılan filden fiil yapma 

eklerinden biridir. Yaptığı fiiller bir ortaklaşma veya bir oluş ifade ederler.126  

irişür (41b/11) 

barışdılar (53a/12) 

danışdı (26a/10) 

söyleşirdik (22a/4) 

irişdi (23b/5) 

-t-, -d-  

Bu ek fiillerden oldurma ve yaptırma ifade eden fiiller yapar. Türkçede eskiden 

beri görülen ve işlek olarak kullanılan bir fiilden fiil yapma ekidir.127 

yürütmek (98a/7) 

uzatdı (43a/13) 

uzatsa (97a/3) 

ḳod (98b/1) 

unutmış (64b/6) 

göründi (10b/2) 

 
126 age, s, 195. 
127 Ergin, age, s, 201. 
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-y-  

Bu ek Eski Türkçede bile canlılığını yitirmiş ve birleştiği, ünsüzle biten tek 

heceli fiil köküyle iyiden iyiye kaynaşmış olduğundan dolayı böyle bir ekin varlığı 

ancak aynı kökün başka türevlerinden anlaşılabilmektedir.128  

Eserde de ekin eklenmiş olduğu sözcüklerle kaynaştığı bulunmaktadır. 

úoydıñız (99a/13) 

úoydı (105b/5) 

söyle (16a/9) 

2.3.10.7. Fiilimsiler 

2.3.10.7.1. Sıfat Fiiller 

2.3.10.7.1.1. Geniş Zaman Sıfat fiilleri 

-mAz  

Geniş zaman olumsuzu –mAz ekiyle yapılmaktadır. Bu ek eski Anadolu 

Türkçesinde de kullanılmıştır. Klasik Osmanlı Türkçesinde de bu kullanım devam 

etmektedir.  

óisÀba gelmez kerÀmÀtın (11b/4)  

dükenmez bÀúì bir úuvvete irelim (33b/14) 

-An  

Eski Türkçede -GAn olarak kullanılan bu ek zamanla g sesinin düşmesi ile –An 

şeklini almıştır.129  Ek eklendiği sözcüğe geniş zaman anlamı katar. Eserde de -An 

şekliyle kullanılan bu ek, en sık kullanılan sıfat-fiil eklerinden biridir. 

isteyen (85b/3) 

 
128 Korkmaz, age, s. 135. 
129 age, s, 939. 
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görenler (14a/6) 

olmayan (75a/12) 

úılan (94a/1) 

oturan (106b/11) 

gelen (111a/7) 

úalana (79a/8) 

2.3.10.7.1.2.  Geçmiş zaman sıfat fiileri 

-mIş  

Bu ek eklendikleri sözcüklere, öğrenilen geçmiş zaman eki olan -mIş eki gibi 

sadece öğrenilen geçmiş zaman anlamı katmaz. Ekin temel işlevi, fiillere gelerek 

geçmiş zaman anlamı katan isim soylu sözcükler türetmektir. 

Eserde düz ünlü ve yuvarlak ünlü ile yer almakta olan bu ek, düz ünlülü şekliyle 

dudak uyumuna bağlı örneklere göre daha çok kullanılmıştır. Sık kullanılan sıfat-fiil 

eklerinden biridir. Menāḳıb-ı ʿAli Es-Semerḳandī’de -mIş eki tarafımızdan bu konu 

hakkında bir makale yazılmıştır.130  

Yuvarlak ünlülü kök ile düz-dar ünlü kullanılmış örnekler: 

ḥāżır olmış gördük (7a/13)  

ıãlÀó olunmış bÀzirgÀn (39a/3) 

Yuvarlak ünlülü kök ile yuvarlak ünlülü kullanılmış örnekler: Burada uyuma 

bağlı kullanımların ol- fiiliyle daha fazla kullanılmış olduğu görülmektedir.  

 
130 Amjed Mansur,’’ Menāḳıb-ı ʿAli Es-Semerḳandī’de -mIş Eki ’’, FSM İlmì Araştırmalar İnsan ve 

Toplum Bilimleri Dergisi,  FAMIAD, 2022,20, s. 463-479. 
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kömür olmuş gördük. (21b/2)  

ziyade olmuş ola. (54b/3) 

ʿabdına muḥtāc olmuş olur. (75a/7) 

-dIk / -dUk  

Bu ek de -mIş eki gibi fiillere gelerek geçmiş zaman anlamlı isim soylu 

sözcükler türeten eklerden biridir. Eserde ekin ünlüsü hem düz hem de yuvarlak 

olabilmektedir. 

alduġım (107a/14) 

bildigim (66a/4) 

bindigiñiz (36a/4) 

dutduġı (76b/8) 

geydigi (80a/13) 

ḳodıġım (107b/7) 

2.3.10.7.1.3. Gelecek Zaman Sıfat Fiiller 

-AcAk  

 Bu ek eklendiği fiile gelecek zaman anlamı katarak isim soylu sözcük yapar. 

Metinde iki örnekte tespit edilmiştir. Metinde –AcAk eki  sadece sıfat-fiil eki  olarak 

kullanılmıştır. 

óÀãıl olacaàın (22a/7) 

alacaúdur (17a/7) 

úılacaú (84b/5) 
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2.3.10.7.1.4.  Diğer Sıfat Fiiller 

-IcI  

Herhangi bir zaman ifade etmeyen sıfat-fiil ekidir. Metinde ekin ünlüleri daima 

düzdür. Eserde tek bir örnekte tespit edilmiştir.  

ziyÀret idici oldıàı (54a/2) 

2.3.10.7.2.  Zarf-Fiiller 

-Up  

Eserde sıklıkla kullanılmaktadır. Ekin ünsüzü sürekli olarak bile gösterilmiş 

olup ötümlüdür.131 Metinde ünsüz ötümlü, ünlü yuvarlak ve dudak uyumuna bağlı 

olmaksızın düz ünlülü köklerde uyumu bozar niteliktedir. Sadece úıàırıb (94a/15) 

örneğinde düz ünlülü tabana dudak uyumuna uygun şekilde -ıb şeklinde eklenmiştir. 

İşlek bir ek olması hasebiyle metinde de çokça geçmektedir. Örnekleri şunlardır:  

oúuyub (3b/10) 

olub (5a/4) 

úılub (5b/11) 

olunub (6a/5)  

uyub (75b/12) 

úoyub (12a/4) 

çıúub (6b/15) 

doàrılub (7a/8) 

 
131 bkz. yuk. s.30. 
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alub (7a/9) 

ãalub (7a/10) 

varub (8a/1) 

úaldırub (8a/8) 

baàlayub (10b/3) 

-ken  

Eserde sık kullanılan zarf-fiil eklerinden biridir. Ek Türkçenin hemen her 

döneminde olduğu gibi metinde de ince ünlülüdür ve kalın ünlülü köklerde damak 

uyumuna aykırı kullanılmıştır. 

giderken (18a/3) 

olurken (19b/13) 

gelürken (35b/15) 

iderken (43a/7) 

oúunurken (43a/8) 

alurken (63b/8) 

telúìn iderken (85a/4) 

Eserde -ken eki 17 defa daha farklı örneklerde kullanılmıştır. 

-ArAk  
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Bu ek Oğuz lehçeleri grubuna özgü bir zarf-fiil ekidir. Eski Anadolu Türkçesi 

döneminde birkaç örneğine rastlanan bu ek esas olarak Osmanlı Türkçesi döneminde 

gelişmiştir.132 Metinde ikisi aynı kelimeyle olmak üzere altı örnekte kullanılmıştır.  

oúuyaraú (17a/11) 

giderek (25a/7), (51b/9) 

tevbe iderek (52a/5) 

diyerek (57b/8) 

seyÀóat iderek (79b/10) 

-IcAk 

EAT’de oldukça işlek bir zarf-fiil eki olan -IcAk ekinin yapısı konusunda 

çeşitli görüşler bulunmaktadır. Eserde tespit edilen örnekler şunlardır: 

vÀãıl olıcaú (8a/1) 

tamÀm olıcaú (46a/10) 

muúarrer olıcaú (76a/14) 

göricek (16a/9, 22a/15, 47a/9) 

iricek (25a/3) 

gidicek (36b/10) 

-IncA  

 
132 age, s, 993. 
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Bu ek, Eski Türkçedeki-gInçA şeklinden gelişmiş ve ünlü uyumuna bağlanarak 

kullanılmıştır. Metindeki kullanımı da günümüzdekiyle aynı olup -IncA şeklindedir.133  

Eserde görülen örnekler şunlardır: 

ardınca (12a/13), (61b/7), (63a/8), (86b/6), (106b/12,13) 

varınca (97b/6) 

gelince (17a/3)  

sürmeyince (34a/8) 

-mAklA  

Birden fazla ekin birleşmesiyle oluşan zarf-fiil eklerinden biridir. Bu ek isim-

fiil eki olan -mAk ile isimlerde zarf yapım eki olan +lA ekinin birleşmesi ile 

oluşmuştur.  

dimekle (39b/6) 

düşmekle (42a/13) 

úatl itmekle (73b/6), ióyÀ itmekle (76b/15) 

gitmekle (75a/11) 

-dIkdAn/-dUkdAn  

Bu ek sıfat-fiil eki -dIk/-dUk ile ayrılma durum eki +dAn ekinin birleşmesiyle 

oluşmuş zarf-fiil ekidir. Metinde üç örneği tespit edilmiştir.   

ḳurudıġından (22a/6) 

úıldıúdan ãoñra (37b/8) 

 
133 Ergin, age, s.341. 
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irdikden ãoñra (42b/14) 

-dIkdA/-dUkdA  

Bu ek sıfat-fiil eki -dIk/-dUk ile bulunma durum eki +dA ekinin birleşmesiyle 

oluşmuş zarf-fiil ekidir. Bu ek bünyesindeki d sesleri sürekli olarak ötümlü 

seslendirilecek şekilde dal harfiyle yazılmıştır. Ek büyük oranda dudak uyumuna 

girmiş şekilde yazılmıştır: 

düşürdükde (38a/11), oúudukda (15a/12), olunduúda (72b/9), doàduúda 

(93a/3), gönderdikde (41b/14), geldikde (60a/14), aòõ eyledikde (97a/8), 

istedikde (108a/7), intiúÀl itdikde (5a/12),  varıldıúda (31b/12), (32a/2),  

(37b/6), aldıúda (57b/9), (58a/8), oúuduúda (15a/12), ḳoduḳda (101b/2) 

Dudak uyumuna uygun yazılmayan tek örneği şudur: 

varduúda (27b/11) 

-dIkçA/-dUkçA 

Bu ek sıfat-fiil eki -dIk/-dUk ile eşitlik eki olan +çA ekinin birleşmesiyle 

oluşmuş zarf-fiil ekidir. Metinde üç örneği tespit edilmiştir.   

olduúça (85a/12) 

geldikçe (9b/5) 

gördükçe (106a/6) 

2.3.11. Ünlemler 

YÀ Şeyò ben ŞÀhzÀdeyem. NÀmıma Melik Ferruò dirler. (108b/9) 

yÀ Feyrÿz didi. İmÀmete geçdi. Cümle òalú iútidÀ itdiler Melik Ferrÿòuñ 

namÀzın úıldıú (109a/14) 
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İy Pìr bu dergÀha gelen ùÀlib maúãada irişür elbetde elem çekme iy Pìr 

teveccüh idelim inşÀéallÀh TeèÀlÀ òaber virelim. (111a/6/7) 
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ÜÇÜNCÜ BÖLÜM 

3. METİN 

3.1. METİN KURULUŞUNDA İZLENEN YÖNTEM 

1. Sayfa numaraları ilk satırın başında parantez içinde gösterilmiştir:  

(1b), (2a), (2b), (3a).  Satır numaraları da yine satır başında parantez içinde ( ) 

ile gösterilmiştir: (1), (2), (3) … 

2. Cümlelerin sonuna nokta işareti konmuştur. Gerektiği yerlerde diğer 

noktalama işaretleri de kullanılmıştır.  

4. Metinde yazılmayan veya harekelenmeyen ancak anlam ve yapı bakımından 

yazılması gereken harf, kelime ve tamlama işaretleri köşeli parantez [] içerisinde 

verilmiştir. 

5. Metinde okunuşundan emin olunmayan kelimelerin yanına iki soru işareti 

konmuştur (??). 

3. Metindeki özel isimler büyük harfle gösterilmiştir:  

Seyyid èAlì Es-Semarúandì, NiôÀm Efendi, Seyyid YeóyÀ ŞirvÀnì. 

4. Ayetler ve hadisler Türkçeye tercüme edilip dipnotta yazılmıştır. Ayetlerin 

künye bilgileri ayrıca gösterilmiştir. 

5. Arapça ve Farsça ifadeler de Türkçeye tercüme edilip dipnotta italik olarak 

gösterilmiştir. 

6. Metindeki bazı kelimelerin köken bilgisi dipnotta verilmiştir.  

7. Metindeki fonetik veya morfolojik gelişmeye işaret etmeyen ve yanlış olduğu 

açıkça belli olan yazılışlar düzeltilmiştir. 

8. Transkripsyon işaretleri için Oktay New Transkripsiyon fontu kullanılmış, 

metinde 12 punto, dipnotlarda ise 10 punto kullanılmıştır. 
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3.2.  MENÁÚIB-I ʿALİ ES-SEMERÚANDÌ 

 

 (1b) (1) MenÀúıb-ı Seyyid èAlì Es-semarúandì li-Seyyid NiôÀm Efendi úuddise 

sırruhuma  

سيّدِ نظام ،  (4) بندۂ آل عبا، و كويندۂ ثنا، اولادِ  مصطفا، افقر الانام(3) بسم الله  134الرحمن الرحيم (2)

لطيف  (6) كفت بدان اى فرنزد سعادت مند كه آيتِ كتاب(5) بدحشى غفر الله ذنوبه، و ستر عليه عيوبه، 

 (8)ودينِ آن ، عنقاءِ قاف يقين ،آن كنج عالم عزلت آن،(7) الخطاب، آن ايت كه در مناقب آن سلطان دنيا

سرّ الهى آن ، خزينهٔ كنجينهٔ سراى وحدت آن، مجموعهٔ  نا متناهى آن سردار جيش كمّلين آن ، داور تحت (9) 

ير خرمند و دبيرپاهل يقين آن،  (10) كرامات ( بخارى و سمرقندى و علامهٔ شيراز و 11ارجمند ، و امير )  

وقت بود ، و (مقتداى و صديق 13(علاء الديّن السمرقندى ، قدسّ الله اسراره الشريفه  )12نهاوند  خواجهٔ )

( داشت قدرو جاه ، اوت مانند 15(و درِّ انواع دقايق و اصناف حقايق حظ تمام )14حجّت اهلِ روزكار ، )

 عرش الرّحمن رفيع است 135

(2a) (1) ( برج سيادت مشاهدى كرديد همه كفت  2هر چند كه ارواح مقدسه و رجال غيب جمال آن ، افتاب )

(اوسلطان العلماء قاضي  4قطب الابدال ، و ابتداء حال وى آن بود  كه)( سيّد الرّجال و 3اندكه ، مرحبا )

(و نام پدر 6(علماء تلميذ او بود  و عالمي در زير حكم و فرمان اوست  ،. )5القضاة در سمرقند بود  همه )

نوّر  ( تاج المستوران بود ، رحمة الله عليهم  رحمةً واسعةً و 7اوست يحيى شروانى بود ، و نام مادر اوست)

 الله  )8( مراقدهم بانوار ذاته و بركات اياته امين 136

İy veled-i ãÀlió (9) ve burÀder-i fÀlió bilgil ki Óażret-i şeyòü’ş-şüyÿò kÀşifü’l-óucbu’n- 

(10) nÀnsÿtiyye èani’l-leùÀyifi’l-lÀhÿtiyyeti, bi-enfÀsihi’l- úudsiyyeti (11)  ve 

 
134 Rahman ve Rahim olan Allah’ın adıyla. 
135 Ehl-i beyt kölesi, Hz.Mustafa evla 

dına övgülü sözler söyleyen Bedahşî Seyyid Nizam (Allah onun günahlarını bağışlasın, ayıplarını 

örtsün). 

Ey saadet sahibi saadet (kutlu  oğlu ) bil ki kitabına ayeti dünya ve dünya sultanın, Kaf dağının Anka 

kuşu, uzlet aleminin haznesi, menkıbeleri konusunda ne latif hitaplar. 

Vahdet sarayının hazinesi, ilāhī sırrın sonsuz haznesi, ordusunun komutanı, kerametlerin hakemi yakın 

ehli akıllı Pīr ve sevgili oğul, Buhara’lı ve Semerkand’lı ve Şiraz’ın ve Nihavedn’in allamesi, Hāce 

Alaaddin es-Semerkandī Allah onu şerefli sırlarını kutsasın, vaktinin muktedası ve doğru sözlüsü, 

dönemin insanları için bir hüccet (belge) dakikaların değerlisi, hakikatlere sahip biriydi. Onun kadri 

ve makamı Allah’ın yüce arşı gibidir.  
136 Her ne kadar kutsal ruhlar gayb ricali onun güneş cemali, tanıklık ettiyse, Ey Derviş kutubundan 

insanların efendisi ona merhaba dediler. Başlangıçta onun hali Semerkand’da alimlerin sultanı ve 

kadıların kadısıydı. Tüm alimler onun talebesiyidi, ve bütün alem onun hükmü altında idi. Babasının 

adı Seyyid Yahya Şirvani idi. Annesinin adı Tacü’l-Mestūrān idi. Allah onları geniş rahmeti ile kuşatsın. 

Kabirlerini zatının nurlarıyla ve ayletlerinin bereketiyle nurlandırsın. Amin. 
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kerÀmÀtihi’l- ünsiyyeti úuùbü’l-kümmelìn eş-şeyò èAli’s-Semarúandì raómetü’llÀhì 

èaleyh (12) óażretlerinüñ menÀúıb-ı şerìfesi ve kerÀmÀt-ı celìlesi keår u vefret (13) 

üzredür. Dest-i pür-keremleri üzre òavÀrıú-ı èÀdÀtdan (14) nihÀyetsiz kerÀmÀt ôuhÿr 

itmişdür. Ve ol kerÀmÀt-ı èaliyye (15) ve menÀúıb-ı åeniyye fì’l-cümle muècizÀt-ı 

Nebeviyye baórinden fÀyiż ve yenbÿè  (2b) (1) óükm-i ilÀhìden cÀrì óÀletlerdür ve ehl-

i baãìret olan (2) èurafÀya nihÀn degildür kim kerÀmÀt-ı evliyÀ aãóÀbından kerÀmet (3) 

lÀ-èan-úaãd ôuhÿr ider taèammüd ve teéemmülden ôuhÿr itmez. Belki (4) ôuhÿrına 

bÀèiå Óażret-i BÀrì celle ve èalÀnuñ irÀdet-i èaliyyesidür ki (5) ol velìsini manãÿr ve 

muôaffer itmek dileyüb anuñ yüzinden ol (6) úudret-i ilÀhiyye pervÀz ider ve gerçi 

kümmelìnden olan ehl-i èirfÀn (7) meòÀzin-i esrÀr-ı lÀhÿt ve meèÀdin-i envÀr-ı ceberÿt 

èazìzlerdür. (8) Kendi irÀdetleriyle esrÀr-ı ledünniyeyi keşfe rÀżì olmazlar. ZìrÀ (9) 

keşf-ü kerÀmat evliyÀu’llÀh úatında óayż-ı ricÀl gibidür. (10) Ve baèżı kümmelìn 

esrÀru’llÀh ile èarÀyis-i ünsiyyedür. ÓıcÀl-i úudsiyyede (11) sÀkinlerdür. RicÀlu’llÀh 

èarÀyis-i ledünniyeyi nÀ-maórem olan ecnebìlere (12) göstermege úÀéil degildür. 

áayÿr olan maóremin nÀ-maóreme göstermedigi (13) gibi ve’l-óÀãıl òavÀãã-ı 

evliyÀdan ôÀhir olan keşf-ü kerÀmat (14) Ve óÀriúa ve menúıbe kendi fièliyle ve 

murÀdıyla ôuhÿr eylemez. (15) Anı ôuhÿra getüren úudret-i ezeliyye ve óikmet-i 

ilÀhiyyedür. (3a) (1) Anuñ içün keşf[-ü] kerÀmet ãÀóibiyem diyü hüner göstermek 

isteyenlere (2) müddeèì dinilmişdür. Óażret-i Pìr buyurur kim 

 من ادعى الكرامة  )3( عدام السلام و صادف الملامة العياذ بالله.137

Pes imdi (4) ceyş-i hidÀyetininüñ serdÀr  ve mevkib-i kerÀmetinüñ òünkÀrı138 mürşid-i 

(5) kÀmil ve èÀlim èÀmil ü şeyòü’ş-şüyÿò seyyid-i sÀdÀt maèdeni’l-kerÀmÀt (6) tÀcü’r-

ricÀl ve àayåü’l-abdÀl ve úuùbü’l-aúùÀb eş-Şeyò Seyyid (7) èAlì Es-Semarúandì 

úuddise sırruhu’l-èazìz óażretlerinüñ menÀúıb-ı èaliyyesi (8) ve menÀãıb-ı seniyyesi 

ve mevÀhib-i celiyyesi firÀvÀn belki baór-ı bì-pÀyÀn (9) ôuhÿr eylemişdür. áÀlibÀ ol 

vücÿd[-ı] mesèÿd yed-i úudret ve enmÿzec-i (10) óikmet idi. Bu èÀlem[-i] èanÀãıra 

 
137 Kim kerameti iddiasında bulunursa Allah korusun selametten uzak kalır ve suçlama ile karşılaşır. 
138 Kelimenin yazımında خ harfinin noktası konulmamıştır. 
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iôhÀr-ı óükm-i sübóÀniyye ve ibrÀz-ı (11) leùÀyéif -i èirfÀnyye içün gönderilmiş õÀt-ı 

kÀmil ve mükemmel èazìz idi. (12) Bu cevher-i fürÿdan ãudÿr iden kerÀmÀt ve óÀlÀt 

ve óavÀrıú-ı (13) èÀdÀt-ı ve farúda ke’n-nücÿm ve keåretde lÀ tanżabiùu bi’r-ruúÿm139 

idi. (14) LisÀn-ı FÀrisìde Camièu’l-MenÀúıb adlu bir kitÀb gördüm. Anda (15) on 

biñden ziyÀde òÀriúa ve bÀriúa ve ùÀrıúa taórìr olunmışdı. (3b) (1) Ve CÀmièul-BevÀrıú 

adlu bir kitÀb daòı gördüm Şeyò ŞehÀbeddin (2) Hindì cemè eylemişdi. Yüz menúıbe 

idi. Cümlesi (3) Şeyò SulùÀn Óażretlerinüñ aóvÀl-i òafiyyesi ve eùvÀr-ı (4) celiyyesi ve 

óÀlÀt-ı marżiyyesi idi. Şöyle kim èaúl-ı maèÀşda (5) olan kişiler işitseler idi gümÀna 

düşerlerdi. Pes (6) bu èabd-i müstehÀm el-faúirü’l-óaúìr es-Seyyid NiôÀm ol kitÀbları 

(7) müùÀlaèa idüb úavÀnìn-i şerèiyyeye muvÀfıú olan menÀúıbdan (8) yigirmi dört 

menúıbe tercüme eyledüm. TÀ kim menÀúıblar èadedi (9) maúÀlÀtuñ èadedine muvÀfıú 

ola. Ve bu menÀúıb-ı şerìfeyi (10) oúuyub diñleyenler pìriñ şefÀèatine ve esrÀr-ı 

èaliyyesine (11) maózen olur. ZìrÀ ÀşinÀlıú taóãìl iderler. Ve aña (12) muóabbet iderler. 

Óażret-i pìre muóabbet òïd mÿcib-i (13) saèÀdetdür. MıãdÀúı bu óadìå-i şerìfdür:   

 من مات  (14) على حب محمد مات شهيدا140

Be-dürüstì pìrimiz evlÀd-ı (15) Rasÿl’üñ ekremi ve aèlemi ve eşrefi ve elùafi ve ekmeli 

ve ecmeli (4a) (1) ve cümle-i evlÀdıñ efżalı olduàında şübhemiz yoúdur.  

İy (2) burÀder saña direm añlaàıl şÀfì òaber. 

Şeyò èAlì’dür sırr-ı Aómed (3) server-i ehl-i hüner.  

İtmek içün cÀn u dilden èÀlem-i úudse sefer, 

(4) Gir ùarìúine èazìziñ görmeyesin hiç żarar. 

Bu erenler şÀhına (5) bende olanlar bì-gümÀn.  

PÀdişÀh-ı èÀlem olur sırr olur aña èayÀn, 

 
139 Rakamlarla tespit edilemez. 
140 Kim Hz Muhammed sevgisi için ölürse şehit olarak ölür. 
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(6) Ger dilerseñ sırr-ı vaódet saña keşf ola hemÀn. 

Gir ùarìúine èazìziñ (7) görmeyesin hiç żarar.  

MuãùafÀ’nuñ naúd u vaúti maòzeni sırrı budur. 

(8) Óażret-i Óaúú’ıñ èaùÀsı úullara birri budur. 

Budur ol úÀmÿs-ı (9) óikmet baórinüñ dürri budur. 

Gir ùarìúine èazìziñ görmeyesin hiç żarar. 

(10) Gelmedi gelmez cihÀna böyle bir ãÀóib-i kemÀl. 

ÙÀlib ü ãÀdıú olana (11) keşf ider nÿr-ı cemÀl. 

Dilerseñ olmayasın Àòiretde pÀyimÀl. 

(12) Gir ùarìúine èazìziñ görmeyesin hiç żarar 

İy NizÀmì úutb-ı èÀlem (13) sırr-ı Àdemdür bu şìr. 

EvliyÀ cümle neferdür cümlesine bu emìr. 

(14) Diler iseñ õÀt-ı Aómed ola saña destgìr. 

Gir ùarìúine èazìziñ görmeyesin hiç żarar. 

Be-dürüstì bu èazìze mülÀzım olan aãóÀb (4b) (1) devlet èizzet ve saèÀdet ehlinden 

olur. Añunçün ki Óażret-i (2) èAzìz buyurur: 

سعادة لا  ( سعد4( و من بايع جدي فكانما بايع الله، و من بايع الله )3المرسلين ) من بايعني فكانما بايع جدي سيد

 يشقى بعدها ابداً . 141

Yaènì be-dürüstì her kim (5) benden beyèat eylese gÿyÀ ki ceddim Muóammed el-

MuãùafÀ ãallÀ’llÀhu (6) èaleyhi vesellem óażretlerinden beyèat eylemişdür. Ve her kim 

 
141 Kim bana beyat ederse dedem Resullerin Efendisine ( Hz Muhammed S.A.V) beyat etmiş gibidir. Ve 

kim dedeme beyat ederse Allah’a bayet etmiş gibidir. O kişi onsuza kadar mutlu olacak, asla perişan 

olmayacaktır. 
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ceddimden beyèat (7) eylese gÿyÀ Óaúú TeèÀlÀ’dan celle ve èalÀ beyèat eylemişdür. 

Ve her kim (8) Óaúú TeèÀlÀ óażretinden bilÀ-keyf beyèat eylese bir saèÀdete (9) vÀãıl 

olur, kim ol saèÀdetden ãoñra min baèd şeúÀvet (10) bulmaya ve bir lafô-ı şerìfinde 

buyurur kim: 

( اورادي و اقتدى بحلفائي و  12( بايمان المريد الذي احبني فسلك طريقتي و لازم )11ان الشيطان لا يظفر )

 التزم ارشادي 142

Yaènì` (13) şeyùÀn benim ùarìúatıma dÀòil olan mürìdiñ imÀnına (14) ôafer bulamaz. 

Ancılayın mürìd ki beni sever ve deróÀl ùarìúatıma (15) dÀòìl ola daòı evrÀdıma 

mülÀzemet ile daòı ùarìúatımda (5a) (1) olan òalìfelerime mütÀbièat ve iútidÀ eyleye 

daòı irşÀdıma (2) mülÀzimet eyleye. Pes imdi iy hemrÀh-ı ãÀdıú ebü’l-óaúÀyıú (3) olan 

pìrimiziñ menÀúıbın diñle ve úalbiñ óÀżır eyle. TÀ kim (4) esrÀrına maôhar olub ùarìúat 

erenlerine rehber olmaàa (5) lÀyıú ve her sÀlike refìú[-i] muvÀfıú olasın. Ve billÀhi’t-

tevfìú.143  

(6) El-menúıbetü’l-ÿlÀ.144 Şeyò-i kÀmil ve èÀlim ve èÀmil Baba CihÀngìr (7) 

Semerúandì raómetu’llÀhi èaleyhi eydür: Óażret-i Úuùbu’l-aúùÀb (8) àayåü’l-aãóÀb 

Seyyid èAlì Semerúandì óażretlerine mürÀóıú iken òidmet (9) iderdim. Yüz elli yedi 

sene òidmet[-i] şerìfesiyle müşerref oldum. (10) NihÀyetsiz kerÀmetlerin gördüm. Her 

gün her gice yeñi yeñi kerÀmetlerin (11) gördüm. Mekke-i Muèaôôama’da ve Medìne-

i Münevvere’de mücÀvir iken ve ricÀlu’llÀh (12) úuùb iken òidmetinde bile olurdum. 

Áòirete intiúÀl itdikde (13) mübÀrek başı elim üzerinde idi. èÖmri yefì eãaóó 145úavli 

ile üç yüz (14) altmış yıl ve altı ay ve yedi gün idi. Ve Úadir gicesinde ùulÿè-ı fecrde 

(15) ùahÀret-i kÀmile üzerinde ve seccÀde üzerinde úıbleye úarşu (5b) (1) otururken 

rÿó[-ı] ùayyibesi: 

 
142 Şeytan benim yoluma dahil olan müridin imana zafer bulamaz. 
143 Yardım Allah’tandır. 
144 Birinci menkıbe 
145 Uzun ömürlü. 
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 يا ايتها النفس المطمئنة ارجعي )2( الى ربك راضية مرضية  146

daèvetine icÀbet itdi. Techìz ve tekfìn (3) ve telúìn ve cenÀze namÀzında ervÀó-ı evliyÀ 

ve ricÀl-i àayb (4) ve Óıżır ve İlyÀs èaleyhime’s-selÀm cümle óÀżır olmuşlar idi. (5) 

Ve Óażret-i pìriñ eyyÀm-ı óayÀtında èÀdet-i şerìfesi bu idi ki (6) dÀéimÀ mescidde 

muètekif idi .Ve ãÀyimü’d-dehr ve úÀyimü’l-leyl idi. (7) Her vaútiñ èaúabince bir 

òatm-ı ÚurÀn oúurdı. Tecvìd ve tertìl (8) iderdi. Her óÀl zühd ü taúvÀ ve riyÀżet ve 

eõkÀr ve tesbìó (9) ve èibÀdet iderdi. EvúÀt-ı òamseyi maúÀm-ı òafìde Beyt-i 

mükerremde (10) úılurdı. Ùayy-i mekÀn iderdi. EvvelÀ ãabÀó namÀzın Kaèbede (11) 

úılub Semerúand’da olan mescidinde úable ùulÿèı’ş-şems (12) óÀżır olurdı. EvrÀd-ı 

şerìfe úırÀéat olunduúdan ãoñra (13) tevóìd ve tefrìd idüb duèÀ úılınurdı. Baèdehÿ işrÀú 

(14) ve żuóÀ úılınurdı. Baèdahÿ fuúarÀyı żuóÀya degin irşÀd (15) iderdi. Baèdahÿ 

ãalevÀti’ż-żuóÀ ùalebe-i èilm gelüb müdÀrese-i (6a) (1) èulÿm èaúliyye ve naúkliyye 

iderdi. äalÀt-ı ôuhrı úıldıúdan (2) ãoñra óamele-i ÚurÀn ve óafaôa-i FurúÀn gelüb 

vücÿh-ı (3) maúbÿle ile tecvìd[-i] ÚurÀn iderlerdi. äalÀt-ı èaãrdan ãoñra (4) muóaddiå 

ve müfessirler cemè olub ebóÀå[-ı] laùìfe ve mebÀóiå-i (5) şerìfe iderlerdi. Ders tefsìr 

olunub èulemÀé-i fevÀyid (6) ve èavÀid taóãìl iderlerdi. Baède’l-maàrib yüz rekèat 

namÀz (7) eóibbÀ ile beyne’l-èişÀeyn èÀdet idinmişdi. Baède ãalÀti’l-èişÀé (8) fecr-i 

ãÀdıúa degin teélìf ve taãnìf ve taórìr (9) tefsìr iderlerdi. Ve teheccüd vaútinde yüz 

rekèat namÀz (10) úılardı. Ve Baóru’l-èUlÿm’ı teélìf iderken her gice MaúÀm-ı (11) 

İbrÀhìm’de óÀżır olub Baóru’l-èUlÿm’ı anda taórìr iderdi. (12) Ve daòı bir Àyetüñ 

tefsìrin itmÀm itseydi zemzem[-i]147 mübÀrek (13) ile àusul idüb on iki rekèat namÀz 

úılub andan (14) bir Àyet tefsìrine daòı şürÿè iderdi. Yine ãubó[-ı] ãÀdıú (15) zamÀnında 

ÚaramÀn’da mescidinde óÀżır olurdı. (6b) (1) Óażret-i Pìriñ melekiyyetì beşeriyyetine 

àÀlib idi. Óaúú TeèÀlÀ (2) aña virdigi úuvveti ve úudreti èaúl[-ı] beşeri idrÀk idemez 

(3) ÒavÀãã-ı evliyÀnuñ óÀl-i miúyÀs-ı èaúılla kıyÀsa gelmez.(4) Yine ol kÀmilleri ehl-i 

 
146 Ey imanın huzuruna kavuşmuş insan, sen ondan hoşnut, o da senden hoşnut olarak rabbine dön.  

Fecer Suresi 27-28. ayet. 
147 izafet harekesi yazmadan yazılmış زمزم  مبارك  
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kemÀl ve aãóÀb[-ı]148 õevú teşòìã eyler. (5) èÁmmeden olan müémine lÀzımdur ki 

kerÀmÀt-ı evliyÀ óaúdur (6) diyüb iètirÀf eyleye. Lakin èaúl[-ı] beşer ile ve èaúl[-ı] 

maèÀş ile (7) kerÀmetüñ àavrına ve óaúìúatine irmege dürüşmeye. ZìrÀ deryÀ küçük 

(8) kÀseye ãıàmaz. Ve aèmÀ güneşiñ cirmin görmez. Óaúú TeèÀlÀ (9) cümle esrÀr-ı 

ledünnìye vuãÿl erzÀnì úıla. Àmìn yÀ RazzÀú (10) Óażret-i Pìr-i żamìr Seyyid èAlì 

Semerúandì úuddise sıruhu’l-èazìzüñ (11) menÀkıb-ı şerìfesinden birisi budur ki: 

èAzìz Óażretlerinüñ Semarúand’da (12) iken saèÀdet-òÀnesine149 muttaãıl bir mescid 

vardı. Anda èibÀdet (13) iderdi. Bu bendesi daòı òidmetinde olurdum. Bir RamażÀn-ı 

mübÀreküñ (14) yigirmi dördünci gicesinde aóbÀb ve mürìdin ióyÀya óÀżır (15) oldılar. 

Ol gice Úadir gicesi idi. Óażret-i Pìr minbere çıúub (7a) (1) maèÀrife-i àÀmıża ve 

leùÀéif-i fÀyiża baòş eyleyüb (2) minberden nüzÿl eyledi. İòvÀn õikru’llÀha meşàÿl olub 

cÿş (3) ve òurÿş õevú ve ùarab vecd ve tevÀcid-i àaybet ve óużÿr (4) ve sürÿr fÀyiż 

oldılar. Óażret-i Pìr murÀúabede idi ve bu (5) úulları daòı úafasında dururdum. ZìrÀ 

èaãÀ ve izlik?? òidmeti (6) benim idi. NÀgÀh mescid úapusından içerü bir heybetlü kişi 

(7) geldi. Aú yüzlü ve úızıl beñizlü sebze-pÿş idi . èArabì destÀrı (8) vardı. Doàrılub 

Óażret-i Pìre es-selÀmü èaleyke yÀ ibni (9) Resÿ’llÀh didi. Pìr daòı taèôìmle selÀmın 

alub ikrÀm eyledi. (10) Baèdehÿ ol dilÀver Pìre el ãalub ùaşra da’vet eyledi. (11) Birÿn[-

ı] mescid biyÀ ferzendmÀ150 didi Pìr daòı mescidden (12) ùaşra olub baña daòı  biyÀ151  

diyü işÀret eyledi . Çünkim (13) ùaşraya çıúdıú iki at[-ı] kebÿd úapuda óÀżır olmuş 

gördük. (14) Ol esb-i tÀzinüñ birisine ol yigit sivÀr olub Óażret-i (15) Pìr daòı birisine 

sivÀr oldı ve beni daòı ardına alub berú-i (7b) (1) òÀùıf gibi pÿyÀn ve ùarfetü’l-èaynda 

arż-ı muúaddesiyyeyi kendimize (2) ÀşiyÀn eyledik. Mescid-i AúsÀ öñüne nüzÿl 

eyledik. Pìr Óażretleri (3) Mescid-i AúsÀ’da on rekèat namÀz úıldı. Baèdehÿ esbe sivÀr 

 
148 izafet harekesi yazmadan yazılmış اصحاب  ذوق  
149 òÀne kelimesi sehven  ó (ح) ile yazılmıştır. 
150 Ey oğlumuz gel. 
151 Gel.  
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(4) olub ùarfetü’l-èayn Medìne-i Münevvere’ye geldik. Úabr-i mükerremeye Óażret-i 

(5) Pìr istiúbÀl idüb :  

(6يا رسول الله انت المصطفا، انت غيث )  الخلق سلطان الوري جئت بابك قاصداً يا منبتنى لا تجنّب  

 )7( قصدنا يا مجتبي 152

Çünki Óażret-i Pìr bu naômı didi. Ravża-i (8) Muùahhara’den envÀr-ı muòtelife  ôuhÿr 

idüb bir ãada geldi ki (9) 

 مرحبا  اهلاً و سهلاً يا صفا 

 انت ابني انت صديق وفا  

( فزرمنا بالقبول  10يا بني )  

 ، انت بدر اولاد الرسول 

( البليغ من العلى11جائك المجد)  

، قد اصبت الرشد فالزم يا فتى    

( وفاك مقبول لدى12،كل من )   

 ، ربنا الرحمن وهاب الهدى

( في هذا الزمان13، قم برشد الخلق )   

، يا بني انت مفتاح الامان    

( انت معراج السرور14،يا بني انت )   

،يا بني انت منهاج الحبور    

  ، يا بني انت برهان )15( الكمال ،153

 
152 Ey Allah’ın Resulü sen seçilmiş kişisin. Sen yüce bir nimetsin (yağmur). Ey vesayet sulatanı kapına 

geldim, beni geri çevirme. 
153 Merhaba hoş geldin Ey safa (temiz) 

Sen benim oğlumsun, sadık bir dostumsun. 

Ey oğlum bizi kabul et. 

Sen aysın, Peygamberin oğlusun . 
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Be-dürüstì bu naôm-ı şerìfi úabr-i laùìfiñ cÀnibinden gelüb (8a) (1) Pìre vÀãıl olıcaú  

Óażret-i Pìr secdeye varub (2) bunı oúıdı: 

لا أنَ  هَداَنَا اّلل 154 تدَِيَ لوَ  ِ الَّذِي هَداَنَا لِهَذاَ وَمَا كُنَّا لِنهَ  دُ لِِلّ  ال  حَم 

Baèdehÿ Óarem-i Şerìf’de on iki rekèat (4) namÀz úıldı ve bì-nihÀye niyÀz eyledi. Ol 

aralıúda baña bir kebve (5) vÀúiè oldı. Beyn en-nevm ve’l-yaúaża Ravża-i 

Muùahhara’dan Rasÿlu’llÀh (6) ãallallÀhu èaleyhi ve sellem ôuhÿr idüb Óażret-i Pìr 

daòı aña úarşu varub (7) dest-i pür-keremlerin taúbìl eyledi. Ve beyèat alub tÀcın ve 

òırúasın (8) tekbìrledi. Ve el úaldırub duèÀ eyledi: 

 بعد الدعاء ابشر يا ولدي )9( فان الله تعالى جعلك قطبا على اوليائه و وارثاً للعلوم انبيائه155)10( 

didiler. Ve hem bu duèÀéyı günde yüz kerre oúu diyü buyurdılar: 

 رب اغفر لي و تب علي انك انت التواب الرحيم 156

 (11) Baèdehÿ yine Ravża-ı Muùahhara’ya (12) girüb nihÀn oldı. Gözüm açdım, gördüm 

Óażret-i Pìr tebessüm ider. SulùÀnım bu ne óÀldür didim. Pìr Óażreleri buyurdı kim :   

 ذلك فضل الله  )14( يؤتيه من يشاء و الله ذو الفضل العظيم 157

Baèdehÿ Óażret-i Pìr (15) ol sebze-pÿş olan delìliñ işÀretiyle esbe sivÀr158 olub (8b) (1) 

Kaèbe-i Mükerreme’ye geldik. Bir alay beyÀż cÀmelü ve èarabì destÀrlu pìrler (2) 

 
Zafer sana Allah’tan geldi. 

Sen olgunluğa ulaştın, buna bağlı kal oğlum. 

Ve vefanın her biri benim için kabul edilebilir. 

Rahman ve Rahim olan Rabbimiz 

İnsanlara ilimi eksiksiz öğret. 

Oğlum, güvenin anahtarı sensin 

Ey oğlum sen miraca yükselişsin. 

Ey oğlum sen mutluluğun kaynağısın. 

Ey oğlum sen mükemmelliğe layıksın. 
154 Derler ki: Bizi buna uluştıran Allah’a hamd olsun. Eğer Allah bize hidet vermeseydi biz doğruya 

ermeyecektik. Araf suresi. 43. Ayet. 
155 Dua ettikten sonra sevin oğlum çünkü Cenab-ı Hak seni evliyaların üzerine bir dayanak kıldı ve 

peygamberlerin ilminin varisi yaptı. 
156 Merhametlilerin en merhmetlisi olan Allahım günahlarımı affet. 
157 Bu Allah’ın lütfudur, ihsanıdır, dilediğini verir onu ve Allah, pek büyük bir lütuf ve ihsan sahibidir. 

Cuma suresi. 4. Ayet. 
158 Farsça süvar kelimesi sivar şeklinde harekelendirilmiştir.  
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Óażret-i Pìre istiúbÀl eylediler. Cümlesi muãafaóa idüb beyt-i (3) mükerremüñ 

óaremine getürdiler. Baş seccÀdeye işÀret itdiler. Pìr (4) daòı geçüb oturdılar. Bir 

miúdÀr muãÀóabet itdiler. Ve cümlesi (5) Óażret-i Pìrden beyèat itdiler. Meger anlar 

ricÀlü’l- àaybuñ efrÀdı (6) imiş ki Óarem-i Mekke’de mücÀvirler imişler. Baèdehÿ 

Óażret-i Pìr Beyt-i (7) Mükerrem’e girüb on iki rekèat namÀz úıldı. ErkÀn-ı erbaèada 

(8) duèÀ eyledi. Ve eytdi: 

(9يا مالك الملك ذو الفضل و الاكرم )   

 و واهب اللطف في الدارين و النعم

( الصمد 10م القادر )، انت القديم الكري  

، انت الحيلم الذي قد قال في القدم،   

( ما زلت مقتدرا11انت الاله الذي)  

بالعز و القهر و السلطان و العظم   

( خالق الخلق من ماله قدرا12،يا  )  

 ، ارحم فقيراً اتى بالذل و الندم ، 

( عرفتنى الخلق حتى اعترفت13)  

( و الهرم14)به الهمتني الرشد قبل الموت    

 اوصلتني اللطف بالاحسان متصلا،

( قلبي من الاوهام و الالم، 15)فارتاح   

159 ً  فالشكر لله اعلاناً و ابطانا

 
159 Ey Rahmān ve Rahīm olan Allahım 

Sen iki cihanda lütfu ve nimet verensin. 

Sen kadimsin, cömertsin, kadirsin Samedsin 

Sen halimsin ezeli ve ebedisin. 

Sen daima güçlü olan Allahsın. 

Sen izzetin ve kahrın ve kudretin sahibisin. 

Ey yaratılışın yaratıcısı! Topraktan gelenlere, 

Pişmanlık ve yoksulluk ile gelen fakirlere merhemet et. 
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(9a) (1) (2 شكرا سليما بداء من روضة السلم)  

يا ناشر العدل  في الدارين كن سندي  

 اغفر ذنوبي و سلمني من النعم 

لعبد اتى بالخير مقصدني( 3و اغفر )  

 يمشي برشدي يريد الرشد بالهم،

( اظهر طريقي برفع الغي عن تبعي 4)  

 و كن ظهيرا لمن اشتاق )5( للحرم160 

Bu naômı Óażret-i Pìr bi’l-bedÀhe èalÀ ùarìúi’d-duèÀ õikr (6) idüb eyitdi: İlÀhì seni 

maèrifet-i yaúìniyye ile bildim. Ve maèrifetimi (7) èavÀil-i cehlden müberrÀ ve 

rezÀéil[-i] àafletden muèarrÀ eyledim. LÀkin kemÀl-i (8) èubÿdiyyetde úuãÿrum 

vardur. KemÀl-i maèrifet óürmet içün èubÿdiyyet (9) úuãÿrımızı baàışla ve beni mesrÿr 

eyle. Ve ùarìúatımdan gelenleri (10) maàfÿr eylegil didiler. ZÀviye-i beytden nidÀ geldi 

kim yÀ èAlì beni kemÀl-i (11) maèrifet ile bildiñ ve kemÀl-ı èubÿdiyyet ile èibÀdet 

eyediñ. Seni ve saña (12) tÀbiè olanları úiyÀmete degin gelenleri maàfÿr eyledim. 

Cümleñüzi (13) şeyùÀn şerrinden ãaúladım.  

 )14( و لا هم يحزنون 161 الا ان اولياء الله لا خوف عليهم 

Óażret-i Pìr óamd ü åenÀ ve secde-i şükr idüb ( 15) beyt-i mükerremden ùaşra geldi. 

MaúÀm-ı İbrÀhìm’e gelüb iki rekèat nÀmaz (9b) (1) úıldı. SelÀmun èalÀ İbrahìm Àyetini 

on kerre oúudı. Óażret-i Òalìl’iñ rÿóÀniyyetini (2) mütemeååil olub Óażret-i Pìre 

 
Beni yaratılışla müşerref ettin ölmeden önce beni hak yola ilet. 

Beni lutüf ile ihsanla buluşturdun.  

Kalbim evhamdan ve acıdan kurtulup rahatladı. 
160 Her zaman sana şükürler olsun Rabbim.  

Ey iki cihanda adaleti müjdeleyen dayanağım ol. 

Günahlarımı bağışla, ve beni nimetlerinden mahrum etme. 

Bana hayır ile gelen kullarını nasip eyle. 

Benim yolumda beraber yürüyecek kullar nasip eyle. 

Benimle beraber yürüyecek kullarının günahlarını af eyle. 

Haremeyni özleyenlerin oraya gitmeleri için yardım et. 
161 Onlara için korku ve üzüntü yoktur ve onlar asla mahzun olmayacaklardır. Bakara suresi 38. ayet 
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selÀmun èalÀ veledi seyyidi’l-mürselìn diyüb (3) cevÀb virdi. Baèdehÿ äafÀ’ya ve 

Merve’ye ve èArafat’a varılub her (4) bir maúÀmda Óażret-i Pìre cenÀb-ı àaybdan 

hedÀyÀ ve èaùÀyÀ (5) gelürdi. Her geldikçe óamd ve secde-i şükür iderdi. Eger bu 

maúÀmüñ (6) her birinde olan èaùiyyeyi beyÀn eylesem èaúl-ı maèÀşda onlar vÀlelu (7) 

óeyrÀn belki vÀdi-i küfrÀna münhemik olurdı. Andan Óażret-i (8) Pìr ise sivÀr olub 

Óażret-i Veyse’l-ÚarÀnì merúadına geldik. (9) Óażret-i Pìr nüzÿl eyledi. Merúad-ı 

mübÀrekiye teveccüh eyledi. Merúad-ı (10) mübÀreke şaúú olub Óażret-i Veyse’l-

ÚarÀnì cism-i laùìfi mütemeååil (11) olub Óażret-i èAzìz ile mükÀleme mülÀùafa 

eylediler. Óażret-i (12) Veys eyitdi: 

 طوبى لك يا سمرقندى و لمن اقتدى بك الى  (13) يوم القيامة162

Andan ãoñra Óażret-i Veys merúadından nihÀn oldı. (14) Óażret-i Pìr Veys rÿóı içün 

bir òatm-ı şerìf oúuyub (15) hibe eyledi. Baèdehÿ Serendib ùaàına gelüb maúÀm-ı 

Ádem èaleyhi’s-selÀmda (10a) (1) nüzÿl buyurdı ve anda on iki rekèat namÀz úıldı. (2) 

Ve bir òatm-ı şerìf rÿóına oúuyub hibe eyledi. Ve Óażret-i Adem’üñ (3) rÿóaniyyetine 

müteveccih olub bu naômı oúudı: 

 ً  يا اول الناس  (4) مخلوقاً و مرزوقا

 ً  و اكرم الخلق عند الله موثقا

بالسرور و الهمجد  (5)  يا صفوة بالله     

 اني فقير اني بالفقر و الالم 

( من عيناك يا سندي6، لا تمنع اللطف )   

 يا فطرة الله انت اليوم المعتمدى 163

 
162 Ey Semerkandi!  Kıyamet gününe kadar sana ve sana tabi olanlara ne mutlu. 
163 Ey insanların ilki olarak yaratılmış ve bahtiyar olan 

Ve Allah katında yaratıkların en şereflisi ve güvenili olan 

Ey Allah’ın seçilmiş kulu sırr ve derdi kes dert etme  

Çünkü ben fakirim, yoksulluk ve acı içindeyim 

Desteğini lutfet ve şefkatini engelleme 

Ey Allah’ın fıtratı bugün sen güvenilensin. 
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Çünkim (7) Óażret-i Pìr bu naômı buyurdı. Ol dem Óażret-i Ádem ãaffiyyu’llÀh 

merúadından (8) envÀr-ı muòtelife ôuhÿr idüb hÀtifden nidÀ geldi kim: 

(10( وابن السبطين ، حياك الله مع من اتبعك عن الغين و الشين )9) و البين ، و جعلك    مرحبا يا قرة العين 

 ممن اوصل العين الى العين164

Baèdehÿ Óażret-i Ádemüñ (11) merúad-ı şerìfi şaúú olub cisim-i laùìfi mütemeååil oldı. 

Pìr óażretleri (12) Óażret-i Ademüñ eline ve ayaàına düşüb Óażret-i Adem Pìr 

óażretinüñ (13) başın ve arúasın ãıàadı. Ve duèÀ eyledi. Baèdehÿ 

  هنيئاً لك يا ولدي )14( و طوبى لمن احبك واقتدى165 

diyüb gözden nihÀn oldı. (15) Óażret-i Pìr rÿóına duèÀ eyledi. Ve esbine süvÀr olub 

ùarfetü’l-èaynda bir cezìreye (10b) (1) geldik. áÀyet òïş maúÀm idi. Sünbül zaàferÀn-

ı èÿd-ı feravÀn idi. Bir kÿh[-ı] (2) èaôìm göründi. Úarşusına yürüdiler bir maàÀraya 

vardılar. Ol maàÀradan (3) úırú nefer sebze-pÿş Àdem çıúub ãaf baàlayub selÀma 

durdılar (4) Óażret-i Pìr anlara selÀm virdi. Taèôìm birle selÀmın alub üzengüsine (5) 

yapışdılar. Aşaàa indirdiler ve eyitdiler: MeróabÀ yÀ seyyide’s-sÀdÀt ve yÀ ãÀóibe’l-

kerÀmÀt (6) didiler. Ve öñüne düşüb maàÀraya girdiler. Bir seccÀde döşenmiş. (7) 

Óażret-i Pìr ile delìl olan sebze-pÿş bir seccÀdeye oturdılar ve (8) bir zamÀn 

murÀúabeye vardılar. Baèdehÿ ol sebze-pÿş başın úaldırub (9) óÀżır oldı mı didi. 

Erenler óÀżırdur buyruñ didiler. Pes Óażret-i Pìr (10) ile cümle ùaşra çıúdılar. Bir 

cenÀze óÀżır imiş. Óażret-i Pìre (11) imÀmet buyurdılar. CenÀze namÀzın úılub defn 

eylediler. Ve gene maàÀraya (12) girdiler. Óażret-i Pìri seccÀdeye geçirdiler. Ol sebze-

pÿş duèÀ eyledi. (13) Úuùbu’l-aúùÀb oldıñuz mübÀrek olsun didiler. Cümle-i  ricÀl 

gelüb (14) beyèat eylediler. Ve cümlesi mübÀrek olsun didiler . Ve bir minber vażè 

olundı. (15) Óażret-i Pìr ãuèÿd eyledi. ÓÀżıra cevÀhir-i óikmet niåÀr eyledi. Baèdehÿ 

 
164 Merhaba ey insanı sevindiren Allah sen ve sana tabi olanları korusun ve uzun ömürler versin. 
165 Tebrikler oğlum, sana ve seni sevenlere, seni takip edenlere helal olsun. 
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(11a) (1) minberden nüzÿl idüb mÀéide geldi. Eùèime-i nÿrÀniyye óÀżır (2) oldı. 

TenÀvül olunub óamd ü åenÀ úıldılar. Baèdehÿ ol delil 

 حان رى قرب )3( زمان الرجوع166

buyurdı. Óażret-i Pìr erenleri vidÀè idüb esbine (4) süvÀr oldılar. Ùarfetü’l-èaynda 

Semerúand’a geldik. Daòı dervìşÀn (5) õikru’llÀh iderlerdi. Óażret-i Pìr teheccüdi 

úılub duèÀ eyledi. EõÀn-ı (6) fecr oúundı ãabÀó namÀzı edÀ olunub èAzìz óażretleri 

tenhÀya girdi, (7) ve bu úulunı úıàırdı. äudÿru’l-aórÀr úubÿru’l-esrÀr yÀ CihÀngìr diyü 

(8) buyurdı. Ben eyitdim. èAceb ol sebze-pÿş olan èazìz delìl kimdür. (9) Óażret-i Pìr 

eyitdi. Óıżır nebì èaleyhi’s-selÀm dur. Ve ol cenÀze úuùb-ı aèôam (10) idi. BeúÀya 

intiúÀl eyeldi. SeccÀdesi bize degmişdür. ÓÀlÀ şeyòüñ (11) yÀ CihÀngìr úuùbu’l-aúùÀb 

oldı. EyyÀm-ı óayÀtımda bu rÀzı óıfô eyle (12) diyü tenbìh eyledi. Òace-ı CihÀngìr 

eydür: İy sÀlik-i ùarìúat saña (13) beşÀret olsun kim Úuùbu’l-AúùÀb óażretlerinüñ 

ùarìúatındasın, (14) sen daòı cehd eyle úuùba iresin. Ve sırrına maôhar olasın ve bu 

ùarìúatda (15) olana ne úadar kim teslìm ve inúiyÀd iderseñ ol úadar saña esrÀr-ı 

òafiyye (11b) (1) keşf olur inşÀé’llÀhu TeèÀlÀ.  

El-Menúıbetü’å-åÀniyetü.167 Úıdvetü’s-sÀlikìn (2) reéìsü’l-mücÀhidìn ÒÀce Rasÿl  

rivÀyetiyledür kim Rasÿl Semerúandì (3) eydür: Úuùbu’l-èÀrifìn ve sulùÀnu’l-

kümmelìn sulùÀn óażretlerine úırú (4) yıl mürìd oldum. ÓisÀba gelmez kerÀmÀtın 

müşahede eyledüm. Ol Pìr-i nÿrÀnì gibi (5) ãÀóib-i kerÀmet èazìz cihÀna gelmemişdür. 

MenÀúıb-ı èaliyyesinden biri budur ki (6) Óażret-i SulùÀna Medìne-i Münevvere’de 

türbedÀr-ı seyyidü’l-enÀm ve Óarem-i Şerìf’de (7) şeyò idi. Bu óaúìr henÿz 

Semerúand’da olurdum. Semerúand ehlinden (8) óażret-i èazìziñ menÀúıb-ı celìlesin 

ve kerÀmÀt-ı cemìlesin istimÀè iderdüm. (9) Úulaúdan èÀşıú olmuşdum. Òidmet-i 

şerìfinde olsam diyü Àrzÿlardum. (10) Buèd-ı mesÀfe olmaàla vuãlatına úudretüm yok 

idi. Ol sene-i mübÀrekede (11) Óacc-ı beyt Àrzÿsında oldum. Úaãdım hemÀn Óażret-i 

 
166 Dönme zamanı gelmiştir. 
167 İkinci menkıbe 
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SulùÀn’a varub (12) vÀãıl olmaàdı, baèżı tedÀrük üzere oldum. Vusèatım müsÀèid 

olmadı. (13) Bir cumèa gicesi idi. áÀyet aàladım ve èibÀdete meşàul oldum. SulùÀn 

(14) ùarafından imdÀd istedim. Niãfü’l-leylde óücre òÀricinden bir ãadÀ (15) geldi kim  

 يا رسول اخرج فقدان الوصول 168

Ben daòı óücre úapusın açdım. (12a) (1) Gördüm ki bir pìr-i nÿrÀnì arslana süvÀr olmuş 

durur. Beni (2) görüb biyÀ, biyÀ ey ferzend-i nevmÀ169 didi. Pes göñülme bir òavf düşdi. 

(3) Ol eyitdi:  

 يا رسول اقبل ولا تحف 170

Be-dürüstì seni maùlÿbuna vÀãıl (4) idelim didi. Ben daòı òavfı úoyub ùaşra çıúdım. 

Pìriñ mübÀrek úademine (5) baş úoyub cenÀbıñız kimlersiz didim. Pes pìr tebessüm 

idüb eyitdi. Ben (6) ol kişiyim ki viãÀlimi ùaleb eylediñ.  

 اتاك القطب فاسرع للوصال)7(تعال اركب و دع الخوف الهزل171

Bu kelÀmı Óażret-i Pìrden işitdim. (8) Kim idigin bilüb ayaàına düşdüm ve ãavmaèayı 

kilidleyüb Óażret-i (9) Pìr beni arslana süvÀr idüb berú-i òÀùif gibi gitdi. Tarfetü’l-

èaynda (10) bir deryÀ kenÀrına geldik. Óażret-i Pìr rÿy-i èÀba seccÀde ãalub elim alub 

(11) ol seccÀdeye oturdı   172 ولا يؤده حفطهما  oúuyub tarfetü’l-èaynda (12) deryÀyı geçdik. 

Yanbÿè nÀm kenÀra çıúdıú. Óażret-i Pìr yürüdi. (13) Ben daòı ardınca yürüdüm. Fi’l-

óÀl Medìne-i Münevveri’ye geldik. Óażret-i Pìr (14) 

 هذه روضة الرسول عليه السلام تقدم173

diyü buyurdı. Ben daòı (15) ilerü yüriyüb Ravża-ı Muùahhara’yı ziyÀret idüb Óaúúa 

åenÀ eyledim. (12b) (1) Baèdehÿ Óażret-i Pìr beni maúÀmına götürdi. Òidmet-i 

 
168 Ey elçi (resul) ulaşma yokluğunu çıkart. 
169 Gel ey oğlum gel. 
170 Ey elçi (resul) korkma merak etme gel. 
171 Kutup sana gelmiş ulaşmak için acele et. Zayıflığı ve korkmayı bırak. 
172 Onların korunup desteklenmesi ona ağır gelmez. Bakara suresi 255. Ayet. 
173 Bu Peygamberin cennetidir, yaklaş. 
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şerìfesinde oldum.(2) Óacc-ı şerìf zamÀnı geldi. Óaøret-i Pìr ile Kaèbe’ye geldik. 

MenÀsik-i Óaccı (3) yerine getürdüm. Yine Medìne-i Münevvere’ye geldik. Óaøret-i 

SulùÀnuñ úırú (4) sene òiõmet-i şerìfesinde oldum. Her mevsimde ricÀlu’llÀh ve ervÀó-

ı (5) mukaddese Óaøret-i Pìre gelüb úırú gün ãoóbetinde bile olurlardı. (6) Baèdehÿ 

icÀzet alub maúÀmlı maúÀmına giderlerdi. Bir gün Óaøret-i Pìr (7) baña eyitdi: YÀ 

Rasÿlu’l-fuúarÀ emr-i Óaúú’ıla Úaraman’a gider olduú. (8) Ceddim Óaøret-i 

Seyyidü’l-EnÀm cism-i leùìfiyle ravøadan òurÿc (9) eyleyüb baña beyèat ve telúìn ve 

Rÿm’a irşÀd içün gitmege (10) iõin virdi. Ve baña bir òuùbe teaèallüm eyledi kim 

mürìdler beyèat itdikleri (11) zamÀnda oúıyam: 

174 ً  يا ايها الذين امنوا توبو الى الله توبةً نصوحا

(12) Bu cumèa gicesi èaôìm mevkib ile Úaraman’a gideriz. Vaútiñe óÀøır (13) ol didi. 

Ben şÀd oldum. Ve cumèa gicesine muntaôır oldum. Çünki (14) cumèa gice oldı. 

Óarem-i Rasÿl’de èaleyhi’s-selÀm yatsu namÀzı úılunub òalú (15) daàıldı. NÀgehÀn 

ãayóÀlar ve ùarrÀúalar ôÀhir oldı. Gökler úapuları (13a) (1) açıldı. İkişer üçer ve dörder 

úanatlu melekler havÀ yüzin (2) ùutdı. 

 سبوّح قدوّس ربّ الملائكه و الرّوح  175

dirlerdi. (3) Baèdehÿ fevc fevc ervÀó-ı muúaddese ve ricÀl-i àayb gelüb óÀøır (4) 

oldılar. Ve Ravøa-ı Seyyidü’l-Mürselìn èaleyi’s-selÀmdan envÀr-ı muòtelife (5) ôuhÿr 

idüb hÀtifden bir nidÀ geldi kim: 

 İy vilÀyet serveri (6) nÿrì baãar.  

Var ÚaramÀn eline iy óoş baãar. 

Anları daèvet (7) idüb Óaúú’dan yaña, 

Saña uyanlar olısar muèteber. 

 
174 Ey iman edenler samimi bir tevbe ile Allah’a dönün. Tahrim suresi, 8. Ayet. 
175 Her türlü noksanlıktan münezzeh olan Allah meleklerin ve canların rabbidir.   
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İy benim oàlum (8) saèÀdet kÀnısın.  

Seni sevmek èÀrife olur hüner. 

Ümmetim olan (9) saña tÀbiè olur. 

Saña tÀbiè olmayan bulur øarar. 

 يا لطيف الذات اذهب راشداً   (10) 

 خصّك المولى بانوار و الدرر 176 

(11) Baèdehÿ CenÀb-ı Rasÿlu’llÀh èaleyi’s-selÀmuñ rÿóÀniyyeti mütemeååile olub (12) 

èalÀ rüéÿsü’l-eşhÀd Óaøret-i SulùÀna òilÀfete icÀzet ve èibÀdu’llÀhı (13) irşÀdına duèÀ 

ve himmet eyledi. Ol Óaøret-i Óıøır Nebì èaleyhi’s-selÀm (14) gelüb Óaøret-i şeyòle 

muãÀfaóa ve muèÀnaúa idüb çeşm-i mübÀreklerin (15) öpdi. 

 هنيئا لك يا سيد على و يا ابا العجايب 177

didi. Óaøret-i Pìr (13b) (1) Óıøır èaleyi’s-selÀmuñ dest-i şerìfin taúabbül idüb duèÀ ve 

himmetin aldı. (2) Ol óÀlde Óaøret-i İlyÀs irişdi. DuèÀ ve himmet eyledi. Ve’l-óÀãıl (3) 

cemìè ervÀó-ı ùayyibe Óaøret-i Şeyòle óÀøır olub èaôìm mevkeb (4) ile Medìne òÀricine 

geldik. ErvÀó-ı ùayyibe Óaøret-i Pìre duèÀ idüb (5) vedÀèlaşdılar. Óıøır èaleyhi’s-selÀm 

ve ricÀl-i àayb olan efrÀd ve nuúabÀ (6) ve nücebÀ ve evtÀd ve budalÀ ve sÀyir 

ricÀlu’llÀh úaldılar. Óıøır èaleyhi’s-selÀm (7) bir at getürdi. Óaøret-i Şeyòe 

 اركب يا سيد الرجال 178

buyurdı. (8) Óıøır èaleyhi’s-selÀm daòı bir ata süvÀr olub delìl oldı. Ve sÀéir (9) 

ricÀlu’llÀh rikÀb-ı hümÀyÿnlarında olub Şeyò Óaøretlerin úable (10) ùulÿèı’l-fecr 

Úaraman’a getürdiler. LÀrende úurbunda bir maóallde úoyub (11) vedÀè idüb 

 
176 Ey latif kişi! Reşit olarak git. 

Mevla seni nurları ve incileriyle tahsis etmiştir. 
177 Ey Seyyid Ali ve Ebe'l-Acaib hayırlı olsun. 
178 Ey ricalin efendisi bin. 
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maúÀmlarına gitdiler. Óaøret-i Pìr baña eyitdi: (12) YÀ Resÿlu’l-fuúarÀ ãabÀó úarìbdür. 

Tecdìd-i vuøÿya ãu bulmaàa (13) úÀdir olur mısın? Ben eyitdim: Gerçi fermÀn-ı 

şerìfiñize imtiåÀlim (14) vardur lÀkin bu yirde ãu úandadur bilmezem. Óaøret-i Pìr (15) 

tebessüm idüb mübÀrek èaãÀsıyla yiri øarb eyledi. Süd gibi (14a) (1) ãu çıúub revÀne 

oldı. Ábdest alub ol ãudan içdüm. (2) Şekerden leõìõ idi. äabaó vaútinde ÚaramÀn 

diyÀrında olan (3) ervÀó-ı şühedÀ ve ervÀó-ı evliyÀ ve ãuleóÀ Óaøret-i Pìri ziyÀret 

itdiler. (4)  

 مرحبا اهلاً و سهلاً يا شريف خير مقدم انت مولينا اللطيف179

(5) diyerek Óaøret-i Pìri Larende’ye getürdiler. Larende èulemÀsı ve fuøelÀsı (6) işidüb 

ziyÀrete geldiler. MübÀrek cemÀlin görenler kemÀline óayrÀn (7) úaldılar. Óaøret-i Pìr 

anlara èulÿm-ı mütenevvièadan òaber virdi. Cümlesi (8) bende oldılar. Óaøret-i Pìr 

baña eyitdi: YÀ Rasÿlu’l-fuúarÀ bize fermÀn-ı (9) rabbÀnì böyle oldı kim seni 

Semerúand’a gönderevüz zìrÀ bizim Àòirete (10) seferimiz úarìbdür. Şimden ãoñra 

Àòirete gideriz. Ve bir tefsìr-i şerìf (11) taórìrine emr olunduú. Şurÿè idelim. èÖmrimiz 

Àòirine deàin ol òidmetde (12) olalım. ÚiyÀs budur ki tefsìr-i şerìf tamÀm olmaz. Gel 

sen Semerúand’a (13) varàıl. Bizim mescidimizde òalìfe olàıl. Bizim ÀdÀb-ı ùarìúimizi 

(14) mürìdlere taèlìm eyle. Ve bizden gördiñiz irşÀd ile anları irşÀd (15) eyle. Ve on 

iki ism-i şerìf telúìn eyle. Her isimde müsemmÀ tecelliyÀtın (14b) (1) şühÿd itdirmege 

iúdÀm eyle. Her aãóÀb-ı ùarìúata lÀzım olan ÀdÀbdur. (2) İsÀéet-i edeb iden zaómetden 

àayrì nesne teóãìl idemez diyüb (3) nice naãÀyıó-ı şerìfe daòı idüb icÀzetnÀme ve duèÀ 

ve himmet hemrÀh (4) idüb Larende òÀricine aóbÀbıyla beni çıúarub baèdehÿ 

 غمّض عينك  (5) ترى العجايب 180

buyurdı. Çünkim gözlerimi yumdum. 

 
179 Ey şerif merhaba, hoş geldin, sen latif bir mevlasın. 
180 Gözlerini kapat tuhaf şeyleri göreceksin. 
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 افتح عينك يا رسول الفقرا (6)  فانك وصلت الى المأمول 181

diyü buyurdı. Gözlerimi açdım. Kendüzimi (7) Semerúand’da Óaøret-i Pìrüñ mescidi 

yanında gördüm. Bizi işdenler (8) gelüb òïş geldiñiz didiler. Úıããadan òaberdÀr olanlar 

óayrÀn olub (9) biñ cÀnıyla Óaøret-i Pìre èÀşıú oldılar.  

 الحمد لله على الفتح )10( والصلوة على النبيى النصوح.182

El-Menúıbetü’å-åÀlisetü.183 Ferìdü’d-dehr ve vaóìdü’l-èaãr şeyò İbrÀhìm Taşkendì 

şöyle rivÀyet ider ki (12) úıdvetü’l-budalÀ ve èumdetü’l-fuøalÀ Şeyò èÁrif-i Kürdì 

eydür: Bir gice (13) èÀlem-i rüyÀda bir vÀúıèa gördüm. Ve ol vÀúıèa èaceb idi ki (14) 

beni óayrete düşürdi. Óayretimden vÀúıèayı ferÀmÿş eyledüm. (15) äabÀó olduúda 

tefekkür üzere oldum ki èacaba ben ol vÀúıèayı (15a) (1) nicesi yÀdıma getürdüm diyü 

bu fikirle óücreden ùaşra oldum. D  icle (2) kenÀrına vardum. Ábdest alub şükr-i vuøÿé 

úıldım. SelÀm virdikde (3) ãaà tarafımdan bir ãadÀ geldi, úulaú urdum. HavÀdan gelür, 

yuúaru (4) naôar eyledim. Gördüm havÀda bir seccÀde döşenmiş, üstünde bir yeşil (5) 

èimÀmelü pìr oturur. Úıbleye úarşu müteveccih durur. Benden yaña naôar idüb (6) bu 

naômı oúudı: 

ازاده اند ى بنده كىمرحبا قوميکه داد  

( كرد اند وازهمه ازاده اند7ترك دنيا )  

 روزها بر روزها دركوشه بنشة اند

( يا رسيها در مقام بنده كى ايستانه اند8)  

ذاده فتوح ذاده تقوى بركرفته بهرمرك اماد اند(  9نفس حودرا قهر كرده روز )  

 طرفة العين )10( بنوره غافل از حضرت ولى سياها ياابن همه ازچشم حود )11( بكشاده اند 184

 
181 Ey fakirlerin resulü gözlerini aç, umulan şeylere varmışsın. 
182 Fetihe şükürler olsun. Allah’ım Efendimiz Muhammed’e, ehline salat ve selam eyle. 
183 Üçüncü menkıbe 
184 Özgürlük kabilesine hoş geldiniz. 

Dünayı özgür olarak terk etmişler. 

Günlerce köşede oturmuşlar. 
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Be-dürüstì ÒÀce-i èÁrif-i Kürdì eydür: Ol èazìz (12) bu çÀr beyti oúuduúda ol rüéyÀ 

òÀùırıma geldi. ZìrÀ èÀlem-i (13) rüéyÀda gördüm ki böyle óÀl idi. Ben daòı lisÀna gelüb 

eyitdüm:  

 (14) اى طوطى شكرستان احديت 

و اى عندليب بوستان صمديت    (15)  

ذات كريم الصفات  رب  

  و بر   مرات سليم المشهادات185

merdsin kim (15b) (1) èÀlem-i óayÀlde olan emr-i mübhemi iôÀó ve iúlìm-i miåÀlde 

olan bÀz-geşti (2) evôaó min taóaúúukı’ã-ãabÀó èayÀn u beyÀn eylediñiz. Be-dürüstì ol 

pìri (3) naôìr naôm-ıla baña bir cevÀb virdi:  

 منم آن سيّد ارباب عصمت

 (5) منم آن ساقىء جام مودتّ 

 بيا اى عارف اسماء زاتى 

 سوى مىّ بزود اى كنز حكمت 

(6)  

 مكن كاهل اى فرزند حقيقى

 اكر خواهى درّ اين عالم مسرّت186

 
Onlar dertle köle olarak kalmışlar. 

Onlar feth etmek için hep hazıl olmuşlar. 

Onlar her zaman hazerti veli ordusundan olmuşlar. 
185 Ey ehadiyyet bahçesinin bapapğanı. 

Ey samediyyet bağının bülbülü . 

Sen çok özelik sahibi olansın. 

Duyu organlarıyla algılanabilen şeyleri görensin. 
186 Ben ismet sahiplerinin seyydiyim. 

Ben sevgi ve dostluk kadehi veren kişiyim. 

Ey kişisel (hususi) isimleri bilen gel. 

Ey hikmet ve marfeti bilen bana yaklaş. 

Ey oğlum gerçek yeri bil, 

Eğer bu dünyada mtulu olmak isyorsan. 
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(7) Baèdehÿ ol pìr[-i] kÀmil baña eyitdi: İy èArif-i Kürdì ben Semerúand deryÀsınuñ 

(8) cevheriyim ve óÀlÀ ÒÀtemü’l- EnbiyÀ’nuñ èaleyhi’s-selÀm türbedÀrıyım. (9) Ve bu 

zamÀnuñ úuùbü’l-aúùÀbıyım. Emr-i SübóÀniyle sen benim defterime (10) úaydolduñ. 

Sürèat idüb benden yaña gelesin. Bizde emÀnet (11) naãìbüñ vardur, alasın ve 

gördügüñ rüéyÀnuñ óaúìkatına vÀúıf (12) olasın didi. Ben eyitdim: İy server-i merdÀn-

ı Òuda ve [i]y aòter-i (13) ÀsumÀn-ı vefÀ ben faúìr-i bì-mecÀl Medìne-i Rasÿl èaleyhi’s-

selÀma varmaú (14) muóÀl. ZìrÀ el-faúru faòrì187 buyuruldı. èAcabÀ  bir vech ile 

úÀbìliyyet (15) ve bir ùarìú ile viãÀle imkÀniyyet bulunur mı didim. Pìr-i mübÀrek 

tebessüm (16a) (1) idüb buyurdı: 

يأتيك ليث فلا تلقاه مرتعيا  فاسرع الى الحجّ و الميقات بالخلد  (2) .قد جائك النصر ابشر انت يا ولدى    

 )3( و اركب على متنه تأتى الى الرصد.  هذا كلامى فلا تهمله مهمّلاً . )4(  اقبل الينا وكن كالبّر و الاسد. 188

Baèdehÿ havÀda àÀib oldı. (5) Bu vaúèadan óayretim daòı ziyÀde oldı. Óücreme èavdet 

idüb (6) èibÀdete meşàÿl oldum. Bir hafta ùaşra çıúmadım. LÀkin òÀùırayı (7) daòı defè 

idemedim. Sekizinci gün yine Dicle kenÀrına Àbdeste çıúdım. (8) Evvelki maúÀma 

geldim. Ol maóallde bir mehÀbetlü arslan durur gördüm. (9) Şöyle kim naôarına insÀn 

ùÀúat getüremez anı göricek èaôìm òavf (10) eyledim. Arslan daòı tabãìã idüb faãìó 

lisÀnla baña didi ki: (11) 

خفت منّى حرمت الوصل في ( 12) ندارحتى تلاقى مقاماً جل في المامر على متن ظهرى انت يا سندى   

 الحرم اقبل سريعا و خل الخوف و العند. 189

(13) Arslandan bu kelÀmı işitdim vÀlihü óayrÀn oldum ve yaúın vardım. (14) 

Bismi’llÀh diyüb arúasına bindim. Göge revÀn oldı. Ol gün aòşÀma degin beyne’l-

èişÀéeynde Medìne-i Münevvere’ye geldik. Arúasından (16b) (1) indim. Arslan 

 
187 “Fakirlik övüncümdür” anlamına gelen bir hadis-i şerif. 
188 Ey oğlum zafer sana ulaştı, sevin ve mutlu ol. Hacca gitmek ve buluşmak için acele et. Aslan seni 

karşılamaya gelecektir korkma. Aslanın üstüne bin gözlemeye gel. Bu benim sözlerimdir. Sakin 

sözlerimi ihmal etme. Aslan gibi ol ve bize gel. 
189 Ben senin yardımcınım. Makamı buluna kadar sırtıma bin. Benden korktuğun için Hereme 

varamadın. Korkmayı bırak ve çabuk gel. 
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benimle vidÀè idüb revÀn oldı. Ravøa-ı seyyidü’l-Mürselìn (2) èaleyhi’s-selÀma gelüb 

ziyÀret eyledim. Bu óÀle taèaccüb eyledim anı gördüm ki (3) ol muúaddem gördügüm 

pìr-i mübÀrek çıúa geldi, ve eyitdi: 

 مرحبا يا اعرف (4) العوارف و الطف المعارف و اشرف الطوايف شرفك الله )5( بما شرفتنا.  190

ben daòı ayaàına düşdüm ve taúbìl eyledim. Beni maúÀmına (6) iletdi. äuveren ve 

maènen beni iósÀn ile doyladı. Ve nice müddet Medìne’de (7) beni terbiyyeti ile tehõìb 

eyledi. On iki sene òidmetle müşerref oldum. (8) Bir gün baña eyitdi: İy èArif-i Kürdì 

gel senüñle èÀlem-i melekÿtı seyrÀn (9) idüb èacÀyib-i àarÀyibi seyrÀn idelim. 

MüşÀhedeten ben daòı semèen ve ùaèaten (10) diyüb kendi vücÿdumı teslìm eyledim. 

Şeyòu’ş-Şuyÿò èAlÀéddin  (11) èAliyyi’s-Semerúandì fi’l-óÀl bir sìmurà-ı èanúa 

şekline tahavvül idüb (12) beni ùırnaàında ùutub pervÀz eyledi. Üç yüz altmış maúÀm 

(13) geçdik. Her bir maúÀmda olan èacÀyib-i maòlÿúÀtı seyr itdim. (14) Ve maèa haõÀ 

Óaøret-i Pìriñ himmetiyle bì-pervÀ giderdim. NÀgehÀn (15) bir mekÀn-ı èaôìmü’ş-şÀna 

geldik. èÁlem-i ceberÿtuñ sükkÀnı olan (17a) (1) ervÀó-ı muúaddese anda cemè 

olmuşlardı. Óaøret-i Pìre (2) úarşu geldiler. MeróabÀ iy üstÀd-ı èÀlem didiler. Óaøret-i 

Pìr daòı (3) beni ol maúÀm-ı saèadet-encÀmda olan kirÀma ıãmarladı. Ben gelince (4) 

bu kişiye ÀdÀb-ı ceberÿtiyye taèallüm ve tefhìm idiñ diyü buyurdı. Ve kendüsi (5) 

bÀlÀya pervÀz eyledi. Üç yüz altmış gün ol maúÀmda eglendim. (6) Áòir gicede ol 

maúÀmda olan sÀdÀt baña eyitdiler: İy èArif-i Kürdì (7) úuùb-ı èÀlemden bize òaber 

geldi. Bu gice seni alacaúdur. Vaútine óÀøır (8) ol. Ben daòı müheyyÀ óÀøır olam. Anı 

gördüm ki ùarrıúu ùarrıúu191diyü (9) nidÀ peydÀ oldı. SemÀdan ve aèle’l-èulÀdan Óaøret-

i Pìr sìmurà-ı èanúÀ (10) ãÿretinde nüzÿl eyledi. ÓÀøır olan ervÀó pìre úarşu varub (11) 

sübbüóun küddüsun oúuyaraú Pìr Óaøretini úondurdılar. Ben varub mübÀrek (12) elin 

öpdüm. Tebessüm idüb eyitdi: İy èÁrif-i Kürdì nitesin òïş mısın, (13) bu maúÀm-ı 

 
190 Merhaba ey alimlerin en alimi, en kibar olan ve taifelerin en şerefli olanı Allah seni şereflendirdiği 

gibi bizi şereflendirsin. 
191 Gelin, gelin. 
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laùìfden óaôô eylediñ mi? Belì el-óamdüli’llÀhi TeèÀlÀ eyledim. Óaøret-i Pìr (14) 

buyurdı kim iõn-i Óaúú şöyle oldı kim seni irşÀd-ı èibÀdu’llÀha gönderem (15) ùÀlibleri 

maùlÿba èÀşıúları maèşÿúa ve rÀàıbları meràÿba irgürmege (17b) (1) vesìle olasın diyü 

duèÀ eyledi. ÓÀøır olan ervÀó Àmìn didiler. (2) Baède’d-duèÀ mübÀrek eliyle gözlerimi 

sildi. Cümle èavÀlimden olan (3) cüzéiyyÀt külliyÀt gözime èayÀn oldı. ØamÀirde olan 

muømerÀtdan (4) òaberdÀr oldum. İàÀåe-i melhüf ve taóãìl-i mübtelÀ yanımda emr-i 

sehl (5) oldı. Cümle ervÀó benimle muãÀfaóa idüb 192ايدك الله هنيئاً لك didiler. (6) Óaøret-

i Pìr úuddise sirruhÿ elime bir pendnÀme virdi. Biñ maúÀleyi müştemil (7) naãÀyió idi. 

Ve buyurdı ki bu pendnÀme ile èamel eyle. 

 ايّاك و الغرور  )8( فأنّه من تفاقم الشرور، و ايّاك و الكسل  فانّه من تزاخم الخيل 193

Be-dürüstì (9) bu taóõìrÀt-ı laùìfe ol pendnÀmenüñ ùavÀlièi idi. YÀrÀna armaàÀn (10) 

içün yazılmışdur. Bundan mÀèadÀsı bu muótaãara ãıàmaz. Ve tercüme (11) daòı 

olunmadı. ÙÀlibler lafô-ı şerìfiyle teşerrüf ve teberrük taóãìl ideler. (12) Bu 

bÀzgeşlerden ãoñra Óaøret-i Pìr bir muhìbe emr idüb ol şaòã  (13) beni götürdi. 

Ùarfetü’l-èaynda Medìne-i Münevvere’de Rasÿl-i Ekrem’e èaleyhi’s-selÀm (14) 

getürüb ravøayı ziyÀret eyledim. Pìr óaøretlerinüñ işÀretiyle óacc-ı şerìfe (15) vardıú. 

MenÀsik-i Óacc-ı yerine getürdik. Çünki Medìne-i Münevvere’ye (18a) (1) èavdet 

eyledik. Óaøret-i Pìr baña eyitdi: YÀ èÁrif-i Kürdì iõn-i Óaúú’ıla (2) bizi Úaraman’a 

gönderdiler. Seni daòı emr-i Óaúú’ıla Tebrìz’e gönderelim. İrşÀd-ı (3) mürìdìn 

itmekde ihtimÀm üzre olasın. Yolda giderken bir èacìbe (4) göresin. Hele bu duèÀyı 

kendiñe yÀr eyle: 

( على 6( بجلال الله، و تجلتّ بكمال الله، والتّجئت الى نوال الله، و اعتمدت  )5بسم الله الرحمن الرحيم، تجلتّ  )

و كفى حسبي الله و نعم  ( بالله، حسبي الله 7  )لله و الى الله، و لا حول و لا قوة الّا افضال الله، بسم الله و با

( ملكاً يذبّ  9(افهامى لقبول ما ينفعنى في جميع احوالى و ارقامى اللهم فيّض  )8الوكيل، اللهم افتح سامع  )

 
192 Hayırlı olsun. Allah sani desteklemiştir. 
193 Kibirden uzak ol, çünkü o şerlerin ve kötülüğün artmasına sebep olur. Tembellikten de uzak dur, 

çünkü o atların kötü koku çıkmasına sebep olur. 
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توّاب اب ياويقطع عنّى مادةّ الارتباب ، يا وهّ  عنى ما يؤذينى و يسوق اليّ ما ينفعني و يلهمني الصّواب  (10)  

     )11( وقضى بينهم بالحق، و قيل الحمد الله رب يا مفتحّ الابواب العالمين. 194 

Pìr Óaøretleri (12) òaùù-ı şerìfiyle bu duèÀéyı baña refìú idüb tehlìl ve tekbìr birle aóbÀb 

(13) beni Medìne-i Münevvere òÀricine çıúardılar. YÀrÀn ile vedÀèlaşub (14) 

maşrıúdan yaña teveccüh eyledüm. Ol gün nıãf-ı nehÀre degin gitdim ãalÀt-ı (15) ôuhra 

niyyet eyledim. Ábdeste ãu aradım. CihÀt-ı erbaèaya naôar ãaldım. (18b) (1) äu 

bulamadım. Teyemmüm eyledim. DeróÀl bir ãadÀ geldi. Ol ãadÀya teveccüh eyledim. 

(2) Gördüm ki bir mehÀbetlü arslan çıúageldi. Pençesiyle yeri urdı. Bir laùìf (3) ãu 

revÀn oldı. Kendi ãudan ayrıldı. Ben daòı Àbdest alub ol ãudan (4) içdim. Ve namÀzı 

úıldım. Óaøret-i Pìriñ duèÀsın üç kerre oúudum. Baèdehÿ arslana (5) naôar eyledim. 

Daòı henÿz gitmemiş ben aña eyitdim: 195 .(6)   يا ابا الحرث مالك لا تذهب Arslan faãìó lisÀn 

ile eyitdi ki: 

 يا عارف النّاس القطب ارسلنى  .اذبّ عنك جميع الضّرر و الالم( 7) ان شئت رافعتك مادمت في سفر فاركب

هل تعرف ، ( ولا تخشى من السّقم9فالان سلّم  ) في اوّل الامر قد وافيتنى سلما  الخيرات النعّمعلىّ ترى   (8) 

قاطبةً هملاً  القطب الاقطاب  مادبةً  (11) ( اهل عز و الطاف مع الكرم، فاطلب من القطب في الاحوال 10)  

 تغنى عن الناس في الضّراء و النهم.  196

èÁrif-i Kürdì eydür: (12) Çünki arslandan bu naômı işitdim, óayrÀn oldum. Baèdehÿ 

hegbemi ( 13) arslanuñ arúasına úodum ve kendim daòı süvÀr oldum. HemÀn berú[-i] 

(14) òÀtif gibi sürèat birle gitdi. Giderken bì-nihÀye ricÀle rÀst geldik. (15) Úaplana ve 

 
194 Rahman ve Rahīm olan Allah’ın adıyla, Allah’ın izzetinde tecelli ettim ve Allah’a iltica ettim ve 

Allah’ın lütfuna güvendim ve tevekkül ettim. Rahman ve Rahīm olan Allah’ın adıyla ve lahavle vela 

kuvvete illah billahi (Allah’ım bu kötü lanet düşüncelerden uzak tut) ve Allah bana güzel dostdur Allah 

bana yeter. Allah’ım dualarımı kabul eyle. Allah’ım beni kötülerden koru. Bana doğu yolu göster. Beni 

kötülerin şerlerinden uzak tut. Allah’ım kapılarını bana aç (yolumu kolaylaştır). Allah’a hamd ve 

şüküler olsun. 
195 Ey Ebu Hars neden gitmiyorsun? 
196 Ey Arif! Kutup seni zarardan ve acılardan kurtarmak için beni gönderdi. İstersen yolculukta bende 

olayım ki ihsanları ve nimetleri göstereyim. İlk başta, benimle barış içinde tanıştın. Şimdi güvendeyiz 

merak etme. Kutbu’l-Aktab’ı bilir misin? İyi biridir izzet ve kudert sahibidir, cömert biridir. Ondan 

bütün durumlarda yardım isteyebilirsin. O her zaman insanlara yardım eder ve kötülerden ve 

zararlardan kurtarır. 
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bebre ve èacÀib gÿne óayvÀna süvÀr olmuşlar giderler. Arslan (19a) (1) baña anlardan 

òaber bildirdi. Bunlar cümlesi úuùbu’l-aúùÀb Seyyid (2) èAlì Semerúandì ziyÀretine 

giderler. Mevkeb-i èaôìmle anı ÚaramÀn’a iletmege (3) giderler. Ve’l-óÀãıl yedi gün 

baède ãalÀti’l-Fecr Tebrìz’e geldik. Şehriñ (4) òÀricinde arslan benimle vedÀèlaşub 

àÀib olub ve bir nidÀ geldi ki: (5) 

Yüri Tebrìz’e geldik ÒÀce èÁrif.  

Saña fetó ola bunda çoú leùÀif.  

(6) Saña çün himmeti irişdi úuùbuñ,  

Úamu ôÀhir ola bunda maèÀrif.  

Taãarruf (7) çün saña oldı müyesser. 

Aúa ãu gibi bÀbıña maèÀrif.  

Saña Seyyid èAlì (8) virdi òilÀfet. 

Ne ùañ olsa musaóóar heb ùarÀyif. 

BeşÀretdür saña (9) maúãÿd-ı hÀtif. 

Seni ãarf itmesün iclÀle ãÀrif.  

Çün bu naômı (10) işitdim åenÀ idüb Tebrìz’e girmege teveccüh eyledim. Gördüm ki 

Tebrìz (11) dÀòilinden on iki èazìz çıúageldiler. Òace èÁrif-i Kürdì (12) sen misiñ 

didiler. Ben daòı benim didim. Anlar eyitdiler. Ehlen ve sehlen, biz Tebrìz’i (13) 

gözleyen kişileriz. Úuùbu’l-aúùÀb bizi bu eùrÀfıñ òidmetinde (14) úomuşdur. Bu gice 

úuùbuñ meclis-i şerìfinde idik. Bize buyurdı ki Tebrìz’e (15) bir òalìfe gönderdim 

èÁrif-i Kürdì dirler. èİnde ãalÀti’l-fecr Tebrìz’e varub (19b) (1) vÀãıl olur. Aña úarşu 

varub taèôìm birle şehre idòÀl idüb menzilin (2) tedÀrik idesiz ve siz daòı anuñ 

hükminde olasız diyüb senüñ èalÀmetiñ (3) bize beyÀn eyledi. Biz daòı gelüb menzili 

tedÀrik idüb baèdehÿ úarşı (4) geldik didiler. ÒÀce èÁrif eydür: ŞÀd oldum ve erenlerle 
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muãÀfaóa (5) ve muèÀnaúa eyledüm. Baèdehÿ tehlìl ve tekbìr birle Tebrìz’e idòÀl 

itdiler. (6) Òalú cemè olub óaúìúat-i óÀle vÀúıf oldılar. Şükr-ü YezdÀn (7) itdiler. 

Óaøret-i Pìrden her bÀr aòbÀr gelmekde idi. Çoú fetióler (8) müyesser oldı. 

 الحمد الله على احسانه و الصّلوة على خير خلقه محمد     (9)  و اله و صحبه و على و له من تبعهم الى يوم

 القيامة197

(10) el-Menúıbetü’r-rabièatü.198 Naúl-ı ãaóìòle åÀbit olmuşdur ki Óaøret-i Pìr úuùbu’l-

èÀrifìn (11) sulùÀnu’s-ãÀdiúìn delìlü’l-mürşidìn şeyòu’ş-şuyÿò (12) seyyidü’s-sÀdÀt 

e’ş-şeyò èAlì e’s-Semerúandì úuddise sırruhu’l-èazìz Semerúand’da (13) olurken bir 

gün yÀrenler ile faãl-ı bahÀrda li-ecli’l-iètibÀr müşÀhede-i (14) izhÀr arzÿlayub 

baàçeler ùarafına müteveccih oldı. Semerúand òÀricine (15) çıúdılar. NÀgehÀn 

úarşudan birúaç atlu geldiler. Óaøret-i Pìri (20a) (1) görüb bildiler. Atlarından inüb 

geldiler. Óaøret-i Pìriñ (2) dest-i şerìfleriñ öpdiler. Ve bir bÀrgìriñ üzerinde bir Àdem 

baàlu (3) cenÀze gibi óareket itmege mecÀli úalmamış. Baàların çözüb Pìriñ (4) önüñe 

yatırdılar ve eyitdiler: İy SulùÀn-ı taòt-ı vilÀyet bu kişi (5) ãalÀó-ı óÀl ile meşhÿr kişi 

idi. Bu úaôÀé-ı mübhem ile derde giriftÀr (6) olub meflÿc oldı. Yİdi senedür ki bu 

belÀyı çeker. èÁúıbet aúrabÀsı (7) bundan ümìdlerin kesüb bir vìrÀne yere bırÀúdılar. 

Úırú gice ol tenhÀ (8) yerde mecÀlsiz yatırdı. Bir gice aúrabÀsı bunı görmege gelürler. 

ÓÀlet-i (9) nezède görürler. Teraóóum idüb rÿóı úabø olunca bekleyelim diyü (10) 

oturdılar. Nıãfu’l-leylde bir dervìş ol vìrÀneye gelüb içerü (11) girer. Bu kişinüñ 

aúabÀsına selÀm virir ve bunlara eydür ki: İy (12) Àdemler bu siziñ òastañız ãıóóat 

bulur lÀkin evlìyÀu’llÀh kibÀrından (13) himmet irişmek gerekdür ki derdine devÀ ola. 

Eger bu kişiye devÀ olsun (14) dirseñiz Semerúand’a varasız, anda reéìsü’l-abdÀl Şeyò 

èAlì Semerúandì (15) vardur. MüstecÀbü’d-daève kişidür, bu òastayı götürüñ duèÀ 

eylesün (20b) (1) bi-iõni’llÀhi TeèÀlÀ ifÀúÀt bulur diyüb ùaşra çıúdı ve àÀéib oldı. (2) 

Ol ãabÀó tedÀrik görüb bu òastayı cenÀbıñuza getürdik. ŞifÀ içün (3) duèÀñuzı ricÀ 

 
197 Allah’ın ihsan ve lütfundan dolayı hamd olsun. Allah’ım Hazreti Muhammed ve ailesine ve ashabına 

rahmet et. Şüphesiz sen övgüye en layik ve şanı en yüce olansın. 
198 Dördüncü menkıbe 
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ideriz diyüb òÀmÿş oldılar. Óaøret-i Pìr tebessüm (4) idüb emr eyledi. Òastanuñ yüzin 

açdılar. Yüzine naôar eyledik. Gördik ki (5) hiç beşeresinde óayÀt ümìdi yoà-ıdı. 

Óaøret-i Pìr ãu ùaleb idüb (6) Àbdest alub iki rekèat namÀz úıldı. Baèdehÿ duèÀya el 

úaldırub Óaúú’a (7) münÀcÀt eyledi. Baède’d-duèÀ òastanuñ üzerine üfürdi bi-

emri’llÀhi teèÀlÀ (8) òasta gözlerin açdı, ve oturdı. Ábdest ãuyundan içerdiler, (9) bi’l-

külliye şifÀ buldı. Ayaàa úalúdı, ve eyitdi èaceb óÀle uàramışdım (10) Elóamdüli’llÀhi 

ol maraødan òalÀã oldum diyüb Óaøret-i Pìriñ ayaàına (11) düşdi ve eyitdi: 

Elóamdüli’llÀhi iy sulùÀnü’l-kümmelìn dünyÀ göziyle cemÀl-i (12) şerìfiñüzi gördüm. 

Benim óayÀtıma enfÀs-ı mübÀreke bÀèiå olduñuz. (13) Bu óÀlde iken úarşıdan üç 

mehÀbetlü atlu geldi. Yüzlerinde nıúÀb (14) var èarabì destÀrları var ve úılıcları 

óamÀéil baàlamışlar. Gelüb Pìriñ (15) ayaàına düşdiler, ve eyitdiler: YÀ úıdvete’s-

sÀdÀt mülÿk-ı sebèa (21a) (1) òÀkipÀyiñize geldik. Bu òastanuñ óaúúında duèÀ ve 

teveccüh èÀrıøı defè (2) olınsun buyurmış. Siz buña èÀrıø olan èifrìti ùutdılar. Óaøret-i 

(3) Pìr èifrìtden bu kişinüñ òalÀãın ricÀ etdiler. ÚÀbil-i èilÀc olmadı. (4) èÀ-Áúıbet elin 

ayaàın bend idüb óaøretüñüze gönderdiler. Her ne (5) fermÀnıñız olursa buyuruñ bu 

èifrìte cezÀ idelim. Óaøret-i Pìr (6)   199 ّقدمّوا الي  buyurdı. èİfrìti gördük ki bir siyÀh ãÿretlü 

aàzından (7) yüzünden Àteş ãaçılır kerìhi’l-liúÀ maóÿfu’l-manôar muşevvehu’l-

òalaú200 (8) bir èifrìt ôÀhir oldı. Elinde ayaàında muókem bend vardur şöyle kim (9) 

óarekete mecÀli úalmamış. Óaøret-i Pìr èifrìte eyitdi: İy kibr-i nÀ-pÀk (10) niçün bu 

ãÀlió kişiyi rencÿr idersin. èİfrìt eyitdi: Bu kişi (11) benim òaãımımdur. Úarındaşımı 

helÀk eylemişdür. Óaøret-i Pìr eyitdi: Gel bu Àdemden ferÀà eyle hem dìn-i İslÀm úabÿl 

eyle yoòsa bi-emri’llÀh (13) helÀk olursın. èİfrìte bu kelÀm teéåìr itmedi. Óaøret-i Pìr 

üç (14) defèa naãìhat eyledi, çÀre olmadı. Óaøret-i Pìr mübÀrek dudaúların (15) 

depretdi, duèÀ oúudı: 

 
199 Bana gelin (yaklaşın). 
200 Korkunç, tiksinç ve tuhaf bir mahlûk. 
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 يرسل عليكما شواظ من من نار  و نحاس فلا تنصران.201

 (21b) (1) Fi’l-óÀl ol èifrìti Àteş ióÀùa itdi. Bir naèra urdı. Baèdehÿ ãadÀ (2) úaùè oldı. 

Bir sÀèatdan ãoñra bir kelb şeklinde yanmış kömür olmuş (3) gördük. Ol seyrÀnda 

ricÀl-i àaybdan Àdem var idi. Óaøret-i Pìriñ (4) úuvvet-i úudsiyyesine óayrÀn oldılar. 

Ol üç atlu Óaøret-i Pìriñ ayaàın (5) öpdiler. Pìr Óaøretleri mülÿk-ı sebèaya selÀm vÀãıl 

idesiz ve duèÀmızı (6) armaàÀn iltesiz diyü buyurdılar. Anlar daòı úabÿl idüb revÀne 

(7) oldılar. Ve ol òasta daòı büré-i tÀm ile èazìzden beyèat itdi ve (8) òasta ile gelen 

Àdemlerüñ cümlesi Pìrden inÀbet itdiler. Óaøret-i Pìriñ (9) zÀviyesine bile gelüb úırú 

gün zÀviyede bile oldılar. äoñra icÀzet (10) alub gitdiler. Sene Àòirinde yine èazìz bahÀr 

faãlında baàçeye vardı. (11) Gördi kim ol baàçenüñ eşcÀrı úurımış, ve bÀàbÀnı rencÿr 

olmış. (12) Óaøret-i Pìr ol maúÀmda bulunan bÀàbÀnları cemè idüb bu baàçe (13) niçün 

bu óÀle uàradı ve bu bÀàbÀn niçün òasta oldı diyü (14) suéÀl eyledi. BÀàbÀnlar 

eyitdiler: Geçen sene bu aralıàa bir òasta (15) getürmişlermiş, siz duèÀ itmişsiz. Ol 

òastanuñ òaãım olan (22a) (1) èifrìt helÀk olmış. Meger èifrìtüñ bir temerrüd oàlı 

varmış (2) gelüb bÀàbÀnı rencÿr ve baàçeyi böyle bì-revnÀú ve bì-nÿr eylemiş. (3) 

ÓattÀ bu cumèa gicesi bÀàbÀnuñ òastalıàın görmege cemè olduú. (4) Oturub èaceb bu 

faúìre ne óÀl oldı diyü söyleşirdik. NÀgehÀn (5) bir òırúa-pÿş dervìş içerü girüb selÀm 

virdi. Ve bÀàbÀnuñ (6) òastalıàından ve baàçenüñ úurudıàından bize òaber virdi ve (7) 

óaøretiñiziñ bugün bu araya gelüb bu derde devÀ óÀãıl olacaàın (8) beşÀret eyledi. 

Óaøret-i Pìr: 

 إنّ لله و انّا اليه راجعون  202

buyurub ne èaceb (9) óÀl diyüb Àbdest almaàa ãu diledi. äu getürdiler. Ábdest aldı. İki 

(10) rekèat namÀz úıldı. Òasta olan bÀàbÀnı getürüñ diyü buyurdılar. BÀàbÀnlar (11) 

varub getürdiler. Bu daòı hemÀn evvelkileyin olmuş. Óaøret-i Pìr Àbdest (12) ãuyından 

 
201 İkinizin de üzerine ateşten yalın bir alev ve bakır gibi erimiş kıpkızıl bir duman salıverilir de kurtulup 

başaramazsınız. Rahman suresi 35. Ayet. 
202 Allah’tan geldik ona döneceğiz. 
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üzerine ãaçub duèÀ eyledi. Yedi sÀèat duèÀda (13) eglendi. Baède’d-duèÀ el yüze sürdi. 

Òasta daòı gözin açdı. Óaúú’a (14) óamd u åenÀ eyledi. Óaøret-i Pìr óÀlin suéÀl eyledi. 

BÀàbÀn Pìr Óaøretlerini (15) göricek tekrÀr óamd eyledi. SulùÀnım himmet yoldaş eyle 

diyü aàladı. (22b) (1) Óaøret-i Pìr Àbdest ãuyundan içerdi. Vücÿduna èÀfiyet sÀriye (2) 

oldı ve oturdı. Pìr Óaøreti duèÀ oúuyub üfürdi ve úıbleye (3) úarşu teveccüh eyledi. 

NÀgehÀn mehÀbetlü yedi atlu geldi. Her birinüñ (4) rikÀbında yedi nefer piyÀde var idi. 

Ve atlarından inüb Óaøret-i Pìre (5) úarşu yüridiler. Pìr daòı ayaàa gelüb bunlara ikrÀm 

eyledi 203(6) مرحبا بملوك  الطوايف diyü yedi adım úarşu vardı. Bunlar daòı Óaøret-i Pìriñ 

(7) elini öpdiler. Ve Óaøret-i Pìr daòı taèôìm idüb oturdılar. Her birisi (8) iètiõÀr idüb 

eyitdiler: İy server-i ceyş-i kümmelìn maèõÿr buyuruñ ki (9) yedi sÀèatdur bÀàbÀnuñ 

òaãımın aramaúda idik. Meger úulle-i úÀfda (10) imiş. Himmet[-i] èalliyeñiz ile ele 

geldi. İşte óaøretiñüze getürdük, (11) ne buyursıñız. Óaøret-i Pìr duèÀ eyledi. جزاكم الله    

ارضاكمsize zaómet (12) oldı.   205خيراً 204   و  عنكم  الله   diyüb emr eyledi kim ol رضى 

mütemerridi (13) getürdiler. áÀyet çirkìn206 naôarında ve úıyÀfetinde aãlÀ nÿr eåeri (14) 

úalmamış, gören kişileriñ õehresi çÀk olur. Elli arşun (15) úadd u úÀmeti var bir pelìd 

imiş. Óaøret-i Pìr aña eyitdi: İy òabìå (23a) (1) niçün bizim naôargÀhımıza böyle fesÀd 

eylediñ. Ve bu faúìr (2) bÀàbÀnı bì-günÀh iken rence giriftÀr eyledin? Òabìå eyitdi: 

Maúãÿdum (3) size øarar itmek idi lÀkin úÀdir olamadım, èÀúıbet siziñ (4) intiúÀmıñuzı 

bu kişiden aldım ve baàçeden aldım. Óaøret-i Pìr (5) eyitdi. TÀze yigitsin bu 

òabÀåetden gel rücÿè eylegil ve imÀna (6) gel kim saèÀdet-i dÀreyne vÀãıl olasın. Òabìå 

bir miúdÀr èinÀd (7) eyledi. Óaøret-i Pìr iúdÀm eyledi. ÇÀre olmadı. Òabìåiñ yanına (8) 

gelüb úulaàına ezÀn ve iúÀmet oúudı. Fi’l-óÀl nÿr-ı imÀn (9) úalbinde şaèşaèa eyledi. 

Ve parmaú úaldırub imÀna geldi ve (10) 

 انكّ من اكابر اولياء الله 207

 
203 Merhaba kavimlerin hükümdarları. 
204 Allah karşlığını sana hayır olarak versin. 
205 Allah sizden razı olsun. 
206 Farsça چرکين kelimesi چرکن şeklinde yazılmıştır. 
207 Sen Allah’ın evliyalarından birisin. 
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didi. Óaøret-i Pìr şÀd oldı.(11) Ve mülÿk-i sebèa daòı şÀd olub Óaøret-i Pìriñ 

kerÀmetine (12) teósìn eylediler. èİfrìtüñ bendin aldılar. Óaøret-i Pìriñ ayaàına (13) 

düşüb tevbe ve beyèat idüb telúìn úabÿl eyledi. (14) Óaøret-i Pìr mülÿk-i sabèa ile 

vedÀè idüb gitdiler. BÀàbÀna (15) daòı büré-i tÀm óÀãıl oldı. Óaøret-i Pìr buyurdı ki 

Àbdest (23b) (1) ãuyundan eşcÀrıñ208 diblerine dökdiler. Bi-emri’llÀhi TeèÀlÀ tÀzelenüb 

(2) bahÀr ile ÀrÀste ve mìveleri resìde oldı. Ol meclisde óÀøır (3) olan Óaøret-i Pìriñ 

kemÀline ve aña óayrÀn olub her birisi (4) biñ cÀn birle Pìre muóib oldılar.  

BeşÀret saña iy èÀşıú (5) Semerúandì’ye irişdiñ. 

Saña èizzet olur, lÀyıú Semerúandì’ye irişdiñ.  

(6) Budur ol kenz[-i] lÀ-yafnÀ, budur ol meôhari’l-esmÀ.  

Saña rÀm ola (7) hep èadÀ, Semerúandì’ye irişdiñ.  

MüsemmÀdan òaber alàıl, bugün (8) meydÀne at ãalàıl. 

Muóabbet baórına ùalàıl, Semerúandì’ye irişdiñ  

(9) Úonubdur başıña devlet, gelübdür bÀbıña èizzet. 

 Zehì nièmet zehì (10) minnet Semerúandì’ye [irişdiñ]. 

 NiôÀmì bu sözi söyle, maèÀrif baórını boyla. (11) 

 Özüñi sır ile doyla, Semerúandì’ye irişdiñ. 

el-Menúıbetü’l-òÀmisetü.209 (12) İy burÀder-i èaùÿf, kemÀlÀt-ı lÀhÿtiyye ile mevãÿf ve 

müşÀhedÀt-ı (13) insiyye ve õÀtiyye ile maèrÿf olan úuùbu’l-aúùÀb Seyyid (14) 

Ercümend èallÀme-i BuòÀrÀ Semerúandì el-MevlÀ èAlÀéaddìn èAlì es-Semerúandì 

úuddise sirruhu’l-èazìz óaøretlerinde Ebu’l-fetó (24a) (1) Áhenger óikÀyet ider ki 

Óaøret-i Pìriñ meclis-i şerìflerinde mülÀzemet (2) ve õÀt-ı maèÀrif miréÀtlerine ãafÀ-ı 

 
208 İlgi hali eki “ك” ile yazılması gerekirken “ن” ile yazılmıştır. 
209 Beşinci menkıbe 
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ùaviyyet ile muóabbet üzere idim. (3) Óaøret-i Pìr Larende’de olurdı. Bize daòı Mıãır 

ÚÀhir[e] ùarafına (4) sefer düşdi. Pìr Óaøretine varub sefer içün icÀzet (5) ùaleb 

eyledim. Óaøret-i Pìr yüzime naôar idüb eyitdi: 

 يا ابا الفتح  (6)هذا سر عجيب و فيه خطر عصيب. 210 

İy Áhenger bu seferden (7) ferÀàa imkÀn olmaz mı? Ben eyitdim: İy nÿr-ı dìde-i uli’l-

ebãÀr (8) cümle raót u bÀr gitdi. Bu faúìriñiz müvÀdaèa içün gelmişdür. Óaøret-i Pìr 

(9) yarım sÀèat tefekkür idüb baèdehÿ 211 ً(10) و كان امر الله قدراً مقدورا buyurdı. 

 يا ابا الفتح  دعوة الله فاستجاب دعائي اذهب ارشاداً . 212

 (11) LÀkin her bÀr ki òavfa duş olasın. Úaraman’dan yaña teveccüh idüb (12) lisÀn-ı 

úÀl ile ve taôarruè ibtihÀl ile bu kelÀmı tekrÀr eyledi, didi: 

 اغثني (13) يا ولى الله اغثني يا ابا زين اغثني اغثني ثمّ انجدنى سريعاً بسرّ السرّ  (14) اسعفني اغثني ايامن

بديع بسرّ الذاّت الان اغثني بنور  اظهر الس (15) يالاسم العظيم بروح الروح ادركنى اغثني يا من صمار  

الغيث يا زخري اغثنيبسرّ  بسرّ المصطفى و الالله طرّا ببر الاوليائ راساً   (24b) (1) ختم الاوليا 

(2)  نجني من كل هم بلطف (3)بسرّ القطب في امرى اغثني الهى    اغثني ايا من صار قطباً للرّجال  

 منك يا ربّ اغثني.  213

Çün Óaøret-i Pìr bu (4) münÀcÀtı baña taèlìm eyledi ve mübÀrek ellerin úaldırub duèÀ 

eyleyüb (5)   214 اذهب بسلام didi. Ben daòı mübÀrek dest-i şerìfin bÿs idüb hemrÀhlara (6) 

geldim. Sefere teveccüh idüb Anùakya’ya geldik. Bir gemiye girüb Mıãır’dan (7) yaña 

èazìmet eyledik. Ol gice muòÀlif rüzgÀrlar şiddet üzere ôuhÿr (8) idüb deryÀ èaôìm 

 
210 Ey Ebu'l-Feth bu sır enteresan ve tehlikeli bir sırdır. 
211 Allah’ın emri takdir edilmiş bir kaderdir. Ahzab suresi 38. Ayet  
212 Ey Ebu'l-Feth ben Allah’a dua ettim. Duam abul olmuştur. Sen irşat için git. 
213 Yardım et bana ey Allah’ın velisi, yardım et. Ey Ebu Zeyn, bana yardım et. Ondan sonra beni bu 

sırlardan çabuk kurtar. Bana yardım et, sırrı göster. Ey bildiği sırrı gösteren Allah adıyla bana yardım 

et. Bena canla ruhla yetiş. Sen evliyadansın bana yardım et. Mustafanın sırrıyla bana yardım et. 

Evliyanın iyiliğiyle yardım et. Ey Kutbu’r-Rical kutbun sırrıyla bana yardım et. Allah’ım beni bütün 

dertlerden kurtar. Sen lütufkârsın ey Allah’ım bana yardım et. 
214 Selametle git. 
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ıøùırÀb eyledi. Gemi helÀk vÀdìlerine vardı (9) ve gemide olan baór-ı fenÀdan kÀse-i 

فان  215   منعليها  يتوفاكم   ile كل  الموت216 (10) قل  ملك  بكم   وكلّ   şerbetin işrÀb itmege الذي 

müteveccih oldılar gemici sekerÀtü’l- (11) mevt vehmindem óayrÀn olub cümle gemi 

òalúıyla   و انّا اليه راجعون217   (12) جازعون انّا لله oúurlardı. Ben daòı tìh-i óayrete düşdüm. 

(13) GÿyÀ ki vücÿddan èadem milkine göçdüm. Òamr-ı óayret ve òavf ile (14) mest 

oldum. Fi’l-miål-i mÀéü’l- óayÀt ùolÿ şìşe iken şikest oldum. (15) Bu òavfla bì-dermÀn 

iken gÿşuma bir ãadÀ geldi ki: İy lÀ yaèúalu bì-hÿş (25a) (1) niçün vaãiyyetimizi 

ferÀmÿş eylediñ. DuèÀ ve åenÀya şurÿè (2) ile cenÀb-ı kibrayÀya ser-furÿè eyle. Bu 

òiùÀb nième’l-meéÀb semÀèıma (3) iricek uyandım. äafÀlara àarú olub sevindim. 

Gemide olanlara (4) keşf-i óÀl itdim. Baèdehÿ gemi òalúından bir kÿşeye iètizÀl itdim. 

(5) Óaøret-i Pìriñ vaãiyyetin yirine getürdim ve fermÀn üzerine istiàÀåeyi (6) oúudum 

bitürdüm. Fi’l-óÀl úıbleden yaña bir bulut ôuhÿr eyledi (7) ve sürèat ile deryÀ üzerinden 

mürÿr eyledi. Giderek bize úarìb oldı (8) ve şekli şeklü’l-óabìb oldı. Meger ol sevÀd-ı 

èaôam èallÀmeti’l- èarabi (9) ve’l-èacemi ol şerìf-i mükerrem úuùbu’l-èÀrifìn fì’l-èÀlemi 

şeyòu’l-şuyÿòu’l- (10) hümÀmu’l-èiôam sulùÀnu èaleyhi’r-rıøvÀn óaøretleri (11) imiş. 

äu üstünde berú-ı òaùif gibi yürüyerek geldi. Cümle gemi (12) òalúı cemÀlin 

müşÀfeheten gördiler ve gemi òalúına beşÀret olsun kim (13) didm úuùb-u èÀlem geldi, 

irişdi. Cümlemiz feryÀd eyledik. 218اغثنا الله   .diyü taôarruève niyÀz eyledik (14) ياولى 

HemÀn ol Pìr-i rÿşen-i øamìr mübÀrek (15) èaãÀsıyla deryÀyı øarb idüb 

   و له ما سكن في الليّل و النهّار (1) (25b) و هو السميع العليم219 اسكن باذن الله تعالى220 

didi. HemÀn dem deryÀ sÀkin (2) oldı. Gemiyi daòı èaãÀsı birle ùayadı. Gemi 

doàrılayub àarúdan (3) necÀt bulduú. Óaøret-i Pìr daòı àÀéib oldı. Bir avÀz geldi kim:  

 
215 Yeryüzünde bulunan herkes fânidir. Rahman suresi 26. Ayet. 
216 De ki: "Size vekil kılınan ölüm meleği canınızı alacak, sonra Rabbinize döndürüleceksiniz. Secde 

suresi 11. Ayet.  
217 Allah’tan geldik, Allah’a döneceğiz. 
218 Ey Allah’ın velisi bize yardım et. 
219 Geceleyin ve gündüzün barınan her şey O’nundur. O işitendir. O bilendir. Enam suresi 13. Ayet.  
220 Allah’ın izniyle sakinleş. 
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اذهبوا بسلام  امنين يا اهل السفينة و انجيكم الله من الغرق (5)   لى تصنيف انا القطب الكبير على العموم  (4) 

و هادى  على الدوام  انا غوت الرّجال برسم  قد فوق الرّسوم  فسّرت قران الاله  (7)  (6) في البحر العلوم و قد      

لا ترموني انا غوت  فيا اهل السّفينة  وغيرى في الاية كالنّجوم انا قمرٌ و بدر مستنير  الناس في الّليل الظّلوم (8)  

ً فزوروني  الورى عند الغموم فقد انجيكم من فضل كرب بامرالله كشّاف  (10) اذا عدتم الهموم   جميعا  (9) 

  بزينته كي تفرزو بالقدوم 221 

(11) Bu naômı cümle gemide olanlar iştidiler. Bi-faøli’llÀhi TeèÀlÀ úalblerinde (12) 

naúş oldı. äafÀya vÀãıl oldılar. Ve mehlekeden úurtulub (13) cÀn [u] dilden Óaøret-i 

Pìre èÀşıú oldılar ve mÀllarınuñ (14) nıãfını ÀsitÀnesinde olan fuúarÀsına naôar itmek 

içün (15) neõr eylediler ve kendileri daòı Óaøret-i Pìre èayÀl oldılar. (26a) (1) Çün 

Mıãır diyÀrına vardıú. İskenderiyye’ye çıúdıú. (2) Bir mecõÿb var imiş 

İskenderiyye’de kim aña àavå dirlerdi. (3) Gemiye úarşu gelüb bi’l-bedÀha bu naômı 

oúudı: 

 يا مالك السفينة  (4)  انا ابو الامامة

 امشي على السكينة  قد فزت بالسلامة

القطب   (5) قد بعثني ادبي له النذور  

ينتظرني في درجة النعّامة و ظلّ   

    (6) سيد علي اتيكم في اللجة العميقة

 بلطفه انجيكم من صدق الحمامة

  (7) فكلنا عبيد لسيّد الرّجال هاتوا النذور

 طوعاً و امشوا  (8) بلا ندامة

 
221 Ey gemi halkı, Allah sizi boğulmaktan korumuştur. Barış içinde ve selametle gidin. Ben ilim 

sahibiyim ve çok bilgiliyim. Bahru’l-ulum adında bir kitap yazdım ve Kuran’ı da tefsir ettim. Hiç kimse 

benim gibi tefsir etmemişitr. Ben her zaman insanlara yardım ederim ve gece gündüz insanlara yol 

gösteririm. Ben ay ve yıldız gibiyim. Bu yüzden ey geminin sahibi beni bırakmayın çünkü ben size her 

zaman ve her durumda yardım ederim ve dertlerden de kurtarım. Eğer dönerseniz hepiniz beni ziyaret 

ediniz ki siz doğru yolu bilmiş olun. 
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 في العود شوفوا الغوت سياتي باعلامة222

Pes (9) gemide olanlar mecõÿbuñ mükÀşifesine óayrÀn oldılar. (10) Ve baña danışdılar. 

Ben daòı mecõÿba varub gemiye daèvet eyledim. (11) Tebessüm idüb eyitdi: يا ابا الفتح  

-benim murÀdım (12) ol eşbÀóa Seyyid èAlì Semerúandì SulùÀnuñ Úuùbu’l عافاك الله223 

AúùÀb (13) idügin bildirmek idi. ZìrÀ baèøılarınuñ úalbinde inkÀrı vardı. (14) Yine 

neõir-i úuùb óaøretlerinüñ ÀsitÀnesine teslìm idesiz. Biz daòı (15) úısmete dÀòil oluruz. 

Bizi maóallinde göresiz diyüb àÀyib oldı. (26b) (1) Gelüb aóvÀli gemide olanlara şeró 

eyledim. Münkir olanlar úalbinden inkÀrı (2) bi’l-külliye refè idüb Óaøret-i Pìriñ 

úuùbiyyetine iúrÀr itdiler. Baèdehÿ Mıãr’a (3) geldik meãÀlióimizi gördük. YÀrÀn ile 

Óaøret-i ŞÀfièì’nüñ ziyÀretine (4) niyyet eyledik. Çünki ziyÀret eyledik. Bir pìr-i kebìr 

maúÀm-ı ŞÀfiè’den (5) çıúub bize nidÀ eyledi. Biz daòı ol pìre teveccüh eyledik. Pìr 

bize eyitdi: (6) Siz Yunanlardan degil misiz? Biz eyitdik: Belì vilÀyetimize sÀbiúen 

Yunan (7) dilerdi, şimdi Úaraman dirler. Pìr eyitdi: Ol diyÀrda Zeyne diler (8) úaãaba 

var mıdur? Biz eyitdik vaardur. Gine eyitdi: Zeyne’ye bir èazìz (9) vardı mı ismine 

Seyyid èAlì dirler? 

 عالم عامل تقى نقى عابد زاهد  (10) صايم قايم شريف لطيف امام همام علامنة الانام قطب الكرام  (11)

 شيخ الشيوخ و بدر البدور و نور النوّر حلالّ المشكلات  (12) المولى علاء الديّن  السمرقندى قدسّ سرّه224 

ve evãÀf-ı èaliyye ile mevãÿf (13) ve bu ism-i şerìfle maèrÿf mıdur? Biz eyitdik Neèam. 

Pes ol Pìr eyitdi:  

 
222 Ey geminin sahibi ben imamların babasıyım. 

Huzur içinde yürü, güvenliğini geri kazandın. 

Kutup haber vermek için beni gönderdi. 

Beni kendi makamında beklemeye devam etti. 

Seyyid Ali denizin derinliklerine geldi. 

Lütfuyla sizi kurtardı. 

Hepimiz ona köle olmuştuk. 

Siz de itaat edin pişman olmadan yolumuza girin. 

İmdat ve yardım alametlerini göreceksiniz. 
223 Ey Ebu'l-Feth Allah sana şifalar versin. 
224 Namaz kılan, oruç tutan, imam olan, zahit olan, şeyhlerin şeyhi olan, sorunları halleden, iyi olan, ay 

gibi olan, karanlıktan kurtaran, nur gibi parlayan Mevla Alâeddin Es-Semerkandi (Allah sırrını 

mübarek eylesin). 
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 (14) طوبى لكم يا اهل قرمان   قد نظر الله اليكم بعين اللطّف و الاحسان225 

(15) didi ve her úanàı vilÀyetde kim ol õÀt-ı laùìf tavaùùun itmiş ola. (27a) (1) Ol 

vilÀyetüñ òalúını Óaúú TeèÀlÀ ÀfÀt-ı dünyeviyyeden ve beliyyÀt-ı (2) uòreviyyeden 

emìn ider ve her úanàı kişi kim ol úuùb-ı èÀlemüñ ùarìúine (3) gire ve evrÀdın süre 

ôÀhirde ve bÀùında sırrına ire ve ôÀhir (4) göziyle yÀòÿd bÀùın göziyle cemÀlin bir kerre 

rüéyÀda göre ol kişiye (5) Óaúú SübóÀnehu ve TeèÀlÀ yedi saèÀdet virür. EvvelÀ ãuverì 

ve maènevì faúr-ı (6) fÀiúadan òalÀã ola. İkinci èinde’llÀhi èabd-i òÀã ola üçünci her 

(7) maóallde muøÀyaúada Óıøır Nebì èaleyhi’s-selÀm ol mürìde sebeb-i òalÀã (8) ve 

cÀy-ı menÀã ola. Dördünci ol mürìdiñ ãanèatı baór-ı óaúìúatda ve berr-i (9) maèrifetde 

ãayd-ı maèÀrif ve aúnÀã-ı óaúÀyiú ola. Bişinci ervÀó-ı èulviyye (10) ve süfliyye ol 

mürìde ìãÀl-ı menÀfiè[-i] èaliyye içün fe-òÀã ola, altıncı (11) ol mürìd fevÀéid[-i] 

maèÀrifi taóãìl içün úÀmÿs-ı müşÀhedÀtda àavvÀã (12) ola. Yedinci ol mürìd saèÀdetlü 

kişi olub ve èÀúıbeti imÀn-ı kÀmil ile òatim (13) olub iblìs-i laèìn aña ôafer bulmayub 

kemÀlÀt-ı lahÿtiyye õÀtına (14) òavÀã ola. Baèdehÿ ol pìr aàladı. Biz aña eyitdik: İy 

pìr-i mübÀrek (15) niçün aàlarsın? Pìr eyitdi: Ol èazìz-i mükerrem ve úuùb-ı aèôam 

úadri (27b) (1) bilinmez yire düşdügine aàlaram. ZìrÀ ol kÀmiliñ vücÿdı ekåer (2) 

aómerdür. Miåli bu èÀlem-i imkÀnda nÀdirdür. Ol bir cevher-i ferddür ki vücÿd (3) 

ãedefinde èadìmü’l-emåÀldur ki ol nÿr-ı ilÀhì ve baór-ı nÀ-mütenÀhì (4) taòt-ı vilÀyetiñ 

şÀhı ve semÀ-ı meèrifetüñ mÀhı ol beúÀè-i àalìôete’ù-ùıbÀèı (5) düşmişdür. Gerçi ol 

emìr[-i] vilÀyetüñ ve dilìr-i saèÀdetüñ (6) úadr-i şerìfi ol diyÀrda bilinmez. LÀkin 

 اشد البلاء على الانبياء (7) ثم الاولياء 226

buyurulduàı üzre kibÀr-ı evlìyÀéu’llÀhdan idügine (8) delìl[-i] celìl ôuhÿr idüb 

mübÀrek úademinde ol aúsÀ mine’l-óaceri (9) olan ùÀéife imtióÀnı ile nice òavÀrıú-ı 

èÀdÀt ve ùavÀrıú-ı kemÀlÀt (10) ve bavÀrıú-ı kerÀmÀt gelse gerek. YÀ evlÀdu’n-

 
225 Ey Karaman ahalisi sizi tebrik ederim, size helal olsun. Allah size lütfuyla ihsanıyla ve şefkatiyle 

bakmıştır. 
226 Sorunlar ve belalar en çok peygamberlere daha sonra evliyalara gelir. 
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nebiyyi’l-hÀdì227 (11) Zeyne’ye varduúda ol maòzen-i künÿz-i ledüniyye ve maèden-i 

rumÿz-ı ceberÿtiyye (12) olan sulùÀna diyesiz ki ecdÀdıñda bir pìr-i kebìr saña selÀm[-

ı] keåìr (13) ittióÀf eylemişdür. Anı evúÀt-ı ãÀlióada duèÀ bi’l-òayırdan unutmayasız. 

(14) RÀvì eydür: Ol pìre eyitdik iy maùlaè-ı envÀr-ı ÒudÀ ve manbaè-ı (15) cÿy-bÀr-ı 

ãafÀ siz kimlersiz? Pìr eyitdi: Ene Muóammed bin İdrìsi’ş-şÀfiè   (28a) (1)   اذهبو بخير   فقد

 RÀvì eydür: Bu kelÀmı çünkim işitdik (2) ol pìre eyitdik iy pìr-i mübÀrek جمعتم منافع 228  

İmÀm ŞÀfièì dünyÀdan intiúÀl (3) ideli óayli zamÀndur. Pìr tebessüm idüb: 

قال النبي عليه (5) وقد  .و بارواح احياء كما قراتم احياء عند ربهم يرزقون السلام   نحن بالاشباح اموات (4) 

  (7) ربّ الكذب شهدت به عليك عدول النصر و السنن قد حرّم  (6) فكيف تنكر هذا بعد ما .المؤمنون لا يموتون

 العرش قاطبة فالكذب سين باهل القرب و المنن.229

Çünkim ol (8) pìrden bu kelÀmı işitdik aña eyitdik: İy pìr dünyÀdan intiúÀl iden (9) 

yine dünyÀya gelür mi? Pìr tebbesüm idüb óaúÀyıúla temeååül-i òavÀããa (10) cÀizdür. 

Biz eyitdik: İy pìr bize duèÀ eyle. Pìr el úaldırub: 

 (11)   .شرّفهم و حرّفهماللهم عرّفهم و 

RÀvì eydür: Ol pìre (12) yaúın varub elin öpmek diledik. Ayaàın yere úaúdı minÀre 

(13) boyı havÀya mürtefiè olub bize eyitdi: 

 لولا محبتكّم لقطب  (14) الاقطاب لما فتحت لكم و الباب و لما رديت سؤالكم و الجواب.230 

(15) Baèdehÿ havÀda àayib oldı. Ol maúÀmda gemide olan hemrÀhlardan (28b) (1) 

úırú iki kişi idi. Bu óÀl ne óÀldür diyü óayrÀn olub èazìziñ (2) kemÀline èan ãamìmü’l-

úalb231 ìmÀn getürdiler. Ve’l-óÀãıl Mıãır’dan yine (3) Úaraman’a sefer eyledik. Yine 

gemiye girüb deryaya ãalındıú. Cezìre-i (4) Úurã cÀnibine düşdük. KÀfir gemileri 

eùrÀfımızı aldı. İşimiz yamÀna (5) vardı. Óaøret-i Pìriñ ùarafına teveccüh idüb meded 

 
227 Ey Peygamber’in çocukları. 
228 Faydalar ve menfaatları toplamışsınız. Hayırla ve selmatle gidiniz. 
229 Onlar Rabb’leri katında diridirler (Al İmran suresi. 169. Ayet). Hazreti Peygamberimiz dedi ki 

müminler ölmez. Allah c.c yalan söylemeyi yasaklar. Bunu nasıl inkâr edersiniz. 
230 Kutbu’l-Aktab’ı sevmeseydiniz size ne kapı açardım ne de sorularınıza cevap verirdim. 
231 Can u gönülden, kalpten. 
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istedik. (6) Anı gördük ki İskenderiyye’de gördügimiz mecõÿb mütemeååil oldı. (7) 

Şeyòu’ş-şuyÿò úuùbu’l-èÀrifìn daòı yeşil èaãÀsı elinde çıúageldi. (8) Óaøret-i Şeyò 

èaãÀsıyla deryÀyı urub: 

  و ردّ الله الذين كفروا (9) بغيظهم لم ينالوا خيراً و كفى بالله المؤمنين القتال و كان الله  (10) قوياً عزيزاً .232

Bu Àyeti oúudı. Fi’l-óÀl deryÀ èaôìm óareket idüb (11) gemilerin ekåeri helÀk oldı. 

áavå bizim gemiyi yedegine alub (12) Óaøret-i Pìr daòı èaãÀsıyla sürerdi. HemÀn sÀèat 

Silifke’ye (13) gelüb vÀãıl olduú. Naôar eyledik ilimana gelmişiz. Baúdıú ne Óaøret-i 

Pìr (14) ve ne àavå var. Óaúú TeèÀlÀ’ya şüküler eyledik. Gemiyi ilimanda baàlayub 

(15) yoldaşlarla èazm-i Zeyne eyledik. Óaøret-i èaleyyisine dÀòil olduú. (29a) (1) Bizi 

gördügi sÀèat   233مرحبا بالقفاء  و الطلقاء diyüb tebessüm (2) eyledi. Cümlemize himmet ile 

duèÀ eyledi. Beyèat itdik. EvrÀd-ı şerìfe (3) taèyìn eyledi. Ve maèÀrif-i ladüniyye ile 

bizi ùoyladı. äoóbet-i şerìfeleri mürdeleri (4) zinde iderdi. CemÀl-ı şerìflerin bir kerre 

müşÀhede eyleyen ãÀdıú (5) beşere-i mübÀrekelerinde envÀr-ı õÀtiyye ùavÀlièin ve 

esrÀr-ı lÀhÿtiyye levÀmièin (6) ve eùvÀr-ı ceberÿtiyye cevÀmièin seyrÀn iderdi. äadef-i 

kemÀlde dürr-i (7) ferìd ve baór-ı nevÀlda bir cevher-i naôìr idi. ÕÀt-ı maùlaèi’t-

tecelliyÀtları (8) miréÀt-ı ?? vechu’llÀhi ve kemÀlÀt-ı menbaèi’l-óayÀtları ÀyÀt-ı 

liúÀéu’llÀh idi.  

 (9) رضي الله عنه و اتباعه و قدسّ الله سّره العزيزوجعلنا من اهل انتفاعه 234 

(10) el-Menúıbetü’s-sÀdisetü.235 Úıdvetü’l-emåÀl ve zübdetü’r-ricÀl ÒÀce-i (11) 

Muóammed AbdÀldan böyle rivÀyet olundı ki àayåu’ù-ùÀlibìn ve leyåü’l-kÀmilìn (12) 

èallÀmeéi’l-milleti ve’d-dìn úuùb-ı ricÀlu’llÀhi ecmaèìn şeyòu’ş-şuyÿò sulùÀn (13) 

óikÀyet eydür ki bir gün ol pìr-i rÿşen-i øamìriñ ziyÀretine vardım. (14) èİbÀdetgÀhına 

 
232 Allah inkâr edenleri kin ve öfkeleriyle geri çevirdi, onlar hiçbir hayra varamadılar. Savaşta Allah 

yardımcı ve zafer nasib edici olarark müminlere yetti. Allah çok güçlüdür, üstün ve galib olandır. Ahzap 

suresi 25. ayet. 
233 Ey hayır elini iyilik için uzatan, ey fasih lisan sahibi olan merhaba. 
234 Allah ondan ve tabilerinden razı olsun. Kaddesallahu sırruhu ve onun ilimnden bize faydalı 

olmasına nasip eyle. 
235 Altıncı menkıbe 
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daòil oldum. Baña teveccüh idüb benimle inbisÀù üzere (15) iken òÀdım gelüb úapuya 

bir Àdem geldi, içerü girmege icÀzet ùaleb ider (29b) (1) didi. Óaøret-i Pìr baña eyitdi, 

İy òace Muóammed bu gelen kişi münkir-i kerÀmÀt-ı (2) evlìyÀdur. Bizi imtióÀna 

gelmişdür. Øamìrinde bizden tÀze HindistÀncevizi (3) ùaleb itmek murÀd idinmişdür. 

Gerçi iôhÀr-ı kerÀmÀt murÀdım (4) degildür lÀkin cenÀb-ı úudsden  defèen li-ikÀrihi 

iôhÀra iõin olmuşdur. (5) SeyrÀndan óaôôiderseñ ol óerìfe icÀzet virelim içerü gelsin 

didi. (6) ÒÀce-i Muóammed eydür: Eyitdim ki iy zübde-i kümmelìn ol şaòãuñ kim 

idügin (7) ve niyyeti ne idügin neden maèlÿmıñız olmuşdur. Óaøret-i Pìr tebessüm 

idüb: 

لا شك  وارثعلى كشف الضمير فانّي ( 9) هاتف من عند ربّي و ساعدني حدثني قلبي عن ربّي اتاني  (8) 

   في ورثة العلم من ذات (10) البشير انا ابن الرسول الهاشمي  و فيضي منه يا ابن الخطير.236 

ÒÀce-i (11) Muóammed eydür: Ol zamÀnda ben daòı müderris idim. Ùarìúat-ı 

kümmelìne sülÿk (12) itmiş degildim. ÓattÀ sülÿka bu menúıbe sebeb olmışdur. 

Óaøret-i Pìriñ (13) mükÀşifesine ve øamÀire ıùùılÀèına óayrÀn oldum ve eyitdim: 

 (14) اتيت الباب راجي انا عبد  فارجوان اكون اليوم ناجي. 237 

Óaøret-i Pìr tebessüm (15) idüb òÀdime ol kişi gelsün diyü buyurdı. Ol kişi geldi. 

Óaøret-i Pìriñ (30a) (1) elin öpdi, ve oturdı. Óaøret-i Pìr baña eyitdi. İy òÀce 

Muóammed 

 (2)غمضّ عينيك و ادخل راسك في الجيب ليبرز لك ما خفي في مكين )3( الغيب. 238 

Pes Óaøret-i Pìr murÀúabeye vardı. Ben daòı gözüm yumub başımı (4) yaúama ãaldım. 

HemÀndem keşfim açıldı. Gördüm Óaøret-i Pìr baña eyitdi: (5) YÀ Muóammed var 

úarşu baàçeden bir miúdÀr HindistÀncevizi cemè eyle de (6) bu cÀnibe tez gel didi.  

 
236 Kalbim Rabbim hakkında bilgi verdi. Öyle bir his (içinden gelen ses) geldi Allah bana yardım etti. 

Vicdan bulmaya (keşfetmeye) yardım etti. Şüphesiz ki ben  ilmin varisiyim. Müjde ben hazreti 

Peygamber’in ( Haşimi) oğluyum. Oğlu olarak onun ilminin varisiyim. 
237 Kul olarak kapıya geldim. Ricam budur ki bugün kurtarılmış olayım. 
238 Gözlerini kapat ve başını cepe koy ki saklı (görünmeyen şeyleri) ve gizli olanları göresin. 
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Meger HindistÀn’a varmışız. Buyurdıàı baàçeye (7) vardım úapu úaúdım içerüden bir 

güzel Àdem gelüb úapuyı açdı (8) ve baña ãafÀ geldiñ gel içerü didi. Ben daòı içerü 

girdim. Meger ol baàçe (9) pÀdışÀhuñ milki imiş. HindistÀn pÀdişÀhı köşkünde 

otururmış. (10) ÓicÀb idüb bir aralıúda durdum. PÀdişÀh beni yanına úıàırdı icÀbet (11) 

idüb yanına vardım. Yanında Óaøret-i Pìriñ münkir bizi imtióÀna (12) gelmişdür diyü 

buyurdıàı Àdem oturur. Anı gördüm beni óayret aldı. (13) Göñlümden eyitdim: Ben bu 

kişiye ceviz alub gitmege geldim idi. Bu òïd (14) HindistÀnì imiş. PÀdişÀh baña eyitdi. 

İy cüvÀn bu cÀnibe ne isteyü (15) geldiñ. Ben daòı aña óikÀyeti eydivirdim. PÀdişÀh 

úahúaha idüb (30b) (1) eyitdi: İy cüvÀn sen meger dìvÀne olmuşsın bu kişi benim 

dÀmÀdımdur ve hem (2) verzìrimdür. Bu HindistÀn’a geleli çoú zamÀndur. Ben ol 

kişiye eyitdim: İy Àdem (3) sen Rÿm’da Seyyid èAlì Semerúandì meclisine gelüb 

imtióÀn murÀd iden kişi (4) degil misin? Ol merd eyitdi: Neèam benem ve lÀkin ol 

úaøaya mürÿr ideli on yedi (5) seneden ziyÀdedür. Ben andan ãoñra bu diyÀra ticÀret 

ile geldim. PÀdişÀhuñ (6) vezìri ve dÀmÀdı oldum. Sen meger anı ne úıyÀs idersin. Ben 

eyitdim: Daòı (7) bir sÀèat-ı nücÿmiyye olmamışdur. PÀdişÀh anı işidüb úahúaha eyledi 

(8) ve eyitdi: Kişi saña tenúiye-i dimÀà lÀzımdur. EvvelÀ mesÀfe iètibÀrıyla 

HindistÀn’dan (9) Rÿm’a bir buçuú senede ancaú varılur. Bu ne àÀfillikdür ki benim 

óuøÿrımda (10) böyle sefÀhet idersin. ÒÀce eydür şermsÀr olub sükÿt eyledim. PÀdişÀh 

(11) eyitdi: İy kişi ãanèatuñ var mıdur? Ben eyitdim dÀnişmend kişiyem. Buyurdı, (12) 

bir medreseye beni úoydılar. DÀnişmendler gelüb medÀrese-i èulÿm iderdik. (13) Bir 

sene anda müderris oldum. Baèdehÿ pÀdişÀh beni úÀøìyu’l-úuøÀt eyledi (14) ve bir 

cÀriye baña hibe eyledi. Teserri vÀúiè olub bir oàlum oldı. Ve bir úızım (15) oldı. Yedi 

sene anda oldum. Bir gün pÀdişÀh ile ol maèhÿd baàçeye vardıú. (31a) (1) ÒÀùırıma 

Óaøret-i Pìr geldi. Beni ceviz cemèine gönderdi. (2) èAceb nice oldı diyüb úapuya 

çıúdım. Gördüm ki Pìriñ òÀdimi (3) baña tiz ùuù Pìr saña muntaôırdur. Ceviz getür didi, 

ben baàçeye girüb (4) bir hegbe ceviz doldurdum. Ùaşra çıúdım. ÒÀdime geldim. 

ÒÀdim beni (5) alub Óaøret-i Pìre getürdi. Pìr tebessüm idüb 
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 وعنده مفاتيح الغيب (6) لا يعلمها الا هو239 

oúuyub hÿ lafôında refè-i ãavt itdi. Şiddetinden (7) beliñledim uyandım gördüm 

kendümi Pìr Óaøretlerinüñ savmaèasında Óaøret-i (8) Pìr ve ben ve ol münkir kişi 

otururuz. Óaøret-i Pìr eyitdi: İy òÀce (9) hegbeyi ortaya úoàıl. Baúdım yanımda hegbe 

durur ùolı HindistÀncevizi (10) ortaya úodum. Óaøret-i Pìr elin hegbeye ãoúub cevizden 

iki dÀne (11) baña ve bir dÀne ol münkire virdi. HemÀn ol şaòã aàlayub Óaøret-i (12) 

Pìriñ ayaàına düşdi. Tevbe ve beyèat eyledi. Óaøret-i Pìr ol şaòãa (13) eyitdi: İy 

èAbdü’l-VÀóid ÒÀce Muóammed’i HindistÀn’da gördün mi ve úÀøìyu’l-úuøÀt (14) 

iken hükmin begendiñ mi ve senüñ vizÀretüñ óÀli niceydi (15) bildüñ mi? Diler misin 

yine seni manãıbıña gönderelim yoòsa duèÀ idelim. (31b) (1) Ehliñ evlÀdıñ bunda 

gelsün mi? Ve ÒÀce Muóammed’e olan vaúèayı siz (2) òayÀl-ı òÀb ve yÀòÿd óaúìúatsiz 

serÀbdur úıyÀs itmeyesiz. KerÀmÀt-ı evlìyÀ (3) òayÀlÀt ve müteòayyilÀt degildür, 

óaúÀyıúdur. Ol şaòã eyitdi: FermÀn sulùÀnıma (4) müfevveødür. Bu faúìriñiz bi’l-

külliye cenÀbıñıza teslìmdür. Óaøret-i Pìr baña eyitdi: (5) İy òÀce Muóammed ùayy-i 

mekÀn ùayy-i zamÀn ve kerÀmÀt-ı evlìyÀ çoú mıdur. (6) İètiúÀd itdiñ mi ben daòı fi’l-

óaúìúa ùayy-i mekÀn ve tayy-i zamÀn tayy-i mesÀfe (7) muóÀl diyü baóå iderdim. 

Úalbimde gümÀnım úalmadı. İnãÀfa gelüb tevbe (8) ve beyèat eyledim. ManÀãıb-ı 

fÀniyyeyi terk idüb Pìre bende oldum. Óaøret-i Pìr (9) ol şaòãa eyitdi: YÀ èAbdü’l-

VÀóid seni yine HindistÀn’a gönderelim, (10) vizÀretine varàıl, anda vezìr olàıl. 

PÀdişÀha pÀdişÀhnÀme (11) yazılsun, götürgil. LÀkin ÒÀce Muóammed’i göndermege 

iõin yoúdur. (12) Bizim òiõmetimizde olsun. Siz ol canibe vardıúda bu òÀcenüñ (13) 

raót úumÀşın ve cÀriyesin ve evlÀdın bu canibe gönderesiz. (14) èAbdu’l-VÀóid bende-

i fermÀnım semèen ve ùÀèaten didi. ZÀviyede úırú (15) gün muúìm oldı. Biz aña bu óÀl 

ne óÀldur. DiyÀr-ı Hind’e ne taúrìb (32a) (1) sebebiyle vardıñ didim. èAbdü’l-VÀóid 

eyitdi: Pìr óaøretleri (2) saña murÀúabe emr idüb sen murÀúabeye vardıúda Óaøret-i 

Pìr daòı (3) òırúaya mübÀrek başın ãaldıàı gibi baña bir óÀlet göründi. Kendüzimden 

 
239 Gaybın anahtarları onun karındadır. Ondan başka hiç kimse gaybı bilmez. Enam suresi. 59. Ayet. 
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(4) àÀyib oldum. ÚaøÀ-i óÀcet içün ùaşra çıúdım. HemÀn bir murà-ı (5) büzürk havÀdan 

gelüb beni úapdı. HavÀya getürdi. Şöyle yuúaruya (6) çıúdıú ki dünyÀ gözime bir 

mendìl úadar görindi. Andan göge yaúın (7) vardıú, gördüm melekler yüce ÀvÀzlar ile 

    سبوّح قدّوس ربّ الملائكة و الروح240

(8) oúurlardı. Bir melek beni úapdı ve eyitdi: 

 ايها العاصي فقدان  (9) الهلاك فاطرح الانكاران رمت الفكاك  تب قبل ان تقع في الشياب  (10) و تضرّع

  الى الله لينجيك من العذاب هل ينكر الحق يا بطال بالخلد(11)عجّل الى التوب قبل الموت و النكّد.241 

èAbdü’l-VÀóid eydür: CÀn [u] göñülden (12) tevbe-i naãÿó eyledim. Pes ol melek beni 

yire indirdi ve HindistÀn (13) pÀdişÀhına bir nÀme ile beni gönderdi. Vardıàım sÀèatde 

pÀdişÀha (14) vezìr oldum. Ve güveygü idinüb şaòã-ı kebìr oldum. On yedi seneden 

(15) ãoñra siz geldiñiz úÀøiyyu’l-úuøÀt oldıñız. LÀkin bu aóvÀl-ı èacìbe mÀnend-i (32b) 

(1) òayÀl-ı òÀb idi. ZìrÀ kendümizi yine Óaøret-i Pìriñ yanında oturur (2) bulduú diyü 

taèaccüb eyledi. Úırú günden ãoñra Óaøret-i Pìr buyurdı, (3) şÀh-ı HindistÀn’a nÀme 

yazıldı. èAbdü’l-VÀóid óÀøır olàıl diyü (4) buyurdılar. Ol daòı óÀøır oldı. NÀmeyi Pìr 

Óaøreti teslìm eyledi, (5) alub şehperine óamÀéil eyledi. Andan èazm-ı HindistÀn 

eyledi. Óaøret-i Pìr (6) pìşúadem Bedre’d-dìne emr eyledi ki fuúarÀyÀ emr eyle 

èAbdü’l-VÀóid’i (7) teşyìè itsünler. Cümle iòvÀn ile bir meyil miúdÀrı teşeyyiè eyledik. 

(8) VedÀèa durduú nÀgehÀn bir èArab Ùanùÿrì çıúageldi. Bir deveyi (9) yedegine almış. 

Bize selÀm virdi, ve eyitdi: 

(10)  امرت بجملة الى الهند (11) الواحدة فاليركب البعير الماجد فقدعبد   السّمور اينو قايد  انا ابو طنطور    

 قبل ان يرتد اليه الزند يعني اليكم القطب )12( السيّد الكبير السمرّقندي الخطير العجل العجل. 242

 
240 O pek münezzehtir pek mukaddestir meleklerin ve ruhun Rabbidir. 
241 Ey inkâr edenler helaka geliyorsunuz. İnkârdan vazgeçiniz. Ömür geçmeden tövbe ediniz. Allah’tan 

merhamet ve affetme isteyiniz ki azaptan kurtulun. Hakkı inkâr etmeyiniz. Acele ediniz ölmeden tövbe 

ediniz. 
242 Ben Ebu Tantur. Abdulvahid nerede, bu şerefli olan deveye binsin. Onu vazgeçmeden önce 

Hindistan’a götürmem emredildi. Büyük olan Semerkandi. Tehlikeli olan Semerkandi acele edelim. 
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Be-dürüstì èAbdü’l-VÀóid (13) bizimle vedÀè idüb Ebÿ Ùanùÿr’uñ devesine bindi. Ve 

gözümüzden (14) àÀib oldı. Biz daòı Óaøret-i Pìre gelüb óikÀyet eyledik. Óaøret-i Pìr 

(15) tebessüm idüb buyurdı: 

باشد سجاد نشين  بارسبايى باشد انجاك جمال كبرياى  (33a) (1) باشد اخر كاربار انجاك عنايت خدايى   

 كلى سياهي (2) باشد دران محبت كه محبت جاى كيرد عاقبت زهرندارد كه )3(  ياى كيرد.243

Óaøret-i Pìr eyitdi: İy ÒÀce Muóammed Ebÿ Ùanùÿr bu aòşÀm (4) senüñ cÀriyeñi ve 

evlÀdıñı saña vÀãıl ider ve saña müjde olsun kim (5) abdÀldan olduñ. Ben daòı Óaøret-

i Pìriñ elin öpdüm ve eyitdim baña (6) naãìhat eyle. Óaøret-i Pìr eyitdi: 

هركه خواهد كه بهترين هم خلق   (7) باشد نبزد اهل جهان راه تقوى بكيرد اندردين بر رضاى   

 (8) خداورد يكسان.244

Çün ãalÀt-ı maàribi úıldıú óücreme girdim. (9) Ebÿ Ùanùÿr gelüb òÀnumÀnımı baña 

getürdi. Óaúú TeèÀlÀ’nuñ àarÀyib (10) óikmetine ve èacÀyib-i úudretine óayrÀn 

úaldım. Óaøret-i Pìre gelüb (11) òaber virdim. Tebessüm idüb iy ÒÀce Muóammed 

AdbÀl Óaøret-i (12) BÀrì TeèalÀ’ya bu muóÀl degildür. KerÀmÀt-ı ricÀl óaúdur. Ehl-i 

(13) iètizÀl inkÀr iderlerse anlardan ehl-i kemÀl gelmek muóÀl (14) olduàındandur. 

Ümem-i sÀlifede buncılayın kerÀmet var idi. (15) Aãaf bin BeròıyÀ Balúìs’in taòtın 

mesÀfe-i baèìdeden (33b) (1) ùarfetü’l-èaynda tìz getürdi. ÚuréÀn buña şÀhiddür. 

Ceddim óaøretlerinüñ (2) ümmeti òïd ekremü’l-ümemdür. Böyle kerÀmet anlardan 

ôuhÿr itmek sehl (3) nesnedür. EvlÀd-ı kirÀm ve èırú-ı seyyidi’l-enÀmdan olanlara 

böyle òavÀrıú-ı (4) èÀdÀt eúall mine’l-úalìl245dür. Be-dürüstì bu òÀriúanuñ ôuhÿrı senüñ 

(5) ıãlÀóıñ içün taúdìr olunmışdı. ZìrÀ sende eóvÀl-ı mièrÀcı (6) inkÀr ve kerÀmÀt-ı 

evlìyÀ iótiúÀr ve ùayy-ı mekÀn ve zamÀn àayr-ı (7) mümkindür diyü cerm iderdiñ. Óaúú 

 
243 Allah seni kurtarmış işin sonuna gelmiştir Cemal-i Kibriya’nın olduğu yer herkes seccade-nişan 

(namaz) olur Muhabbetinin yer aldığı sohbete Akıbet zehir olmaz. 
244 Her kim ki en iyi hulka (ahlaka) sahipse, dünyanın ehli Allah rızası için takva yolunu seçsin. Allah’ın 

iziniyle bu yolu seçenı Allah din içinde kabul edecektir. 
245 Azdan da daha azdır. 
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TeèÀlÀ seni inkÀr ôulmetinde úomayub (8) bizim yüzimizden iúrÀr nÿrına idòÀl idüb 

òavÀãã-ı ehlu’llÀh (9) dÀéiresine idòÀl ve abdÀl zümresine münóariù eyledi. 

 قل الحمد الله (10) على كل حالٍ  246

didi. Ben daòı faøl-ı Óaúú’a şÀkirÿ èale’d-devÀm õÀkir (11) oldum. èİzzet saèÀdet ol 

kişiye ki buncılayın èadìmü’l-aúrÀn (12) èazìze bende ola. 

Berü gel sırr-ı lÀhÿta (13) irelim. 

Varub dÀvÿd u ùÀlÿta irelim. 

Görelim èÀlemi óaúúa’l-yaúìn. 

Girüb bÀzÀra óÀnÿta irelim. 

(14)Ùuùalım Óaøret-i Pìriñ eteğin. 

Dükenmez bÀúì bir úuvvete irelim. 

NiôÀmì (15) bendedür Seyyid èAlì’ye. 

Geliñ añunla behmÿta irelüm. 

el-Menúıbetü’s-sÀbièatü.247 (34a) (1) SeyyÀó-ı eúÀlim li-maèallÀhi ve mellÀói sefÀyni 

mine’llÀh òace-i (2) èìd u muóabbet ve server-i mevkeb-i saèÀdet sulùÀnu’l-kümmelìn 

èalÀéi’l-milleti (3) ve’d-dìn e’ş-şeyòu’ş-şuyÿò Seyyid èAlì Semerandì úuddise 

sırruhu’l-èazìz (4) óaøretlerinden áaôanfer BÀbÀ rivÀyet ider ki óaøret-i şeyòü’ş-şüyÿò 

(5) pìr-i rÿşen-i øamìr Seyyid èAlì Óaøretleriyle BaàdÀt’a sefer eyledim. Óaøret-i (6) 

Pìriñ òidmet-i şerìfesinde olurdum. Ekåer evúÀtda kÀrbÀndan (7) cüdÀ olub tenhÀca 

giderdik. Yolda rÀst geldigiz hayvÀn (8) gelüb Şeyò Óaøretlerinüñ ayaàına yüz 

sürmeyince gitmezlerdi. Bir gün (9) kÀrbÀnuñ ardına úalmışdıú. TenhÀda õikru’llÀh 

iderdik gÀh yirde (10) gÀh havÀda giderdik. NÀgehÀn kÀrbÀnuñ öñüne bir mehìb arslan 

 
246 Elhamdülillah de ve her zaman Allah’a şükür et.   
247 Yedinci menkıbe. 
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(11) gelüb durdı. Òalúı gerüye sürdi. Bu kez Óaøret-i Pìr iy arslan (12) maãlahat nedür 

didi. Arslan tabãìã itdi. Óaøret-i Pìr başın (13) ãıàadı ve úulaàına kelÀm söyledi. Arslan 

daòı Óaøret-i Pìriñ (14) úulaàına hemheme eyledi. Óaøret-i Pìr   248اذهب على باب الله تعالى 

didi. (15) Arslan bir ùarafa ravÀn oldı. KÀrbÀn òalúı Óaøret-i Pìriñ kerÀmetin (34b) (1) 

görüb óayrÀn oldılar. Pìriñ faøìletine èacebe úaldılar. AòşÀma degin (2) gitdik. Şol 

mertebe yaàmurlar yaàub gökden raèd ve barú zìyÀde (3) oldı. äÀèiúalar tetÀbuè üzere 

nuzÿl oldı. KÀrbÀn òalúı (4) óayrete düşüb nÀlişe başladılar. Ol óÀletde Óaøret-i Pìre 

(5) iy dervìş kerÀmetiñ vardur, bize duèÀ eyle diyü yalvardılar. Pìr (6) Óaøreti bu 

miúdÀr murÀúabeye varub baèdehÿ başın úaldırub iy (7) úavm siziñ arañızda bir ôÀlim 

var imiş. Kaèbede bir faúiriñ bir (8) çuvÀldızın uàurlamış. Ol faúìr Óarem-i Şerìf’e 

gelüb ol (9) ôÀlimden şikÀyet eylemiş. Óaúú TeèÀlÀ dünki gün arslan göndermişdi. (10) 

Anı menè eyledik. Bu kez gökden şimdi àaøab indi (11) defèini ricÀ eyledim. HÀtifden 

nidÀ geldi ki: 

ايا من فاق فوق  (12) الاوليا   

فلا تشفع لجميع الاشقيا    

 (13) فقد نصروا ظلوماً  قد جفانا

 و ابكا عبدنا (14) عند الصّفا

     فلولا انكّ فيهم رفيقا

 لما امهلتهم وقت النداء249

Yaènì iy cümle evlìyÀnuñ fevúine (15) tefavvuú eyleyen kişi eşúiyÀnuñ zümresine 

şefÀèat eylemegil. (35a) (1) Be-dürüstì anlar bir mübÀlaàayla ôÀlime yardım 

 
248 Allah’ın kapısına git. 
249 Ey cümle evliyanın fevkine tefavvuk eyleyen kişi. 

Bütün eşkiyaya şefaat etme. 

Onlar bir mübalağayla zalime yardım etmişlerdir. 

O zalim bize cefa etmişdir ve bir makbul kulumuzu sefa yanında ağlatmışdır.  

Sen onlarla yol arkadaşı olmasaydın 

Onlara müddet vermezdim. 
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itmişlerdür ki, ol ôÀlim (2) bize cefÀ eylemişdür ve bir maúbÿl úulumuzı ãafÀ yanında 

aàlatmışdur. (3) Eger sen içlerinde rıfú ãÀóibi olduàun óÀlde olmayaydıñ (4) zamÀnına 

dek anlara imhÀl olmazdı. Pes bu úavm mÀbeynlerin (5) teftìş itdiler. Ol çuvÀldızı àaãb 

iden ôÀlimi buldılar. (6) VÀfir melÀmet itdiler, alub Óaøret-i Pìre getürdiler. Tevbe ve 

telúìn (7) taèlìm eyledi. Cümlesi oúumaàa şürÿè eylediler. Óaøret-i Pìr bunlardan (8) 

çuvÀldızı alub benim elime virdi. Ve kÀrbÀnbaşı yanıma úoşdı, (9) ve eyitdi. YÀ 

áaôanfer bu çuvÀldızı kÀrbÀnbaşıyla ãÀóibine (10) ulaşdırıñ. Ve aña bizden selÀm 

idesiz. Bizim òÀùırımız için (11) bu úavmı èafv eylesün. Eger çuvÀldızı ol kişiye 

varmazsa bu úavm (12) bundan öte geçmege mecÀl olmaz. Ben Pìre semèen ve ùÀèaten 

diyüb (13) kÀrbÀnbaşı eydür: İy dervìş deli misin? Kaèbe bu araya yigirmi (14) günlük 

yoldur ve hem yollar úorúuluúdur. Biz iki kişi Kaèbeye varmaú, (15) nice mümkindür. 

Óaøret-i Pìr tebessüm idüb buyurd:. İy kÀrbÀnbaşı (35b) (1) biz daòı Kaèbe’nüñ 

óaremindeyiz hemÀn Mekke şol cebeliñ ardındadur. (2) Sen inşÀéa’llÀhu TeèÀlÀ åülüå-

ü leylden evvel varub hem gine dönersin. (3) BÀbÀ áaôanfer eydür: Óaøret-i Pìr  اذهبا

الله250   امان   diyü buyurdı. (4) Ben çuvÀldızı alub Óaøret-i Pìriñ işÀret buyurduàı في 

cÀnibine (5) geldik. Úırú birinci adımda Mekke’ye geldik. èAceb ol Àdemi úanda (6) 

buluruz. Óaøret-i Pìre suéÀl idemedik diyü fikir eyledik. Anı gördük. (7) Bir èarab 

çıúageldi. Bize eyitdi siz kimlersiniz? Biz eyitdik: Semerúandì (8) sulùÀnuñ 

bendelerindeniz. èArab devesinden inüb yanımıza geldi. (9) ÇuvÀldızı getürdiñiz mi 

didi. Biz eyitdik neèam getürdik. Hem Óaøret-i Pìr (10) çuvÀldız ãÀóibine selÀm eyledi. 

Ol úavim andan ricÀ eyledi, (11) èafv itsün didi. èArab eyitdi: Úabÿl itdik ve èafv 

eyledik. (12) Úuùbu’l-aúùÀb emrine muòÀlefetimiz olmaz. Geliñ deveye binin sizi (13) 

úavma vÀãıl idelim. Úuùbuñ fermÀnı budur. Biz daòı deveye bindik. (14) Ol èArab 

öñce giderdi. Óayli zamÀn gitdik. Taèaccüb eyledik ki (15) biz gelürken Mekke’ye tez 

geldik. Şimdi üç saèÀtden ziyÀde oldı. (36a) (1) Daòı varamazız yoòsa èArab yolı òilÀf 

mı gitdi ola. Be-dürüstì (2) èArab bize baúub eyitdi: İy maèkÿs endìşli aómaúlar siz 

 
250 Allah’a emanet olunuz. 
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gelürken (3) úuùbuñ himmeti atına binmişdiñiz yigirmi günlük yolu ùarfetü’l-èaynda 

(4) úaùè itmege bÀèiå ol idi. Şimdi bindigiñiz deve evtÀdlarıñ (5) maùbaòı devesidür. 

Úuùb atıyla evtÀd devesi bir mi olur. (6) İşde menzile geldiñiz deveden iniñ. Deveyi 

çökerdi, deveden (7) indik. èArab bize eyitdi: Ol sizi gönderen Pìri sehl görmeniz, (8) 

ol zamÀnuñ úuùbıdur. Cümle aúùÀbuñ şehinşÀhıdur. Óaúú (9) TeèÀlÀ’nuñ esmÀé-ı 

şerìfesi èadedince aúùÀb vardur. Cümlesinüñ (10) serdÀrına úuùbu’l-aúùÀb dirler. 

Şerìfü’n-neseb münìfü’l-óaseb (11) Óaøret-i Şeyò èAlì Semerúandì úuddise sırrhu’l-

èazìz óÀlÀ cümle (12) aúùÀbuñ úuùbıdur. Ol çuvÀldızı àaãb olunan kişi (13) evtÀdıñ 

úuùbıdur. Yine şeyòü’ş-şuyÿò Seyyid èAlì Semerúandì’nüñ (14) perverdesidür ve 

úadìmì bendesidür. Ol úavma Óaøret-i úuùbuñ (15) úadrin bildirmek içün çuvaldızı 

àaãb eden kişinüñ (36b) (1) ve anı ãıàındıran úavmuñ taúrìèine teveccüh eyledi. 

Óaøret-i Pìr (2) anlar yoldaş olmasaydı cümlesi iõn-i Óaúú ile helÀk olurdı. (3) Óaøret-

i úuùbuñ ol helÀk defèine sebeb taúdìr olunmuşdı. (4) DünyÀda murÀfaúatın idenler 

àaøabdan ve helÀkdan òalÀã oldılar. (5) èİzzet-i ebediyye şunlara olur kim tarìúine 

girüb himmet-i èaliyyesine (6) vÀãıl olalar. Be-dürüstì úavma varub bu kelÀmı diyesiz. 

Anlara (7) èafv ve meded ve èaùÀ ve ièÀnet yine óaøret-i úuùbdan olmuşdur. (8) Úadrin 

bilüb himmetin ve duèÀsın alsunlar. Fırãatı fevt (9) itmesünler diyüb ol èArab àÀib 

oldı. BÀbÀ áaôanfer eydür: (10) èArab gidicek kÀrbÀnbaşı óayrÀn olub baña eyitdi. 

(11) İy èazìz bizim bir müşkilimiz vardur. Óaøret-i úuùbdan ricÀ (12) idesin. Eger ol 

müşkilimi defè iderse cÀn ü dilden aña (13) bende olurum. Muóabbetim eôèÀf [u] 

muôÀèafa olmaú muúarrerdür. (14) Biz aña eyitdik: Müşkülüñ nedür beyÀn eyle. 

KÀrbÀnbaşı (15) eyitdi: Biz BaàdÀd pÀdişÀhınuñ bÀzirgÀn başısıyım (37a) (1) PÀdişÀh 

bize bir úıymetlü cevher virmişdi kim, Rÿm òarÀcı degerdi. (2) Anı Rÿm óakkÀklarına 

ãayúal itdirüb gine pÀdişÀha iletsem (3) gerek idi. BaàdÀd’dan çıúduàımız gün şaù 

kenÀrına úonduú. (4) Ábdeste vardım. Cevheri bir kìseyle úoynuma úomuşdum. (5) 

Cevher şÀùıñ içine düşdi. áavvÀãlar ióøÀr eyledim. Çoú (6) iúdÀmlar eyledim. Cevheri 

bulmadım. Bu cÀnibe çıúdım geldim. èAceb (7) úuùbu’l-aúùÀb bu derde çÀre idebilür 

mi ola. ZìrÀ pÀdişÀha (8) ne cevÀb iderim. Ol àamdan lÀ- yaèúılem, eger pìriñiz bu 
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derde çÀre (9) iderse aña on biñ altun neõrim olsun didi. BÀbÀ áaôanfer (10) eydür: 

Ben eyitdim iy bÀzirgÀnbaşı bizim şimdiki óÀlimizi gördüñ. (11) Bunda şübhe 

úalmadı. RicÀ budur ki úuùbu’l-aúùÀb senüñ müşkiliñi (12) defè eyleye. Hele vaút dÀr 

oldı. Úuùbuñ óaøretine varalım (13) didim. Sürèat idüb gelüb úavma vÀãıl olduú. Pìr 

óaøretine (14) geldik. èArabıñ óikÀyetin taúrìr eyledim. Ve úavma daòı óikÀyeti (15) 

kÀrbÀnbaşı eydivirdi. Cümlesi pìriñ ayaàına düşüb beyèat ( 37b) (1) itdiler. Maèõÿr 

olsun sulùÀnım úadriñizi bilemedik didiler. Óaøret-i Pìr (2) eyitdi: İy iòvÀn sizlere faøl-

ı RaómÀn hemrÀh olmuşdur. Maôlÿmuñ (3) Àhından óaõer lÀzımdur. Óadìå-i şerìfde 

القيامة  251   يوم  ظلمات   buyurulmuşdur. Baèdehÿ ol menzilden geçüb BaàdÀd (4) الظلم 

cÀnibine revÀn (5) olduú. KÀrbÀnbaşı Óaøret-i Pìre aóvÀlin ièlÀm eyledi. Óaøret-i Pìr 

(6) òayr ola didi. İnşÀéa’llÀhu TeèÀlÀ BaàdÀd’a varıldıúda kÀrbÀnbaşı (7) Óaøret-i Pìri 

òÀnesine252 daèvet eyledi, úondurdı. (8) Bì-nihÀye ikrÀm eyledi. Pìr rÿşen-i øamìr ãabÀó 

namÀzın úıldıúdan ãoñra (9) kÀrbÀnbaşı daòı Óaøret-i Pìr ile ol maóalle geldi ki anda 

cevheri (10) øÀyiè eylemişdi. Óaøret-i Pìr tecdìd[-i] vuøÿ idüb iki rekèat (11) namÀz 

úıldı. Òatm-i ÚurÀn-i Mecìd eyledi. Baèdehÿ ãu kenÀrına gelüb (12)  

 يا مالك الماء اخرج كيس صاحبنا

ً ( 13)ن كنت للقطب بالتسليم ا مصطحبا  

ّ  عجّل بالخروج اسمع ندائي و اذا تلقى وفاتا   

 (14) و تربع اتت مرتحيا253

bu kelÀm-ı manôÿmı bir kerre söyleyüb (15) bir laóôa murÀúabeye vardı. Anı gördük 

ki, ãu óarekete geldi. (38a) (1) äudan bir aú ãaúallu kişi çıúdı, yüzi Àdem yüzine benzer 

velì (2) balıú teni gibi teni var. Bir èacÀyib luàat ile söyler. Biz añlayamadıú. (3) 

 
251 Zulüm kiyamet gününde zalime zifirī karanlık olacaktır. (Hadis-i şerif)   
252 òÀne kelimesi sehven ó ( ح) ile yazılmıştır. 
253 Ey suyun sahibi arkadaşımızın torbasını çıkar.  

Eğer Kutb’a eşlik ettiysen teslim et. 

Benim çağrımı dinle ve acele et. Eğer bir ölümle karşılaşırsan 

Rahat bağdaş oturup öl. 
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Óaøret-i Pìr başın úaldırub añun luàatı üzere söyledi. Pìrin (4) kelÀmuñ daòı 

añlamayadıú. Ol ãu Àdemi yine ãuya ùaldı. Pìr (5) yine murÀúabeye vardı. ØuóÀ vaútine 

dek eglendi. Yine ol Àdem (6) çıúdı, birúaç lafô daòı söyledi ve kìseyi bi-èaynihi ùaşra 

bıraúdı (7) Óaøret-i Pìr aña luàatınca duèÀ eyledi. Merdum-ı Àb yine selÀmlayub (8) 

ãuya ùaldı. Óaøret-i Pìr kìseyi kÀrbÀnbaşınuñ eline virdi. (9) Kìseyi açub içinde cevheri 

gördi. Óaúú’a óamd ü åenÀ idüb (10) Óaøret-i Pìriñ úademine baş úodı. Óaøret-i Pìr 

eyitdi: İy (11) kÀrbÀnbaşı sen bu kìseyi düşürdükde bir balıú yutmuş, Baór-ı (12) 

Muóìù’e gitmiş. Ne buyurursız didi. Ben daòı eyitdim: Var elbetde (13) Baór-ı Muóìù’e 

balıàı bulub kìse ile cevheri getür. Ol daòı muòÀlefet (14) itmeyüb Baór-ı Muóìù’e 

varub balıàı bulub cevheri bize getürdi. (15) ØuóÀya degin elgenmege bÀèiå bu idi. 

İmdi bu úıããayı zinhÀr kimseye ( 38b) (1) dimegil didi. KÀrbÀnbaşı eyitdi: İy server-i 

kümmelìn padişÀh baña (2) eydürse niçün bu gevheri ıãlÀó itdirmediñ ben ne cevÀb 

vireyin. (3) Pìr Óaøreti tebessüb idüb cevheri aldı ãu kenÀrına geldi. Bu kerre (4) 

الحيتان254   ايها   .diyü nidÀ eyledi. Fi’l-óÀl ãu yüzi balıúdan (5) görünmez oldı احضروا 

Balıàın birisin ùuùub úulaàına söyledi (6) ve cevheri aàazına virdi. Yine ãaldı ve geldi. 

MurÀúabeye vardı. (7) Balıú àÀib oldı. KÀrbÀnbaşı müteààayir oldı. Óaøret-i Pìr (8) 

başın úaldırub eyitdi: Niçün müteààayir olursın. Ol balıú (9) cevheri ôÀyiè iderse yirine 

saña biñ dÀne cevher virelim. (10) 

 ايها الحيتان  بالجوهر اخرجوا 255

buyurdı. Yine ãu yüzi balıúdan (11) görünmez oldı. Her birinüñ aàazında cevher vardı. 

Gelüb kenÀra (12) ãalub girü ãuya ãalırdı. äu kenÀrı cevÀhirle pür oldı. (13) Óaøret-i 

Pìr eyitdi: İy kÀrbÀnbaşı şübheye varmaya bu cevÀhir (14) cümlesi senüñ cevheriñe 

pÀyından olsun. Cevhere naôar eyledik. (15) Her birisi bÀzirgÀnbaşınuñ cevherinüñ 

biñine degerdi. BÀzirgÀn (39a) (1) başı tevbe ve istiàfÀr eyledi. Óaøret-i Pìr yine èÀlem-

i murÀúabeye (2) vardı. Bir zamÀndan ãoñra ol maèhÿd balıú gelüb cevheri getürdi (3) 

 
254 Ey yunuslar gelin. 
255 Ey yunuslar incileri çıkartın. 
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ıãlÀó olunmış bÀzirgÀna teslìm eyledi. Óaøret-i Pìr balıúlara emir (4) eyledi. Yine 

cevherlerin aldılar. Bir dÀnesin Óaøret-i Pìr bÀzirgÀn (5) başına baàışladı. Bizden saña 

yÀdigÀr olsun didi. BÀzirgÀnbaşı (6) Óaøret-i Pìriñ elin ve ayaàın öpdi. BendeòÀneye 

gidelim didi. (7) Óaøret-i Pìr eyitdi. Şimden ãoñra maãlaóat tamÀm oldı. Senüñ (8) 

óÀnıña varmaàa ve BaàdÀd içinde durmaàa bize iõin úalmadı. (9) HemÀn saña vedÀè 

olsun. Her ne zamÀn kim bir maãlaóat düşerse (10) bizden meded ùaleb eyle bi-

faøli’llÀhi TeèÀlÀ saña meded irişür diyüb (11) benim elime yapışdı. Úıble ùarafına 

teveccüh eyledi. Bir bulut peydÀ olub (12) bizi úapladı. KÀrbÀnbaşınuñ gözünden 

nihÀn olduú. Bulut (13) refè olduàı gibi baúdım. Kendimizi Mekke-i Mükerrem’de 

MaúÀm-ı Òalìl (14) yanında buldum. Óaúú TeèÀlÀ’nuñ úudretine ve Óaøret-i Pìriñ 

kemÀline (15) óayrÀn oldum. Óaøret-i Pìr baña eyitdi: 

(1) (39b) قبور الاسرار لا تكشف السرّ و احذر مني ان كنت ترجو  (2) من   صدور الاحرار غضنفر يا 

  256  الاقطاب احسانا.ّ

Ben daòı  257عبدكم العبد  و  امركم   diyüb (3) himmet-i èaliyyelerine maôhar ve òayr  الامر 

duèÀlarına nÀéil oldum. 

    اللهم )4( ارزقنا الوقوف على اسراره258 

el-Menúıbetü’å-åemÀniyyetü.259 Úıdvetü’z-zuhÀd ve èumdetü’l-evtÀd Aómed Òalìfe ki 

Aómed Beg (6) dimekle meşhÿr ve Ebu’llÀtı?? nÀm mevøiède maúbÿrdur. (7) Ol şìr 

meşiyye-i kerÀmet ve emìr kÿşe-i selÀmet eydürki. İbtidÀ-i óalimde (8) Úaramanoàlu 

SulùÀn İbrÀhìm Óaøretlerine òidmet iderdim, (9) ãÿretÀ beglerden idim. LÀkin sırren 

dervìşlerden idim. Úanda kim (10) bir ehlu’llÀh işitsem yanına Àb-u260 revÀn gibi 

aúardım ve maèrifetinden (11) çirÀàım yaúardım. TÀ şol óadde degin kim sarrÀcu’l-

 
256 Ey özgürlerin aslanı ve sırların mezarı. Eğer kutuplardan ihsan (iyilik) istiyorsan sırrı ortaya 

çıkarma (keşf etme), dikkatli ol. 
257 Emir senin emrin, kölen senin kölendir.  
258 Allah’ım sırrlara sahip olmayı nasip eyle. 
259 Sekizinci menekıbe. 
260 İzafet kesresi u harfi ile yazılmıştır. 
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kümmelìn (12) şeyòu’ş-şuyÿò úutbu’l-aúùÀb pìrimiz Seyyid èAlì Semerúandì úudisse 

sırruhÿ Óaøretleri (13) Úaraman diyÀrın münevver ve Larende şehrini esrÀr-ı 

ladünniye ùayyibe ile (14) muèaùùar eyledi. Bir gice cÀme-òÀb üzerende oturub (15) 

tenhÀ óÀnda olurdum. NagehÀn úıbleden yañÀ divÀr şaú olub (40a) (1) iki cüvÀn 

çıúageldiler. Ben daòı vehme düşüb ayaú (2) üzerine geldim. Úılıca yapışdım. Ol 

cüvÀnlar bana yaña eyitdi: 

 يا امير  (3) هل يحارب السّفير.261 

Yaènì pek elçi ile muúÀtele cÀéiz olur mı? (4) Ben anlara eyitdim: İy bì-edebler bu 

zamÀnda benim cÀme-òÀbım olan (5) yere girmek ne maèúÿl óareket olur. Anlar 

eyitdiler: YÀ amìr èabd-ı maémÿra (6) edebsizlik taãavvurı taóayyülÀt-ı bÀùıla ve 

taãavvurÀt-ı èÀùıladandur. (7) İşitmediñ mi 

 لا ينبغي للعبدان ان يفعل الا ما امره سيّده 262

nizÀè (8) lafıôda mefhÿm olmaz. Seni úuùbu’z-zamÀn daèvet eyledi, (9) ùurmaàıl 

hemÀn gidelim. Ben anlara eyitdim úuùb-ı zamÀn úandadur? (10) Anlar eyitdiler 

Larende’de olur. Ben eyitdim Larende bu aralıàa (11) óayli mesÀfedür, hem gice yolda 

gidilmez. Anlar eyitdiler: İy Emìr (12) ùur yuúaru èinÀd itme yoòsa şimdi bi-iõni’llÀhi 

TeèÀlÀ cÀnıñı (13) uãÿlinden úoparırlar, helÀk olursın. Ben daòı tecribe içün (14) anlara 

muòÀlefet eyledim. HemÀn ol iki cüvÀn yiri bir kezden (15) depdiler. HemÀndem 

zelzele peydÀ oldı. ÒÀnenüñ erkÀnları (40b) (1) óareket idüb ùopraklar niåÀr olmaàa 

başladı. İstièÀõe ve bismi’llÀh (2) ve Áyete’l-Kursì oúudum. Bu cüvÀnlar eyitdiler: İy 

Emìr duèÀyı úogıl. Biz (3) ervÀó-ı òabìåeden degiliz ki bizden istièÀõe idesiz. Biz 

ervÀó-ı (4) muúaddese ve ricÀl-i àaybdan úuùbu’l-aúùÀb òuddÀmındanız. Emr-i Óaúú 

ile (5) úuùb sizi daèvet eylemişdür. İcÀbetden àayrı çÀre yoúdur. Aómed Beg (6) eydür. 

ÒÀh u nÀ-òÀh ayaú üzre durdum. Bunlar daòı geldikleri (7) yirden çıúdılar. Ben 

 
261 Ey emir elçiye savaş açılır mı?  
262 Kullar sadece efendilerinin dediklerini yaparlar. 
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úapudan ùaşra çıúdım. Úapuda óÀøır bir (8) at durur. Üzengüye yapışdılar. Beni ata 

bindirdiler. HemÀndem (9) at berú-i òÀùıf gibi gitdi. Fi’l-óÀl Úaraman Larende’ye 

geldik. (10) Óaøret-i Pìriñ maúÀmına geldik. Ol cüvÀn iõin dileyüb (11) baèdehÿ beni 

Pìriñ tenhÀsına úodılar. Óaøret-i Pìri gördigim (12) gibi endÀmımı lerõe ùutdı. SerÀser 

ãaçlarım ürperdi. èAúlım (13) başımdan şaşdı. Óaøret-i Pìr tebessüm idüb 

 لا تخف انكّ   (14) من الامنين263

didi. Baèdehÿ otur diyü işÀret eyledi. Emr-i (15) şerìfine imtiåÀlen oturdum. Baña luùf 

idüb  

درپجشم  مرحبا اى شهريار شاوغر   (41a) (1) مرحبا اى 

شه تحت مناور مرغ قدس هم  (2) ر پخبر مقدم شه   

سرپحاى امدم تو ندائى جنبش ما اى  (3) باينمورمن براى تو  نا    

   زود بيا سوى )4( پدر جان پدر كوشناسى سر فرهنك سپر264

Aómed Beg eydür: (5) èAúlım başıma geldi. Óaøret-i Pìriñ mübÀrek dizin öpdüm. Ve 

lisÀn-ı (6) iètiõÀr ile eyitdim: 

 Zerre-i nÀcize luùfuñ oldı iy èÀlì (7) cenÀb. 

 Geldi vuãlat, gitdi firúat, úalmadı dilde óicÀb. 

 (8) Óamdüli’llÀh bu faúìri òÀkdan refè itdiñiz. 

 ZÀéil oldı cümleten (9) àam, hiç görünmez ıøùırÀb.  

 İy şeh-i taót-ı vilÀyet pÀdişÀh-ı mülk-i (10) dìn,  

Server-i erbÀb-ı óikmet mihter-i ehl-i åevÀb, 

 
263 Korkma güvendesin. El kasas suresi. 31. ayet. 
264 Ey değerli kişi merhaba, hoş geldiniz bu şehire safa getirdiniz. Sen Kudüs şehrinin kuşusun  ve bu 

şehiri aydınlattın.  Ey meşhur olan ben senin için buraya geldim. Ey oğlum sen bizi teşvik etmek için  

seslendin, sevgili oğlum çabuk gel, ilmi ve maarefet engelleme sırrı söyle. 
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 ÕÀt-ı pÀkıñ gün (11) gibi ôÀhir görinür gözlere. 

 Lìk nÀ-bìnÀ olanlar görmez (12) iy kÀmyÀb. 

Bilmeyen nÀdÀna bildir õÀtıñı eyle kerem.  

İy kerem kÀnı (13) àarìbim úalbüme ãaç õerre-ı Àb. 

Bì-bedelsin anladım iy cevher-i (14) yaktÀ seni.  

Maèdeniñden vir òaber refè eyle yüziñden niúÀb.  

(15) Aómedi şÀd eyle şÀhım luùf-ıla güldür anı.  

Çün anı üftÀde úıldıñ (41b) (1) vir aña şÀfì cevÀb.  

Óaøret-i Pìr tebessüm idüb buyurdı. İy Emìr Aómed (2) bizimle ÀşinÀlıú ezelìdür ve 

teèÀrüf èÀlem-i ervÀóda óÀãıl (3) idi. NihÀyet èÀlem-i eşbÀóda taèrìfe iótiyÀc vardur. 

Bu dÀèìñize (4) pÀkende deryÀ-ı Semerúand ve Àverend-i MÀverÀéu’n-nehir ve 

Taşkend (5) ve Ercümend-i BuòÀrÀ ve Ercümend-i èallÀme-i òıredmend úıdveti (6) 

ricÀlu’llÀh ve èumdetu ev èÀli cibÀlu’llÀh ceddim rasÿlu’llÀh (7) ãalla’llÀhu èaleyhi ve 

sellem nÀmım Şeyò èAlì bin e’s-Seyyid YaóyÀ el-mutevekkili èalÀ’llÀhi (8) yÀ Emìr 

Aómed Óaúú TeèÀlÀ bizi bu diyÀra raómet olmaú içün (9) gönderdi. Dedem òÀtemü’l-

enbìyÀ èaleyhi’s-selÀmuñ icÀzetiyle (10) gelmişimdür. Nitekim ceddim òÀtemü’l-

enbiyÀdur. Ben daòı òatem-i evlìyÀyam. (11) Şimden ãoñra benim mertebeme irişür 

velì gelmez. ZìrÀ vilÀyet (12) ve kerÀmet ve keşif ve sırr ve kemÀl úıyÀmete degin 

benim ùarìúatımda (13) vaôè olunmuşdur. Cümlesi benim rÿóÀniyyetimden baòş olur. 

(14) YÀ Emìr Aómed ceddim bu bendesin bu ùarafa gönderdikde andan (15) on iki 

tuófe ricÀ eyledim. Ceddim iõn-i Óaúú’ıla ol tuófeleri benden (42a) (1) dirìà ùutmadı. 

Evvelkisi benim ùarìúatım cümle esrÀr-ı ledüniyyenüñ (2) maúnetimi?? ola cümle 

ùarìúlerde olan kÀmilleriñ feyøi benim tarìúatımıñ (3) yanbÿèından ola. İkici sÀéir 

ùarìúatda olanlar úırú yılda (4) taóãìl idicekleri kemÀlÀtı benim ùarìúatımda olan 

ãÀdıúlar (5) yedi erbaèìnde tekmìl ideler. Üçüncisi benim ùarìúatımda olan (6) sÀliklere 
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şaùó èÀrıø olmaya sülÿkları zındıú ve ilóÀddan (7) óulÿl ve tenÀsuòdan ve ehvÀé-i 

bÀùıladan ve zeyà [u] zelelden ve reyb-i (8) zaàaldan ve óiyel-ı şeyùÀniyyeden ve 

tesvìlÀt-ı nefsÀniyyeden ve óavÀùır-ı (9) rediyyeden ve øamÀyir-i àariyyeden ve ahvÀl-

ı àalùiyyeden ve şiàÀl-ı (10) şabùiyyeden ve cemìè aóvÀlde ve maúÀmÀtda zevÀl-i 

maèrifetden (11) maãÿn olalar. Dördüncisi benim ùarìúatımda olan mücÀhidler nüfÿs-ı 

(12) maèkÿs şürÿrından ve maúÀm-ı iùmìnÀn àurÿrından ve vaútin àaflet ile (13) 

mürÿrından ve mürìd úuyÿda düşmekle óayretde iken vaútin (14) hicvi?? ile bì-hÿde 

èubÿrından emìn ola. Bişincisi dÀire-i (15) şerìèatde iken èamÀdan ve èarãa-ı 

ùarìúatımda iken cefÀdan (42b) (1) ve lucce-i maèrifetde iken şaúÀdan ve zirve-i 

óaúìúatde iken mÀ-sivÀya (2) ióùilÀtdan ve fenÀdan öñdin baúÀdan ve beúÀ ender 

beúÀdan (3) ãoñra fenÀdan maófÿô olalar. Altıncısı bidÀyetleri nihÀyetlerine (4) 

mevãÿle ve nihÀyetleri itiãÀl dÀim ile mevãÿfe ve meşmÿle ve (5) óayrÀnları sefÀyin-i 

hidÀyet ile bióÀr-ı maèneviyye üzerinde (6) maómÿle olmaú müstemir ola. Yedincisi 

mürìdlerim murÀda vuãÿlde (7) èusret çekmeyeler dÀyim mezìde olalar noúãÀndan 

müberrÀ olalar. (8) Sekizinci ùarìúatımda olan sÀlikleri ôÀhirlerinde òalìfelerim (9) 

ÀdÀblarımla ıãlÀó ideler. BÀùınlarında benim himmetim ve sırrım (10) ve mededim ve 

kerÀmetim mutaãarrıfa olub murÀúabelerinde ve èÀlem-i (11) rüéyÀlarında vÀsıùasız 

anları irşÀd iden benim rÿóÀniyetim (12) ola. Ùoúuzuncı benim mürìdlerim iblìs 

mekrine ùuùulmaúdan (13) ve imÀnları zevÀle düşüb iètiúÀdlarına küfür úatılmaúdan 

(14) ve èayne’l-yaúìne irdikden ãoñra helÀk vÀdìlerine aùılmaúdan (15) maófÿô olalar. 

Onuncısı benim ùarìúim üzere olan mürìdlerime (43a) (1) Óaøret-i Óıøır Nebìnüñ 

himmeti yÀr ola. On birincisi (2) úanda kim benim mürìdlerim dernek ideler gerek 

èilm-i tevóìd dernegi olsun. (3) Ol meclisde Óıøır Nebì èaleyhi’s-selÀm óÀøır ola 

evvelinde bulunmazsa (4) elbetede duèÀ maóallinde buluna. Taòallüf itme ve ricÀl[-i] 

àaybuñ (5) her fırúasından elbetde ol meclisde birisi buluna ve duèÀları (6) redd 

olunmaya, müstecÀb ola. On ikincisi benim ùarìúime bir mürìd (7) duòÿl iderken ve 

òalìfelerimden beyèat ve telúìn iderken (8) ve ceddim èaleyhi’s-selÀm baña taèlìm 

eyledigi òuùbe oúunurken óÀøır olan (9) 
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 مؤمنين مؤمنات مسلمين مسلمات عامّةً مغفور و مأجور 265

olalar (10) ve eger ol meclisde Yahÿdi NaãÀrÀ daòı bulunursa anlara imÀn[-ı] kÀmil 

(11) naãìb olub maàfÿr olalar. YÀ Aómed bu ricÀları ceddim èaleyhi’s-selÀmdan (12) 

eyledigimde ceddim èaleyhi’s-selÀmuñ ravøa-ı muùahharası şaú olub (13) dest[-i] pür-

keremlerin bu bendesine uzatdı 266 (14) بايعني يا ولدي didi. Ol maóallde beyèat eyledim. 

Elime bir nÀme virdi. Ol nÀme (15) yeşil òaùla yazılmış içinde bu ebyÀt var idi: (43b) 

 اجبت فافرح (1) بفضل الله يا ولدي 

   اغاثك الله بالارفاد و المدد

عباد الله قاطبةً  ( 2) ابشر و بشّر                                 

 من جاء يسعى الى الاحسان بالخلد 

  ً  (3) يا طاهر النسّل من وافاك ملتجيا

على الصدد   (4) يمشيلم ينكث البيع بل   

 ذاك الذّي جلّ في الدّارين مرتبةّ 

في الفردوس بالسّمد  (5) و اجمل العيش  

 طوبى لعبد  نامنّا بضرتك 

 قد فاز بالوصل و الخيرات والعدد267

YÀ Emìr Aómed ol nÀmede beşÀrÀt-ı (7) laùìfe ve işÀrÀt-ı şerìfe vardur ki nicesin keşfe 

icÀzet (8) olmaz. èUúÿl-ı beşeriyye idrÀkinden õuhÿle düşer. Aómed Beg eydür: (9) 

 
265 Allah bütün mümin ve müslümanları affetmiştir. Amellerin karşılığını vermiştir. 
266 Ey oğlum bana biat et. 
267 Cevabı verdim. Allah’ın sana verdiği nimetlere sevin. 

Allah sana nimet verdi yardım etti, sevin. 

Mutlu ol ve bütün insanlara müjde ver. 

Sana kim sevgiyle geliyorsa, ey temiz olan nazik olan  

Sen de onu sevgiyle karşıla. 

İnsanlara dünyada iyilik yaparsan o iyiliği ahirette bulursun.  

Dünyaya önem verme dünya fani önemli olan ahiret. 

Böyle yapınca hem dünya hem de ahiret kazanmış olursun. 

Böyle yapana helal olsun cennet kazanır. 
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Pìr Óaøretlerinüñ elùÀf-ı èaliyyesinden mest oldum. Ayaàına (10) düşdüm. Beyèat 

eyledim. Baña erbaèìn emr eyledi. Òalvete girdim. (11) èAle’t-tevÀlì üç erbÀèìn 

çıúardım. Baèdehÿ Óaøret-i Pìr beni tenhÀsına (12) daèvet eyledi. Ya Emìr Aómed gel 

seni iõin-i Óaúú ile yine òÀneñe (13) gönderelim. Úudretu’llÀh vardur. Ôuhÿr itse 

gerek. İnşÀéa’llÀhu TeèÀlÀ (14) yine tiz gelürsiz. SulùÀn İbrÀhìm daòı èinÀyet-i ezeliyye 

olmuşdur. (15) Seni hemrÀhsız úomayalım diyü buyurdı ve elime bir nÀme virdi. (44a) 

(1) Baèdehÿ nıãfu’l-leylde beni yine evvel getüren cüvÀnlara teslìm (2) eyledi. Her ne 

maúÀmdan aldıñız ise yine anda úoyasız diyü buyurdı. (3) CüvÀnlar yine beni esbe 

süvÀr eylediler. Ùarfetü’l-èaynda getürüb cÀme-òÀbıma (4) bıraúdılar ve àÀib oldılar. 

ÓÀneme ve cÀme-òÀbıma naôar eyledim. Min baèdi taàayyur ve tebeddül (5) olmamış. 

GÿyÀ ki ol maóallden gitmek olmamış. (6) Ehlimi èiyÀlimi úıàırdım geldiler. Ne 

buyurduñuz didiler. Ben umardım ki (7) yüz yigirmi gündür siz úanda idiñiz diyeler. 

Min baède suéÀl eylediler. (8) Keéennehÿ anlara eyitdim zamÀnlarda ne zamÀndur. 

Eyitdiler nıãfu’l-leyl (9) olmuşdur. Eyitdim bu gice ne gicisidür. Eyitdiler siz ne 

oldıñız ki (10) bu giciyi unutdıñız, cumèa gicesi degil midür. Yoòsa rüéyÀda bir (11) 

kerìh nesne görüb vehmiñiz mi óareket itmişdür. MÀl-ı óulyÀya (12) düşmişsin. Bu 

gice sulùÀn óaøretlerinüñ sarÀyında ùaèÀmlanub (13) baèdehÿ gelüb cumèa gicesidür 

bir miúdÀr vaódet ideyim didiñiz, (14) tenhÀya girdiñiz. Şimdi ol idi kim bize nidÀ 

itdiñiz. áayrı nesne (15) bilmeziz. Aómed Beg eydür: Óayretim ziyÀde oldı. Belki 

óayÀlim ya rüéyÀda (44b) (1) óÀlimdür didim. Eger Pìr Óaøretlerinüñ nÀmesi bende 

olmasa hele bunda (2) daòı bir óikmet vardur diyü sukÿt eyledim ve ehlime eyitdim 

ki, sizi (3) tecribe içün öyle didim. Çünki ãabÀó oldı, namÀza ùurdum. (4) SelÀmdan 

ãoñra dìvÀn libÀsın giyüb SulùÀn İbrÀhìm òidmetine (5) vardım. èÁdetim üzerine 

òidmete ùurdum. NÀme òaberin gizledim, (6) göreyim pÀdişÀh baña úanda idiñ der mi 

didim. PÀdişÀh aãlÀ (7) suéÀl eylemedi. LÀkin pÀdişÀhıñ melÀleti ve èaôìm teşvìşi var 

idi. (8) Çünki dìvÀn-ı Àòir oldı pÀdişÀh eyitdi: YÀ Aómed gel baàçeye (9) gidelim. 

Göñlümüzde melÀl vardur. Refè ola. Çün baàçeye vardıú, (10) àalabalıú gitdi, tenhÀ 

úaldıú. PÀdişÀha eyitdim: İy şehinşÀh-ı èÀlem (11) úalb-i şerìfiñizde olan àam ve elem 
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nedür? PÀdişÀh eyitdi. YÀ Aómed (12) bu gice baña bir èaceb vÀúièa olmuşdur. Añun 

emrinde óayrÀn (13) oldum. Dehşet-i òayretim oldur. Bilmezem mÀl òavilyÀ midür 

yoòsa (14) óaúìúat midür. Ben eyitidim òayr ola inşÀéa’llÀhu TeèÀlÀ. PadìşÀh (15) 

eydür: YÀ Aómed gördigim yaúaôa idi rüéyÀ degildi. Nıãfu’l-leylde (45a) (1) uyandım. 

Teheccüd içün Àbdest aldım. TenhÀca èibÀdet (2) gÀhıma geldim. On iki rekèat namÀz 

úıldım. Baèdehÿ seccÀde üzerinde (3) iken bir ùarrÀúa úopdı. Yuúaru naôar eyledim. 

Saúf-ı òÀne şaú (4) oldı. Üzerime bir murà-ı èaôìm nuzÿl eyledi ve beni úapdı. (5) 

HavÀya refè eyledi. Şol úadar yuúaru úaldırdı kim úubbe-i çaròa (6) varmaàa úarìb 

olduú. Baèdehÿ beni bir òÀne öñüne indirdi. (7) Úırú dervìş ol òÀndan ùaşra çıúdı. 

MeróabÀ iy şehinşÀh-ı (8) reşìd diyüb taèôìmle beni içerü úodılar. Meger bir èÀlì dìvÀn 

(9) imiş yedi Àdem seccÀdeleri üzerinde dururlar. Yüzleri nÿrından (10) gözlerim 

úamaşdı. Ve celÀletlerinden èaúlım şaşdı. (11) Yine èaúlım başıma geldi. Gördüm ki 

abanosdan?? cevÀhirler (12) muraããaè taót üzerinde bir sebze-pÿş ve sebze destÀrlı bir 

(13) èazìz oturur. MübÀrek cemÀlinüñ nÿrı úubbe-i óaôrÀya şaèşaèa (14) ãalmış. VaúÀr-

ı òilèatin egnine almış. Ve riyÀøet kemerin beline (15) baàlamış ve mücÀhede 

tÀziyÀnesin elinde ùutmış. MaèÀrif (45b) (1) òulleleriyle muóallÀ ve leùÀyif-i 

ãayúallarıyla mücellÀ ricÀlu’llÀh òidmetinde (2) çÀkerveş úÀéimler ve mihr-i mÀh 

èatebe-i èaliyyesinde óÀverveş (3) dÀéimler. Beni ol delìller alub ol èazìziñ óaøretinde 

duràurdılar. (4) Ol èazìz işÀret eyledi. Bir kürsì getürdiler ki òazÀyin-i mülÿkda (5) 

ancılayın kürsì görmek muóÀldur. Belki taãavvura gelmek olmaz. (6) Bu óayret ile 

kürsì üzerine beni oturtdılar. Ve kendi el (7) baàlayub úarşu durdılar. Ol èazìz nuùúa 

gelüb eyitdi:  

 (8) شنهشاها جه حال دارى جه كارلا همه عزّت براى تو شمارى (9) تو سلطان جهان  دردار دنيا و من

 سلطان  عقبايم به (10) يارى بيا بر سوى وصلت اى شناور كه  زود زود مى (11) رود فصل بهارى.268

 
268 Ey şehinşah (şahların şahı) ne haldesin? Sana saygım sonsuzdur. Sen benim hem bu dünyada hem 

de ahirette sultanımsın. Ben de bir sultanım. Vusulata gel ey yüzücü bahar mevsimi çok hızlı geçiyor. 
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SulùÀn İbrÀhìm eyitdi: Ben daòı kelÀma (12) gelüb didim:  

EyÀ faãl-ı bahÀrıñ nevbahÀrı, 

Beni mest eyledi (13) vaãlıñ òumÀrı. 

Bana bildir şÀhÀ sen pÀk-ı õÀtı.  

Üzerime (14) Àb-ı luùfuñ eyle cÀrì.  

èAzìz eyle İbrÀhim’e dermÀn. 

 Faúìriñ (15) gitdi elden iòtiyÀrı. 

Be-dürüstì èazìz tebessüm idüb: (46a) (1) YÀ SulùÀn İbrÀhìm biz úuùb-u vaútiz Óaúú 

TeèÀlÀ diyÀrıñıza raómet (2) naôarıyla naôar eyledi. Bizi bu diyÀra raómet virdi. 

NÀmımıza Seyyid (3) èAlì derler. TürbedÀr-ı faòr-ı èÀlem ve imÀm-ı óurrem ve èulÿm-

ı şerèiyye ile müsellem (4) ve mükerrem kişiyem. VilÀyetime Semerúand dirler. İõn-i 

Óaúú ile sizi daèvet (5) eyledik. Gel bize yÀr ol cümle èÀlemde nÀmdÀr ol ve selÀùìn 

(6) arasında èizzetiyle pÀyidÀr olàıl didi. Ben daòı èazìziñ daèvetine (7) icÀbet idüb 

dest-i şerìflerinden beyèat eyledim. èAzìz óaøretleri (8) buyurdı ki: İy sulùÀn iõn-i Óaúú 

ile siz bizim úırú gün úonuàımızsız (9) biz daòı semèen ve ùaèaten diyüb èazìz 

óaøretleriyle úırú gün ãoóbet (10) eyledim. Vaède tamÀm olıcaú úırú birinci gice úırú 

dervìş emir eyledi. (11) SulùÀn menziline vÀãıl olub milkine óalel irmeye. Be-dürüstì 

ol (12) úırú èazìz beni bir ata süvÀr eylediler ve eyitdiler: YÀ SulùÀn İbrÀhìm (13) siziñ 

olduàıñız memleket bu maóalle úırú günlük yoldur. Sizi (14) menziliñize úaç günde 

vÀãıl idelim. Biz eyitdik: Size munúÀdem (15) nice dilersiñiz öyle idesiz. Pes ata işÀret 

itdiler. (46b) (1) Ùarfetü’l-èaynda menzile vÀãıl oldum. Gözüm açub baúdım seccÀde 

(2) üzerinde kendimi oturur gördüm. Ehlime èiyÀlime geldim. Baña (3) úanda idiñ 

dimediler. GÿyÀ ki bir yere gitmiş degildim. Óayrete vardım. (4) Úulaàıma bir ãadÀ 

geldi ki: 

ÒÀneñe geldin iy sulùÀn-ı cihÀn. 
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Keşf-i (5) ôann itmege vehm ola èayÀn 

Sırr-ı Óaúú’dur saña keşf olan óaúìú. 

(6) ÔÀhir ola saña cümle bì-gümÀn. 

EvliyÀéu’llÀh bu óÀle dimişler, 

(7) Şübhesiz ùayy-i mekÀn ùayy-i zamÀn. 

Aómed Òalìfe eydür: Çünkim pÀdişÀhuñ (8) vaúèasın işitdim. Aña keşf[-i] rÀz itdim. 

Ve èazìz òaøretlerinüñ (9) nÀmesin aña virdim. NÀmeyi alub yüzine gözine sürdi. 

Mührin (10) giderüb açub oúudı. ŞÀd oldı. Baèdehÿ eyitdi: YÀ Aómed bize (11) àÀyet 

luùf-ı Óaúú olmuşdur. EvliyÀéu’llÀh sırrına münkir idim. (12) Úuùb[-ı] èÀlem bize 

èaceb luùf itmişdür ki bizim inkÀrımızı iòlÀãa (13) tebdìl itdirmege bÀèiå oldı. Bu 

óaúìúatde luùf-ı Óaúú’dur ki (14) Úuùb-u èÀlemi bizim irşÀdımız içün bu aralıàa 

göndermişdür. (15) İnşÀéa’llÀhu TeèÀlÀ ôÀhiren varalım, ziyÀretlerin idüb medóü 

duèÀsın (47a) (1) alalım diyüb baèdehÿ eytidi: YÀ Aómed bu ùayy-i mekÀn ùayy-i (2) 

zamÀn èaceb olurmış ki cüzé-i sÀèatiñ içinde bu úadar eyyÀm (3) gizlü ola. Aómed 

Òalìfe eydür: Eyitdim: İy SulùÀn-ı Aèôam Óak TeèÀlÀ (4) úÀdirdür. Çoú èacÀyib nesne 

òalú ider. Ve diledügi velìsine (5) kendi úudretinden úudret virir. Hele elóamdüli’llÀhi 

TeèÀlÀ úalbimizde gümÀn (6) úalmadı. Bu daòı bir luùf-ı Óaúú’dur diyü òÀmÿş oldı. 

Ol dem (7) eyitdi kim óÀcib içerü geldi. Birúaç dervìşler geldi. İçerü girmege (8) iõin 

isterler. PÀdişÀh eyitdi gelsünler. Be-dürüstì óÀcib ol (9) dervìşleri içerü úodı. PÀdişÀh 

anları göricek müteàayyir (10) olub teni lerzÀn oldı. Ayaú üzerine durub teèôìm eyledi. 

(11) Dervìşlere yir gösterdiler. Oturub òÀmÿş oldı. Baède (12) zamÀn dervìşler ayaú 

üzere úalúub ellerin sìnelerine úoyub (13) pÀdişÀha eyitdiler: İy baãìr ve iy dÀnÀ-yı 

òabìr Óaøret-i Pìr (14) rÿşen[-i] øamìr úuùb-u kebìr şeyòü’ş-şüyÿò kuùbu’l-aúùÀb 

Seyyid (15) èAlì Semerúandì cenÀbıñıza ve Emìr Aómed’e vÀfir selÀmlar eyledi ( 47b) 

(1) ve buyurdı ki biz emr-i Óaúú ile diyÀr-ı Úaraman’a anlardan ötüri gelmişizdür. (2) 

Anlar bizim ziyÀretimize gelmezlerse biz anlara varalım. PÀdişÀh eyitdi: (3) İy 



 

188 
 

dervìşler şÀd geldiniz, úademiñizle bizi müşerref eylediñiz. (4) Elóamdüli’llÀhi TeèÀlÀ 

diyÀrımıza raómet-i YazdÀn ve nièmet-i SübóÀn nuzÿl (5) eyledi. Şeyò sulùÀn 

úudumından ãafÀlar eyledik. LÀkin sizler (6) úandan gelürsiñiz? Anlar eyitdiler: ÓÀlÀ 

şeyò sulùÀnuñ óuøÿrundan (7) gelüriz. CenÀblarından cudÀ olalı pes bütün sÀèat 

olmamışdur. (8) Eger daèvÀmıza muùÀbıú beyyine ùaleb olunursa bu gice sizlere (9) ve 

Emìr Aómed’e olan bÀzgeşt ãıdú-ı maúÀle şÀhid-i èadl (10) degil midür. PÀdişÀh tekrÀr 

anlara taèzìm idüb eyitdi: (11) İy óizb-ı raómÀnì bu õikr olunan sırr-ı sübóÀnì nevè-i 

insÀnìden (12) ôuhÿr itmek mümkün midür? Dervìşler eyitdiler: İy sulùÀn şimdi (13) 

maóall-ı imtióÀn degildür, òïd óaøretiñizde aôhar mine’ş-şems (14) èayÀn olmuşdur. 

MuèÀraôayı úoàıl. Úuùb-ı zamÀn bize muntaôırdur. (15) CevÀbıñız nedür şÀfì òaber 

viriñ didiler. PÀdişÀh eyitdi:  

(48a) (1) Gÿş idüñ bu sözümi iy èÀrifÀn. 

Bendeyem úuùb-ı zamÀna bì-gümÀn  

(2) PÀyine ãu gibi aúmaú güç midür?  

Himmet itsün bize ol úuùbul’z-zamÀn.  

(3) Varayım yüz süreyim dergÀhına. 

Sırrına maôhar olayım cÀvidÀn.  

(4) Bize ôaèìf olmaàa çÀre var mıdur? 

Bizi teşrìf idesiz ôÀhir nihÀn.  

(5) äoóbetiñiz şübhesiz cÀn nÿrıdur.  

CÀnımız olsun münevver pes èayÀn.  

(6) İbrahìm’e luùfuñuz olursa ger, 

Görmeye dünyÀ ve èuúbÀda ziyÀn.  
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(7) Ol dervìşler tebessüm idüb eyitdiler:  

İy şeh-ı iúlìm-i Yunan nerre şìr. 

(8) Şübhesiz sensin emìr oàlı emìr.  

äoóbetiñden úaçmaz idik tÀ ebed.  

(9) Bize iõin itse idi úuùb-u kebìr. 

İy erenler serveri duràıl öri.   

(10) Gidesin úuùb-ı cihÀna bì-nekìr. 

Saña úuùbuñ himmeti var himmeti.  

(11) Olısar Óaúú’dan saña luùf-ı keåìr. 

Gel ricÀlu’llÀh olan evtÀya sen. 

(12) Ola úadriñ iki èÀlemde òaùìr. 

Baèdehÿ eyitidiler: İy pÀdişÀh (13) úuùb-ı zamÀn buyurdı kim istiftÀó gicesine degin 

gelüb bize (14) buluşmaú lÀzımdur. Emìr Aómed’i daòı maèan getürsünler diyüb 

òÀmÿş (15) oldılar. PÀdişÀh semèen ve ùaèten diyüb àılmÀna iltifÀt eyledi kim (48b) (1) 

sumÀù ile ùaèÀm emr eyleye. DervìşÀn gözden àÀéib oldılar. (2) PÀdişÀh eyitdi: YÀ 

Aómed bu ne óÀldür? Hele gice içinde olan bir emr-i (3) maônÿn ve mevhÿm idi. Bu 

òïd günden aôhardur ben eyitdim: (4) İy şÀh-ı cihÀn evlìyÀu’llÀh kerÀmÀtı òavÀrıú-ı 

èadÀtdur. (5) Eger ùavr-ı èaúl-ı beşerìde gelse idi inkÀr olunmazdı ve aña òavÀrıú (6) 

dinilmezdi. Bu òavÀrıú òïd ÚurÀn-ı èaôìmü’ş-şanda meõkÿrdur. (7) KerÀmÀt-ı evliyÀ 

ehl-i sünnet ve’l-camÀèat úatında óaúdur. ŞÀhÀ zinhÀr (8) inkÀr varùasına düşmekden 

óaôer eyle. Bu diyÀrımıza gelen (9) èazìz àÀyet ulu ve mükemmel èazìz ancaú cÀéiz ki 

cenÀbıñuza (10) yavuz himmet eyleye. PÀdişÀh eyitdi: YÀ Aómed bizim èacebimiz 

inkÀrdan (11) degildür. Belki Óaúú TeèÀlÀ’nuñ úudretine ve evlìyÀsına virdigi (12) 

èilm-i óikmetine óayrÀnam. İmdi yavlaú görgil. Úırú Àdem varub (13) pìri ziyÀret idüb 
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duèÀsın alalım didi. Aómed Beg eydür: (14) Ben daòı yol tedÀrikin görüb yedi günden 

ãoñra PÀdişÀh ile èazm-i (15) Larende eyledik. Çünkim Larende’ye vÀãıl olduú. 

Óaøret-i Pìriñ (49a) (1) maúÀmına geldik. äavmaèasına girmege iõin alub içerü girdik. 

(2) Óaøret-i Pìr bize úarşu gelüb meróabÀ bi’l-veledeyni’ã-ãÀlióeyni şÀd (3) geldiñiz 

müşerref olduú. Siziñle rÿóÀnì ãafÀ itmişdik. Elóamdüli’llÀh ki (4) cisimÀnì daóı 

muúadder olmuş. Aómed Beg eydür: Her ne kim èÀlem-i rÿóÀnìde (5) müşÀhede 

olmuşdı. èAyniyle ol maóallde keşf oldı. èAzìziñ mübÀrek (6) yüzi nÿr idi. MübÀrek 

aú ãaúalı daòı nÿr-ı maóø idi. CemÀl-i şerìfi (7) şaèşaèasından gözler úamaşırdı. Laùìf 

manôar şìrìn hem çü sükker (8) idi. Pes Óaøret-i Pìr oturdı ve bize daòı yir gösterdiler 

(9) oturduú. Óaøret-i Pìr mübÀrek ellerin úaldırub bize duèÀ (10) eyledi.   اللهم انزل علينا

السّماء 269   من   didi. Fi’l-óÀl (11) ãavmaèanuñ saúfı şaúú olub üç óÀnçe geldi. Her مائدةً 

óÀnçenüñ (12) üstünde yedi dürlü ùaèÀm var idi. Her birimiziñ óÀnçesi (13) yanına 

geldi. TÀze balıú pişmiş ve tÀze üzüm ve tÀze óurma ve (14) bıldırcın kebÀbı ve sirke 

ve süd ve èasel tenÀvül idiñiz diyü buyurdı. (15) Bismi’llÀh diyüb ol ùaèÀmdan tenÀvül 

eyledik àÀyet leõìz idi kim (49b) (1) dünyÀ ùaèamınuñ leõõetine beñzemezdi. ÙaèÀm 

yenildi. Şükür dinildi. (2) ÒÀnçeler gine nihÀn oldılar. Der-èaúab yaúÿt kÀselerle şerbet 

geldi. (3) BeyÀø òaliã idi. Nÿş idiñiz diyü buyuruldı. Bismi’llÀh diyüb (4) nÿş eyledik 

àÀyet şìrìn idi ve rÀyióası misk-i ezferden (5) maúbÿl idi. Baèdehÿ Óaøret-i Pìr işÀret 

eyledi. äaúf-ı ãavmaèadan (6) gül-Àb yaàdı ve Àteşsiz èÿd èanberler mücemmerler 

geldi. RÀyióası (7) dünyÀ rÀyióasına benzemez. Çünki øiyÀfet tamÀm oldı. Óaøret-i Pìr 

(8) mübÀrek dehÀnın açub maèÀrif niåÀr eyledi vÀlehÿ óayrÀn (9) olduú. Baèdehÿ 

eyitdi: İy SulùÀn İbrÀhìm bu diyÀr Óaúú TeèÀlÀ (10) bu bendelerin ceddim Muóammed 

el-MuãùafÀ ãalla’llÀhu èaleyhi vesellem ricÀsıyla (11) göndermişdür. MurÀd-ı Óaúú 

TeèÀlÀ bu diyÀrı àaøabından emìn (12) eylemekdür. Bizim ôÀhirde vücÿdımız Kaèbe-

i maúãÿddur ve baède’l-vefÀt (13) úabrim Kaèbe-i fuúarÀdur. YÀ SulùÀn İbrÀhìm 

 
269 Allahım size gökten bir sofra indir. Ancak Maide suresi 114. ayette  اللهم ربنا انزل علينا مائدة من السماء 

şeklindedir. 
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 nehy olunmuş olmayadı. Óaúú TeèÀlÀ’nuñ baña olan (15) iósÀnın (14) لا تزكوّا انفسكم 270

size eydürdim lÀkin biñ cild kitÀba ãıàmazdı. (50a) )1(  271 ّو امّا بنعمه ربك فحدث  fermÀnına 

inúiyÀden birúaç iósÀn-ı (2) ilÀhìden size şeró idelim. İy SulùÀn İbrahìm ömrüm üç yüz 

(3) altmışdan ziyÀde olmuşdur. İbtidÀé-i èömrümden intihÀsına degin (4) rıøÀéu’llÀh 

üzerine åÀbit oldum. Zühd taúvÀ veraè ve riyÀøet (5) ve mücÀhede pìşem olubdururdı. 

Yedi yaşımda idim efrÀd dÀéiresine (6) úadem baãdım. On dört yaşımda nuúbÀ 

zümresine girdim. (7) Yirgimi bir yaşımda iken nücebÀdan oldum. Yirgimi sekiz 

yaşımda (8) iken nüdebÀdan oldum. Otuz biş yaşımda iken budalÀya reéìs (9) oldum. 

Úırú iki yaşımda iken (10) evtÀda óÀkim oldum. Úırú ùoúuz yaşımda iken àavåadan 

(11) oldum. Bu úadar èömr nefes-i muúaddese ùavrında geçirdim. ÓÀlÀ (12) úuùb-ı 

èÀlem ve muàìå-i benì Àdem mertebesin buldum. ÓÀkim-i ricÀlu’llÀh (13) ve muèìn-i 

èibÀdu’llÀh maúÀmındayam. YÀ SulùÀn İbrÀhìm her kim (14) benim kerÀmetime iúrÀr 

iderse ebrÀrdan olur. Ve kerÀmÀtımı inkÀr (15) iden eşrÀrdan olur. YÀ SulùÀn İbrÀhìm 

zehì èizzet ol mürìde kim (50b) (1) benim kerÀmetim óavøından bir úaùre õülÀl içe ve 

yÀòÿd benim ùarìúatımda (2) teóãìl-i kemÀle saèy eyleye bir õevú ve bir meşreb ãÀóibi 

olmaàa (3) ihtimÀm eyleye dünyÀda şühedÀdan ve Àòiretde suèadÀdan olur. (4) YÀ 

SulùÀn İbrÀhìm ceddim Óaøret-i Muóammed el-MuãùafÀ ãalla’llÀhi èaleyhi ve sellem 

(5) vasıùasız baña himmet ve keşf-i kerÀmet hibe eyledi ve beni (6) bu diyÀra irşÀd-ı 

èibÀdu’llÀh içün gönderdi ve baña (7) tÀbiè olanlara cennet bahÀ virildi. YÀ SulùÀn 

İbrÀhìm baña (8) tÀbiè olanlar òavÀã-ı evlìyÀdan ve kibÀr-ı kümmelìnden olur. (9) 

saèÀdetlü müémin oldur ki benimle ÀşinÀlıú eyleye ve benim òÀliã (10) mürìdlerime 

Óaúú TeèÀlÀ yevm-i úıyÀmetde nÿrdan tÀc geyüre. (11) Yirgimi iki elf ola ol tÀcıñ 

èimÀmesi yeşil nÿrdan (12) ola ve risÀlesi Àú nÿrdan ola. Ben mürìlerimi yevm-ü (13) 

cezÀda ol èalÀmetle bilürem 272كل مؤمن اخوة buyurulmuşdur. (14) Mürìdlerim taúvÀdan 

 
270 Sizi en iyi bilendir kendinizi temize çıkarmayın. Necm Suresi, 32. Ayet. 
271 Ve Allah’ın nimetini an. Duha suresi, 11. Ayet. 
272 Bütün müminler kardeştir. 
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ve raèddan ve mücÀhededen ve riyÀøetden (15) dÿr olmayalar ve benim muóabbetimi 

göñüllerinden çıúarmasunlar.  

 (51a) (1)  من مات على حبّ ال محّمدٍ مات شهيداً   و من مات على حبّ ال محمّد (2) مات سعيداً 273

buyurulmuşdur. Ve beni bu diyÀra ceddim seyyidi’l-mürselìn (3) göndermişdür. Seni 

irşÀda geldim ve senden Aómed Òalìfe’yi ùalebe geldim. (4) Baña yarlıàa Aómed 

Òalìfe’yi virgil didi. HemÀndem SulùÀn İbrÀhìm èazìziñ (5) ayaàına düşüb beyèat 

eyledi ve telúìn-i õikr aldı ve benim elimi alub (6) óaøret-i èazìziñ eline virdi ve eyitdi: 

İy dÀver-i taòt-ı vilÀyet ben (7) ve Aómed cenÀbıñızıñ àulÀmıñızız her ne buyursañız 

fermÀn siziñdür.  

İy kerem (8) kÀnı úapuña gelmişiz, bendelige pÀdişÀhım úıl úabÿl. 

Bendeñüzdür Aómed İbrÀhim’le dergehiñden (9) redd itme melÿl. 

Óaøret-i Pìr tebessüm idüb eyitdi: İy PÀdişÀh şimdi (10) sulùÀn-ı selÀùìn-i ehl-i dìn 

oldıñız. İõnimizle taòtıñıza gidesiz. (11) Bizim evrÀd-ı şerìfemizi her bÀr oúuyasız. 

İnşÀéa’llÀhu TeèÀlÀ dünyÀda (12) manãur muôaffer olasız ve Àòiretde münevver mesrÿr 

olasız. SulùÀn İbrÀhìm (13) Óaøret-i Pìriñ duèÀsın ve nefesin ve himmetin ve evrÀdın 

alub surÿr (14) óubÿrıyla taòtına gitdi. Óaøret-i Pìr eyitdi: YÀ Aómed biz Úaraman’a 

siziñ içün (15) geldik. DünyÀda yÀrim ve ãÀóib-i sırrım sensin. Emr-i Óaúú ile yedi 

erbaèìn (51b) (1) çekmek gereksin biz daòı semèen ve ùaèeùen diyüb erbaèìne girdim. 

Yedi erbaèìn (2) çıúardım. İñen çoú esrÀra vÀúıf oldum. Bir zamÀn òidmet-i şerìfesinde 

(3) oldum. Maòzen-i esrÀr-ı ilÀhì ve maèden-i envÀr-ı nÀ-mütenÀhì èazìz idi. (4) 

Úuddise sırruhu’l-èazìz. 

el-Menúıbetü’t-tÀsièatü.274 Úıdvetü’z-zuhÀd ve’l-èubbÀd (5) Baba Rasÿl eydür: 

Óaøret-i şeyòu’ş-şuyÿò tÀcu’r-ricÀl úuùbu’l-aúùÀb (6) şeyò sulùÀn aleyhi’r-raómeti ve’l-

 
273 Her kim Hazreti Muhammed (s.a.v) sevgisi ile ölürse şehit olarak ölür.  Her kim Hazreti Muhammed 

(s.a.v) sevgisi ile ölürse mesut ve mutlu olarak ölür. 
274 Dokuzuncu menkıbe 
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àufrÀn òidmetinde olurdum. ÒavÀrıú-ı (7) èÀdÀtdan ve kerÀmÀtdan nihÀyetsiz 

menúıbelerine vÀãıl oldum. Ol (8) eùvÀr-ı şerìfeden ve ÀåÀr-ı laùìfeden birisi budur ki 

Óaøret-i Pìr ile (9) bir ùaàda giderdik nÀgÀh bir vÀdìden bir şekl-i èacìb insÀn (10) ôuhÿr 

idüb eyitdi: İy şìr-i meşiyye-i vilÀyet şÀd geldiñiz. Bizim (11) óÀlÀ vaùanımız şol 

vÀdìdedür úavmimiz úudÿmıñıza muntazırdur. (12) Úadem-i rencìde itseñiz ol tìh-i 

øalÀletde úalmış úavma bÀèiå-i (13) hidÀyet olurdıñız. Óaøret-i Pìr eyitdi: Siz kimsiz 

ve úavmiñize (14) kim dirler, ne cemÀèatdensiz? Ol şaòã eyitdi: Bize Ebu’l-Hacìn 

Rezìn (15) ibn-i Muèìn dirler. CemÀèatimize ÙarrÀúÿn dinilür. Meskenlerimiz (52a) 

(1) ùaàlar úıãıúlarında ve aúarãular kenÀrında olur. Müéminlerden (2) 

müvaóóidlerdendürler. Óaøret-i Nÿó Neci[yyu’llÀh] elinden imÀna geldik. (3) äoñra 

İbrÀhìm Òalìl’de ãoñra MÿsÀ èaleyhi’s-selÀmdan ãoñra èÌsÀ (4) èaleyhi’s-selÀmdan 

ãoñra Muóammed el-MuãùafÀ ãalla’llÀhu èaleyhi ve selem èaleyhum ecmaèìn (5) ãoñra 

bu ümmetden gelen aúùÀbdan tecdìd tevbe iderdik (6) óÀlÀ úuùb-u èalem ve merkez-i 

aèôam cenÀbıñızı oldı diyü Óaøret-i (7) Òıøır’dan istimÀè eyledik. DidÀr-ı şerìfiñize 

iştiyÀú üzere (8) idik. Elóamdüli’llÀhi TeèÀlÀ müşÀhede müyesser oldı. Óaøret-i Pìr 

aña (9) eyitdi: YÀ Ebu’l-Hecìn èömrüñ ãaàışın bilür misin? Ebu’l- Hacìn (10) eyitdi: 

Óaøret-i Nÿó èaleyhi’s-selÀm ùarafından yedi yüz elli yedi (11) yıl yedi ay on yedi gün 

èömürümden geçmişdi. EvlÀdım üç (12) biñden ziyÀde oldı. Óaøret-i Pìr eyitdi: Ya 

Ebu’l-Hecìn senden (13) yaşlu biri var mıdur? Neèam vardur. Óaøret-i Ádem 

ãafiyesine (14) yetişmişlerden on yedi Àdem vardur. Úudÿmıñıza muntaôırlardur. (15) 

Óaøret-i Pìr eyitdi: YÀ Ebu’l-Hecìn delìlimiz olàıl ol pìrleri (52b) (1) ziyÀret idelim. 

Ebu’l-Hecìn eyitdi: İy sulùÀn-ı dìn semèen ve ùaèten (2) lÀkin aña bir evlìyÀ ve úuùb-ı 

aãfıyÀ öñüne geçmek bize revÀ (3) degildür. Óaøret-i Pìr buyurdı: Úulaàızlıú içün 

úayırmaz. (4) Saña icÀzet virdik. Bismi’llÀhi’r-raómÀni’r-raóìm berekÀtıyla pÿyÀn (5) 

olàıl didi. Ebu’l-Hecìn yola revÀn oldı. Meger cemÀèatleri (6) yaúın yirde olur imiş. 

Yedi vÀdì geçdik. Bir ãaòraya çıúdıú. (7) Vardıú eãnÀf-ı ùarÀiú anda cemè olmışlar. 

Òayme ve óargÀh (8) ãaòrayı ùutmış. Ebu’l-Hecìn eyitdi: ŞÀhÀ bizim ùÀéifemize bu (9) 

ùÀéife èadÿdur. Himmet-i duèÀ buyuruñ. Araya ãalÀó vÀúiè (10) ola Óaøret-i Pìr úıbleye 



 

194 
 

teveccüh idüb duèÀ eyledi. DeróÀl (11) ol ùÀéifeden úırú nefer kimesne gelüb Óaøret-i 

Pìre selÀm (12) virdiler. MeróabÀ ya seyyide’s-sÀdÀt ve ceyyidi’l-kerÀmÀt şÀd (13) 

geldiñiz. İy úuùb-ı èÀlem fuúarÀmız cenÀbıñıza muntaôırlardı. Buyuruñ (14) ricÀ budur 

ki iètidÀl-ı bÀl ve taãóìó-i eóvÀl teóãìl ideler. (15) Óaøret-i Pìr buyurdı ki biz bu ùarafa 

daèvet ile geldik. (53a) (1) Daèvetci bizimle biledür. Óaúú anlarıñdur. Delìlden iõin 

iltimÀs idiñ (2) eger rÀøì olursa varub cemÀèatiñizi irşÀd eyleyem. Bu úırú (3) nefer 

Ebu’l-Hecìn’e gelüb yalvardılar. Ebu’l-Hecìn bir sÀèat eglenmege rıøÀ (4) virdi. Pes 

bu úırú kişi bizi alub úavmlerine geldiler. Óaøret-i (5) Pìri ol úavm istiúbÀl itdiler. 

Úademinde baş úodılar. ÁdÀbı (6) yirine getürdiler. Óaøret-i Pìr bir kürsì üzerinde 

oturub bunlara (7) maèÀrif niåÀr eyledi. Cümlesi àanì oldılar. Gelüb Óaøret-i Pìriñ (8) 

elinden tevbe ve beyèat ve telúìn eylediler. Óaøret-i Pìr anlara ÀdÀb (9) ve evrÀd taèlìm 

eyledi. Baèdehÿ Ebu’l-Hecìn úavmiyle muãÀlaóa olunmaú (10) gerekdür diyü 

buyurdılar. Ol úavm daòı semèan ve ùaèaten aralıúdan (11) küdÿreti úaldırdıú ãafÀlu 

iòvÀn olalım diyü Ebu’l-Hecìn’le (12) görüşdiler ve barışdılar. Andan Óaøret-i Pìr 

Ebu’l-Hecìn’e gidelim (13) diyü işÀret buyurdılar. Ebu’l-Hecìn semèen ve ùaèaten 

diyüb revÀne (14) oldı. Bir laóôadan ãoñra bir muràzÀra geldik. NebÀtı sünbül (15) ve 

reyóÀn ve şaúÀyıú ve lÀle-i nuèmÀn idi. Gürüh gürüh èadedsiz275 (53b) (1) eşòÀã bize 

úarşu geldiler. Óaøret-i Pìre  276 اهلاً و سهلاً   )2( خير مقدم يا قطب  الزّمان و اشرف العرفان diyüb 

eline (3) ve ayaàına düşdiler. Óaøret-i Pìr cümlesine duèÀ eyledi. Pìriñ (4) öñüne düşüb 

tekbìr ve tehlìl tesbìhle menzillerine getürdiler. (5) ÕÀkirleri neàamÀt-ı mÿsiúiyye ile 

bu şièri inşÀ iderlerdi:  

 (6) ايهّا الارواح جاء الاكرم

 خير اهل الحق قطب اعظم 277

 
275 +sIz yapım ekinin sonundaki z “ز” harfi yazılırken noktası unutulmuştur. 
276 Ey bu zamanın en iyi ve en namuslu olan kişisi hoş geldin.  
277 Ey canlar size en cömert  kişi geldi. 

Ey canlar size en adil kişi geldi. 
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 (7) افرحوا بالفضل من ربّ العلى

 جاءكم بحر العلوم فهو مفخمّ 278

 (8) هذا القطب الدهر طرّاً فاعلموا

 من راه اليوم فهو مكرّم279

 (9) حبّذا قطب اتانا زايراً 

 ذبحنا روح افهم280

فاسمعواقال خير الجنّ قوموا   (10) 

 عظّموا ضيفاً اتاكم معظّم. 281  

(11) Yaènì ervÀó-i cinniyye cümle òalúuñ ekremi olan èAzìz geldi. Ehl-i (12) Óaúú’ıñ 

òayılısı olan úuùb-ı aèôam geldi. ŞÀd oluñ perverdigÀr-ı (13) aèlÀdan vÀrid olan faøl-ı 

èaùÀsı birle sizlere Baóru’l-èUlÿm (14) geldi. Öyle Baóru’l-èUlÿm ki muèazzez 

muèaôôam mufaòòamdur. Ehl-i zamÀnuñ (15) cümleten úuùbı budur. Pes siz ÀgÀh 

olıñız her kim ki ol úuùbı bugün (54a) (1) müşÀhede iderse èinda’llÀh mükerrem olur. 

Medóe maòãÿã (2) úuùbdur ki bizi ziyÀret idici olduàı óÀlde gelmişdür. ÚurbÀnımız (3) 

şükru’llÀha cÀnımız ile añlayucıraú göñlimizdür. Cinnìleriñ òayırlısı (4) eydür. Duruñ, 

der-èaúab kelÀmıma úulaú dutuñ. Taèôìm idiñ (5) ol úonuàı kim size gelmişdür 

ululanmış olduàı óÀlde. Ve’l-óÀãıl (6) bu ebyÀtdan maúãÿd Óaøret-i Pìri ifrÀù ile taèôìm 

ve neşÀù (7) ile tekrìmdür. RÀvì eydür: Be-dürüstì çünkim úavmüñ òÀnelerine (8) 

geldik. Bir meydÀn göründi. EùrÀfı envÀè-ı ezhÀr ve reyóÀn ile (9) müzeyyen ortasında 

bir èÀlì minber vardur. Óaøret-i Pìr ol minbere (10) ãuèÿd eyledi. Sÿre-i “innÀ fetaónÀ 

 
278 Çok sevinin bu gelen Allah’tan. 

Bu gelen size büyük ilim getirdi. (Bahru’l-ulum kitabı) 
279 Size uluşan ilim çok eski bir ilimdir. 

Bugün bu ilmi kim görüp öğrenirse yüksek mertebe sahibi olur. 
280 Bu ilimden önce ilim yoktu. 

Onu almak ve ulaşmak için canlar kurban edildi. 
281 Cinler bile dediler ki siz de kalkıp dinleyip öğrenin. 

Bu gelen misafir çok bilgili çok önemlidir.  
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leke282”yi tefsìr eyledi. Diñleyenler (11) vÀlehÿ óayrÀn oldılar. Baèdehÿ buyurdı kim: 

İy úavm ceddim Óaøret-i Muómmed (12) ãallÀ’llÀhu èaleyhi ve sellemden inÀbet 

idenlere rıøÀ ve rıøvÀn ve cinÀn bedel (13) virildi. Be-dürüstì bizden daòı beyèat 

idenlere ol merÀtib-i èalliye (14) ve manÀãıb-ı behiyye vaèd olunmışdur. Ol èaùÀdan 

àayri ceddim Muóammed (15) èaleyhi’s-selÀm şefÀèati ve ricÀsı berekÀtında ve 

ùarìúatımıñ òulefÀsından (54b) (1) aúreb ve ebèad olanlardan beyèat idenlere teraúúì 

virilmişdür. (2) LÀkin tevehhüm olunmasun kim benim mertebem ceddim èaleyhi’s-

selÀm mertebesine (3) muvÀzì veyÀ muóÀzì ve ziyÀd olmuş ola ve yÀòÿd bizden (4) 

beyèat idenler aãóÀb-ı güzìnden eføal ola. Bu meõkÿr (5) eføaldur. İètiúÀd-ı ôÀhir bu 

nevèe gerekdür. LÀkin bizim ve mürìdlerimiziñ (6) Óaúú TeèÀlÀ’ya iótiyÀcımız 

cümelden ziyÀde olmaàa (7) bizden tevbe telúìn idenlere Óaúú TeèÀlÀ úırú derece ve 

èaùiyye (8) èalÀ ciheti’t-teraúúì iósÀn eylemişdür. Evvelkisi rıøÀ-i kÀmil. (9) 2. RıøvÀn-

ı kebìr. 3. Şuhÿd müşÀhid-i vacibü’l-vücÿd. 4. (10) MüşÀhede-i õat baède’t-tecellì bi-

şevÀhidi’ã-ãıfÀt. 5. Óaøret-i (11) sübóÀniyyede óuøÿr baède’l-istiàrÀú fi’l-óacci’s-

sürÿr. 6. (12) İnsilÀh-ı tÀm ve tecerrüd be-nÀm baède’l òalÀã an èavÀyiúi’l-ibhÀm. (13) 

7. ÕevúiyyÀtda kemÀl-i ittúÀn ve kemÀl-i taóúìú. 8. RiyÀø-ı maèneviyyede (14) teref-i 

òÀliã ve óiyÀø-i eóadiyyetde taèammuú ãırdur. 9. MaúÀmÀt-ı (15) ünsiyyeden aósen-i 

veceh ile iòlÀã ve menÀzil-i ünsiyyede ekmel-i (55a) (1) iòtiãÀã ile èabd-ı òÀã olmaúdur. 

10. èAyne’l-èaynda (2) zeyne’z-zeyn tecelliyÀtına münferiden èani’l-óaúÀyıú ve 

vÀãılen ile’l-ferdi’s-sabıú (3) vuãÿldür. 11. KülliyÀtdan bi’l-külliyÀ berì ve ùabÀyiè-i 

maôarrÀtından (4) bilÀ taèalluú àayrì olmaúdur. 12. èUlÿm-ı cüzéiyye ve külliyye 

erúÀm-ı muraúúimeden (5) münezzihe ol sÀlike münkeşife olur. 13. EbkÀr-ı tecelliyÀt-

ı kirdigÀriyye (6) ve ezhÀr-ı cinniyÀt-ı bì-rÿ ve bÀriyyeye perdesiz ol mürìde èarø-ı (7) 

dìdÀr iderler. 14. SürÀdıúÀt-ı celÀliñ muòaddireleri ve óaøret-i (8) úurbiyye 

muèaùùaraları ol mürìdiñ õÀtına teşevvuú ve taèaşşuú idüb (9) viãÀl-ı bezmine irişmege 

temelluú iderler 15. MeãÀbìh-i mişkÀt (10) ve mecÀrìó-i nismÀt-ı ittiãÀl (10) ol mürìdiñ 

 
282 Biz, sana apaçık bir fethin yolunu açtık. Fetih suresi. 1. Ayet. 
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úalbine lemeóÀt-ı cemÀl-i (11) leùÀyifinden yaàdırırlar ve ol leùÀyifden aña maèÀrif (12) 

gösterirler. 16. Yanbÿè[-ı] óikmete vuãÿl ve èayn-ı vaódete (13) irşüb ol maúÀmda 

teşerrüfÀt-ı283 şerìfe bulub surÿr ve óubÿrıyla (14) müéeyyed ola 17. On sekiz biñ 

èÀlemüñ sırrına ve ol esrÀr-ı (15) tenÀhidenüñ?? àavrına irmek muúadder ola. 18. 

Òazene-i nÀr on (55b) (1) ùoúuz olduàınuñ sırrı nedür ve her birinüñ èÀlem-i maènevìde 

(2) óükmi ve ùavrı nicedür vÀúıf ola. 19. CinÀn-ı meèneviyyenüñ (3) ve óaúÀyıú-ı 

raómÀniyyenüñ daúÀyıúın ve deúÀyıú-ı reóìmiyyenüñ (4) óadÀyıúın ve óadÀyıú-ı 

kerìmiyyenüñ şaúÀyıúın seyr itmek (5) ve görmek müyesser ola. 20. Melekÿt-i aèlÀda 

olan ervÀó-ı (6) muúúadesenüñ maùlÿbı olur. 21. Nuúÿş-ı muãavvereden güzer (7) idüb 

eşbÀódan münezzeh olan ervÀóa muòÀlaùa (8) ve anlarla muèÀşere úılmaú muúadder 

ola. 22. TaãavvurÀt-ı èaúliyye (9) ve tehevvürÀt-ı naúliyye èÀrì olub èuyÿn-ı maèÀrif-ı 

lÀhutiyye (10) bilÀ óudÿd ol mürìdiñ óaúìúatine cÀrì ola. 23. Minber-i (11) eføÀlde 

òaùìb ve bÀà-ı vaódetde èandelìb ola. 24. (12) Úudsì himmet aènÀú-ı himem üzere rÀsiò 

ve úadri ve èizzeti (13) ehl-ı enfüs ve ÀfÀú beyninde şÀmiò ola. 25. Sidretü’l-müntehÀ 

(14) sÀkinleriyle mücÀvir ve rÿóu’l-úuds ile mücÀvir ola. 26. äÀóib-i (15) ãuver olan 

rÿó-ı mücerredle nefò[-i] ãÿra meémÿr ve levó[-i] maófÿôda (56a) (1) mesùÿr olan 

süùÿrı istiòrÀcda bì- úuãÿr ola. (2) 27. Rÿóur’-rÿó olub fÀtióu’l-fütÿó sırrına mÀlik ola. 

28. (3) BevÀrıú ve ùavÀrıú-ı taúayyüdÀtından berì ve ıùlÀúÀt ve iøÀfÀtdan (4) àayrì ola. 

29. LÀ òalÀ ve lÀ melÀ tìhinden òalÀã ola 30. Óaøret-i (5) èizzetde iòtiãÀã ola. 31. äaydı 

maènevìde bì-noúãÀn úannÀã (6) ola. 32. Óaúìúat vilÀyetini bilÀ èufÿne anlaya. 33. 

Óaúìúat (7) nübbüvetini bilÀ òuşÿnet fahm eyleye. 34. Óaúìúat risÀletini bilÀ óarÿnet 

(8) müşÀhede eyleye. 35. Óaúiúat kerÀmetini bilÀ ruèunet göziyle göre. (9) 36. Óaúìúat 

ulÿhiyyetini bi-úadri taèalluúi’l-irÀdet bilÀ keyfiyyet şuhÿda (10) getüre. 37. áufrÀn-ı 

bidÀyetde cümle berÀzıòı hemvÀra úaùè idüb (11) berzaòu’l-berÀziò maúÀmında bir 

laóôa eglenmeyüb şaùóiyyÀtından (12) sÀlim ve àÀyet sülÿkda úÀyim ola. 38. èÁlem-i 

milkden melekÿta (13) andan ceberÿte andan lÀhÿta andan óayyu lÀ yemÿta andan 

 
283 Kelime قات فات şeklinde yazılmıştır. Ancak anlam olarak تشرُّ  şeklinde okunması daha uygun تشرُّ

görülmüştür. 
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óaúÀyıú- (14) nuèÿta vÀãıl ola. 39. AúùÀb-ı mechÿle ve aózÀb-ı maúbÿle (15) merÀtibin 

geçüb sırr-ı fÀtióaya úadem baãa. 40. NihÀyetü’n-nihÀyetde (56b) (1) olan èale’d-

derecÀtda úarÀr eyleyüb mièrÀc-ı rÿóÀnì bunda (2) òatm olub baède’n-nebìyyi’l-

muèteber bundan ilerü geçmek maúdÿr[-ı] (3) beşer degildür. Meger maúÀm 

Aómedì’de ve ùavr-ı Muómmedì’de ekmelü’l-kümmelìn (4) ola ki aña daòı iõn minnì 

iõn minnì dinilmek cÀéiz ola. (5) Ol derece-i èaliyye ve ol rütbe-i seniyye min beyni 

evliyÀ-i ümmet-i òayru’l-beriyye baóru’l-èulÿm (6) ãÀóibine müyesserdür, andan (7) 

àayrıya müyesser degildür. EcdÀd-ı èiôÀmdan meşÀyıò-ı kirÀmdan (8) bu mertebeden 

yuúaru gitmiş yoúdur. äiddìú-i ekber ve esadu’llÀh-ı (9) Òeyder ola. Ol mertebede 

taóaúúuú bu èabde müyesser olmuşdur. (10) Elómadüli’llÀhi èale’l-eføÀli ve’l-iúbÀli 

ve’s-ãalÀtü ve’s-selÀmu (11) èalÀ Rasÿlihi’l-müteèÀl Muóammedün ãÀóibül’l-kemÀli 

ve’l-cemÀli. 284RÀvì (12) eydür: Çünki Pìr-i rÿşen-i øamìr vaèô ve tezkìri tamÀm (13) 

idüb duèÀ eyledi ve minberden nuzÿl eyledi. Ol (14) eşòÀã güruh güruh gelüb èazìzden 

tevbe ve telúìn itdiler. (15) Yetmiş iki fırúa idi. Her fırúa Óaøret-i Pìri üçer gün (57a) 

(1) øiyÀfet itdiler. ÁdÀb-ı şarìèatı ve erkÀn-ı ùarìúatı ögrendiler. (2) Her bir fırúaya 

Óaøret-i Pìr bir òalìfe naãb eyledi. Baèdehÿ Óaøret-i (3) Pìr anlarla vidÀèlaşub zÀviye 

ùarafına teveccüh eyledi. Ol zamÀnda (4) Óaøret-i Pìr Zeyne’de sÀkin idi. Çünkim 

Zeyne’nüñ úurbunda olan (5) ùaàlara geldik. Óaøret-i Pìr òırúa-i şerìfesin çıúarub baña 

(6) virdi ve tÀc-ı şerìfesin çıúarub bir ùaşa geydirdi. Baèdehÿ (7) biraz gitdi, adÀve 

getürdi ve èaãÀsın yire ãancdı. Çünkim tÀcın (8) almaú istedi taş zÀrì úıldı. Anı işitdim. 

Óaøret-i Pìr eyitdi: (9) İy óacer saña himmet itdim. Benim tÀcımıñ sikkesi sende ôuhÿr 

eylesün. (10) Meèdeniñde sikke-i Semerúandì ve naúş[-ı] òÀcegÀniyye tÀ úıyÀmete 

degin (11) mevcÿd olsun. RÀvì eydür: Ùaşdan şÀdlıú eåeri ôuhÿr (12) idüb tÀcın eåeri 

ùaşda yirgimi iki elif oldı. èAzìz Óaøreti (13) ol ùaàda olan ùaşlara himmet eyledi. 

Cümlesinde sikke-i şÀh-ı (14) vilÀyet ôÀhir oldı. EdnÀsında üçer elif ve beşer elif ve 

yedişer (15) ve ùoúuzar elif ve aèlÀsında on ikişer elif ôuhÿr eyledi. Òalú (57b) (1) ol 

 
284 Elhamdülillah Allah’ım Muhammed’e ve Muhammed’in ailesine ve ashabına salat eyle. 
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ùaşlara dedem tÀcı diyü tesmiye itdiler. RÀvì eydür: Çünki (2) bu óÀli gördüm Óaøret-

i Pìr’iñ celÀlet úadri beni óayrÀn (3) eyledi. Óaøret-i Pìr baña naôar idüb tebessüm 

eyledi ve eyitdi: YÀ BaùùÀl (4) evliyÀéu’llÀh úuùbına bu kerÀmet çoú mıdur didi. Bu 

maúÀma ùavr-ı (5) MÿsÀ dinilmişdür. Óaøret-i MÿsÀ èaleyhi’s-selÀma bu muècize 

eyledi. EvliyÀ (6) ümmete kerÀmetdür. Ceddim Muóammed el-MuãùafÀ ãallÀ’llÀhu 

èaleyhi ve sellem MÿsÀ kelìmu’llÀhdan (7) óikÀyet itmişdür ki bir ùaş MÿsÀ nebìnüñ 

gömlegin alub (8) úaçdı. MÿsÀ èaleyhi’s-selÀm vir gömlegimi iy ùaş diyerek ardına (9) 

düşdi. İrişüb gömlegin aldıúda ùaşı èaãÀ birle birúaç (10) defèa øarb eyledi. Øarb-ı 

èaãÀdan ùaşda eåer úaldı. Naúl (11) ãaóìódür. Ve daòı maúÀm-ı òulletde daòı bir 

kerÀmetiñ óiããesi vardur. (12) Óaøret-i Òalìl èaleyhi’s-selÀm ùaşa baãub ayaàınuñ eåeri 

úaldı. (13) Şimdi ol ùaş Mekke’de maúÀm-ı İbrÀhìm dinilmişdür ve maúÀm DÀvÿd’da 

(14) daòı óiããesi vardur. Ùaş DÀvÿd nebìye söylemişdür: Beni (15) getür cÀlutı úatl 

idicek ùaş benim didi ve ùavr-ı Muóammedìde daòı (58a) (1) óiããesi vardur. Bir ùaş 

ceddim èaleyhi’s-selÀmuñ ayasında (2) tesbìó eylemişdür. Bu eùvÀr erenlere 

muècizedür ve bize menúıbe ve kerÀmetdür. (3) KerÀmÀt-ı evliyÀ muècizÀt-ı enbiyÀ 

muúavvìdür. Be-dürüstì kerÀmÀt-ı (4) evliyÀyı inkÀr idenler muècizÀt-ı enbiyÀyı daòı 

inkÀr itmiş olur. (5) İy BaùùÀl ãakın inkÀra düşmegil. Ehlu’l-inkÀri ehlu’n-nÀri285 (6) 

dinilmiş. RÀvì eydür: Tevbe ve istiàfÀr idüb èafv rica (7) eyledim. Óaøret-i Pìr 

 غفر الله لك ما تقدّم من ذنبك و ما (8) تأخّر286 

diyü buyurdı. Andan èaãÀsın çeküb aldıúda Àb-ı óayÀt (9) cÀrì oldı. Bu daòı maúÀm-ı 

MÿsÀ’dur diyü buyurdılar. Òırúasın (10) aldı. Ya BaùùÀl saña daòı himmetim budur ki 

taóte’å-åerÀdan èarş-ı aèlÀya (11) degin olan èacÀyib-i milki ve èacÀyib-i melekÿtı ve 

àarÀyib-i ceberÿtı (12) ve ketÀyib-i lÀhÿt saña keşf ola. Beşeriyetin saña óicÀb olmasun 

 
285 İnkar ehli cehennem ehlidir. 
286 Allah c.c diyor ki : ليغفر لك الله ما تقدم من ذنبك و ما تأخر 

Allah senin geçmiş ve gelecek her günahını bağışlasın. Fetih suresi 2. Ayet. 
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(13) diyü buyurdı. Elóamdüli’llÀh èazze ve celle benim óaúúımda daòı duèÀsı 

müstecÀb (14) oldı.  

Tenbìh: Mütercimi-i kitÀb, türÀb-ı aúdÀm-ı uli’l-ebvÀb (15) eydür: İy ùÀlib-i óaúÀyıú 

bilgil ki bu menúıbede olan fevÀéyid (58b) (1) budur ki pìrimiz mürşidü’å-åeúaleyn ve 

delìlü’l-insi ve’l-cinn olub insden (2) òulefÀsı olduàı gibi cinnìlerden daòı yetmiş iki 

òalìfesi olduàuna (3) delÀlet vardur ve Óaøret-i Pìr enbiyÀé-ı èiôÀmuñ ve rüsul-ü287 

kirÀmuñ (4) eùvÀr-ı èaliyyesinüñ esrÀrına maôhar olub aócÀr ve eşcÀr ve enhÀr (5) aña 

muùÀvaèat idüb himem-i èaliyyesine maôhar oldılar ve enfÀs-ı muúaddesesi (6) ikåir-i 

aómer ve tefsìr-i ekber oldıàı muúarrer idi ve Óaøret-i Pìriñ bu menúıbede (7) 

mürìdlerine olan vaèd-ı şerìfleri maúÀmÀt-ı sülÿkda birer maúÀma (8) işÀretdür. èAlÀ 

ùarìúi’s-sırr vürÿd itmişdür. Muúaddem muéaòòar iètibÀr (9) olunmamışdur ve baèøısı 

ùavr-ı èaúla muòÀlif görinür. LÀkin aãóÀb-ı (10) õevú olan ekÀbirin maèlÿmıdur ki 

õevúiyyÀt-ı şerèiyyÀta óaúÀyıúda (11) muvÀfaúadur. èİbÀrÀtda muàÀyir görünmesi 

muøır degildür. Va’llÀhu’l-HÀdì (12) veèaleyhi iètimÀdi. 

el-Menúıbetü’l-èÀşiretü.288 Úıdvetü’l-ekÀrim ve èumdetü’l-meóÀrim (13) Seyyid Şerìf 

CurcÀnì tilmìõlerinden Monla Feridÿn (14) GirgÀnì eydür: Seyyid Şerìf ile faãl-ı 

bahÀrda seyr-i gülõÀra gitdik. (15) Ol zamÀnda CurcÀn’da olurduk. DÀnişmendÀn 

ãaòrÀda (59a) (1) şÀdÀn mülÀèibe üzre idiler. Seyyid Şerìf baña eyitdi: (2) YÀ Ferìdÿn 

úalbime bir óÀùıra óuùÿr eyledi. Şol úarşu (3) ùaàda maúÀm-ı erbaèìn vardur anuñ 

ziyÀretin özledim. (4) Gel senüñle tenhÀ ol maúÀmuñ ziyÀretine varalım. ÓÀùırımız (5) 

defè olsun. Ben daòı semèen ve ùaèaten didim ve ikimiz kÿha (6) pÿyÀn olduú. Çünkim 

kÿhuñ zirvesine çıúdıú. MaúÀm-ı (7) erbaèìnde nihÀyetsiz Àdem cemè olmuşlar. 

Oturub bir ùarafa (8) muntaôırlar dururlar. Bunlardan birine suéÀl eyledik. Bu cemÀèat 

(9) kimlerdür. CevÀb virdiler kim bunlara efrÀd dirler. Keåret-i bì-èaded (10) gürÿhdur. 

Biz eytidik: Bunlar niçün cemè oldılar ve kime (11) muntaôırlardur. CevÀb virdiler 

 
287 İzafet kesresi ü hafiyle yazılmıştır. 
288 Onuncu menkıbe 
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kim úuùbu’l-aúùÀbı ricÀl-i (12) erbaèìn daèvet eylemişdür. Anlardan birisi èÀlem-i 

beúÀya (13) göçdi. SeccÀdesi tehì úaldı. Úuùb-u aèôam gelüb ol (14) müteveffÀnuñ 

namÀzın úılub ve óaúúına úoyub seccÀdesine (15) birin geçirse gerekdür. Siz daòı úuùb 

ile müşerref olmaú (59b) (1) isterseñiz biraz ãabr idiñ. Biz eyitdik: El-Àn úuùb 

úandadur? (2) Eyitdiler kim óÀlÀ Mekke’dedür. NÀmına seyyidü’s-sÀdÀt şeyòu’ş-

şüyÿò (3) èalÀée’l-milleti ve’d-dìn ãÀóibül’-kerÀmÀti’l-èaliyyeti ve’l-menÀúibi’l-

celiyyeti (4) es-Seyyid èAlì es-Semerúandì dirler diyüb òÀmÿş oldırlar. Biz daòı (5) 

gürÿha muòùalıù olub oturduú. Bir miúdÀr zamÀndan ãoñra havÀ (6) yüzünde tesbìó ü 

tehlìl ÀvÀzı geldi. DeróÀl Ànı gördük. Yüzünden (7) nÿr ùamar erenler ôuhÿr eyledi. 

Öñlerinde bir münÀdì naàme-i laùìfe ile (8) bu manôÿmı oúurdı: 

 يا عباد الله يا اهل الصّفا 

ابن المصطفا   هذا قطب الوقت  (9)

 سيّد القطاب هذا فاعلموا

ب العلارمن    جاء للرشاد (10) 

 اخوتي قوموا القطب الاولياء 

  كي لا تنالو العزّ  (11) في جار البقا

 طرّقوا للقطب في هذا الزمان 

 و اسمعوا اتلقوا (12) من الله العطا

 قال حادى القوم هذا قطبكم

 يا رجال الله (13) يا اهل الوفاء. 289 

 
289 Ey Allah’ın kulları, ey safa ehli! 

Bu kutub Mustafa’nın oğludur, zamanın kutbudur. 

Bilin ki o yolu göstemek için Allah’tan geldi. 

Doğru yol göstemek için geldi. 

Ey kardeşlerim ona inanın. 

Takip edin (tabi olun) ki cennete giresiniz. 

O bu zamanın kutbunu takip edin (ona tabi olun). 

Sonuçta o Allah’tandır. Doğruları Allah’tan almış olursunuz. 
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RÀvì eydür: Úuùbü’l-aúùÀb bir mevkib-i èaôìm (14) ve bir èasker-i cesìm ile geldi kim 

èaúlımız şaşdı. Ve Seyyid Şerìf (15) şaşúınlıàından yire düşdi. Pes úuùb-ı èÀleme cümle 

(60a) (1) huøøÀr úarşu vardılar. Taèôìm ve tekrìm ile getürdiler. Óaøret-i (2) úuùb-ı 

seccÀde-i èuôamÀya iclÀs itdirdiler. Her birisi edeb ile (3) úarşıda el úavşurub durdılar. 

Bir miúdÀr murÀúebeden ãoñra (4) úuùb-ı èÀlem  290كل نفسٍ ذائقة الموت Àyetin tefsìr eyledi. 

ÓaúÀyıú (5) ve daúÀyıú baòş eyledi. Seyyid-i Şerìf ãafÀdan raúã eyledi. (6) Baèdehÿ 

Óaøret-i Pìr eyitdi: Meróÿm olan yÀrimiziñ pïstuna (7) lÀyıú MÿsÀfir gelmişdür. İõn-i 

Óaúú’la anı pïstuna geçürelim. Erenleriñ (8) úalbine àubÀr gelmesün. RicÀl cümlesi 

semèen ve eùaènÀ didiler. (9) Úuùb-u aèôam291 işÀret eyledi. Monla Feridÿn’uñ cümle 

ricÀl elin (10) alub müteveffÀnuñ pïstuna geçirdiler. Seyyid-i Şerìf óayrete düşdi. (11) 

Úuùb-ı aèôam aña daòı mülÀùıfaten yÀ ibn-i èammi merÀtib-i èibÀdullÀh (12) úısmet-i 

ilÀhiyye ile olur. Senüñ daòı bu úavma duòÿlüñ vardur. (13) LÀkin zamÀnına 

mevúÿfdur.   292 باوقاتها مرهونة   dinilmişdür. ÓÀlÀ saña himmetimiz èulÿm-ı (14) الامور 

èaúliyyededür. İnşÀéa’llÀhu TeèÀlÀ (15) èulÿm-ı şettÀda úadem-i rÀsiò ãÀóibi olursın. 

Hele şimdi (60b) (1) saña telúìn-i õikr-i òafì ve celì idelim. Seni maèÀrif òonıyla 

doylayalım (2) diyüb Seyyid Şerìf’e tevbe ve telúìn idüb baãarından ve baãìretinden 

(3) óucub-ı nÀsÿtiyyeyi refè eyledi. äafÀ birle derunì doldı. Óaøret-i (4) Pìr aña ricÀliñ 

simsÀrlıàın naôar eyledi. Baèdehÿ cenÀze óÀøır oldı. (5) NamÀzın úılub defn eylediler. 

Baèdehÿ Óaøret-i Pìr Seyyid Şerìf’i (6) dÀnişmendlerine vÀãıl idiñ diyü emr eyledi, 

vedÀèlaşub (7) yine inşÀéallÀh görişüriz diyü maóalline gönderdi ve Monla Feridÿn (8) 

ve ricÀl-i erbaèìn ile bile úaldı. Baèdehÿ úuùb-ı èÀlem ricÀl-i erbaèìn ile (9) vedÀèlaşub 

Óarem-i Şerìf’e teveccüh eyledi. Bu menúıbe Monla Feridÿn’dan (10) bu vechle şeyò 

KÀmil Bedereddìn naúl eyledi.  

El-menúıbetü’l-óÀdì èaşara.293  

 
290 Her canlı ölümü tadacaktır. Al-i İmran suresi. 185.ayet. 
291 İzafet kesresi u harfiyle yazılmıştır. 
292 Her şeyin bir zamanı vardır. 
293 On birinci menkıbe 
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(11) On birinci menúıbeden al òaber.  

Gör nicedür ãunè-ı òallÀú-ı beşer.  

(12) Menbaè-ı sırr-ı ÒudÀ aóvÀlidür.  

Óaøret-i Seyyid èAlì’dür muèteber.  

(13) èÁleme ancılayın er gelmedi.  

Ol durur kÀn-ı ãafÀ aãl-ı güher.  

(14) Úanı yÀ ùÀlib olanlar sırrına.  

Gelsün üşde fetó olubdur bì-òaùÀr.  

(15) İy NiôÀmì bu ãafÀya rÀàıb ol.  

Görmeyesin iki èÀlemde øarar.  

(61a) (1) Úıdvetü’l-müteverrièìn şihÀbü’l-milleti ve’d-din Monla Óamza-i Úaramanì 

eydür: (2) ÚÀmÿsü’l-maèÀrif ve nÀmÿsü’l-leùÀyif Seyyid èAlì şeyòü’l-meşÀyıò (3) 

ãÀóibü’l-úadri’ş-şÀmiò úuùbu’l-aúùÀbu’l-muvelli’l-muèÀôôÀm el-hümÀmü’l-mükerrem 

(4) ãÀóib-i Baóru’l-èUlÿm eş-Şeyò èAlì es-Semerúandì úuddise sırruhu’l- èaziz (5) 

óaøretleri Baóru’l-èUlÿm teélìf iderken muãaóóaó olan nüsòasın (6) baña beyÀø eyle 

diyü fermÀn eyledi. Óaøret-i èaliyyesinde oturub (7) tebyìø iderdim. Óaøret-i Pìr daòı 

nıãf-ı åÀni müsveddesin iderdi. (8) Nice defèa gördüm ki Óaøret-i Pìriñ melekiyyeti 

ôuhÿr idüb beşeriyyetinden (9) münseliò olub baèøı melhÿfe istiàÀåe maóallinde 

meded itmege (10) àÀéib olurdu.   294اكتب يا قلم diyü emr iderdi. NÀgÀh bir maèãÿm (11) 

ôÀhir olub bì-beden úaleme yapışub yazardı. KÀh hiç kimesne (12) görünmezdi. Úalem 

bi-úudreti’llÀhi TeèÀlÀ cÀrì olub ãaóìfeyi tamÀm (13) iderdi. Ben vÀlihÿ óayrÀn 

 
294 Ey kalem yaz. 
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olurdum. Óayretimden tebyìøden (14) òaùÀ idermişim. Óaøret-i Pìr-i mübÀrek ebdÀna 

geldikde 

 يا حمزة   (15) اخطأت في موضع فلانٍ صحّه 295 

diyü buyururdı. Ben daòı naôar iderdim. (61b) (1) Ol maóalle vaúiède òaùÀ itmişem. 

TekrÀr ol maóalli taãóìó iderdim. (2) Bir RamaøÀn-ı şerìfde evvel òamìs idi. Yine 

taãaóóuó ve tebeyyüø òidmetinde (3) idim. Óaøret-i Pìre naôar eyledim. İstiàrÀúa 

varmış, insilÀò ve tecerrüd (4) èÀlemine düşmiş. Üstüne bir mehÀbet düşmiş ki 

müşÀhedesine (5) naôarım tahammül itmedi. HemÀndem şaşúınlıàa uàradım. 

Kendimden (6) münseliò oldum. İnsilÀòda Óaøret-i Pìri gördüm ki ùaşra gider. (7) Baña 

daòı gel diyü işÀret eyledi. Ben daòı ardınca gitdim. HemÀn ki (8) úapudan ùaşra çıúdıú. 

Meger deryÀ kenÀrı imiş Óaøret-i Pìr (9) baña eyitdi: YÀ Óamza bir müémin-i 

muvaóóid kişiyi kÀfirler esìr idüb (10) Malùa’ya götürürler. Ancaú bizden meded 

istedi. Gel varalım anı (11) òalÀã eyleyelim. Ben eyitdim: YÀ Seyyidì şimdi kÀfiriñ 

gemisi úandadur? (12) Óaøret-i Pìr eyitdi: Malùa’ya girmege on iki mìl miúdÀrı 

úalmışdur. (13) Ben eyitdim: YÀ Seyyidì biz ol gemiye nice ireriz şimden ãoñra? (14) 

Óaøret-i Pìr tebessüm idüb   296 انكّ  تعرضّ الغفّار  İy Óamza saña (15) dÀnişmend óelvÀsını 

yimek ÀsÀn gelür. EvliyÀ’ullÀh serdÀrına daòı (62a) (1) bu maãlaóat óelvÀdan asÀndur. 

Bi-faøli’llÀhi TeèÀlÀ imdi (2) naôar eyle gör kim ol gemiye nicesi varılır ve ol müémin 

nice (3) úurtulur. Gördüm ki bir úÀãıràalı rüzgÀr (4) çıúdı. Beni havÀya úaldırdı. 

Óaøret-i Pìr úaãrıàanuñ zimÀmın (5) alub deryÀ üzerinde gÿyÀ ki úarada yürür gibi 

èacele ve sürèat (6) birle yürüdi. Bir laóôada kÀfir gemisine irişdi.   و   (7) بسم الله مجريها

 didi. (8) Fi’l-óÀl gemi durdı. Bir úarış ilerü قفي ايهّا السفينة بامر الله تعالىoúudı.   298 مرسيها  297

gitmedi. Baèdehÿ Óaøret-i Pìr (9) geminüñ ãadrına oturdı. Úaãıràa gemiyi döndürdü. 

DeryÀ (10) şiddet ile ıøùırÀba geldi. Úaãrıàa gemiyi öñüne úadub geldigimiz (11) 

 
295 Ey Hamza falan yerde yanlış yapmışsın, düzelt. 
296 Allah’ın dediklerine karışı geliyorsun aynı fikirde olmuyorsun. 
297 Onun gitmesi de durması da Allah'ın adıyladır. Hud Suresi. 41.ayet. 
298 Ey gemi Allah’ın emriyle dur. 
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cÀnibe sürdi. Gemide olan kefereyi ãummun bukmun èumyun299 mertebesine (12) 

vardılar, nuùuúları ùutuldı. Meger anlar bizi görmezlermiş. HemÀn (13) úaãıràadan 

iøùırÀba düşüb helÀkı yaúın bildiler úaãıràa gemiyi (14) sürüb deryÀ kenÀrına getürdi. 

Óaøret-i Pìr úaãıràaya işÀret (15) eyledi. NÀ-bedìd oldı. Gemi kenÀrda úurı yire çıúdı. 

(62b) (1) Óaøret-i Pìr ilerü yüriyüb ol müslimÀnı òalÀã eyledi. Müémin (2) secde-i 

şükür eyledi. Óaøret-i Pìr ol gemi òalúına göründi. Anlara (3) aóvÀli bildirüb cümlesi 

İslÀma geldiler. Óaøret-i Pìr anlara (4) biti yazub SulùÀn İbrÀhìm’e gönderdi. Baèdehÿ 

baña eyitdi: İy Óamza (5) bu ıùlÀú itdigimiz Àdemi maóalline ulaştıralım. Ben eyitdim: 

SulùÀnım (6) bu Àdem neredendür? Óaøret-i Pìr buyurdı kim gine ol müémine suéÀl (7) 

eyle. Ben eyitdim: İy kişi adıñ nedür? Eyitdi kim èAbdü’l-Müémin’dür. (8) Ya ne 

yirlisin? Eyitdi kim MalÀùiyye’den ve pederime èAbdu’l-VÀcid (9) dirlerdi. Óaøret-i 

úuùba Medìne-i Münevvere’de bir sene miúdÀrı (10) muúÀrin olub andan vaãiyyet 

almış ve andan bir duèÀ öğrenmiş. (11) Baña daòı taèlìm eyledi ve didi kim her bÀr ki 

bir muãibete düşesin (12) bu duèÀyı oúuyasın ve úuùb-ı zamÀnı úıàıràıl kim gelüb seni 

(13) ol beliyyeden òalÀã eyler. İmdi çünkim kefere beni esìr (14 ) eyledi hemÀn ol 

mübÀrek duèÀyı oúudım ve istiàÀåe diledim. (15) Der-èaúab siz geldiñiz. Benim 

úıããam budur lÀkin sizler kimlersiz baña (63a) (1) bildiriñ. Ben eyitdim: İy ebleh hem 

úuùbı daèvet idersin hem gine (2) seni òalÀã ideni bilemezsin. Úuùb-ı zamÀn ve dest-i 

úudret-i yezdÀn (3) ve MonlÀ-yı Semerúandì ve Úaramanì Óaøret-i Şeyò SulùÀn 

bunlardur (4) didim. HemÀn ol müémin Óaøret-i Pìriñ ayaàına düşdi tevbe (5) ve telúìn 

aldı. Baèdehÿ Óaøret-i Pìr eyitdi: İy kişi bizimle Úaraman’a (6) gider misin? Neèam 

giderim didi. Óaøret-i Pìr bismi’llÀh diyüb yola girdik. (7) Ben Àbdest almaàa úaldım. 

DeryÀ kenÀrında bir taèlìú òaùù ile ve maúbÿl (8) úıùèa ile Tefsìr-i ÚÀøì var idi. Anı 

unutmışam. Óaøret-i Pìr ardınca (9) gitdim. Tarfetü’l-èaynda Óaøret-i Pìriñ òÀneúÀhına 

geldik. Yine yirlü (10) yirimize oturduú. HemÀndem insilÀò refè olub eşbÀóa geldik. 

(11) Gözüm açdım. Pìr óaøretleri yirinde oturur ve ben yirimde otururum. (12) GÿyÀ 

 
299 Sağır, dilsiz ve kör. 
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hiç óareket itmedik idi. äaóìfeye naôar eyledim. Henÿz mürekkebi (13) úurımamış, 

óayrete vardım. Tefsìr-i ÚÀøì òÀùırma geldi. CüzdÀnıma (14) el urdım. Tefsìri 

bulamadım. MusÀfir-òÀneye300 vardım. Esìr olan èAbdu’l-Müémin (15) anda durur 

gördüm. İy kişi sen úancarıdan geldiñ didim. (63b) (1) èAbdu’l-Müémin eydür: Meger 

sen delü olmuşsın maèlÿm olan úıããadan (2) suéÀl itmek nedendür? Pes èacebim ziyÀde 

oldı. Yine Óaøret-i Pìriñ óücresine (3) vardım. Yirimde oturdum. Óaøret-i Pìr başın 

úaldırub iy Óamza ne (4) óÀldesin didi. Ben eyitdim: èAceb óÀle uàradım. Bilmem 

óayÀlim midür (5) yÀòÿd düş midür. Óaøret-i Pìr tebessüm idüb baña mÀl-i óuvlyÀ?? 

àalebe (6) itmişdür. Tenúiye-i dimÀà lÀzım gelmişdür didi. Ben eyitdim: èAbdu’l-

Müémin (7) daòı maùbaòa gelmiş ben andan suéÀl eyledim. Beni masòaraya aldı. Hem 

(8) Tefsìr-i ÚÀôì Àbdest alurken deryÀ kenÀrında unutmışam didim. Óaøret-i (9) Pìr 

yine tebessüm idüb tefsìriñ ôÀyiè olmaz inşÀéa’llÀhu TeèÀlÀ úırú (10) günden ãoñra 

gelüb saña vÀãıl olur didi. Ben eyitdim: Ol maóall ki (11) anda tefsìr úalmışdur ne 

yirdedür? Óaøret-i Pìr buyurdı ki siziñ (12) tefsìriñiz úırú günlük yolda úalmışdur. 

EvliyÀéu’llÀh úuùbına mekÀn (13) zamÀn óÀéil olmaz. Ceddim server-i enbiyÀya 

ãallÀ’llÀhu èalehi vesellem Leyle-i (14) MièrÀcda ùayy-ı mekÀn ùayy-ı zamÀn olmuşdı. 

LÀ-cerem vÀrìålerine (15) ve úÀyim-i maúÀmlarına daòı olur. YÀ Óamza iõn-i Óaúú ile 

(64a) (1) ol tefsìri saña bir laóôada vÀãıl eylemek mümkin idi. LÀkin kerÀmetim (2) 

mevhÿma ve maônÿna olmaú lÀzım gelürdi. AmmÀ úırú güne dek (3) Úaraman 

bÀzirgÀnları gelüb saña tefsìr getürirler. Anlardan suéÀl (4) eyle ki tefsìriñ úanda 

úalmış. TÀ ki kerÀmÀt-ı evliyÀ senüñ úatıñda (5) èayne’l-yaúìn ola. Monla Óamza 

eydür: Çünki úırú gün geçdi (6) Úaraman bÀzirgÀnları geldi. BÀzirgÀnbaşı yedi 

muèteber òÀce ile (7) Óaøret-i Pìri ziyÀrete geldiler. Tuófelerle nuõÿr úurbÀnlar 

getürdiler. (8) Óaøret-i Pìriñ elin öpüb tefsìr-i şerìfi Óaøret-i Pìriñ öñüne úodı. (9) 

Óaøret-i Pìr beni úıàırdı. YÀ Óamza tefsìriñ bu mıdur? Budur yÀ seyyidì (10) didim. 

Óaøret-i Pìr buyurdı: İy òÀceler siz bu kitÀbı úanda (11) buldıñız? CevÀb itdiler: İy 

 
300 òÀne kelimesi sehven  ó (ح) ile yazılmıştır. 
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server-i evliyÀ Baór-ı Úulzem kenÀrında (12) giderdik, yolımız bir èaôìm èadÿya 

uàradı. Sizi úalbimize (13) getürdik ve meded istedik. DeróÀl bir niúÀblı kişi çıúageldi. 

(14) Bize eyitdi: İy úavm úorúmañız Óaøret-i Şeyò SulùÀndan (15) beni size 

rehnümÀnlıàa gönderdi. Baña mutÀbièat idiñ. Sizi (64b) (1) selÀmet maóalline vÀãıl 

ideyim didi. Biz daòı mutÀbièat itdik. (2) DüşmÀn içine uàradıú. Tafaùùun itmediler. 

Çünki selÀmete (3) geldik ol niúÀblı èazìz úoynından bir kitÀb çıúardı, (4) bize virdi. 

Óaøret-i şeyòe varduàıñızda mübÀrek ayaàın (5) öperem ve bu kitÀbı Monla Óamza 

deryÀ kenÀrında Àbdest (6) alurken unutmış. DerbÀn buldı, bize virdi diyesiz. (7) Biz 

derbÀnda kitÀb bulduàı yirden ayrıldıú. Úırú gündür (8) sefer ideriz. Úırúıncı gün gelüb 

Úaraman’a vÀãıl olduú. (9) Ol idi kim cenÀbıñıza ziyÀrete geldik diyü òÀmÿş oldı. (10) 

Óaøret-i Pìr tebessüm idüb   301(11) هذه كرامة كشفها الله لك يا حمزة didi ve bu kitÀbı elime 

virdi. Var saña himmet oldı, Tefsìr-i (12) ÚÀøì’ye òÀşiye yazàıl didi. Óaøret-i şeyòiñ 

işÀretiyle (13) óÀşiye yazdım. Daòı nice esrÀrına vÀúıf oldum. Elóamdüli’llÀh (14) 

kÀşifu’l-esrÀr oldı. Óaøret-i Pìr èAbdul’-Müémin daòı vilÀyetine (15) bÀzirgÀnlara 

gönderdi. ŞÀd olub èazm-i Malaùiyye eyledi. (65a)  

(1) el-Menúıbetü’å-åÀnì èaşara.302  

Gel berü iy isteyen vech-i melìó.  

(2) Saña naôm itdim yine dürr-i naãìó.  

İş bu dürri gÿşa menkÿş eylegil.  

(3) Olmaya fièlin dü èÀlemde úabìó. 

Gel muóabbet eyle Àl-i Aómed’e. 

Olasın (4) saèÀdetle felìó.  

Server-i Àl-i Muóammed’dür óaúìú.  

 
301Ey Hamza bu kerameti Allah sana keşf etmiştir (göstermiştir).  
302 On ikinci menkıbe 
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Óaøret-i Seyyid èAlì budur (5) ãaóìó. 

KÀşif-i sırr-ı ÒudÀ’dur muùlaúÀ. 

ÕÀt-ı Óaúú’a ôulümdür ola şarìó.  

(6) Budur ol rÿó-ı muãavver kim gören 

Der ki mÀ-hÀõÀ beşerdür dirsem ãarìó. 

(7) Yoúdur sözimde bir õerre òaùÀ. 

Anı sevmek èÀúile farø-ı naúìó. 

(8) Her kim anı cÀn ile dilden seve,  

Gökleri sereyÀn ide miål-i Mesìó. 

(9) ÔÀhir u bÀùında budır nÿr-ı Óaúú. 

EvliyÀ serdÀrıdur àÀyet semìó. 

(10) Õi saèÀdet aña bende olana.  

Bulısardur dÀr-ı èadn içre neôìó.  

(11) İy NiôÀmì pendimi gÿş eyleyen,  

Olısardur nÿr ile àÀyet reşìò. 

(12) On ikinci menúıbe budur begim. 

Diñle anı olmayasın tÀ kelìó.  

(13) Bulasın Firdevs-i AèlÀ’da maúÀm. 

Olasın cümle elemden müsterìó. 

 (14) بيا اى فرزند سعادت مند

مندجمناقب ان خواجه ار    بكوش 
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 (15) علامه بخارى و سمرقند هماى اوج هدايت

 و مقتداي فوج (65b) (1) سعادت نورديده كمّلين است 

 و درياي ختم مرسلين است303

(2) Óaøret-i büzürgvÀr Seyyid èAlì feøÀéil-i şièÀr úuddise sırruhu’l-esnÀ ve nevvera (3) 

merúadahu’l-evfÀ304 bu menúıbe-i èalliyenüñ nÀúili bu manãıbe-i celìlenün (4) rÀvì-i 

èÀúili Baba Rasÿl ãÀóib vuãÿl böyle rivÀyet eyledi kim (5) ol maòzen-i rumÿz-ı 

sübóÀniyye ve maèden-i künÿz-ı RabbÀniyye úıdvetü’l-aúùÀb (6) ve úıbletü’ù-ùullÀb 

şeyò sulùÀn óaøretleri eyyÀm-ı saèÀdetlerinde bir (7) zamÀn bile hemrÀh ve òidmet-i 

èalliyelerinde olub her kemÀlÀtlarına (8) nÀôır ve güvÀh idim. Meger bir faãl-ı bahÀrda 

ol kÀmil-i şerìf seyr-i (9) òazÀn içün kÿh-ı Feràan’a çıúdı. Ol maóallde ol şÀh-ı 

merdÀna (10) mürÀfıú idim. Çünki õirve-i kÿha ãuèÿd eyledik úarşıdan bir sarÀy-ı (11) 

bì-hemtÀ mÀnend-i beyøa-i beyøÀ göründi. Óaøret-i Pìr úuddise sırruhu (12) ol 

sarÀydan yaña pÿyÀn olub ben daòı anlara mutÀbaèat eyledim. (13) Çünkim sarÀyuñ 

úapusına geldik üç mÀh-ı rÿy-ı per-i peyker maóbÿb (14) úarşu gelüb Óaøret-i Pìriñ 

elin öpdiler ve benimle meróabÀ itdiler. (15) Óaøret-i Pìr 

 بارك الله فيكم و شرح صدوركم305

diyü duèÀ eyledi. (66a) (1) Bunlar nuùúa gelüb eyitdiler:  

(2) اوليا است خوش امدى اى شاه موكب     

 وى نورديده اصفيا است

    و خير فرزندان (3)  مصطفى است

 
303 Ey saadet sahibi oğul! 

Hocanın menkıbelerine kulak ver. 

Hoca Buhara ve Semerkand’in allamesi, 

Hidayet makamının hüma kuşu, 

Sadet ordusunun önderi, 

Kamil olanların göz nuru, 

Ve elçilerin son bulma deryasıdır. 
304 Allah sırrını mübarek etsin ve mezarını nurlandırsın. 
305 Allah sizden razı olsun ve Allah sizi rahatlatsın. 
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 و قطب خمه اصفيا است306

Óaøret-i Pìr anlara telaùùuf (4) birle duèÀ eyledi ve anlara baèøı kelÀm eyledi ki bildigim 

luàat (5) degil idi. Anlar daòı sebercÀn diyüb sarÀyuñ dÀòiline gitdiler. (6) Óaøret-i Pìr 

namÀza şurÿèitdi. Ben daòı bile durdum. On iki rekèat (7) namÀz úıldı. Baède’d-duèÀ 

ol àılmÀnlar gelüb enderÿna iy şinÀver-i (8) gürÿh-ı evliyÀ didiler. Óaøret-i Pìr baña 

işÀret eyledi. Ben daòı èazìziñ (9) èaúabince sarÀya dÀòil olduú. Bu sarÀy vaãıfdan 

òÀric 

 لا عين (10) رات و لا اذن سمعت و لا خطر على قلب بشر307

úabìlden idi ve (11) vÀsiè sarÀy idi. EşcÀr-ı müåmiresi bisyÀr idi. Görenler behşitden 

(12) bir úiùèa ãanurdı. Çünkim sarÀyuñ ortasında bir óabgÀha vardıú (13) àÀyet 

müferrió ve ãafÀ-baòş idi. Bir taòt-ı muèaôam göründi kim ol (14) taòtıñ üzerine bir 

pìr-i mükerrem otururdı. Óaøret-i Pìr Seyyid èAlì (15) ol èazìze úarşı yüridi. Ol èazìz 

Óaøret-i Pìre taèôìm eyledi. (66b) (1) MeróabÀ iy veled-i mükerrem ve iy emced-i 

mufaòòam diyüb Óaøret-i Pìri iki (2) gözünden öpüb saà yanında bir óÀlì seccÀde 

dururdı. Ol (3) seccÀdeye işÀret eyledi. Óaøret-i Pìr ol seccÀdeye nişìn olub (4) 

mükÀleme ve muùÀlebeye meşàÿl oldılar. Vaúitleri òïş olub ãafÀ (5) cÀmelerinden èaşú 

ve muóabbet ve õevú ve ùarab şerbetlerin nÿş itdiler. (6) Baèdehÿ ol pìr-i nÿrÀnì Óaøret-

i Pìre eyitdi: İy maèden-i nÿr-ı SübóÀnì (7) óaøret-i muúaddesden bu rÿz-ı mübÀrekde 

siziñ úudÿmıñızla mübeşşir (8) olduú. Çoú zamÀndur úarındaşım Óıøır Nebì èaleyhi’s-

selÀm bize siziñ (9) kemÀlÀt-ı õÀtiyyeñizi medó iderdi. RicÀl-i àayb ve ervÀó-ı ùÀhire 

(10) her çend ki ziyÀretimize geleler. Sizi kemÀ yenbaàì308 bize taèrìf iderlerdi. (11) 

Minnet Óaúú TeèÀlÀ’ya olsun kim bÀãıra ile sizi gördük. Óaøret-i Pìr (12) eyitdi: YÀ 

 
306 Ey evliyanın padişahı hoş geldin. 

O temiz olanların göz nurudur. 

Mustafa’nın hayırlı oğlularındandır. 

O tüm arınmış olanların kutbudur. 
307 Hazerti Muhammed s.a.v diyor ki: Ben Salih kullarım için hiçbir gözün görmediği, hiçbir kulağın 

işitmediği ve hiçbir insan aklından geçmeyen şeyler hazırladım.  
308 Gerektiği şekilde. 
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Nebiyya’llÀh bu bendeñiz daòı cemÀl-i bÀ-kemÀliñize èÀşıú idi. (13) Her çend ki 

úarındaşıñız Óıøır Nebì èaleyhi’s-selÀm meclis-i mübÀrekleriyle (14) teşerrüf 

müyesser olurdı. Bu bendelerine eydürdi ki úarındaşım İlyÀs èaleyhi’s-selÀm (15) 

sizlere müştÀúdur. Elóamdüli’llÀhi åümme elóamdüli’llÀhi ziyÀret-i şerìfeñizle (67a) 

(1) teşerrüf müyesser oldı. SaèÀdet-i èuômÀya ve kerÀmet-i evfÀya vÀãıl olduú. (2) 

Óaøret-i èaliyyeñizi bu bendeñizden memnÿè dutmayasız ve bizim ùarìúatımız (3) 

fuúarÀsına èinÀyet ve ãiyÀnet ve nuãret itmekde dÀyim olasız. Be-dürüstì (4) İlyÀs 

èaleyhi’s-selÀm buyurdı ki yÀ úurrete’l-èayn  Óaúú TeèÀlÀ size hibe (5) itdigi iósÀnı bir 

úula daòı itmemişdür. KerÀmet-i dÀreyn ve èizzet-i (6) neşéeteyn ve devlet-i èÀlemeyn 

vuãÿl bulduñ.  

Zehì úadriñ yücelmişdür (7) yedi ùÀú-ı muèallÀdan.  

Bugün maùlÿb-ı èÀlemsin ki òaùùıñ var tecellÀdan.  

(8) Sen ol nÿr-ı MuãùafÀ’sın, küdÿretden münezzehsin.  

Sen ol õÀt-ı muahharsın (9) ki óaôô aldıñ müsemmÀdan. 

Bugün evlÀd-ı Aómed’e naôìr olamaz kimesne  

(10) BeşÀretdür benim oàlum ki nuãret geldi MevlÀ’dan.  

Velìler mevkebinden sen (11) şeh-i ceyş-i vilÀyetsin. 

Senüñ sırrıñ úamu sırra olur cÀmiè (12) muèammÀdan.  

Úamu erbÀb-ı óÀcÀta medÀr oldı senüñ faølıñ.  

(13) MurÀdÀtdan bulur el-Óaúú oúıyan sırrı esmÀdan.  

Gel iy sırr-ı Muóammed kim (14) senüñdür sırrı evednÀ. 

Gel iy nÿr-i mükerrem kim saña feyø irdi (15) aèlÀdan.  

TeèÀlÀ AllÀh senüñ nÿruñ irişir şarú ile àarba.  
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(67b) (1) Geliser çeşm-i bì-mÀra àubÀrındandur dÀdın.  

NiôÀmì bu muèammÀya naôar çeşmiñi (2) sen açàıl.  

Erenler şÀhına irdiñ ne bÀkiñ ola aèmÀdan. 

(3) RÀvì eydür: İlyÀs Nebì èaleyhi’s-selÀm Óaøret-i Pìre eyitdi: YÀ veledì (4) saña 

èacÀyib-i milkden ve melekÿtdan baèøı eşyÀ keşfine meémÿr (5) olduú. EvvelÀ èÀlem-

i milkde olan gel seyrÀn eylegil. Óaúú TeèÀlÀnuñ (6) èacÀyib-i ãanèatına óayrÀn olasın. 

Ayaàa durub Óaøret-i Pìriñ (7) eline yapışub bir serÀ-perdeyi úaldırub derÿnına puyÀn 

oldılar. (8) Bir sÀèat miúdÀrı eglendiler. Baèdehÿ ùaşra geldiler. İlyÀs èaleyhi’s-selÀm 

(9) elin úaldırub duèÀ eyledi. áÀéibden óÀnçe geldi, yidiler. Baña daòı (10) üç loúma 

ãundılar. Leõõetinden dimÀàım pür-òalÀvet oldı. (11) Ol ùaèÀmdan berü dünyÀ 

ùaèÀmınuñ leõõeti olmaz oldı. (12) Óaøret-i Pìr beni Óaøret-i İlyÀs èaleyhi’s-selÀm dan 

ricÀ eyledi. (13) Varub mübÀrek elin öpdüm. Baña duèÀ eyledi. 

 هنيئاً لك تشرفتّ(14) بصحبة قطب الوجود 309 

diyü tebşìr eyledi. Şükür óamd eyledim. (15) Baèdehÿ vedÀèlaşub İlyÀs èaleyhi’s-

selÀm Óaøret-i Pìre duèÀ eyledi:  

  (1) (68a) يا صاحب الفضل اذهب انت محموداً 

 فترة بالخير سر بالعزّ  (2) مصموداً .310

Óaøret-i Pìr İlyÀs èaleyhi’s-selÀmuñ dest-i pür-keremlerin (3) taúbìl idüb ol sarÀydan 

ùaşra geldi. Óaøret-i Pìre eyitdim: (4) İy server-i erbÀb-ı hidÀyet ol serÀ-perdenüñ 

dÀòilinde ne var idi? (5) Óaøret-i Pìr eyitdi kim on sekiz biñ èÀlemiñ nümÿnesin ve 

milku melkÿtuñ (6) èacÀyibin seyr eyledim ve baèøı esrÀr-ı lÀhÿtiyye ye daòı fetó 

olundı kim Óaúú TeèÀlÀ (7) ol esrÀr-ı kümmelìnden hemÀn bir úuluma fetó eylemiş. 

LÀkin yÀ Baba Resÿl (8) ol serÀ-perdeden içerü bir maúÀma vardıú. Anda úuùb-ı evvel 

 
309 Kutbu'l-vucûd ile yoldaş oldun. Sana helal olsun, hayırlı olsun.  
310 Ey fazilet sahibi sen mübarek birisin. Nimetle git, sen övgüye layıksın. Hayırla ve izzetle git. 
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olan (9) pìri gördük. MaúÀm-ı Maómÿd’a yaúın maúÀm vardur. Minber-i èizzet (10) 

mücÀzìsine düşmiş. äaà yanında Óaøret-i àaybiyyenüñ ebkÀrı òidmetine (11) bel 

baàlamışlardur ve ãol yanında Óaøret-i èilmiyyenüñ àılmÀnı pervÀne (12) gibi ùavÀf 

iderler. Úarşusında Óaøret-i muúaddesenüñ Àyineleri (13) cilÀ virirler. MÀ-fevúinde 

bir óaøret vardur ki aña óaøret-i úurb (14) dirler. Evvel óaørete naôar itdim. Bir õÀt-ı 

aèôam tecellì eyledi ki (15) beni vücÿdumdan meslÿb eyledi ve baña eyitdi: İy maùlÿb-

ı meràÿb (68b) 

فوقه تجوّع تجرّدلا مقام  انا منك و انت مني هذا مقام (2) تصل تزوّد لسيري اليّ فمل حليلي تحلي   (1) 

 يحبني تملى فمني تسلّي (3) عليّ فحل 311

Baèdehÿ yÀ Baba Rasÿl ol maóbÿb-u aèôam baña eyitdi: 

 يا غوث (4) الغوث بشّر الطّلاب الواقفين بالباب انّ لهم الزفلى و حسن مآب. 312

(5) Ve baña baèøı leùÀyifi keşf eyledi ki işÀèata meémÿr degilem yoòsa (6) beyÀn 

iderdim. Diñleyenler óayret ve dahşetde úalurlardı. Elóamdüli’llÀhi (7) èalÀ fetóil’-

esrÀri ve’s-ãalÀti èalÀ ãÀóibi’l-envÀri.313  

el-Menúıbetü’å-åÀliåetü èaşara.314 (8) Şeyò-i òaùìr zÀhid-i kebìr Baba CihÀngìr 

Semerúandì eydür: Óaøret-i úuùbu’l-aúùÀb (9) ve mürşidü’ù-ùullÀb şeyòu’ş-şuyÿò el-

şeyò èAlì SulùÀn (10) Óaøretleri Semerúand’da olurken Semerúand’da Mecÿs 

ùÀéifesinden (11) dìn-i naãrÀnìye intiúÀl eylemiş bir rÀhib geldi. èÌsÀ èaleyhi’s-selÀm 

(12) óaúúında òÀşÀ ilÀhdur diyü daèvÀ iderdi ve baèøı delÀéil-i (13) èaúliyye ile zuèm-

ı bÀùıl birle istidlÀl iderdi ve birúaç èaúlì (14) suéÀl peydÀ itmişdi. Bulduàı èÀlime suéÀl 

idüb ilzÀm (15) iderdi. CevÀbında çoú èÀlim úÀãir úalmışdı. İñen çoú (69a) (1) èÀlimì 

şaşırub bì-óadd cÀhilleri óadd-ı iètidÀlden cÀnib-i (2) øelÀlete düşürdi. Çünki 

 
311 Ben sendenim sende bendensin bu makama geldik. Bu makam açlık ve yoksulluk olamayan bir 

makamdır. Yanıma gelmekte acele et. Beni sevenler acele edip yanıma gelir. 
312 Ey yardım isteyenlere yardımcı ve destekçi olan, isteyene müjde ver ki onların öldülü cennettir. O 

iyi bir ödüldür. 
313 Sırrların fethi için şükürler olsun ve nurların sahibi üzerine selam olsun. 
314 On üçüncü menkıbe 
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Semerúand’da geldi. SulùÀn ÒÀlid’e òaber (3) ãaldı kim ben diyÀrıñ èulÀmÀsı birle baóå 

içün gelmişim. Her úanàı (4) èÀlim beni ilzÀm eyleye aña bende olurum ve dìn-i İslÀmı 

úabÿl iderem. (5) LÀkin èulemÀdan beni ilzÀm ider kişi bulunmazsa BuóÀrÀ ve 

Semerúand’ıñ (6) òarÀcın isterem. SulùÀn ÒÀlid àamgìn oldı. Cümle èulemÀéyı cemè 

(7) idüb bu úaøiyyeden òaber virdi. ‘UlamÀnuñ her birisi àurÿr ile (8) òaberine cevÀb 

virdiler. Bir rÀhib ne ola kim biz aña cevÀb virmeyevüz (9) didiler. SulùÀn ÒÀlid nerm 

olub buyurdı kim Semerúand’ıñ (10) Ulu CÀmièi’nde cemè oldılar. RÀhib daòı óÀøır 

oldı. èUlemÀ birle (11) baóå eyledi. Bir ferd bulunmadı ki rÀhibüñ suéÀline cevÀb vire. 

(12) èUlemÀ cümlesi şerm oldılar. SulùÀn ÒÀlid daòı ıøùirÀba düşdi. (13) RÀhib eyitdi: 

İy SulùÀn Semerúandì ben óaylì demdür ki cihÀnı (14) geşt [ü] güzÀr iderem. Baña 

kimesne àarìm olmadı. İmdi Semerúand’da (15) kimesne baña muúÀbil olmadı. 

HemÀn fermÀn eyle müslimÀnlardan òarÀc (69b) (1) cemè idüb beni suhÿletle 

vilÀyetiñden defè eylegil yoòsa vilÀyetiñ (2) òalúı cümlesi dìnime dÀòil olalar. SulùÀn 

ÒÀlid èulemÀya naôar (3) eyledi. èUlemÀ eyitdiler: İy Emìrü’l-Müéminìn bu rÀhib 

maàrÿr kelb ancaú (4) bunı sehl görmemek gerekdür. Bu kelbe bizden bir kimesne 

cevÀb viremez. (5) Meger Óaøret-i Pìr şeyò èAlì SulùÀn cevÀb vire. Bu kelb ol (6) Pìre 

muúÀbil olamaz. Anı munóaãar itmege úÀdirdür. SulùÀn ÒÀlid (7) eyitdi: Benim ulu 

èammım Şeyò SulùÀn mı dirsiz? èUlemÀ eyitdiler neèam. (8) SulùÀn ÒÀlid eyitdi: Ol 

óÀlÀ demm maàÀrasında òalvetdedür. (9) Aña kimesne buluşmaú muóÀldur. èUlemÀ 

eyitdiler: Bir nÀme yazılsun (10) gönderilsün şÀyed CenÀb-ı Rebbi’l-ErbÀbdan nuãret-

i dìn-i mübìn (11) içün ol kÀmile iõin ãudÿr eyleye. SulùÀn ÒÀlid eyitdi (12) rÀst didiñiz. 

Baèdehÿ ol rÀhibe úırú güne degin mühlet virgil. (13) Bir èÀlimimiz daòı var. Saña 

cevÀb virirse bi-faøli’llÀh ol virir (14) dinildi. RÀhib eyitdi: Òaù viriñ. Eger ol èÀlim 

gelüb cevÀb (15) viremezse baña òarÀcı viresiz. SulùÀn ÒÀlid’e ilhÀm-ı RabbÀnì  (70a) 

(1) olub fermÀn eyledi ki òaù yazılsun ve rÀhib daòı èahd-ı miåÀúı (2) muókem eyledi 

kim eger ol èÀlim cevÀb virirse müslümÀn ola ve ol (3) èÀlime bende ola ve kendide 

olan mÀlı bì-úiyÀs İslÀm meãÀlióine (4) ãarf eyleye. SulùÀn ÒÀlid emriyle sicil olunub 

rÀhib úonaàına gitdi. (5) SulùÀn ÒÀlid buyurdı: Şeyò SulùÀn Óaøretleri ki SulùÀn 
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ÒÀlid’iñ (6) atasınuñ èammisi idi. Aña muóabbetnÀme yazdılar ve peyk ióøÀr itdiler. 

(7) Göndermek ãadedinde iken nÀgÀh bir dervìş úapundan içerü girüb (8) èulemÀ ve 

ãulaóÀ maóøarında SulùÀn ÒÀlide bir nÀme ãundı. SulùÀn ÒÀlid (9) nÀmenüñ bendin 

alub muùÀlaèa eyledi. ŞÀd olub sübóÀne’l-èalìmü’l-óakìm (10) didi. èUlemÀ eyitdiler: 

İy PÀdişÀh èaôìm şÀd oldunuz, aãlı nedür didiler. (11) SulùÀn ÒÀlid bir monlaya emr 

eyledi. NÀmeyi cehriyle oúudı. NÀmenüñ (12) evvelinde medó-i ÒudÀ, baèdehÿ medó-

i Rasÿl-ı kibriyÀ, baèdehÿ çehÀryÀr-ı (13) bÀ-ãafÀ ve cemìè müéminìn müéminÀta duèÀ 

ve sulùÀn-ı cihÀn olan Emìr (14) ÒÀlid’e åenÀdan ãoñra dinilmiş ki 

( على بن السيد يحيى عمّ السلطان الماجد الامير خالد الى حضرته العلية15اسيد ) همن عبدالله ووليّ   

بركاته وابهى( و رحمة الله و2ثمّ الى علماء الفضلاء المقيمين بتلك البلدة السلام عايكم )( 1)  (70b) 

 تحياته.315

AmmÀ baèd bu şeb-i mübÀrekde (3) cedd-i èaôamım Rasÿl-u mükerrem nebiyyü’-l-

èArabi ve’l-èAcemi Muóammed Resÿ’llÀh ãallÀ’llÀhu (4) èaleyhi vesellem bu 

bendelerine gelüb eyitdi: YÀ veledì òalvetiñ Àòir oldı, (5) èibÀdu’llÀh irşÀdına 

maàÀradan ùaşra ol. İnşÀéa’llÀhu TeèÀlÀ (6) úademiñle nice erbÀb-ı øalÀlet hidÀyet 

olurlar. Úırú gicenden ãoñra (7) maàÀradan çıúub èaôìm mevkeble benim türbeme 

gelüb ravøamı (8) ziyÀret eyle. LÀkin yarın èalÀ’s-saór maàÀradan çıúub Semerúand’a 

(9) varàıl. ZìrÀ Semerúand’a bir rÀhib geldi. Ümmetime ve èulemÀya àÀyetle (10) cefÀ 

vü ezÀ ider varub anı øalÀletden ve ümmetimi muøÀyaúadan (11) òalÀã idesiz, yÀrÀn 

elem çekmesünler. Bu gice baède’l-èişÀ emr-i Óaúú ile (12) Semerúand’a varurız. 

Kümmelìn olanlara Óaúú TeèÀlÀ kevn ü mekÀnı óÀéil (13) eylemez. NÀmeyi bizden 

evvel yÀrÀna meserret içün gönderdik. (14) Dervìş CihÀngìr işrÀúı bizimle úılmışdur. 

Bugün biz daòı varırdıú (15) LÀkin işÀret-i Rasÿl èaleyhi’s-selÀm ile irteye úaldıú. 

Ve’s-selÀm èÀle’d-devÀm (71a) (1) çünkim èulemÀ ve ãuleóÀ ve sÀdÀt bu nÀmeyi 

 
315 Allah’a inanlara ve Seyyid Ali bin Yehya Sulan Macid’in amcasına ve Emir Halit’e, o kasabanın 

alimlerine ve o kasabada oturanlara selam olsun. 
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işitdiler. Şükür idüb (2) óayret ve dehşet ile sübóÀna’llÀh’i-èaôìm didiler. Baèdehÿ 

CihÀngìr (3) Baba’ya ikrÀm eylediler. Demm maàÀrası Semerúand’a on yedi günlük 

(4) yol ne èaceb ùayy-i mekÀn olmuş didiler. Baèdehÿ 

 ان الله على كل شيءٍ قدير316

(5) oúudılar. Ol gün geçüb irtesi ki yevme’l-òamìs idi. Baède ãalÀti’l-fecr (6) SulùÀn 

ÒÀlid atlanub şehirden ùaşra òadem ü òaşemle çıúdı (7) ve cümle èulemÀ ve ãulaóÀ ve 

etúiyÀ ve müéminìn kimi atlu kimi yayaú şehirden (8) ùaşra çıúub Óaøret-i Pìr 

úudÿmına muntaôır oldılar. Baède’l-işrÀú (9) gördiler ki bir èaôìm ÀlÀy göründi. SÀdÀt-

ı kirÀm ervÀóı çoú (10) andan ricÀl-i àayb ve ervÀó-ı muúaddese çıúageldiler. Görenler 

(11) óayrÀn oldılar. Baèdehÿ Óaøret-i Pìr bir esb-i tÀzeye süvÀr olmuş. (12) Başında 

yeşil èimÀme ve rikÀbında aúùÀb-ı sÿre-i iòlÀã ve aúùÀb-ı (13) Fatióa piyÀde yürürler. 

CihÀt-ı erbaèasında muèavvezeteyn hemvÀr yürürler. (14) Ehl-i Semerúand èazìze 

úarşu varub SulùÀn ÒÀlid piyÀde olub (15) dest-i şerflerin bÿs eyledi. Óaøret-i Pìr sulùÀn 

ÒÀlid’iñ çeşm[-i] mübÀrekin (71b) (1) bÿs idüb yÀ ibn aòì nitesin ol rÀhib yÀrÀnı taøyìú 

(2) eylemiş. Ceddimiz SulùÀnu’l-Mürselìn işÀret buyurdılar. İnşÀé a’llÀhu TeèÀlÀ (3) 

øalÀletden ol şaòã taòlìã ideriz diyüb doàrı cÀmiè-i kebìre (4) geldi. SulùÀn ÒÀlid sarÀya 

daèvet eyledi. İõinimiz yoúdur hemÀn (5) cÀmiède maãlaóat üzere olalım. RÀhib ióøÀr 

buyuruñ didi. (6) RÀhibe adam ãaldılar. RÀhib geldi. Óaøret-i Pìri gördügi gibi (7) 

lerzÀn oldı.   317امنت بالله و محمدٍ رسول الله diyüb imÀna geldi. (8) Cümle ehl-i İslÀm şÀd 

oldılar. RÀhib geldi. Óaøret-i Pìriñ elini (9) öpdi. Bu gice èÀlem-i rüéyÀda cenÀb-ı 

şerìfiñizi gördüm. Cümle (10) müşkilÀtımı cenÀbıñıza èarø eyledim. CevÀb-ı şÀfì 

virdiñüz. (11) Min baèd şübhem úalmadı. Şimdi ôÀhirde suéÀle cevÀba óÀcet (12) 

úalmadı. Dìn-i Muóammedì óaúú dìndür, bildim ve úabÿl eyledim didi. (13) Óaøret-i 

Pìr tebessüm idüb eyitdi: YÀ èabdullÀh İslÀmuñ maúbÿl-ı (14) Óaøret oldı. Biz daòı 

úabÿl eyledik. LÀkin yÀrÀna ifÀøe-i èilm (15) içün suéÀl ìrÀd eyle bu mecmaèda cevÀb 

 
316 Allah’ın her şeye gücü yeter. Bakara suresi. 20. Ayet. 
317 Allah’a ve Hz. Muhammed’in (s.a.v) Allah’ın Resulü olduğuna inandım. 
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virelim. Bu èabda (72a) (1) Óaøret-i BÀrì’nüñ iósÀnı maèlÿm-ı èÀlem ola. RÀhib 

semèen (2) ve ùÀèaten didi. Baèdehÿ eyitdi: İy server-i evliyÀ suéÀlim bu idi kim (3) 

ceddiñiz Óaøret-i Muóammed’iñ nübüvvetine delìl nedür ve Óaøret-i èÌsÀ èaleyhi’s-

selÀm (4) NaãÀrÀ iètiúÀdı üzere ilÀhdur èadem-i ulÿhiyyetine õÀhib olanlarıñ (5) delìlì 

nedür? Bir delìl-i şÀfì ùaleb iderem ki òaãmıñ söylemege mecÀlì (6) úalmaya. Óaøret-i 

Pìr buyurdı ki evvelÀ ceddim Óaøret-i Muóammed èaleyhi’s-selÀm (7) nübüvvetine 

delìl naúl-ı ãaóìódür ve èaúl-ı ãarìódür. MÿsÀ ve èÌsÀ ve sÀéir (8) enbiyÀ èaleyhimu’s-

selÀm nübüvvetine delìl olan daòı naúildür ve èaúıldur. (9) EnbiyÀé-i kirÀmdan menúÿl 

olan budur ki anlardan daèvÀ-yı nübüvvet (10) ãudÿr idüb daèvÀlarına muùÀbıú 

òavÀrıú-ı èÀdÀt daòı ôuhÿr (11) eyledi. Be-dürüstì muècizÀtları nübüvvetlerine delìl 

oldı. Siziñ daòı nübüvvet-i (12) enbiyÀya delìliñiz budur. Bu delìl-i semèì nitekim sÀéir 

enbiyÀnuñ nübüvvetine (13) şÀhid oldıysa ceddim óaøretlerinüñ daòı nübüvvetine 

şÀhid muècizÀt-ı (14) bÀhirenüñ óuãÿli tevÀtürle gelüb bize vÀãıl oldı. Eger òaberiñ 

(15) ãıóóatine ùaèn olunursa cümle enbiyÀnuñ nübüvvetine ùaèn sirÀyet (72b) (1) idüb 

bÀb-ı nübüvvet úapanmaú lÀzım gelür ve eger Óaøret-i MÿsÀ ve èÌsÀ (2) ve sÀéir 

nebìleriñ óaúúında vÀrid olan òaberleri ùaãdìú idicek (3) ceddim óaøretlerinüñ daòı 

nübüvvetine taãdìú vÀcib olur. ZìrÀ (4) ãıóóat-ı tevÀtürle ãıdú-ı maúÀle muèciziñ 

delÀletì ceddim óaøretlerinüñ (5) óaúúında vÀøió ùarìúle óÀãıldur. Be-dürüstì Óaøret-i 

Muóammed èaleyhi’s-selÀmuñ (6) nübüvvetine úaùèÀ iètirÀf óÀãıl olur ve İncìl’de daòı 

ceddim (7) óaøretlerinüñ nübüvvetine olan dalÀéil İncìl oúıyanlara emr-i (8) 

maèlÿmdur. Saña òïd èÀlem-i rüéyÀda keşf olunmışdı. (9) Óaøret-i èÌsÀ rÿóÀniyyetine 

muóÀkeme olunduúda ãıdúı’s- (10) seyyidi èalÀéeddìn dimişdi. Sen aña münkir 

degilsin didi. (11) Ol RÀhib Müslim belì sulùanım didi. Bende şaéibe-i şekk ve şübhe 

(12) úalmamışdur. Óaøret-i şeyò buyurdı kim yÀ Müslim İncìl’de èÌsÀ (13) èaleyhi’s-

selÀm nübüvvetinde õikr olunmışdur ki YÿóannÀ’t-tilmìõ (14) İncìli’nüñ on bişinci 

faãlında dinilmişdür ki FÀraúlìù’e (15) rÿó óaúúdur. Anı pederim size gönderir. Benim 

ismim birle gelüb (73a) (1) size her şeyéi taèlìm ider. Be-dürüstì FÀraúlìù’den maúãÿd 

(2) ceddim èaleyhi’s-selÀmdur. èÌsÀ’nuñ ismine muãaddıú gelüb òalúına her (3) şeyéi 
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taèlìm iden oldur. FÀrúalìù peyàamber dimekdür. Óaøret-i èÌsÀ birle (4) ictimÀèımızda 

kelÀmımı taãdìú itmedi mi? RÀhib-i Müslim belì sulùÀnım didi. (5) Óaøret-i Pìr buyurdı 

ki YuóannÀ İncìli’nüñ on altıncı faãlında (6) èÌsÀ’dan rivÀyet itmedi mi ki FÀrúalìùa 

benden ãoñra EfåerlÀd (7) nÀm mevøiède ôuhÿra gele. Çünkim ôÀhir ola adı MevÀmìå 

(8) ola èÀlemi maèãiyetden menè idüb èaõÀb ile taòvìf eyleye. (9) LÀkin kelÀmı fi’l-

cümle ãıdú-ı maóô ola kendiliginden söylemeye. (10) Sizi óaúú ile rièÀyet ve siyÀset 

eyleye. EfåerlÀd Mekke’nüñ adı (11) degil midür ve MevÀmìå yaènì nebì Mekke’de 

Muóammed nÀmında ceddimden (12) àayrı kim gelmişdür. RÀhib Müslim  امنت بالله و

 didi. Óaøret-i Pìr eyitdi: İy Müslim NaãÀrÀ Óaøret-i èÌsÀ (14) (13) محمدٍ رسول الله 318  

óaúúında óÀşÀ ilÀhdur dediklerine delìl nedür òaber virgil didi. (15) RÀhib-i Müslim 

eyitdi: NaãÀrÀnuñ úavlini úable’l-İslÀm taósìn (73b) (1) iderdim. Ben daòı ilÀhdur 

dirdim. Óaøret-i Pìr eyitdi: Anlarıñ kelÀmı (2) bÀtıldur ve buùlÀnı erbÀb-ı èuúÿla 

óÀãıldur. BuùlÀnına delìl (3) budur. Be-dürüstì ilÀh bir mevcÿddur ki õÀt içün vÀcib’l-

vücÿddur. (4) Şöyle kim cisim olmaya daòı müteòeyyız olamaya daòı èaraø olmaya 

èÌsÀ (5) èaleyhi’s-selÀm òïd şol şaòã-ı beşerì ve cisimÀnìdür ki,maèdÿm iken (6) 

mevcÿd oldı. Baèdehÿ úavliñiz üzre Yahÿdìler anı úatl itmekle (7) maèdÿm oldı. 

NaãÀrÀnuñ muèteúidi Yahÿd ùÀéifesi Óaøret-i (8) èÌsÀ’yı úatl itmişlerdür. Marúos e’t-

Telmìõ İncìli’nüñ Àòirinde yazmışdur ki (9) èÌsÀ èaleyhi’s-selÀm dÀr aàacında eyitdi 

kim yÀ ilÀhì beni (10) maòõul eylediñ. Bu kelÀm èÌsÀ’nuñ dÀrda Àòir söyledigi 

kelÀmdur. (11) YÀ RÀhib Müslim bu kelÀmı Marúos Telmìõ’iñ İncìli’nde var mıdur? 

(12) RÀhib neèam didi. Óaøret-i Pìr eyitdi: Şol şaòã ki ekl ü şurb (13) ide ibtidÀ óÀlinde 

èavratdan doàa oàlancıú ola, baèdehÿ (14) müvÀhiú ola, baèdehÿ yigit ola, uyuya ve 

uyana ve NaãÀrÀ (15) úavli üzere erõel-i nÀs olan Yahÿdì ùÀéifesi anı aradılar (74a) (1) 

ve kendisi úaçub gizlendi. Baèdehÿ dutdılar. FeryÀd ü fiàÀn (2) eyledi. FeryÀdına 

baúmadılar. Anı aòõ idüb dÀra çekdiler. Bir zamÀn (3) dÀr aàacında saà durdı. Baèdehÿ 

ãalb itdiler ve tenini çÀk (4) eylediler. Bu aóvÀle iètirÀf iden bÀùıl yine èÌsÀ ilÀhdur diyü 

 
318 Allah’a ve Hz. Muhammed’in (s.a.v) Allah’ın Resulü olduğuna inandım. 
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nice (5) iddièÀ ider? Eger ilÀh olaydı niçün Yahÿdìlerden kendini òalÀã (6) itmedi ve 

niçün aña cefÀ iden Yahÿdì ùÀéifesini úahr itmedi? (7) YÀ RÀhib-i Müslim bu daèvÀ 

bÀùıldur. èÌsÀ nebì ve mürsel ve ãÀóib-i şerìèat (8) idi ve ceddimiñ úudÿmına mübeşşir 

idi ve Yahÿd òaõelehumu’llÀh anı (9) ãalb itmediler ve úatl itmediler. Eger NaãÀrÀ ve 

Yahÿduñ müddeèÀsı (10) gerçek olaydı èÀlemüñ ilÀhı olub èÀlem ilÀhsız úalmaú lÀzım 

(11) gelürdi ve óÀşÀ nice ilÀh olur ki kendi özüñ Yahÿd gibi (12) melÀèìnden taòlìãe 

úÀdir olmaya. èÌsÀ emr-i Óaúú ile Rÿóu’l-úuds (13) ÀsumÀna refèeyledi. ÓÀlÀ şimdi 

saàdur. ÚıyÀmete yaúın (14) DeccÀl’i öldürmek içün gökden nuzÿl idüb yedi sene (15) 

yirde olısardur ve nikÀó-ı şerèìyle òÀtÿn alub evlÀdı (74b) (1) olacaúdur. èÁúibet ehl-i 

imÀn menúÿø olub Medìne-i Resÿl’de (2) èaleyhi’s-selÀm èÌsÀ èaleyhi’s-selÀm daòı 

vefÀt idüb ceddim èaleyhi’s-selÀmuñ (3) ravøasına defn olunsa gerekdür. äaóìó imÀn 

budur. RÀhib-i Müslim (4) bi’l-külliye òulÿã ile imÀn getürdi. Óaøret-i Pìr eyitdi: İy 

RÀhib (5) NaãrÀnìlerüñ müddeèÀsını ibùÀl bir vech ile daòı budur ki èÌsÀ nebì (6) eger 

ilÀh olsaydı dimek lÀzım gelürdi ki Óaúú TeèÀlÀ bu cisme külliyet ile (7) óulÿl 

itmişdür. YÀòÿd baèøiyyet ile óulÿl itmişdür. YÀòÿd ilÀhdan (8) bir cüzéi èÌsÀ’nuñ 

cismine óulÿl itmişdür. Bu aúvÀl-ı åelÀåe daòı (9) min cemìèi’l-vucÿh bÀùıldur. ZìrÀ 

eger külliyet ile bu cisme óulÿl (10) itseydi ilÀh bi’l-külliye cism-i èÌsÀ’da maóãÿr iken 

Yahÿd (11) ol cismi alub úatl itdikleri taúdìrce ol cisim içinde (12) ilÀh-ı èÀlem óaşÀ 

maútÿl olmaú lÀzım gelür ve èÀlem ilÀhsız (13) úalmaú lÀzım gelür. Bu òïd bilÀ-şek 

bÀtıldur ve buùlÀnı õevì’l-èuúÿla (14) vÀøıódur. Eger ilÀh külliyeti birle cism èÌsÀ’ya 

óulÿl (15) eyledi. äoñra maóall-i úatilde yine òurÿc eyledi dinülürse bu (75a) (1) 

kelÀmuñ daòı fesÀd ôÀhirdür. ZìrÀ ilÀh cisim degildür ve èaraø degildür. (2) Be-dürüstì 

óulÿl olur cisim idi dinülürse bir cism-i Àòere óulÿl (3) idicek óulÿl idenüñ eczÀsı óulÿl 

olunan cismüñ eczÀsına (4) muòùeliù olmaú lÀzım gelür. Bu teúdìrce óulÿl eyleyen 

ilÀhuñ (5) eczÀsına tefrìú lÀzım gelür. Ve eger ilÀh cisim degildür, èaraødur dinülürse 

(6) bu taúdìrce èaraø olan ilÀh maóalle muótÀc olur. İlÀh maòlÿúına ve (7) èabdına 

muótÀc olmuş olur. Bu meôhebiñ buùlÀnı ôÀhirdür. (8) Ve eger dirlerse Óaøret-i 

BÀrì’nüñ baèøısı cism-i èÌsÀ’ya óulÿl eyledi (9) bu muóÀl ve bÀùıl óayÀldür. ZìrÀ ki èÌsÀ 
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cismine óulÿl iden (10) cüzéi eger ulÿhiyyeti muèteber ise ilÀhdan munfaãıl olub 

èÌsÀ’ya (11) geldikde ulÿhiyyetde muèteber olan cüzéi gitmekle ilÀh olmamaú (12) 

lÀzım gelür. Ve eger ol cüz-i ulÿhiyyetde muèteber olmayan eczÀdan (13) ise èÌsÀ ilÀh 

olmamaú lÀzım gelür. ÓÀlÀ ki ilÀh celle ve èalÀ tecezziéi (14) úabÿl eylemez. Tecezzié 

ve inúisÀm ãıfatına ecsÀmdur. Pes NaãÀrÀnuñ (15) iètiúÀdiyyÀtı bi’l-külliye bÀùıldur. İy 

RÀhib-i Müslim NaãÀrÀ úavlinüñ (75b) (1) buùlÀnına bir delìl daòı budur ki tevÀtürle 

åÀbit oldı ki èÌsÀ èibÀdetde (2) ve ùÀèatda raàbet ve iúdÀm üzre idi. MarúÀ İncìli’nüñ 

üçünci (3) faãlında ve daòı YuóannÀ İncìli’nüñ on bişinci faãlında ve Marúos (4) 

Telmìõ’iñ on birinci faãlında ve cümle ÓavÀriyyÿn İncìllerinde taãrìó (5) itmişlerdür 

ki èÌsÀ ùÀèÀt èibÀdÀt ve riyÀøÀt ve mücÀhedÀt itmekde úÀyim (6) ve dÀyim idi. Bir laóôa 

èibÀdetsiz ve taôarruèsız ve niyÀzsız olmazdı. (7) Be-dürüstì eger èÌsÀ ilÀh olaydı 

ilÀhdan èibÀdet muóÀl olurdı. (8) ZìrÀ èibÀdeti àayrısına olursa kendi ilÀh olmazdı, 

èabd olurdı (9) ve eger èibÀdeti kendi üzerine olaydı ilÀh kendüzine èibÀdet (10) idicek 

óÀlet-i vÀóidde èÀbid ve maèbÿd olmaú muóÀldur. (11) İy RÀhib-i Müslim èÌsÀ’nuñ 

ulÿhiyyetine NaãÀrÀnuñ delìli nedür? RÀhib-i Müslim (12) eyitdi: İy úuùb-ı èÀlem 

NaãÀrÀ bÀùıl iètiúÀda uyub eydürler ki (13) èÌsÀ’nuñ ulÿhiyyetine delìl elinden óavÀrıú-

ı èÀdÀt geldi. Cümleden (14) biri ióyÀ-yı mevtÀ ve ibrÀé-ı ekmeh ve izÀle-i beraãdur. 

Eger ilÀh olmasa (15) bu úudretler andan gelmezdi dirler. Óaøret-i Pìr eyitdi: İy 

Müslim teslìm (76a) (1) ider misin kim èadem-i delìlden èadem-i medlÿl lÀzım gelmez 

diyü teslìm (2) itmezseñ lÀzım gelür kim ezelde èÀlem yoúdur diyü nefy olunursa 

ãÀnìè[-i] (3) èÀlem nefy oluna. Ve eger teslìm iderseñ. Niçün hemÀn èÌsÀ’nuñ bedenine 

(4) ilÀh óulÿl ider dersiz? Niçün senüñ benüm bedenime óulÿl itdi demezsiz? (5) Ve 

daòı óayvÀnÀtuñ ve nebÀtÀtuñ ve camÀduñ bedenine óulÿl itdi demezsiz? (6) RÀhib-i 

Müslim eyitdi: İy SulùÀnu’l-Kümmelìn ol meõhebe úÀéil olanlar diler ki (7) bu emir 

ôÀhirdür. ZìrÀ ióyÀé-yı mevtÀ ve àayrisi Óaøret-i èÌsÀ’dan óÀãıl (8) oldı, bizden óÀãıl 

olmadı. Bu óuccet ile bilindi ki óulÿl bizim bedenimizde (9) óÀãıl olmadı. HemÀn 

ancaú èÌsÀ’nuñ bedeninde óÀãıldur. Óaøret-i Pìr (10) eyitdi: ÓÀlÀ ôuhÿr eyledigi 

èadem-i delìlden èadem-i medlÿl lÀzım gelmez (11) didigim kelÀm añlanmamışdur. 
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ZìrÀ ki ol òavÀrıúıñ Óaøret-i èÌsÀ’dan (12) ôuhÿrı óulÿl-ı ilÀha dÀlle olıcaú bizde 

òavÀrıúıñ èadem-i (13) ôuhÿrı ol delìliñ bulunmaduàından nÀşìdür. èAdem-i delìlden 

(14) èadem-i medlÿl lÀzım gelmedigi muúarrer olıcaú òavÀrıú ôuhÿrınuñ (15) èadem-

i óulÿluñ èademine delìl olmaz. Bizden òavÀrıú ôuhÿr itmedigi (76b) (1) óulÿla mÀniè 

belki sÀéir óayvÀna óulÿldan daòı mÀniè degildür. (2) Bu teúdìrce kelbde ve sinevrde 

ve fÀrede böceklerde daòı (3) óulÿl bulunmaú mümkin olur. Bu meõheb-i bÀùıldan 

lÀzım gelür ki (4) Óaøret-i BÀrì’nüñ õÀtı içün óÀşÀ åümme óÀşÀ beden-i kelb ve beden-

i (5) sinevr ve sÀéir eşyÀya óulÿl eyleye. 

   تعالى الله عمّا يقول الظالمون  (6) علواً كبيراً  319

İy RÀhib-i Müslim ol meõheb-i bÀùılıñ fesÀdına (7) bir delìl daòı budur ki tevÀtürle 

åÀbit oldı Ki MÿsÀ èaleyhi’s-selÀm (8) elinde dutduàı èaãÀéyı muècizÀt birle ilana ve 

ejderhÀya (9) úalb iderdi. èAãÀ òïd cemÀdÀtdandur. Anı cÀnlu óayvÀna (10) úalb itmek 

èaúıldan baèìdür. MevtÀ ióyÀsı èaãÀya nisbet (11) ile èaúla úarìbdür. ZìrÀ beden-i óayy 

ile beden-i meyyit beyninde (12) müşÀkil vardur. èAãÀ ile óayÀt ãÀóibi olan cÀnavar 

(13) beyninde müşÀkele yoúdur. MÿsÀ èaleyhi’s-selÀm èaãÀya óayÀt (14) virirdi. Maèa-

hÀõÀ aña ilÀh dinilmedi veyÀ ibnu’llÀh dinilmedi. (15) Bu teúdìrce èÌsÀ mevtÀ ióyÀ 

itmekle ilÀh yÀ ibnu’llÀh olmaú (77a) (1) lÀzım gelmez. RÀhib Müslim yüz yire úoyub 

eyitdi: İy úuùb-u (2) èÀlem 

 عليك عين الله بلا شكٍّ و لا شبهةٍ 320

müémin-i muvaóóid (3) ve müslim oldum. Min baèd şübhem úalmadı. Ümmet-i 

Muóammed’de baña èuúalÀ (4) ve nuúalÀ àalebe ider bulunmaz derdim. Fikrim fÀsid 

ve kÀsid (5) imiş. Faølıña ve èilmine ve kemÀline teslìm ve taósìn eyledim. TekrÀr- (6) 

be-tekrÀr 

 
319 Allah c.c diyor ki : سبحانه و تعالى عما يقولون علوا كبيرا 

Allah onların söyledikleri şeylerden münezzehtir son derece yücedir ve uludur. İsra suresi. 43.ayet.  
320 Şüphesiz ki Allah seni korur. 
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 اشهد ان لا اله الا الله و اشهد ان محمداً رسول الله  (7) و اشهد انكّ من اماجد اولياء الله قدّس الله321

diyüb Pìr (8) Óaøretlerinden tevbe ve inÀbet aldı ve óÀøır olan aèyÀn (9) ve eşrÀf óamd 

u åenÀ idüb Óaøret-i Pìre bì-nihÀye duèÀlar ile (10) Àferìn ve taósìn oúudılar ve bir kez 

de tevbe ve telúìn aldılar. (11) Baèdehÿ SulùÀn ÒÀlid eyitdi: İy èammi bendeòÀneye 

teşrìf buyuruñ (12) bir òastamız muótaøırdı. DuèÀñıza muntaøırdur. Óaøret-i Pìr (13) 

eyitdi. YÀ veledì óÀlÀ øiyÀfete ve óuøÿra bize iõn-i ilÀhì (14) olmamışdur. Ol merìøaya 

bundan himmet ve duèÀ idelim. (15) İnşÀéa’llÀhu TeèÀlÀ ãıóóat bulur diyüb 

murÀúabeye teveccüh eyledi. (77b) (1) MurÀúabede iken òaber geldi ki muótaøır 

teslìm-i rÿó eyledi. SulùÀn ÒÀlid (2)   322انّا لله و انّا اليه راجعون oúudı. Meger marìøa SulùÀn 

ÒÀlid’iñ (3) büyük úızıymış SulùÀn ÒÀlid Óaøret-i Pìriñ başıñ murÀúabeden (4) refèe 

muntaôır oldı. Óaøret-i Pìr üç sÀèat nücÿmì ile (5) istiàrÀúda úaldı. Baèdehÿ başın 

úaldırdı. İnci gibi derler (6) dökmişdi. Gördi kim SulùÀn ÒÀlid bükÀ ider. Eyitdi: YÀ 

veledì (7) niçün aàlarsın. İy èammi úızım cÀriyeñiz teslìm-i rÿó eylemiş. (8) Óaøret-i 

Pìr tebessüm idüb eyitdi: Ya veledì seniñ úızıñ óÀlÀ (9) şifÀ ve ãıóóat buldı, ùaèÀm 

yimekdedür. Teslìm-i rÿó iden (10) siziñ serv-i úÀmet nÀmına úız cÀriyeñizdür. SarÀya 

varıñ (11) inşÀéa’llÀhu TeèÀlÀ bu müddeèÀ ãaóìódür. SulùÀn ÒÀlid ve cümle (12) ahÀli-

i Semerúandì Óaøret-i Pìr ile vedÀèlaşdılar. Baèdehÿ (13) Óaøret-i Pìr geldiği canibe 

havÀya ãuèÿd eyledi ve ol (14) RÀhib-i Müslim daòı SulùÀn ÒÀlid ile sarÀyına geldiler. 

Çünkim (15) mübeşşirler tebÀdür idüb SulùÀn ÒÀlid’e eyitdiler: İy pÀdişÀh-ı (78a) (1) 

mÀverÀéü’n-nehr kerìmeñiz Àòirete intiúÀl itmişdi. Yedi sÀèatden (2) ãoñra yine óayÀt 

buldı. èAcÀyib ve àarÀyib aóvÀl söyler. MizÀcı (3) úavì olub ãıóóat buldı. LÀkin Sebk-

i Rÿó nÀm cÀriyeñiz füccéeten (4) fevt oldı. PÀdişÀh sürèat idüb sarÀyına girdi. Gördi 

ki (5) úaøiyye õikr olunduàı üzredür. Óaúú’a óamd u åenÀ eyledi. CÀriyenüñ (6) techìz 

ve tekfin[in] idüb óaúúına úodılar. PÀdişÀh úızından suéÀl (7) eyledi. Úız eyitdi: 

Devletim atÀ, rÿóum úabø olunub müéekkeller (8) alub ÀsumÀna götürdiler. Çünkim 

 
321 Şahitlik ederim ki Allah’tan başka ilah yoktur ve Hazreti Muhammed (s.a.v) O’nun kulu ve elçisidir. 

Yine şahitlik ederim ki sen Allah’ın en yüce evliyalarından birisin. 
322 Allah’tan geldik ona döneceğiz. Bakara suresi. 156.ayet. 
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yedinci úat göge vardılar. Bir (9) avÀz geldi ki iy aèvÀn-ı èAzrÀéìl bu rÿóı yine bedenine 

döndürüñ. (10) Óaúú TeèÀlÀ’nuñ evliyÀsından ve èulemÀnuñ óükemÀsından ve 

ezkiyÀnuñ (11) aúviyÀsından úuùbu’z-zamÀn eşrefü’l-èirfÀn Seyyid èAlì Semerúandì 

(12) duèÀ ve niyÀz eyleyüb Óaúú TeèÀlÀ’ya bu rÿóa altmış sene óayÀt-ı (13) 

dünyeviyye ùaleb eyledi ve bu rÿóuñ bedeli pÀdişÀhıñ milk-i (14) ãarìói olan Sebk-i 

Rÿó nÀm cÀriye mevt-i muúadder oldı. (15) Bu rÿóı bedenine ulaşdırıñ. Der-èaúb 

Sebk’üñ rÿóuñ úabø (78b) (1) idiñ dinildi. Müéekkeller semèen ve ùaèaten didiler. 

Baèdehÿ rÿóumı bedenime redd (2) itdiler. HemÀn ki gözüm açdım. Sebk-i Rÿó 

úandadur didim. Eyitdiler kim (3) teslìm[-i] rÿó eyledi. İy ata, ol didikleri èazìz kimdür 

ki anuñ niyÀzı (4) berekÀtında óayÀt buldum. PÀdişÀh eyitdi: İy úızım senüñ ulu (5) 

èammiñdür. ZamÀnımızıñ úuùbıdur. KerÀmÀt-ı ôÀhiresi çoúdur. Bugün (6) 

Semerúand’da gösterdigi òavÀrıú-ı èÀdÀt ve iôhÀr-ı kerÀmÀt (7) hiç bir kimsede 

görülmüş degildür. Elóamdüli’llÀhi TeèÀlÀ şöyle èazìziñ (8) eúÀribinden olduú diyü 

dìvÀna çıúdı. èUlemÀéyı cemè eyledi (9) ve RÀhib-i Müslim’i daòı úıàırdı aóvÀli şeró 

eyledi. RÀhib-i Müslim (10) eyitdi: İy Emìri’l-Müéminìn bu bendeñiziñ bir müşkili 

daòı bu (11) idi kim Óaøret-i Resÿl-ı bÀ-ãafÀ Muóammedü’l-MuãùafÀ ãallÀ’llÀhu 

èaleyhi vesellem  

 (12) علماء اممتي كانبياء بني اسرائيل323 

buyurmışlardur. Ben derdim ki (13) Óaøret-i èÌsÀ bi-iõni’llÀhi TeèÀlÀ ióyÀ iderdi. 

Çünkim èulemÀé-i (14) ümmet-i Muóammed benì İsrÀéìl nebìleri gibidür. Pes mevtÀ 

ióyÀsına (15) niçün úÀdir olmayalar. Óaøret-i Úuùb Seyyid èAlì bizi úÀlen ve óÀlen 

(79a) (1) irşÀd eyledi. AãlÀ tereddüde mecÀl úalmadı. Be-dürüstì dìn-i Muóammed’i 

(2) Óaøret-i Pìr melÀóide ilóÀdından taòlìå eyledi. 

  الحمد الله على الهداية (3) و التوفيق324

 
323 Ümmetimin alimleri İsrail kavminin peygemberi gibidir. (Hadis-i şerif) 
324 Muvaffakiyet ve hidayet için şükürler olsun. 
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didi. PÀdişÀh ve cümle èulemÀé-i Semerúand Óaúú’ıñ úudretine (4) ve Óaøret-i Pìriñ 

kerÀmetine óayrÀn oldılar. Her birisi bilÀ-şübhe vilÀyete (5) ve kerÀmete iètiúÀd idüb 

cÀn u dilden bende oldılar. Bu menúıbe daòı (6) tamÀm oldı. 

İy aòì eyle kemÀlÀta naôar. 

Münkir olma evliyÀya úıl óaõer.  

(7) Úul iseñ sulùÀna irmege dürüş. 

Maèrifet mıårına girüb úıl şükür.  

(8) Münkir úalana baúma kim seni  

Uàradır girdÀba bulamazsın ôafer.  

(9) Gel kerÀmet şÀhına bulàıl vuãÿl.  

Óaúú úatında tÀ olasın muèteber.  

(10) Óaøret-i Seyyid èAlì’ye bende ol.  

Görmeyesin iki èÀlemde øarar.  

(11) Derdiñe devÀ gerekse ùÀlib ol.  

äıdú ile eyle ùaleb şÀm u seóer.  

(12) Úuùb-u èÀlemdür Semerúandì óaúìú. 

èAyn-ı ãıdúla naôar úıl üy püser.  

(13) KÀmil olan şÀha úul olmaú gerek.  

TÀ ki sÀlik ide aóbÀba sefer.  

(14) áarre olma èilmiñe irşÀda gel.  

èİlm-i bÀùın dersini oúı peder.  
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(15) Zühdüñe taúvÀña àarre olmaàıl. 

Anı mürşidsiz olan hìçe ãayar.  

(79b) (1) Bu durur taúvÀ yolı hiç şübhesiz. 

Mürşide var al NiôÀmì’den òaber.  

(2) el-Menúıbetü’r-rÀbièatü aşara.325 On dördünci menúıbenüñ rÀvisi ve úıããa-i (3) 

manãıbenüñ tÀlìsi bülbül-i bostÀn-u tevóìd ve sìmruà-ı ÀşiyÀn-ı tefrìd (4) cÀme-i dest-

i aóadiyyet ve nÀme-i fihrist-i ãamediyyet eføalü’l-èubbÀd (5) ve aèdeli’z-zühhÀd 

mecõÿbun min cezebÀt-ı raómÀniyye ve meslÿbun (6) òaùarÀt-ı nefsÀniyye Şeyò 

èAbdü’l-VÀóìd maúdesì raómetu’llÀhi èaleyh (7) eydür: EyyÀm-ı seyÀóatımda 

óengÀm-ı melÀóatımda heves eyledim ki (8) Semerúand’a varam. ZìrÀ dünyÀda 

Semerúand ve BuòÀrÀ gibi güzel (9) bilÀd olmaz. Nitekim dinilmiş: 

 سمرقند صيقل روى زمين است بخارى (10)  قبة اسلام است. 326 

SeyÀóat iderek Semerúand’a vardım. (11) Ol diyÀrda bir èÀlim ve fÀøıl taúì ve naúì pìr-

i mübÀrek var idi. (12) èÖmri üç yüzden ziyÀde olmışdı. NÀmına Fuøeyl-i FÀøıl 

dirlerdi. (13) Ol èazìziñ ziyÀretine vardım. Dizin öpdüm ve durdum. Baña (14) otur 

diyü işÀret eyledi, oturdım. Buyurdı kim kimsin ve ismin (15) nedür ve nereden 

gelürsin ve bu diyÀra gelmekden murÀdıñ nedür? (80a) (1) Ben daòı eyitdim: İy 

mübÀrek Maúdes diyÀrındanam. İsmime èAbdü’l-VÀóid (2) dirler. DiyÀr-ı 

Úaraman’dan gelürem. SeyÀóat murÀdımdur. èAzìzler ziyÀretin (3) idüb maèÀriflerden 

murÀdım behre almaúdur. Monla Fuøeyl eyitdi: (4) YÀ èAbdü’l-VÀhid diyÀr-ı 

Úaraman’da şeyòu’ş-şuyÿò èallÀmeti’l-èArabi ve’l-èAcem (5) ve seyyidü’s-sÀdÀt 

Şeyò èAlì Semerúandì’yi ziyÀret itdiñ mi? Ben eyitdim: (6) YÀ seyyidì ben Úaraman’a 

geldikde ol rÿşen-i øamìr Àòirete intiúÀl itmişdi.(7) LÀkin óÀl-ı óayÀtında Úudüs-i 

Şerìf’de ol èazìziñ ãoóbetine dÀòil (8) olmışdım. Ve dest-i pür-keremlerinden inÀbet 

 
325 On dördüncü menkıbe 
326 Buhara İslam’ın kubbesi. Semerkand yeryüzünün parıltısıdır. 
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müyesser olmışdı ve mübÀrek (9) dehÀnından telúìn almışdım. Elóamdüli’llÀhi TeèÀlÀ 

hemÀndem MonlÀ Fuøeyl (10) naèra urub bì-hÿş zemìne düşdi. Bir zamÀndan ãoñra 

èaúlı (11) başına gelüb bu naômı oúıdı: 

Pìrezen dünyÀda yoúdur hiç vefÀ.  

(12) Hÿşmend olanlara kÀrı cefÀ. 

èÁúil olan aña göñül mi virür.  

(13) Yedügi cev ola geydigi èabÀ. 

Úuùb-ı èÀlem Óaøret-i MonlÀ èAlì  

(14) Gitdi mi dünyÀdan ol kÀn-ı óayÀ. 

İy dirìàÀ ol èazìzi bir daòı (15)  

Görmedim óayfÀ baña óayfÀ bana. 

Umaram yevme’l-liúÀda bulışam.  

(80b) (1) Diye luùf eyle faølıyla meróabÀ. 

Baèdehÿ eyitdi. YÀ èAbdü’l-VÀóid èazìz óaøretleri (2) bu diyÀrda olurken ben reéìs-i 

úurrÀ idim. Kendi èilmimle àurÿrum (3) ve nefs-i emmÀreye inúiyÀd itdigim içün 

èibÀdete fütÿrum var idi. (4) äoñra Óaøret-i Pìr bu diyÀrdan hicret idüb Óaremeyn-i 

Şerìfeyn (5) ùaraflarından yüz on yedi sene taóãìl[-i] èulÿm-ı ôÀhire ve bÀùıne idüb (6) 

ãıla içün Semerúand’a geldikde Semerúand’ıñ èulemÀsı ve fuøalÀsı (7) ziyÀretine 

varub ben àurÿrdan varmadım. Ol benim ayaàıma (8) gelsün didim. Úıããa Óaøret-i 

Pìriñ úulaàına degmiş. Buyurmışlar ki (9) iõn-i Óaúú olursa ayaàına varalım yÀòÿd 

ayaàımıza getürelim. (10) Ol cumèa gicesi èÀlem-i rüéyÀda gördüm ki Semerúand’ıñ 

ulu cÀmìèinde (11) èaôìm cemèiyyet vardur. Cümle enbìyÀ ve mürselìn ve evliyÀ 

kümmelìn (12) cemè olmuşlar. Seyyidü’l-mürselìn ãallÀ’llÀhu èaleyhi vesellem taót-ı 

risÀlet (13) üzerine cülÿs idüb ol cemèiyyetde olan aèyÀna 
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  الله وليّ  (14) الذين امنوا يخرجهم من الظلمات الى النور327 

Àyetini tefsìr ider. (15) EånÀé-i tefsìrde eyitdi: ÔulumÀt-ı nÀsÿtiyyeden envÀr-ı 

lÀhÿtiyyeye (81a) (1) òurÿc eyleyenler şunlardur ki benim esrÀrımuñ maòzeni oàlum 

şeyò (2) èAlì es-Semerúandì’ye teslìm eyleye ve ùÀàÿta irüb maèÀrif-i ledüniyye (3) 

nÿrından òurÿc keåÀyif-i şeyùÀniyyeye vülÿc eyleyen şunlardur ki (4) ol úurretü’l-èayn 

olan oàlumdan ièrÀô idüb emrÀô-ı ceh ile (5) maèlÿl ve maàlÿl úala. Ol firúa-ı 

ùÀàiyyenüñ serdÀrı ve ol ùÀéife-i (6) bÀàiyenüñ òunkÀrı328 şol úarşı kÿşede oturan 

kişidür. Eger maèúÿle (7) ve meşrÿèa mürÀcaèat itmezse ve benim oàlumı ziyÀret 

itmezse ve muóabbet (8) eylemezse dünyÀda himmetden baèìd ve Àòiretde 

şefÀèatimden maórÿm úalmaú (9) muúarredür diyü ben bì-çÀreye işÀret eyledi. 

HemÀndem naèra urub (10) feryÀd eyledim. ÒÀk-i pÀyinden yaña müsÀrièat eyleyüb 

rÿyı mÀl itmek (11) úaãdın eyledim. Baña eyitdi: 

الم تعلم بانّ الشيخ علي ولدي و قطعة من كبدي هو منّي   يا فضيل فضول انت الضّلول الجهول (12)

احبّه فقد احبنّي و من ابغظه فقد ابغضنيو انا منه من  (14) الم تعلم بانّه سرّ من سرّي من بنت احثاء   (13) 

   الاباء فكن لابن  (15) طوعاً كي تفوز بلطف لاب في وقت الدّعاء. 329

Baèdehÿ yÀ Fuøeyl (81b) (1) oàlıma varàıl ve rièÀyet eylegil ve elinden tevbe ve inÀbet 

eylegil. (2) Oàlumdan tevbe ve inÀbet eylemek benden tevbe ve inÀbet eylemekdür. 

(3) Ol kelÀmuñ celÀletinden müteóayyir oldum. Óaøret-i Pìr úarşıda (4) tebessüm ider 

gördüm. 330  جدّي يا  فيه  قبلت didi. Faòr-ı èÀlem (5) èaleyhi’s-selÀm   331 شفعنّي   diyü قبلت 

buyurdı. Ol óÀlde uyandım. (6) äabÀó olmuş. Ábdest aldım. NamÀz úıldım. RüéyÀnuñ 

óÀline (7) óayrÀn úaldım. ÒÀh u nÀòÀh yerimden úalúdım. Yanıma iki (8) dÀnişmend 

aldım. Óaøret-i Pìriñ òÀnúÀhına geldim. DervìşÀn (9) orada oúurlardı. Óaøret-i Şeyò 

 
327 Allah inananların dostudur onları karanlıklardan aydınlığa çıkarır. Bakara suresi. 257.ayet. 
328 Kelimenin ilk harfi sehven  ḥ (ح) ile yazılmıştır. 
329 Ey Fuzeyl! Sen şimdi delaletdesin, Şeyh Ali’nin benim oğlum olduğu bilemez misin? O benim 

ciğerimdir. O bendendir ben de ondanım. Onun severim. Onu kim kızdırırsa beni kızdırmış olur. O 

benim sırrımdır. Sen onun itaatini kazanmak istersen onun gibi ol.  
330 Ey ceddim bana şefaat eyle. 
331 Kabul ettim, kabul ettim. 
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seccÀdesinde murÀúabeye (10) varmış. Ben daòı mescidiñ bir kÿşesinde otururdum. 

Pìr (11) Óaøretlerine naôar eyledim. Üzerinde èaôìm mehÀbet ve vaúÀr (12) çökmüş. 

Òavfa düşdüm. NÀgehÀn beşer ãÿretinden munòaliè (13) oldı. Bir şekl-i èacìb ile 

müteşekkil olub durduàı yirden (14) úuşaàımdan dutdub beni havÀya aùdı. Şol deñlü 

(15) havÀya gitdim ki dünyÀ bir kÀse úadar görinür oldı. HavÀda (82a) (1) bir Àdeme 

duş oldum. Beni dutdı 

 ويحك لم انكرت  (2) الكرامة و حجدت الحق 332 

didi. Ben èaklımı cemè eyledim ve eyitdim: (3) YÀ seyyidì sen kimsin? Eyitdi kim 

baña rÿó-ı mücerred dirler. Emir olundum ki (4) seni Berzaòu’l-BerÀziò nÀm mevøiède 

yedi sene óabs idem. HemÀndem (5) zebÀnım dutuldı. Nuùúa úÀdir olamadım. Ol rÿó-

ı mücerred beni (6) Berzaòu’l-BerÀziò nÀmında ola yire götürdi. Yedi sene anda (7) 

durdum. Baèdehÿ ol mücerred rÿó beni úulle-i úÀfa indirdi. (8) CibÀl-ı EnÀmiyyet nÀm 

ùaàlarda yedi sene ıràÀd oldum. Baèdehÿ (9) Melik maàÀrasına idòÀl eyledi. Yedi sene 

anda dembeste durdum. (10) Baèdehÿ beni götürüb èazìziñ òÀnúÀhıne atdı. Ol 

istiàrÀúda (11) gözüm açdım. Kendümi èazìze mantaôır gördüm ve ãÿfìler (12) 

tevóìdde, èazìz murÀúabede óayretim daòı ziyÀde oldı. (13) AyÀ bu óÀl baña nedür, 

ben ne óÀle duş oldum diyü tefekkür (14) iderdim. äÿfìler tevhìdi Àòir itdiler. İşrÀú 

úılındı. (15) Herkes òÀnelerine333 girdiler. HemÀn òÀdimü’l-mescid (82b) (1) ve 

pìşúadem úaldı. Óaøret-i Pìr baña teveccüh idüb eyitdi: MeróabÀ (2) bi’l-èizÀz yÀ 

Fuøeyl ceddim èaliyhi’s-selÀm saña úaúımadan gelmedin. (3) Saña şafÀèat itmesem 

óÀliñ düşvÀr olurdı. YÀ Fuøeyl rÿó-ı (4) mücerredi saña göndermeseler seni bist ü yek 

sÀl Berzaòu’l-BerÀziò’de (5) ve cibÀl-i enÀniyyetde ve melik maàÀrasında terbiyyet 

itmeseler vadi-i (6) helÀkda nÀ-bedid olurduñ. YÀ Fuøeyl KirdigÀr-ı èÀlem celle ve èalÀ 

(7) evliyÀsını maófÿôu’l-vaút kÀmilü’l-vücÿd nÀdiri’l-cevÀhir (8) ikåir-i aómer 

eyleyübdür. Anlar münkir olan girdÀba ve helÀka düşüb (9) ke’l-enèÀmu ve’l-hevÀm 

 
332 Yazık. Sen kerameti ve hakkı inkar ettin.  
333 òÀne kelimesi sehven  ó (ح) ile yazılmıştır. 
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bevÀdi-i evhÀmda serserì gezer. YÀ Fuøeyl (10) úÀrié-i èilm-i úirÀéat ve sÀéir èulÿm-ı 

cüzéiyye bu èabd-ı ferde mertebe-i (11) maó u iåbÀtda keşf olub surÀdıúÀt-ı celÀl seyrin 

itmekde (12) Levó-i Maófÿô’da olan maèÀnìye naôar eyledim. ÓaúÀyıú-ı eşyÀéyı (13) 

kemÀhì gördüm. Tecvìd ve tertìl terúìú ve tefòìm úavÀèidin (14) kemÀlince şühÿda 

getürdüm. YÀ Fuøeyl sen ãuveri ve eşkÀl ve nuúÿş-ı (15) emåÀlde mÀhirsin. Bu èabd-i 

ferde ôÀhiren ve bÀùınen ãureten ve (83a) (1) maènen evvelen ve Àòiren óaúìúaten ve 

óaúúan keşf-i tÀm ve ìøÀó-ı bì-àamÀm (2) óÀãıl olmuşdur. Bu daèvÀya mübeyyin-i 

beyyine ve muèayyin-i muèayyine budur. (3) Ceddim Óaøret-i Faòr-ı èÁlem 

ãallÀ’llÀhu èaleyhi vesellem èÀlem-i miåÀlde saña taãrìó (4) idüb söylemişdür. Daòı 

ziyÀretde dilerseñ èÀlem-i ôÀhirde bi-faøli’llÀhi (5) TeèÀlÀ saña ôÀhir ola. Gel yanıma 

diyü işÀret eyledi. Gelüb öñünde (6) oturdum. Elin úaldırub nìm sÀèat òufyeten duèÀ 

eyledi. Baèdehÿ (7) ellerin gözlerime sürdi. Ve yuúÀru naôar eyledim. (8) TÀ èarşa 

degin óicÀblar úalúmış. Melekler èibÀdetde bel baàlamışlar. Levó-i (9) Maófÿô ôÀhir 

olmuş. ÓaúÀyıú-ı kemÀlÀt ve cevÀhir-i óurÿf ve ãuver-i (10) maèÀnì ôuhÿra gelmiş. 

 انظر يا فضيل و حققّ النظّر و احذر  (11) من الخطر 334 

didi. Taóúìú naôar eyledim. EsrÀr-ı èacìbeye ve eùvÀr-ı (12) àarìbeye muùùaliè oldum. 

Óaøret-i Şeyò eyitdi: YÀ Fuøeyl Óaúú TeèÀlÀ (13) evliyÀsına şol úadar úuvvet úudret 

virmişdür ki úalem-i úudret ile (14) levó-i óikmetiñ üzerine diledigin taórìr iderler. 

 didi. Úalem sürèat birle óareket eyledi. Teéemmül eyledim. Gördüm (15) اكتب يا قلم335 

ki (83b) (1) bu naômı yazmış:  

حبابي فوق هامه اوليائي فلا يعرفهم احد  (2) سواي  

 اطاعوني مع الاهواء طرّاً لذا جلسول على من  )3( الهواء.336

 
334 Ey Fuzeyl bak, iyice bak ve tehlikeye dikkat et. 
335 Ey kalem yaz! 
336 Beni sevenlerin evliyalarımdan daha yüksek bir yeri vardır, onları benden başka kimse tanımaz. 

Onlar beni görmeden tanımadan beni sevip itaat ettiler. 
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Baèdehÿ Óaøret-i Pìr buyurdı ki   337 .(4) انظر اليّ يا فضيل Be-dürüstì Óaøret-i Pìre naôar  

eyledim. Gördüm ki bir altundan (5) tÀc geymiş ve altundan taòt üzerinde oturmış. 

Cümle (6) evliyÀu’llÀh úarşusında dìvÀn dururlar. Taèôìm ve tevúìr (7) iderler. 

Anlardan birisine Óaøret-i Pìr işÀret eyledi. Ol daòı (8) geldi baña eyitdi: YÀ Fuøeyl 

Óaúú TeèÀlÀ bizi felekiñ aèlÀsınuñ (9) sÀkinlerinden ve òavÀã-ı beşerden eylemişdür. 

Sen niçün bizim (10) sulùÀnımıza münkir olursın? Korúmaz mısın Óaúú TeèÀlÀ saña 

(11) àaøab ide, seni dÀreynde maòõÿl ve maùrÿd eyleye. Ben eyitdim: (12) İy yÀr-u 

vefÀdÀr, tevbe ve istiàfÀr eyledim. Şimden ãoñra biñ cÀn ile (13) bu sulùÀnuñ úulıyam. 

LÀkìn bu maúÀma ne maúÀm dirler? Ol eyitdi: (14) Bu maúÀma óaceletü’l-insi fi 

maúÀmi’l-úudsi dirler. CenÀb-ı vÀcibü’l-vücÿd (15) saña kerem itdi. Úable’s-sülÿk li-

ecli’l-iètibÀr (84a) (1) bu maúÀm-ı èÀli’l-miúdÀra vÀãıl eylemişdür. Ben daòı sürèat (2) 

idüb èazìziñ pÀyine yüz sürdüm. İy peder òavÀã-ı beşer bu çÀkeri (3) daòı èayÀllıàa 

úabÿl eylegil didim. Óaøret-i Pìr tebessüm idüb ol maúÀm-ı (4) meserret-encÀmda baña 

tevbe ve telúìn eyledi. Taúãìrimi èafv ü úarìn (5) eyledi. 

 عفا الله عمّا مضى 338

dinildi. Çünkim ol insilÀòıñ óükmi Àòir (6) oldı. TekrÀr Óaøret-i Pìriñ ayaàına düşdüm. 

 تبت و انبت الى الله  (7) و ايقنت و نيقنّت بانكّ من اماجد اولياء الله 339 

diyüb ôÀhirde (8) tevbe ve telúìn Àyetin yirine getürdüm. Yedi sene èaôìziñ òalvetin 

(9) ve celvetin görüb Semerúand’dan hicret muúadder olıcaú bu bendelerin (10) 

Semerúand fuúarÀsına òalìfe eylemişdür. Bu senenüñ evÀyilinde (11) libÀs-ı rÿóÀnì ile 

Semerúand’a gelüb bizimle vedÀè idüb Àòirete (12) intiúÀl òaberin virdiler. YÀ 

èAbdü’l-VÀóid èazìz óaøretlerinüñ (13) èaliyyesi çoúdur. ÒavÀrıú-ı èÀdÀtdan yüzden 

ziyÀde menúıbesin (14) gördüm. ÓÀlÀ libÀs-ı rÿóÀnìyle temeååül itmekden óÀlì 

 
337 Ey Fuzeyl bana bak. 
338 Allah geçmişi affeder. 
339 Ben tövbe ettim, Allah’a döndüm ve senin veli olduğunu anlayıp inandım. 
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degildür (15) raómetu’llÀhi èaleyhi raómeten vÀsièeten.340 YÀ èAbdü’l-VÀóid bu cumèa 

gicesi (84b) (1) baède’l-èişÀé òalvetòÀnede341 oturdum. Óaøret-i Pìr libÀs-ı rÿóÀnìyle 

(2) ôuhÿr idüb yedi günden ãoñra èÀlem-i beúÀya gelürsiz namÀzıñı (3) aóbÀbımızdan 

èAbdü’l-VÀóid úılacaúdur diyü buyurdılar. Ol oldı kim (4) sen bu diyÀra geldiñ. Bizim 

beúÀya gitmemiz muúarrer oldı. İnşÀéa’llÀh (5) namÀzı úılacaú sensin didi. èAbdü’l-

VÀóid eydür: Üç giceden (6) ãoñra Fuøeyl-i FÀøıl yatsu namÀzından ãoñra bizimle 

vedÀèlaşdı (7) ve vaãiyyet eyledi. Baña eyitdi: YÀ Şeyò èAbdü’l-VÀóid biz (8) bu gice 

Àòiret seferin ideriz. Bizi duèÀdan unutmayasız. Óaøret-i Pìre (9) selÀmıñızı vÀãıl 

eyleyelim ve senden ricÀmız budur ki Óaøret-i Pìriñ (10) menÀúıb-ı şerìfesin èÀşıúlara 

yÀd idesin. Medólerinede her ne úadar (11) teveààul ve ifrÀù olunsa lÀ-büd yine 

kemÀyenbaàì medóleri olmaú (12) muóÀldur. İmdi Sÿre-i YÀsìn tilÀvet eyleyelim 

ÚuréÀn-ı èAôìmü’ş-şÀn (13) ile èömrimiz òatm idelim. Óaú TeèÀlÀ óüsn-ü òÀtime ùaleb 

idelim (14) diyüb tecdìd-i vuøÿ eyledi ve úıbleye úarşı oturdı. Sÿre-i (15) YÀsìn 

tilÀvetine şürÿè eyledi. Biz daòı bile başladıú. Çünki sÿre-i (85a) (1) mükerreme òatim 

oldı. Fuøeyl-ı FÀøil  342 (2) انّ لله و انا اليه راجعون diyüb úıbleye úaşru edeb ile uzandı. Bir 

kerre 

  و الهكم اله واحد (3) لا اله الّا هو 343

diyüb rÿóın teslìm eyledi. Techìz ve tekfìn (4) idüb defn eyledik. Telúìn iderken 

maúbereden bir ãadÀ geli kim (5) YÀ èAbdü’l-VÀóid rÿóum şeyò sulùÀn ravøasına 

muúÀrin oldı. (6) SÀbıúÀ olan inkÀrıñ øararına uàrayayazdım. ŞeyùÀn imÀna (7) úaãd 

itmişdi. Óaøret-i Pìriñ úuvvet-i úudsiyyesi irişüb şeyùÀn (8) elinden imÀnımı òalÀã 

eyledi. ÓÀlÀ Münker ve Nekìr daòı cevÀb virüb (9) beni elemden úurtardı. Semerúandì 

sulùÀnuñ fuúarÀsına ve aóbÀbına (10) beşÀret eyle her kim ki ùarìúatına girüb aña 

muóabbet iderse bu saèÀdete (11) nÀéil olur. Şeyò èAbdü’l-VÀóid eydür: Bu kelÀmı 

 
340 Allah ona rahmet eylesin. 
341 òÀne kelimesi sehven  ó (ح) ile yazılmıştır. 
342 Allah’tan geldik ona döneceğiz. Bakara suresi. 156.ayet. 
343 Hepinizin ilahı tek ilah olan Allah’tır. Bakar suresi. 163.ayet. 
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işidüb óayrÀn (12) oldum. èÖmrüm olduúça Óaøret-i Pìriñ meddÀóı olduàıma (13) 

sebebiñ biri budur. 

  نفعنا ببركات اسرارهم و نوّر قلوبنا (14) بشعشعة انوارهم344

On bişinci menúıbe budur èayÀn. 

Vaãf-ı sulùÀnü’l-meşÀyiòdür iy cÀn. 

(15) Var mıdur dünyÀda bir kÀmil vücÿd?  

İşbu sulùÀna muèÀdildür zamÀn.  

(85b) (1) Budur ol sulùÀn-ı iúlìm-i èulÿm.  

Budur ol maóbÿb-o ceyş-i kümmelìn.  

(2) Faølına teslìm idübdür èÀlimÿn. 

 Sırrıdur iksìr-i aómer bì-gümÀn.  

(3) Gel berü iy dïsta irmek isteyen.  

Saña mürşid olsun ol ãÀóib-i cinÀn.  

(4) Himmeti vardur ùarìkat ehline.  

Úadri aèlÀdur æüreyyÀ’dan bedÀn??. 

(5) Menbaè-ı èirfÀn-ı óaúúdur şübhesiz. 

Maùlaè-ı furúÀndur hem çünÀn.  

(6) Gelmedi gelmez cihÀna bir daòı  

Böyle bir kÀn-ı faøìlet bì-kerÀn.  

(7) YÀ ilÀhì vir NiôÀmì’ye ãafÀ.  

 
344 Onun sırlarının bereketinden faydalandık ve kalplerimiz onun nurlarının parıltısıyla aydınlandı. 
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Anı pìrinden ayırma cÀvidÀn.  

(8) İy úıble-i kelÀm ve iy kaèbe-i merÀm gel pìriñ menÀúıbın diñle (9) ve evãÀf-ı 

cemìlesin añla.  

MenÀúıbı diñlemek èayn-ı ãafÀdur.  

(10) Mürìd olan hem ãÀfì vefÀdur.  

MenÀúıb ãÀóibi olan (11) ulular, 

èİbÀdu’llÀha bir faøl-ı ÒudÀ’dur.  

KerÀmet bilmeyen ùÀlib (12) degildür. 

RavÀfıødan dimek aña sezÀdur.  

Naôar úılma iy (13) sÀlik iètizÀle. 

VilÀyet menbaè-ı èayn-ı rıøÀdur.  

Nebìde (14) vardur çün muècizÀtı  

Velìlerde kerÀmet òïd revÀdur.  

(15) Müéebbeddür kerÀmet muècizÀta. 

Aña inanmamaú yavlaú òaùÀdur.  

(86a) (1) NiôÀmì bildi sırr-ı evliyÀyı. 

Bu kez bildirmege himmet sañadur.  

(2) el-Menúıbetü’l-òÀmisetü èaşar.345 On bişinci menúıbenüñ rÀvisi àaùùÀs-ı (3) deryÀ-

yı ferÀyid ve miúyÀs-ı cÿy-ı fevÀyid èÀbid zÀhid müşÀhid (4) şeyòü’ş-şüyÿò 

CemÀleddìn Kaşàırì óaøretleridür. Ol serdÀr-ı (5) ricÀlu’llÀh böyle óikÀyet eyledi kim 

 
345 On beşinci menkıbe 
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Kaşàır’da346 muótesib idim. (6) ÙÀliólere cefÀ ve ãÀliólere luùf[-ı] èaùÀ iderdim. æÿfìlere 

(7) ãoóbetinde ve meşÀyiò òalvet ve celvetinde bile mülÀzim idim. Bir gice (8) 

vaódetòÀnede tevóìd ve ãalavÀtda idim. æülüå-ü leylde nÀgÀh (9) bir hÿ ãadÀsı 

úulaàıma irişdi. Bir dem ıãàa eyledim. Ol (10) hÿ diyen kişi nÀmımı yÀd idüb eyitdi: 

 منلا جمال بيا بيرون خانه زود بيا.347

Ben de ùaşra çıúdım. Ol şaòãa naôar eyledim. (12) KÀşàır’da Saèd-i Mecõÿb dirlerdi 

bir maôinne-i kerÀmet (13) var idi. Ekåer aóvÀlde virÀnelerde òarabÀtì şeklinde (14) 

gezerdi. Meger ol imiş. Beni gördigi gibi eyitdi. MonlÀ CemÀl (15) seni sulùÀn daèvet 

eyledi. Seni ióøÀra meémÿr (86b) (1) oldum. Daèvete icÀbet eylegil ve sürèat üzre ol 

kim zamÀn (2) teng olmuşdur. Ben daòı meczÿbı görüb kelÀmın gÿş itdim. (3) Şoloú 

sÀèat baña daòı bir óÀlet büründi348 ki mecõÿb-naúş (4) oldum. İstisfÀra ùÀúatım 

úalmadı. Mecõÿb bir ùarafa pÿyÀn (5) olub şitÀb ile reviş itdi. Ben daòı bì-iòtiyÀr olub 

(6) ol mecõÿb-ı meslÿbü’l-úarÀruñ ardınca sürèat eyledim. (7) Naôar iderdim. GÀh 

mecõÿb havÀya úalúardı ben daòı (8) min àayri tekellüf yuúaru bÀd-ı ãarãar gibi 

óareket iderim gÀh (9) olurdı kim baór-ı èamìú üzerinde yürüdük. PÀyimizde eåer-i Àb 

(10) görünmezdi. Bu ùarz üzerine nìm sÀèat miúdÀrı pÿyÀn (11) olduú. Mecõÿb bir 

ÀsitÀne-i èulyÀya gelüb vuúÿf itdi. (12) Daúú-ı bÀb itdikde úapu fetó olub bir mÀh-

çehre maóbÿb (13) ilerü geldi. MeróabÀ bi’l-àavåi’l-evãÀl ve’l-imÀmil’l-aóvÀt (14) 

didi. Baèdehÿ gelüb benim ile muãÀfaóa itdi ve bu naômı (15) oúudı: 

 مرحبا  اي داور مردان غيب 

  خير مقدم توشه  (1) (87a) عرفان غيب

 اي مه برج كرم سرو جنان 

 رحمت حقّ يافتي كاشان غيب 

 
346 Kaşgar şehrinin ismi metinde “  غِر  .şeklinde harekelendirilmiştir ”كَاش 
347 Molla Cemal çabuk gel eve gir. 
348 Kelimenin ilk harfi y ile yazılmış olsa da kelimenin bürün- şelinde okunmasının daha doğru 

olacağı düşünülmüştür. 
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 (2) منتظر باشد بتوجه جمله رجال

 زود روي اي مهتر فرسان غيب

 (3) قطب عالم داور تحت كمال

 حضرت سيّد علي سلطان غيب

 (4) طلعت تو منتظران روح حق

 اندرونا اي حور دوران غيب349

(5) Şeyò CemÀl eydür: Mecõÿba naôar eyledim ve eyitdim. İy server-i mecÀõib  

 (6) اين جوان كيست.350

Mecõÿb tebessüm idüb: 

  داعي رحمان است

و داعي كلمات سلطان است  (7) 

ديوان انسان است  شتروداعي   

و ساعي بمصالح عرفان است  (8) 

حضرت قران است  و محبوّد ترتيل   

351 ّ  (9) اجبو اداعي الله قرمان سبحان است. و سلم تسليما

 
349Ey gezli insların hakimi 

Hoş geldin ey derin bilginin  ( irfan) şahı. 

Ay ay sen gökte bir bahçe ve cennetsin. 

Rahmetli Kaşani ve bütün insanlar ( Rical)  ahirette beklemiş olacaktır. 

Ey en iyi  gezli süvari erekn gidersin 

Kutb-ı alem eksiksiz bir hakimdir. 

Hazret-i seyyid Ali gezli sultandır. 

Ahirette senin çıkışın (gideceğiini) beklenr. 

Ey saklı Huri ( peri) bu süre gezlidir. 
350 Bu genç kimdir? 
351 Dua edilen Rahman’dır. 

Dua eden sultandır. 

Ve meclise devet eden insandır. 

Ve menfaatın irfanuı çabalan insandır. 

Ve Kuranı tecvid eden Hazret’dir. 

Ve dua kabul eden Allah’tır. 
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diyüb gözümden (10) nihÀn oldı. Ol cüvÀn baña naôar idüb eyitdi: 

اكر دريا ندانى.. ندانىو ديارا   زود يابمى .ولى مارا ندانى (12) ان عجب است عجب   تراز مايي  (11) 

(13)و زيرى و ليكن زيرو بالارا ندانى. تو اشيايى و اشيا  .تن زبالايى بجان و انست كه صحرا ندانى.      

(15) همه اسما بتو هستنده  ظاهر ظهور جمله اسما ندانى. (14) كى تو.اكر جه هيج اشيار ا ندانى.  جملة   

ندانى. معمّايى جهان با توجه كويم. جو تو سرّ جه فرزندى كه ابارا   (87b) (1) امهّانى. جرا غافل ز حق  

 (2) معمّار ندانى.352

Baèdehÿ eyitdi: İy CemÀl Kaşàırì óaøret-i úuùba (3) irmege ve cemÀl-ı feròunde úÀlin 

görmege èacele ile 

 353 ّ     اتبعني اهدك (4) صراطاّ سويا

diyüb bÀbdan içerü girdi. Yedi serÀ-perde refè (5) idüb bir serìr-i bÀlÀya úarşu durdı. 

Ben daòı der-èaúab girdim. Ol (6) sarÀy-ı bì-hemtÀya baúub gördüm orta yirinde Taòt-

ı SüleymÀnì şöyle (7) müzeyyendür ki zìneti envÀr-ı SübóÀnì ve üstünde bir pìr-i 

nÿrÀnì oturmuş (8) gÿyÀ ki cevher-i ferd veyÀ cümle merdÀnelerde müteferrid merd 

idi. Serìriñ (9) eùrÀfını sÀdÀt-ı kümmelìn ióÀùa eylemiş. Her birinüñ cemÀlinüñ envÀrı 

(10) divÀrı müzeyyen eylemiş. CüvÀn kelÀma gelüb eyitdi: 

 اى بادشاه بى نظير (11) مطلوب سلطان  و فقير اى حسن تو شمس و قمراينه جمّ غفير (12)  يك بنده 

 امداين مكان خواهد كه باشد بى عشير354

Ey nÿr-ı dìde (13) úıl naôar Kaşıàırì’ye olàıl ôahìr. Ol pìr-i òabìr kelbedri’l-münìr (14) 

benden yaña teveccüh eyleyüb eyitdi: 

 
352 Bizim kiymetimizi bilmezsin, hemen beni bulursun ve diyarı bulmazsın, eğer deryayı bulmasasn bu 

ilginçtir, çöl de bulmazsan o da ilginçtir, ruhun (vucüdün) yukarıdan gelir,verzirsin ama hiç bir şey 

bilmezsin. Sen mevcudattansın.  Eğer hiçbir şey bilmiyorsan o zaman bütün isimleri de bilmezsin, neden 

Hakk’tan gafilsin (habersizsin)? Neden bu gencin (çocuk) yok etmekten haberi yok, ben sana dünyanın 

sırrını nasıl söyleyim? 
353 Bana tabi ol seni düzgün bir yola uluştırayım. Meryem suresi. 43.ayet. 
354 Ey padişah senin gibi yoktur . hem sulttan hem de fakir seni sever ( herkes seni sever). Sen iyisin 

topluluğun genişi ve ayısın., bir kişi (kule) yalnız (tek başına) olmak için buraya gelmiş, 
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هنر بنما اكر مردى ىه كوهر  يغمر زاده كى قدرش نيفروزودپ  جو كنعان را طبيعت بى هنر بود  (15)  

 (88a))1(ََكل از خاراست ابراهيم ازازر اى شيخ كاشغرى من لم يولد  (2) و لم يربّى كيف يكبر. 355 

Kaşàırì’de iddièÀ-i şeyòÿòet eylemek ÒudÀyìlere (3) neden lÀyıú olur. Pìr-i perver ola 

gör kim saña feyø-i aóad bu durur. (4) äÀdıúa lÀzım ide gör anı. 

İy Kaşàırì taúlìd ile irilmez ol (5) èÀlem-i beúÀya. 

Teóúìú ile irenler irdi meger ÒudÀ’ya.  

Oñmaz muúallid (6) olan bitmez anuñ nebÀtı. 

Balçıúda òÀk olanlar irmez daòı ãafÀya.  

(7) äoñucı oldı ammÀ Óaúú’dan saña èinÀyet.  

Geldiñ irişdiñ el-óaúú evlÀd-ı MuãùafÀ’ya.  

(8) Emir oldı bize Óaúú’dan alavuz seni elbet.  

Buyuruàa tÀbìè olduú gel imdi ir vefÀya.  

(9) Seyyid èAlì’ye MevlÀ luùf itdi bì-nihÀye.  

AúùÀba úuùb oldur óÀøır oluñ duèÀya.  

(10) Baèdehÿ baña eyitdi: İy Kaşàırì Óaúú’ıñ luùfına maôhar olduñ. Bizim (11) 

yÀrenlerimiziñ defterine úayd olunduñ. Óaúú TeèÀlÀ’nuñ nièmetine şükür eylegil. (12) 

Be-dürüstì şükür bir èibÀdet-i cez iledür ki anuñla úalb küşÀde olub (13) minnet-i 

ÒudÀ’yı şühÿda getürür. Ben daòı ilerü varub ol kÀmiliñ (14) dÀmenin öpdüm ve elin 

alub tevbe ve beyèat eyledim ve baña tevbe Àyetin (15) ve òuùbesin taèlìm eyledi ve 

buyurdı hayyinÀleke356 iy Kaşàırì benim (88b) (1) ùarìúatım aúrebu’ù-ùuruúu ila’llÀh357 

 
355 Çünkü Kenan doğa (tabiat) sanatsız idi, peygamber oğlu kim değeri göstermedi, eğer gösterebilrsen 

bize cevheri göster, İbrahim Azar ey Şeyh Kaşgırı doğmayan insan nasıl büyüyebilir? 
356 Sana hayırlı olsun. 
357 Allah’a en yakın yollar. 



 

238 
 

oldıàı muúarrerdür. Bu ùarìúata sÀlik olan (2) maèÀrif-i ledüniyyenüñ cevÀhirine mÀlik 

olur. Cemìè seyyiéÀtına àufrÀn (3) ve cemìè dertlerine dermÀn cemìè müşkillerine ÀsÀn 

ve Àòir nefesinde kemÀl-ı imÀn (4) ve úabri daòı ravøatun mine’l-cinÀn358 ve yevm-i 

óaşırda refìú ve èirfÀn (5) ve cennetü’l-aèlÀda kemÀl-i rıøvÀn ile müşerref olur. İy 

Kaşàırì (6) èilm-i ezelìde suèadÀdan olan benim ùarìúatıma dÀòil olur ve benim 

ùarìúatıma (7) şaúìler girirse saèìd olmaú muúarrerdür. Şol ki èilm-i ezelìde şaúìdür. 

(8) Aña benim ùarìúatım ve virdim müyesser olmaz. YÀòÿt bir bahÀne olub (9) 

ùarìúatımdan rücÿè idüb èinde’llÀh ve èinde Rasÿli’llÀh merdÿd (10) øalÿl ve òaõÿl 

olur. Ben eyitdim: İy SulùÀn-u kümmelìn bu aralıú buúèadan (11) úanàı buúèadur. 

SulùÀn-u kümellìn eyitdi. Eşref-i buúèa olan (12) èÀlem-i tevfìú ve èÀlem-i taãdìú 

didikleri maóalldur. Cümle ricÀl-i àayb (13) ve ervÀó-ı muúaddese bu maúÀma 

èÀşıúlardur. AúùÀb-u èılliyyìn?? gevher-i (14) tekin bu maúÀmda müctemièlerdür ve 

aúùÀb-ı dÀrü’l-celÀl bu maúÀmda (15) envÀè-ı iclÀl ve eãnÀf-ı iúbÀl ile muàtenimlerdür 

ve aúùÀb-ı (89a) (1) daru’l-òulÿd bu maúÀm-ı behÿd ile mesèÿdlardur ve aúùÀb-ı 

cennetü’n-naèìm (2) bu maúÀm-ı kerìm ziyÀretiyle müşerreflerdür ve aúùÀb-ı firdevs-i 

èalÀ bu maúÀmda (3) muóallÀ olurlardur ve aúùÀb-ı cennetü’l-èadin bu maúÀm-ı 

mübÀrekde mesrÿrlardur (4) ve aúùÀb-ı èavÀlim-i celÀl bu maúÀm-ı bì-melÀlde 

müreffehü’l-óÀl olmaúdadur (5) ve aúùÀb-ı èavÀlim-i cemÀl bu maúÀm-ı bì-iòtilÀlde 

müferrióü’l-óÀl ve münşeriói’l-ÀmÀl (6) olmaúdadur. 

 يا كاشغرى حماك الله عن الّذلل والّزلق )7( والانزعاج والقلق359

diyüb sukÿt eyledi. Çümkim bÀzgeşt (8) Àòire irdi. Ol èazìz óÀøır olan merdÀneler ve 

èirfÀn-ı (9) hazÀrÀn hazÀr ièzÀz ile esb-i kerÀmete süvÀr oldılar ve beni daòı (10) 

geldigim maóalle gönderdiler. Tarfet’ül-èaynda Kaşàır’a geldim. äabÀó (11) oldı. 

Cümle mÀ-sivÀdan baña ferÀà geldi. Terk-i aàyÀr eyledim. (12) Saèd-ı Mecõÿb’a yÀr 

oldum. èÁúibet terk-i diyÀr idüb Óaøret-i (13) Pìriñ ãoóbetin iòtiyÀr eyledim. DiyÀr-ı 

 
358 Cennetten bir bahçe. 
359 Ey Kaşgari! Allah seni rezaletten, yoldan çıkmadan , rahatsızlıktan  ve endişeden korusun. 
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Úaraman’a geldim. Óaøret-i Pìri (14) ol diyÀrda buldum. Òidmet-i èaliyyelerinde 

oldum. VefÀtlarında (15) cemÀèatle bile oldum. Elóamdüli’llÀhi TeèÀlÀ ol bülbül-i 

gülistÀn-i maèrifete (89b) (1) irişdim. Òidmet-i èaliyyelerinde iken çoú menÀúıblarına 

duş (2) oldum. Cümle aóvÀl òavÀrıú-ı èÀdÀt ve ùavÀrıú-ı kerÀmÀt (3) idi. Úuddise 

sırruhu’l-münìr.360 

İy erenlerden menÀúıb isteyen,  

Diñlegil (4) olàıl menÀúıbdan òabìr. 

Óaøret-i Seyyid èAlì’de menúıbe 

Bì- (5) nihÀyetdür beàÀyet key keåìr. 

Baór-ı vaódet cevheridür pirimiz.  

(6) Virmişdi Óaúú aña faøl-i kebìr.  

Gelmedi dünyÀya miåli (7) şübhesiz. 

Bir daòı gelmek muóÀl olur iy münìr.  

Bu NiôÀmì (8) medóini oúur müdÀm.  

Himmetinden óiããe ister ol faúìr.  

(9) On altıncı menúbenüñ bÀèiåi (10) úıdvetü’l meşÀyiò ãÀóibü’l-úadri’ş-sÀmìó Şeyò 

Ebu’l-Óasan-ı Belòì  eydür: Úuùbü’l-AúùÀb nÿru’l-aãóÀb (11) Şeyò èAlì Semerúandì 

Óaøretlerinüñ Semerúand’da (12) olurken ziyÀretlerine vardım. KerÀmÀt-ı bedìèa ile 

mevãÿf (13) úırú kişiyi gördüm. Óaøret-i Şeyòiñ òidmetinde pervÀne gibi (14) pervÀz 

iderler. Bunlarıñ edñÀsı havÀda úuş gibi uçarlar. (15) Ve deryÀyı úurı yir gibi 

geçerlerdi. Çünkim ben daòı pìriñ (90a) (1) òidmetinde oldum. Baña eyitdi: 

 
360 Allah nur saçan sırrını mübarek etsin. 
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 يا ابا الحسن صلّ الصّلوات الخمس كل يومٍ  (2) و ليلةٍ في المسجد الحرام و وعدّ ليلتك الى مسجدي. 361

HemÀn kim ol (3) nefes-i mübÀrekeye ki maôhar oldum ùayy-i mekÀna úÀdir oldum. 

Her vaúit (4) ãalavÀtda baède’l-eõÀn Semerúand’dan çıúardım. CemÀèatle namÀza 

Kaèbe’de (5) óÀøır olurdum. Baèdehÿ yine Pìriñ òÀnúÀhında óücreme gelürdim. (6) 

Bir gün nefesim ôuhÿr eyledi. Ùarìúat yÀrÀnına èalÀ ùarìúi’t-tebÀhì (7) sergüõeştimi 

şeró eyledim. İòvÀn munúabıø oldılar. Çünkim ãalavÀtıñ (8) zamÀnı geldi vech-i 

muètÀd üzre óareket eyledim. Semerúand (9) şehrinüñ cirmin úaùè idemedim. Ögle 

eõÀnı oúundı ve (10) ikindi daòı úarìb oldı. NamÀzı Semerúand’ıñ bir mescidinde (11) 

úıldım. İkindi oúundı. Yine namÀzı anda úıldım. Dönüb óücreme (12) aòşÀm namÀzına 

giceyle irişdim. Anı daòı cemÀèatle úılamadım. (13) Çünki óücreme geldim Pìr 

Óaøretleri ister seni diyüb naúìb geldi (14) òaber virdi. Óaøret-i Pìriñ óuøÿrına vardım. 

Bizi gördügi (15) gibi eyitdi: YÀ BaùùÀlu’t-Tebahì yaúùaèu’t-tenÀhì sen ol (90b) (1) 

óÀleti kendü istièdÀdıñla mı iderem ãanurdıñ esb-i himmet (2) seni götürmeden bir 

sÀèatlik mesÀfeyi yevm-i kÀmilde úaùè idemediñ. (3) Baèdehÿ naúìbe eyitdi: Bu 

BaùùÀl’ı bir eliñle úaldır havÀya (4) atàıl ve yine ùutub er úuvvetince kÿh-u362úÀf üzerine 

úoàıl. (5) Naúìb gelüb şehÀdet parmaàıyla beni úuşaàımdan úapub havÀya (6) atdı. 

Úırú gün úırú gice ÀsumÀna doàrı gitdim. HavÀda (7) iken bir nice kişiler gördüm. 

Beni levm itdiler. Baèdehÿ yedi günden (8) ãoñra yire indim. Naúìb beni ùutub bir 

ùaàuñ üzerine úoydı. (9) Gözüm açdım gördüm ki Bir èacÀyib ãÿretlü óayvÀn baña 

úarşu (10) geldi. Faãìó lisÀnla eyitdi: 

 اى مرد بى هوس اين حالت جه  (11) حالت است.363  

Ben eyitdim: 

حالت است.جانور كفت كه يا  بلخى اين حالت عقوبت (13)  اى نور غمكسار  من ندانم كه اين جه (12) 

 
361 Ey Ebu'l-Hasan! Beş vakit namazı her gün Mescid-i-Haram’da kıl ondan sonra mescidime dön. 
362 İzafet kesresi u hafi ile yazılmıştır. 
363 Ey adam korkma. Bu halin nedir? 
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جه كوه است. نام اين كوه فاف استعجب است .دانيكه اين كوه  (14) و بفرمان يزدان عزّ و جلّ   تو در  

 اين كوه هفت سال و جل روز(15) ضايع باشى اجر على ما اصابك 364

diyüb gözümden nihÀn oldı. (91a) (1) VÀdi-i óayertde úaldım ve bìçÀre oldum. Yedi 

sene ol kÿh-ı (2) bì-sütÿnda ÀvÀre sergerdÀn-ı pÿyÀn oldum. Ne enìsim ve ne celìsim 

(3) var idi. Vaóşì cÀnavarlarla ülfet itdim. EsrÀr-ı vaódet nedür bildim. (4) Çünki cezÀ-

yı èamel Àòire irdi ol èacÀyib óayvÀn gine geldi baña (5) eyitdi: 

الاماني ايا من ضلّ في جبل  فهلا غبت عن شيخٍ لقد (6) جوزيت بالاعجاب حتماً  فقدان التجاوز بالامان تعال  

 (7) اركب على ظهري سريعاً  لتنجو من هموم الارجواني.365 

Çünkim (8) ol cÀnavardan bu naômı dinledim ve üstüne süvÀr oldum bÀd-ı ãarãar (9) 

gibi sürèat eyledi. Ùarfetü’l-èayn içinde Semerúand’a geldim. Óaøret-i Pìriñ (10) 

ÀsitÀnesi bÀbında úondum. Naúìb baña úarşu gelüb beni zÀviye (11) dÀòiline idòÀl 

eyledi. Óaøret-i Pìr beni óuøÿr-ı èizzetlerine idòÀle (12) iõin virdi. Varub pÀyine yüz 

sürdüm. Tebessüm idüb (13) buyurdı: YÀ Belòì tebÀhì ve èacebüñ cezÀsın bulduñ. 

Şimden (14) girü miúdÀrıñ bilürsin. Ùavrıñ geçmezsin ola diyü buyurdı. (15) SulùÀnım 

tevbe eyledim didim. Baña her gün baède ãalÀti’l-fecri (91b) (1) yüz kerre istiàfÀr-ı 

vird taèyìñ eyledi. Óaúú TeèÀlÀ’ya óamd ü åenÀ olsun kim (2) úuùb-ı èÀlem 

bendelerinden ve aóbÀbından olmışam. 

 اللهم ارزقنا )3( في الدنيا سرّه و في العقبى برّه آمين. 366 

On yedinci menúıbe (4) budur iy rÿó.  

Anı fehm iden bulur fütÿó.  

 
364 Ey nur! Ey nazik olan. Ben nasıl bir hal olduğumu bilmem, hayvan dedi: Ey Belhi bu hal cezadır. 

Acaba bu dağ hangi dağdır bu dağın adı Kaf dağıdır. Bu dağda yedi yıl ve kırk gün kalmanı Allah 

emretti, Allah senin kayıb ettiğin şeylere sevab verecektir. 
365 Ey ümit dağında kaybolan kişi. Şeyh’den gaib ve uzak oldun. Sen güveni kaybetmişsin. Çabuk gel 

sırtıma bin ki seni dertlerden kurtarayım. 
366 Allah’ım dünyada onun sırrını ahirette ise onun iyiliğini bize nasip eyle. 
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(5) Úuùb-ı èÀlem óÀline úıl ıùùılÀè.  

İçesin cÀm-ı ãafÀdan sen ãabÿó.  

(6) Pìrimiz Seyyid èAlì evãÀfıdur. 

Anı gÿş eyle olasın tÀ nacÿó.  

(7) Pìrimiziñ úadriñ ãorarsañ sen eger,  

Şeró idemez anı aãlÀ bir sabÿó.  

(8) Gel NiôÀmì şeyòe itgil inúiyÀd.  

TÀ ki MevlÀ tevbeñi ide naãÿó.  

(9) On yedinci menúıbenüñ nÀúili úıdvetü’l-èirfÀn ve zübedetü’l-iòvan (10) Şeyò 

Taúiyyüddìn bin èErcÀn Mıãrì’dür. RÀvì eydür: Bir gün ÚÀhire’de (11) olurken 

göñlüm Nil kenÀrına çıúmaú diledi. Bulaú canibine teveccüh (12) eyledim. Ábdest 

alub ögle namÀzın anda úıldım. Şeyò Taúiyyüddìn’e (13) eyitdim: Bir güzeşte hikÀyet 

itseñiz diñleyüb göñülümüz eglense (14) idi. Şeyò Taúiyyüddìn eyitdi: YÀ Seyyid 

NiôÀm benim sergüzeştim keåìrdür. (15) Úanàı meşrebeden güzeşte hikÀyet idem. 

KerÀmÀt-ı evliyÀya (92a) (1) mÀéilem. HikÀyet itseñiz olunan sergüzeşte kerÀmÀt-ı 

evliyÀ olmaú (2) gerekdür. Şeyò Taúiyyüddìn eyitdi: Altmış seneden ziyÀde olmuşdur. 

(3) Bu mekÀndan bir bÀzgeşt olmuşdur. Aàreb-u àarÀyib ve aèceb-ü èacÀyib (4) idi. 

Saña anı naúl ideyeyim. İnşÀéa’llÀh çoú şey müntefiè olursın. (5) YÀ Şeyò NiôÀm 

tarìò[-i] merúÿmda Mıãır Úahire èirfÀnıyla ittifÀú (6) Nìl-i mübÀrek ziyÀretine çıúdıú. 

Bu araya gelüb Nìl kenÀrına oturduú. (7) Yetmiş üç èÀrif bir yire cemè olmuşdı. Her 

birisi ãu üstünde (8) murÀúabeye varub èÀlem-i àayba müntaôır durmuşlar idi. NÀgÀh 

úıble (9) ùarafından bir nÿr peydÀ oldı ki şaèşaèası ÀfÀúı úapladı. Az úaldı kim (10) 

gözlerimi ol nÿr görmez ideydi. Óayrete vardıú. Baède’l-insilÀò (11) naôar eyledik. 

Gördük kim bir pìr-i nÿrÀnì sebze-pÿş Nìl-i mübÀrek (12) üzerinde Àheste Àheste 

yürüyüb gelür. Ayaàına ãu bulaşmaz (13) ve úurı yirde gibi yürür ve ol şaèşaèa rìş 
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sebebinden (14) yayılur. Çünkim bize gelüb vÀãıl oldı èirfÀna selÀm virdi. (15) 

èİzzetiyle selÀmın aldılar ve taèôìm içün úıyÀm eylediler. Ol èazìz (92b) (1) daòı gelüb 

bir seccÀde üzerinde oturdı. MurÀúabeye vardı. Cümle èirfÀn (2) dembeste oldılar. 

Gufta úÀdir olmadılar. Bir zamÀndan ãoñra ol (3) pìr-i mübÀrek destÿr yÀ aãóÀbe’s-

sürÿr diyüb ayaú üzerine (4) durdı. Yine ol ãu üzerinden yüriyüb geldigi yire gitdi. (5) 

Çünkim gözden nihÀn oldı èirfÀn kendilerine geldiler. Biz ol (6) cemèiyyetde server 

olandan ki nÀmına èAbdü’l-Mecìd ÚÀhirì dirlerdi. (7) Andan suéÀl eyledim bu pìr kim 

idi. Ol èazìz eyitdi: Bu úuùb-ı èÀlemdür. (8) EvlÀd-ı Nebì èaleyhi’s-selÀmdandur. 

Cümle úulÿba mutaãarrıf olan óÀlÀ (9) bu èazìzdür. Ben aña eyitdim nÀmına kim dirler? 

Eyitdi kim Seyyid èAlì (10) Semerúandì dirler. ÓÀlÀ Úaraman’da olur. Zeyn adlu bir 

úaãabada (11) sÀkindür didi. Ben eyitdim bu maúÀma niçün geldi. Eyitdi. (12) bu 

maúÀma ervÀó-ı muùahhara ve ricÀl-i àayb maúÀmıdur. Cümle ricÀl-i àayb senede (13) 

bir gün bu maúÀmda óÀøır olurdı. Yedi gürÿhdur, (14) yedi maúÀmları vardur. Ben 

eyitdim bu gürÿh úuùbdan niçün (15) ayru oldılar. èAbdü’l-Mecid eyitdi anlar bile idi 

nihÀyetsiz (93a) (1) müşÀhede idemediñiz. Ben eyitdim niçün úuùbı gördüm (2) anları 

görmedim. Anlar òïd úuùbdan ilerü degillerdür. èAbdü’l-Mecìd (3) eyitdi: 

 يا تقّي الدّين  انكّ تعريض الغفّار.367

Güneş doàduúda (4) øiyÀsı aòterleri göstermez olur. Ben eyitdim èaceb ol èazìze (5) 

varsam ola mı? èAbdü’l-Macìd eyitdi: 

 من طلب و جدّ وجد. 368

(6) Ben eyitdim delìlim yoúdur. èAbdü’l-Mecìd eyitdi: Baède nıãfu’l-leyl (7) 

CÀmièü’l-Ezher’iñ şarúì ùarafında namÀza duràıl. Anda bir iórÀm-pÿş (8) Àdem namÀz 

úılur görürsin. SelÀm virdikde aña aóvÀliñi èarø (9) eyle. MurÀda vuãÿla saña delìl 

olur. Çünkim maúÀmımıza èavdet (10) itdik. Şeyò èAbdü’l-Macìd’iñ vaãiyyetin 

ùutdum. CÀmièü’l-Ezher’e (11) geldim, namÀza durdum. Nıãfu’l-leylde bir iórÀm-pÿş 

 
367 Ey Takiddin sen Allah’a inkar ediyorsun. 
368 Arayan bulur. 
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Àdem gelüb (12) namÀza durdı. Çünkim selÀm virdi vardım elin öpdüm. Ol (13) şaòs 

baña eyitdi: MurÀdıñ ne olmaú gerekdür. Eyitdim úuùbuñ (14) visÀlidür. Ol şaòs başın 

ãalub eyitdi: èAbdü’l-Mecìd’iñ (15) bu óÀli teslìm olunmaz. èAceb àammÀz imiş. 

İnşÀéa’llÀhu TeèÀlÀ maóallinde (93b) (1) mücÀzÀt eyleyelim didi.  369عينك  .didiغمض 

Ben daòı gözümi yumdum. (2) Baèdehÿ 370 افتح عينك   didi. Gözlerimi açdım. Kendimi 

Zeyne’de buldum. (3) 371القطب زاوية   .diyüb ol iórÀm-pÿş gözden nihÀn (4) oldı  دونك 

FuúarÀdan baèøı kimesne beni gördi sen ne dilersin diyü (5) baña suéÀl eylediler. Ben 

eyitdim: Bir faúìrem Şeyò-i SulùÀn’a geldim. (6) Ol elimi alub Óaøret-i şeyòüñ 

maúÀmına iletdi. Óaøret-i Şeyò (7) beni görüb òayra maúdem yÀ Taúiyyüddìn, 

èAbdü’l-Mecìd bizim rÀzımızı (8) açmış. LÀkin ol daòı emr-i muúadderdür. Senüñ 

bizim ãoóbetimizde (9) naãibiñ varımış. Ben daòı Şeyò SulùÀn óaøretlerinüñ mübÀrek 

(10) elin öpüb tevbe ve telúìn aldım. Her mevsimde Óaøret-i Pìr ile (11) ùayy-ı mekÀn 

idüb ol mecmaè-ı aúùÀb olan maúÀma varırdıú. (12) Cümle aútÀb baña görinür oldılar. 

Berzaòu’l-BerÀziò’den (13) òalÀã oldum. Ol iórÀm-pÿş olana Kerìmetü’l-AúùÀb (14) 

dirler imiş. Bir Óabeşiyye òatun imiş. MücÀhede ve riyÀøet (15) ve sülÿk ile ol 

maúÀmÀti’l-evliyÀi bi-óürmeti Muóammede’l-MuãùafÀ (94a) (1) ve Àlihi’l-etúiyÀ 

emìrun. 

İy kerÀmete úılan eger naôar, 

Ol naôar virir (2) imÀna øarar. 

Yoúdur hiç sende bir izéÀn-ı pÀk. 

TÀ ki fikir eyleyesin èinde’l-óaù.  

(3) Yoà-ısa èilmiñ varub èÀlimlere  

ÓÀliñi èarø eyle al şÀfì òaber.  

 
369 Gözlerini kapat. 
370 Gözlerini aç. 
371 Kutbun zaviyesi sensiz. 



 

245 
 

(4) Óaøret-i ÚuréÀn ve hem èilm-i óadìå 

Keşf idübdür cümle aóvÀli peder.  

(5) Cümlesi taãrìó ider kim evlìyÀ, 

Keşf iderse óÀlini dime ki şer.  

(6) EvlìyÀnuñ hep kerÀmÀtı èayÀn 

Óaúú durur Óaúú’dan gelür hem muèteber.  

(7) Úutb[-ı] èÀlem òïd kerÀmet èaynıdur. 

Nice inkÀr olunur óÀli püser.  

(8) Anı inkÀr eyleyenler èÀrif degil. 

Gav[ur]dur?? YÀòuddur bilmez òaber.  

(9) Óaøret-i Seyyid èAlì aóvÀlini, 

Añlamaz illÀ ki erbÀb-ı hüner.  

(10) Söyle iy Seyyid NiôÀmì ãaúlama. 

Pìrimiz evãÀfını úılma óaõer.  

(11) On sekizinci menúıbenüñ nÀúili fÀris-i medyÀn-ı kerÀmet Şeyò Bedreddìn (12) 

buyurur kim Óaøret-i Şeyò SulùÀnuñ òidmet-i èaliyyelerinde olurken (13) øarÿretsiz 

anlardan cüdÀ itmezdim. ZìrÀ ki Óaøret-i Pìr bu faúìri (14) òidmet-i òÀããa ile müşerref 

itmişdi. Bir gün Óaøret-i Pìr bu faúìri (15) úıàırıb Àbdest alurdı. Bu bendesi daòı vuøÿ 

ibrigi ile dest-i (94b) (1) pür-keremlerine ãu úoyardım. NagehÀn baña eyitdi: YÀ 

Bedreddìn (2) bize birúaç münkir kişiler gelürler. Yedi kişidür. Üçüne Óaúú TeèÀlÀ 

(3) hidÀyet virür. Bize teslìm olurlar. Dördüne hidÀyet olmaz. (4)  Bişinci ve altıncı 

merdÿd olur. Yedinci evlìyÀnuñ nefesi saùvetinden (5) fi’l-óÀl helÀk olur. Üşde zÀviye 

úapusına geldiler. (6) Var úapuyı aç gelsünler [didi] vardım açdım. İçerü girdiler. (7) 
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İlerü gelen üç kişi eyitdiler: İy pìr işitdik ki èilm-i kimyÀdan òabìr (8) imişsin. Bizim 

daòı ilm-i kimyÀ taèallümine şevúimiz vardur. Size şÀkird (9) olalım. Bizi tilmìõlige 

úabÿl eyle. Óaøret-i Pìr tebessüm idüb (10) eyitdi: İy merdler benim kimyÀgìrlikde 

ãanèatım envÀèdur. Size (11) úangı nevèin taèallüm ideyim. Anlar etyitdiler. EnvÀèı 

bize şerò eyle. (12) Sehl olan nevèin ögrenelim. Óaøret-i Pìr buyurdı kim bizim kimyÀ 

(13) evvelÀ ecsÀm-ı basìùayı ve àayr-i basìùayı sim ü zer eylemekdür. (14) nümÿnesin 

gösterelim. YÀ Bedreddìn elime ãu ko didi. (15) Ben daòı úoydum. Ol ãuyı alub 

kimyÀgìrlik dileyene eyitdi: (95a) (1) YÀ fülÀn elini aç. Ol daòı elin açdı. èAzìz ãuyı 

ayasına (2) úoydı.   372 خالصة فضة   Fi’l-óÀl sebüki?? òÀliã gümüş oldı. (3) .[didi] كن 

Baèdehÿ yirden bir avuç òÀk aldı. İy fülÀn aç elini. Ol daòı açdı. (4) èAzìz òÀúi ayasına 

úoydı.  373 ابريزا  didi. Fi’l-óÀl òÀliã altun (5) oldı. Yine èazìz yirden bir úabøa   كن ذهبا 

òurda senk aldı. İy fülÀn aç elini (6-7) diyüb avcına úodı.   ايها الحجارة صرن ياقوتا و زبرا

 Fi’l-óÀl ol ùaşlar çÀr renk cevher oldılar. èAzìz baña [.didi] جدا و الماسا و لؤلؤ في الحال 374 

(8) eyitdi: èAãÀmı getürüñ didi. èAãÀyı èaãÀdÀr getürdi. èAãÀ ile (9) yeri øarb itdi. Yir 

yarılub bir èaôìm kenz göründi. Ol kişilere (10) eyitdi: MurÀdıñız deñlü bu mÀldan 

alıñ. Üç kişi ilerü gelüb tevbe (11) eylediler. İkisi küfre müteéalliú kelÀm eylediler. 

Birisi kerÀmÀtı inkÀr eyledi. (12) Birisi Óaøret-i Pìr ile muòÀãamaya sürÿé eyledi. 

èAúlen ve naúlen Pìr (13) óaøreti anı bir nice vech ile ilzÀm eyledi. İlzÀm úabÿl 

itmeyüb èaôìm (14) lecc eyledi. Óaøret-i Pìr àaøÀba gelüb derreka’llÀhu didi. Fi’l-óÀl 

(15) serÀsìm oldı. Óaøret-i Pìriñ mükÀşifesi üzre óÀl vÀúiè (95b) (1) oldı. Be-dürüstì 

èazìzler maóøarında ehl-i inkÀr olmayub rıøÀ ve teslìm (2) ehlinden olmaú gerekdür. 

ÙÀ ki saùvetlerinden sÀlim ve menfaèatlerinden (3) àÀnim olalar.  

On ùoúuzuncı menúıbebüñ rÀvisi şeyü’ş-şüyÿò (4) úıdvetü’l-emÀcid Şeyò 

Evóadeddìn’dür. Òorasan’da kerÀmet-i (5) èaliyye ile meşhÿr èazìz idi. Niçe defèa 

Şeyò Evóadeddìn yemìn (6) iderdi kim Úuùbu’l-AúùÀb Monla èAlÀéaddìn es-Seyyid 

 
372 Hemen saf gümüş ol. 
373 Hemen saf altın ol. 
374 Ey taşlar hemen yakut, elmas ve inci olun. 
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èAlì Semerúandì (7) yed-i úudretdür. Yetmiş mükÀşif bir yire geldi. Şeyò èAlÀéaddìn, 

Seyyid (8) èAlì’nüñ aóvÀlinden baóå eylediler. Cümlesi èilmine ve faølına ve kemÀline 

(9) ve úuùb-u vaút idügine teslìm eylediler. Şeyò İbrÀhìm ZÀhid-i GeylÀnì (10) ol 

mükÀşifleriñ ser meclisiydi. Ol eyidi: YÀrÀn muóaúúaú (11) bilüñüz kim Óaøret-i 

Seyyid èAlì yed-i úudretdür ve sulùÀn-ı mevkeb aãóÀb-ı (12) kerÀmetdür ve nÿr-i 

erbÀb-ı hidÀyetdür. Şimdiki óÀlde Seyyid èAlì gibi (13) ãÀóib-i maúÀm-ı müntehì ve 

kÀmil-i fÀøıl yoúdur. Şeyò Óamìd AúsarÀyì (14) bir gün aãóÀbına eyitdi: Size bir ãÀhib-

i kerÀmet èazìz õikr ideyim ki (15) dünyÀ ve èuúbÀnuñ kerÀmÀtı anuñ bir 

úabøasındadur. Zümre-i evliyÀda (96a) (1) andan ziyÀde velì gelmemişdür. Nÿr-ı üli’l-

ebãÀr kÀmildür. (2) YÀrÀnlar eyitdiler kimdür. Şeyò ÓÀmìd eyitdi: FÀøıl-ı mÀverÀèu’n-

nehir (3) Seyyid èAlì Semerúanì’dür ki óÀlen ÚaramÀn’da olur. YÀrÀnlar eyitdiler ki 

(4) iy sulùÀn-ı kümmelìn óaøretiñiz ki Seyyid èAlì SulùÀn óaúúında böyle şehÀdet (5) 

idersiz. Be-dürüstì ol èazìze kim muèÀdil ola? Şeyò Óamìdì (6) eyitdi: YÀrÀnlar yalıñız 

ben degil úırú biñ úırú dört kÀmil (7) velì dünyÀya gelmişdür. Cümlesi Şeyò èAlì’nüñ 

kerÀmetine ve vilÀyetine (8) ve faølına ve èilmine muèteriflerdür. Bir maóallde ricÀl-i 

àayb ve ervÀh-ı (9) muúaddese cemè olmuşlardı. Seyyid èAlì ol maúÀma geldikde 

cümlesi (10) úarşu varub úademine baş úodılar. MübÀrek elin taúbìl itdiler (11) ve yüz 

yire úodılar. Baèdehÿ murÀúabeye vardılar. CenÀb-ı àaybdan (12) nidÀ geldi kim  

 بايعوا محزن حكمتى فاجعلكم مناهل قربتى375

(13) Be-dürüstì cümle óuøøÀr ol maèden-i esrÀr olan sulùÀndan (14) beyèat itdiler. Şeyò 

Evóadeddìn eydür: Bu kelÀmı bu faúìr (15) Şeyò Óamìdeddìn AúsarÀyì’nüñ aàzından 

işitdim. AmmÀ benim (96b) (1) gördigim kerÀmÀt èacÀyibden idi kim òavÀrıú-ı 

èÀdÀtuñ àarÀyibinden (2) idi. Úıããa budur ki Úudus-i Şerìfe varmışdım. äaóratu’llÀhda 

(3) bir erbaèìn çıúarmaú Àrzÿsına düşdüm. Erbaèìne girdim. (4) Çünkim oni kinci gice 

oldı åülüå-i leyl geçmişdi. Gördüm ki (5) bir èacÀyib nÿr ôÀhir oldı. Şöyle kim beyne’s-

semÀ ve’l-arø (6) münevver oldı. AyÀ bu ne ola dirken gürÿh gürÿh iòtiyÀrlar (7) ve 

 
375 Hikmetime biat ediniz ki bana yakın olsasınız. 
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münevver kişiler geldiler. Mescidiñ içi doldı. MiórÀba bir manôar (8) kişi geçüb oturdı. 

Bunlarıñ cümlesi ol kişiye inúıyÀd (9) iderlerdi. Biz daòı èacabÀ bunlar kim ola dirken 

nÀgehÀn (10) bir kişi geldi. Ecib úutbe’z-zamÀne376 didi. Ben daòı óalvetimden (11) 

ùaşra gelüb ol pìrin öñüne geldim. Baña naøar idüb (12) eyitdi: YÀ Evóadeddìn 

cüdÀlıúla ÒudÀ bulunmaz, sÀlik (13) olàıl. Şeyò Óamìdeddìn ve Şeyò İbrÀhìm bizi 

saña (14) taèrìf eylemişlerdür. Anlar daòı meclisde óÀøırlardur. (15) Gel tevbe ve telúìb 

ve inÀbet eylegil. Ben daòı semèen ve ùÀèaten (97a) (1) diyüb inÀbet eyledim. Bir pïst 

baña taèyìn eylediler. HemÀn kim (2) oturdum dünyÀ ve mÀfìhÀ benim yanımda bir 

óÀnçe úadar oldı. Her ne (3) ùarafa elimi uzatsam irerdi. DeryÀlar gÿyÀ ki bir kÀse 

içinde ãu gibidür. (4) Óaøret-i úuùub beni iàÀåe-i melhÿfe òidmetine úodı. Çoú girdaba 

(5) düşmişlerdi. Bi-iõni’llÀhi TeèÀlÀ òalÀãa sebeb olurdum. Baèdehÿ nuãret-i (6) cüyÿş 

òidmetine úodı. Emr-i Óaúú ile gÀh ehl-i İslÀma nuãret ve gÀh (7) ehl-i taèviyete 

teveccüh iderdim. ÓattÀ Timur SulùÀn Yıldırım’ı aòõ (8) eyledigi Timur ÒÀn’uñ 

nuãretine meèmÿr olmuşdum. Her bÀr ki beşeriyyet (9) vÀdìlerine düşüb kendi 

ãunèumla bir maãlaóat itmek dilesem (10) Óaøret-i Úuùub úulaàımı çeküb şaúın 

ùapancadan diyü tenbìh (11) iderdi. Ùayy-ı mekÀn idüb şarúı ve àarbı bir laôada úaùè 

iderdim. (12) LÀkin úuùb-ı èÀlemüñ dest-i úudreti benim kemerinden bir maúÀmda 

ayrılmazdı. (13) Her maóallde muóarrik úuùb-ı èÀlemüñ dest-i pür-keremleri idi. Bir 

gün baña (14) eyitdi: YÀ Evóad bize ÚaramÀn’a nüzÿl itmek fermÀn oldı. (15) Siz 

bizim òÀã òidmetimizde olunuz, inşÀéa’llÀhu TeèÀlÀ zamÀn (97b) (1) geldikde sen daòı 

bir seccÀde ãÀóibi olursın. YÀ Evóad benim (2) úabrim ÚaramÀn diyÀrında olur. 

Úabrimiñ ùürÀbı keffÀretdür. Her ne (3) derde istièmÀl olunursa bi-iõni’llÀhi TeèÀlÀ 

dermÀn olur (4) ve úabrim úÀãıdlara ziyÀret içün yüz biñ õì-rÿó (5) göndermege fermÀn 

eyledi. Ádemden ol èaded miúdÀrı gelmezse (6) melÀèikeden ol úadar varınca tekmìl 

olunur. YÀ Evóad benim (7) dervìşlerim derbÀnı bÀb-ı vaódetdür ve salùanatım ùınÀb-ı 

úudretdür (8) diyü buyurdı. Şeyò Evóadeddìn eydür: Çünkim Óaøret-i Pìr emr-i (9) 

 
376 Kutbu’z-Zaman’a cevap ver. 
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Óaúú ile ÚaramÀn’a geldi. Bu bendesin nÀôırlıú òidmetine úodı. (10) èÀlem-i àayb ve 

èÀlem-i şehÀdetden olan vaúÀyıè úuùb óaøretlerinüñ (11) işÀretiyle yerine getürirdim. 

Bir gün pìr óaøretlerinüñ òidmetlerinde (12) idim. Baña eyitdi: YÀ Evóad bizim bir 

muóibbimizi Malùa cezìresinde (13) küffÀr esìr eyledi. Loùranlarına?? alıgitdiler. ÓÀlÀ 

loùran?? ile (14) mükÀlemededür. Göñül ravøasında naôar eylegil. MuèÀneleri (15) ne 

olur göresin. Ben daòı naôar eyledim. Gördüm ki ol muóibbe (98a) (1) Úalender Feraó 

ÁbÀdì dirlerdi. Loùran?? öñünde durur. Baèøı (2) kelimÀt iderler. Úalender Dede 

àaøaba gelüb loùrana?? şetm-i àalìô eyledi. (3) LoùrÀn?? emir eyledi. Odun cemè idüb 

Àteş yaúdılar. Úalender Dede’yi (4) Àteşe bıraúdılar. Óaøret-i Pìr baña eyitdi: İy nÀôır 

niçün àaflet idersin. (5) Ol yÀrÀnımız oda yaúarsın. YÀ sulùÀn çÀresi ne ola didim. (6) 

Óaøret-i Pìr ayaà üzerine gelüb èaãÀsıyla yeri øarb itdi. Bir èaôìm (7) ãu revÀne oldı ki 

niçe degirmen yürütmek mümkin olurdı. Baèdehÿ (8) baña eyitdi: LibÀsdan èÀrì olàıl. 

Pes libÀsdan èÀrì oldum. Pìr (9) Óaøreti bir kÀse ile ol ãudan başıma úoyub 

 قلنا  يا نار كوني )10(  برداً و سلاماً على ابراهيم  و ارادوا به كيدا ًفجعلناهم الاخسرين377 

(11) Àyetin oúudı. Baèdehÿ 378انظر ايها الناظر  didi. Naôar eyledim. Gördüm ki (12) Àteş 

gülistÀn oldı. äanki óammÀmda oturur gibi derlemekde. (13) Óaøret-i Pìr 

 كلما اوقدوا ناراً للحرب اطفئها الله379

oúudı. (14) Fi’l-óÀl Àteş berbÀd oldı. KÀfirleriñ niçe òÀnelerin iórÀú bi’n-nÀr (15) 

eyledi. KÀfirlerde feyÀd úopdı. Óaøret-i Pìr elin uzadub ol (98b) (1) yÀrÀnı úapdı. 

MiyÀnımda úodı ve Loùranı?? daòı úapub 380(2) لقنه الشهادة buyurdı. Ben daòı Loùrana   

  قل اشهد ان لا اله الا الله (3)  و اشهد ان محمداً رسول الله381

 
377 Biz de dedik ki: Ey ateş İbrahim’e karşı soğuk ve esenlik ol. Ona bir düzen kurnak istediler ancak 

biz onları daha çok hüsrana uğrayanlar kıldık. Enbiya suresi 69. Ve 70.ayet.  
378 Ey bakan bak. 
379 Ne zaman savaş için bir ateş yakmışlarsa, Allah onu söndürmüştür. Maide suresi.64.ayet. 
380 Şehadeti öğret. 
381 De ki: Allah’tan başka ilah yoktur ve Muhammed Allah’ın kulu ve elçisidir. 
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didim. Loùran?? daòı şehÀdeteyni (4) nÀùıú oldı müslimÀn oldı. Aña vÀcibÀt-ı İslÀmı 

taèlìm eyledi. (5) Òaã yÀrÀnımızdan oldı. ÓÀlÀ Beytü’l-Maúdes’de muètekiflerdür (6)  

didi òÀmÿş oldı.  

Yigirminci menúıbe budur èazìz 

CÀn úulagına (7) anı ùaú bul temiz 

PÀdişÀh-ı taòt-ı iúlìm-i ãafÀ 

Nÿr-ı çeşm-i etúıyÀ vü aãfiyÀ  

(8) Pìrimiz Seyyid èAlì ãÀhib-i himem 

Maèden-i ãıdú u vefÀ èÀli kerem  

(9) Faòr-i èÀlem neslinüñ sulùÀnıdur 

Mürde diller içre cÀnlar cÀnıdur  

(10) Maùlaè-ı Òurşìd-i èirfÀnıdur óaúìú  

Menbaè-ı elùÀf-ı SübóÀnìdur óaúìú  

(11) Gelmedi miåli cihÀna gelmeye 

Aña münkir olan sır bulmaya  

(12) Aña tÀbìè olana èÀlì ÒudÀ  

Vire èizzet bula dÿzaòdan fidÀ  

(13) Böyle buyurdı ol sulùÀn-ı kerem 

Kim mürìdimdür benim òayru’l-ümem  

(14) Bu ùarìúatda olanlar iòtiyÀr 

Görmeye dÀreynde hiç iftiúÀr  
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(15) Bu kelÀmı añlaàıl olàıl mürìd  

Óaúú TeèÀlÀ tÀ saña vire mezìd  

(99a) (1) İy NiôÀmì isteyen dÀrü’s-selÀm    

Óaøret-i Pìre gelüb olsun àulÀm. 

(2) Yigirminci menúıbenüñ rÀvìsi esrÀr-ı ledünniyenüñ hÀvìsi nÿr-ı ÀfÀú (3) Seyyid 

Nÿreddìn MuştÀú böyle óikÀyet eyledi kim ol baòr-ı èulÿm-ı ilÀhiyye (4) ve künÿz-ı 

mekÀnez??-i şÀhiyye úuùbu’l-èÀrifìn sulùÀnü’l- kümmelìn èÁrif-i Ercümendì (5) 

Óaøret-i Seyyid èAlì Semerúandì óaøretleri bir gün LÀrende’de otururken (6) yedi 

dervìş vaódetòÀnesinüñ úapusına gelüb e’s-selÀmu èaleykum (7) yÀ veliyya’llÀh e’s-

selÀmu èaleykum ibn-i Rasÿli’llÀhi e’s-selÀmu èaleykum (8) yÀ úuùbu’l-aúùÀb didiler. 

Óaøret-i Pìr bañÀ eyitdi: YÀ Nÿreddìn aç úapuyı (9) kim sırr-ı vaódet bu óìnde ôuhÿra 

gelür. Ben daòı varub úapuyı açdım. (10) Ol dervìşler içerü girdiler. Óaøret-i Pìre 

selÀm virüb oturdılar. (11) èAzìz başın úaldırub meróabÀ bi’n-nuúabÀ didi. Anlar daòı 

ayaàa (12) gelüb taèôìm eylediler. Óaøret-i Pìr eyitdi: Bugün èÀlem-i milkde olan (13) 

kÀrı ne ùuşa úodıñız. Eyitdiler kim: İy SulùÀn-ı ricÀl siz aèlemsiz ki (14) fermÀn-ı èÀlì-

şÀnıñuzla ol úarye úavmin iàÀåe eylediñ. Ol èaskeri (15) bì-úırdeden?? taòlìã eylediñ. 

Óaøret-i Pìr òamd ü åenÀ eyledi ve bir miúdÀr (99b) (1) murÀúabeye vardı. Baèdehÿ 

başın úaldırub baña eyitdi: YÀ Nÿreddìn (2) erenlere ãofra getürin. Semèen ve ùÀèaten 

diyüb kilÀra vardım nÀn (3) óÀøır olmamış. ÒÀdime eyitdim: NÀn ióøÀr eyle. ÒÀdim 

eyitdi: (4) Òamìr henÿz yoàrulmışdur daòı olmaz. Feldim èazìze böyle òaber virdim. 

(5) èAzìz el úaldırub 

 اللهم ارزقنا و انت خير الرازقين 382

 
382 Bizi rızkılandır, zaten sen rızık verenlerin en hayırlısısın. Maide suresi. 114.ayet. 
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 didi. (6) Fi’l-óÀl divÀr şaúú olub bir mÀh-çehre àulÀm ôuhÿra (7) gelüb óÀnçe elinde, 

üstüne on iki kÀse. Her birinde bir dürlü (8) nièmet vardı. Pìriñ öñüne úodı. Baèdehÿ 

úarşusına el úavşırub (9) durdı. Hiç kelÀm eylemedi. Óaøret-i Pìr erenlere  

  تقدمو ايها الاخوان الى نعمة الرحمن383

diyü (10) buyurdı. Ol yedi nefer kimse ilerü gelüb (11) bismi’llÀh diyüb yidiler. 

KÀseler aãla eksilmedi. Baèdehÿ elóamdüli’llÀh (12) didiler. Óaøret-i Pìr bir loúma refè 

eyledi, baña virdi. DünyÀ ùaèÀmına (13) beñzemezdi. Baèdehÿ ol àulÀma işÀret eyledi. 

ÓÀnçeyi refè idüb (14) geldigi yire gitdi. Bir sÀèatden ãoñra ol àulÀm yine ôuhÿr idüb 

(15) birsini getürdi. Üstünde sekiz kÀse şerbet. Her birine birer kÀse (100a) (1) virdi. 

Nÿş eylediler. Óaøret-i Pìr ol kÀsenüñ zìbÀsından (2) nÿş idüb baña daòı virdi. Nÿş 

eyledim. äafÀdan kendimi unutdum. (3) KÀselerden şerbet min baèd eksilmedi. 

áulÀma işÀret olundı. (4) KÀselerle sìnìyi refè idüb geldigi yire gitdi. Baèdehÿ Óaøret-

i Pìr 384(5)  قوموا على اسم الله تعالى didi. Erenler ayaàa geldiler. Ùaşra çıúdılar. áayb oldılar. 

Óaøret-i Pìr (6) eyitdi: YÀ Nÿreddìn bu erenleri bildiñ mi? Ben eyitdim bilmedim. Pìr 

eyitdi: (7) Bunlara ricÀl-ü àayb dinilür ve nuúabÀ dinilür. Bir úarye úavmine ervÀó-ı 

(8) òabìåe ùÀèun ile muãallaù olmuşlardı. Emr-i Óaúú ile erenlere emr eyledik (9) 

vardılar taòlìã eylediler. Ben eyitdim: İy nÿr-ı dìde ervÀó-ı òabìåe (10) ùÀèÿna tÀbièler 

midür? Eyitdi kim ùÀèÿn anlarıñ óarbelerinüñ (11) zaómındandur. Ben eyitdim: 

Anlardan òalÀãa çÀre ne olur? Eyitdi kim (12) ceddim Muóammed el-MuãùafÀ 

ãalla’llÀhu TeèÀlÀ èaleyhi ve sellemüñ baña taèlìm eyledigi duèÀyı (13) heykel óıfô 

idüb her ãalÀt-ı èişÀdan ãoñra üç kere (14) oúumaúdur. Ol duèÀ budur:  

( انه من سليمان وانه بسم الله الرحمن الرحيم 15بالله من الشيطان الرجيم )  (100b)   ان لا تعلوا (1)  اعوذ 

( ياامين ياحافظ العرش والكرسىّ لا يمل احفظنا بحفظك  2وأتونى مسلمين اللهمّ ياعين يا معين ياحافظ )علىّ 

ا وبحرًا ممدودًا اونارًا  مايؤذينا سدًّا مسدودً ( 4قلّدنا بحرزك و اجعل بيننا و بين كلّ ) ( واسترنا بسترك3)

يضرّ مع اسمه  ( بسم الله الذى لا 6( قعيرًا وحصنًا حصينًا وجاتم سليمان بن داود عليه السام )5وجبًّا ) محرقةً 

 
383 Ey kardeşler Allah’ın nimetlerine gelin. 
384 Allah’ın adıyla gelin. 
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( محمدٍ وعلى  8( وهوالسميع العليم حسبناالله ونعم الوكيل وصلّ على سيدنا )7شئٌ فى الارض ولافى السماء )

 آله وصحبه اجمعين وقضى بينهم بالحق وقيل )9( الحمدلله رب العالمين.385

(9) Baèdehÿ Óaøret-i Pìr rÿşen-i øamìr eyitdi: (10) YÀ Nÿreddìn bu heykeli eyyÀm-ı 

óayÀtıñda isteyen bì-çÀrelerden (11) dirià eyleme. İnşÀéa’llÀhu TeèÀlÀ nefè-i èÀm olur. 

Benim ùarìúimde olanlara (12) òïd àÀyet nÀfìè olur bi-faøli’llÀhi èazze ve celle. 

Yigirmi birinci budur (13) menúıbe.  

Sen anı ãanma kelÀm-ı melèabe. 

CÀn u dilden úıl kerÀmeti úabÿl. 

(14) Óaúú úatında olasın ãÀhib-i vuãÿl. 

Çün èazìziñ saña keşf (15) ola óÀli. 

Pes èazìzim ùutagörgil bu yolı. 

GÀyeti óabìbe yÀr ( 101a) (1) ider. 

Gözleriñi lÀyıú-ı didÀr ider. 

GÀfil olma eylegil şeyòe selam.  

(2) TÀ ki sırrından ide saña kerem. 

TÀcdÀr-ı evlìyÀdur şeyòimiz. 

İòtiyÀr-ı (3) etúıyÀdur şeyòimiz. 

Sırrıdur mirèÀt-i erbÀb-ı ãafÀ ãadırıdur. 

Gelmedi (4) bu dehre sulùÀnım gibi. 

 
385 Kovulmuş şeytanın şerrinden Allah’a sığınırım. Allah’ım bizi koru. İsmiyle birlikteyken yerde ve 

gökte hiçbir zarar vermeyeceği Allah’ın adıyla. O’dur her sesi işiten ve her şeyi bilen. Allah bize yeter 

o ne güzel vekildir. Allah’ın nimetlerine Peygamberimiz Muhammed’e ve ailesine ve ashabına selam 

olsun âlemlerin rabbi olan Allah’a hamd olsun. 
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Bir şeh-i ãadr-ı vilÀyet iy ãabì 

Sürèat ile gel (5) èazìze bende ol. 

YÀ ilÀhì şeyòe úıl bizi refìú. 

Olalım èilmi ile tÀ baór-ı (6) èamìú. 

Vir NiôÀmì’ye kemÀlinden kemÀl. 

İrmeye èirfÀnına hergiz zevÀl. 

(7) Şeyòü’l-ekÀbir ve’l-emr Şeyò Ferìdüddìn äÀbir raómetu’llÀhi èaleyh eydür: (8) 

Tebrìz’de tavaùùun itmiş idim. KÀbìl şehrinde vücÿda gelmişdim. MeşÀyıò (9) 

ãoóbetine èÀşıú ve ùarìkatlarındea mücÀhid-i ãÀdıú idim. Bir gün (10) óücremde 

oturdum. Tebrìz’de bir şeyò var idi. Cüneydi Baãrì (11) dirlerdi. Keşf-i kerÀmet 

ehinden idi. Óücre dÀòilinde duòÿl (12) eyledi ve baña eyitdi: YÀ Feriduddìn bugün 

bize úuùbuñ peyki geldi. (13) Senüñle daèvet olunduú. Daèvete icÀbet idelim. 

Ferìduddìn eydür: (14) Eyitdim şimdiki óÀlde úuùub kimdür ve mekÀnı úandadur? (15) 

Cüneyd eyitdi: Úuùb-u386 èÀlemüñ adına Seyyid èAlì dinilür. ÓÀlÀ ÚaramÀn’da (101b) 

(1) olur. Ben eyitdim: Daèvet bize òaããa mıdur? Eyitdi: èAmmeten ricÀlu’llÀh (2) 

daèvet olunmuşdur. Ben eyitdim: Maãlaóat ne ola kim daèvet-i èumÿm lÀzım (3) 

gelmiş ola. Cüneyd eyitdi: Baóru’l-èUlÿm adlu bir tefsìr taãnìf (4) eylemişdür. Bugün 

beyÀø itmege şürÿè idüb bir meclis miúdÀrın (5) ricÀlu’llÀha diñletmek diler. Ol ecilden 

eùrÀf-ı èÀlemde olan (6) ricÀlu’llÀh daèvet olunmuşdur. HemÀn gitmek gerekdür. Vaúit 

teng (7) olunmuşdur. Bugün ãalÀt-ı ôuhrı anda úılmaàa meèmÿrız Ferìduddìn (8) 

eydür: Eyitdim iy burÀder biz bugün ol maúÀma (9) varabilmek óaylice hünerdür. 

Cüneyd tebessüm idüb eyiydi: (10) Sen Berzaò’da olduñsa biz úuyÿddan muèarrÀyuz. 

HemÀn (11) daèvete icÀbet eyle kim èacÀyib göresin. Ben daòı durub (12) óücremi 

kildiledim. Cüneyd seccÀdesin yire düşdi. İkimiz (13) seccÀdeye oturduú. SeccÀdeye 

 
386 İzafet kesresi u harfi ile yazmıştır. 
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Cüneyd eyitdi: Sìrì bi-iõinllÀhi TeèÀlÀ.387(14) Fi’l-óÀl seccÀde óavÀya úalúub berú-i 

òÀùif gibi sürèat eyledi. (15) Ùarfetü’l-èaynda zemìne úonduú. Şeyò Cüneyd eyitdi: YÀ 

Ferìduddìn (102a) (1) úuùbuñ himmeti bizi ùarfetü’l-èaynda maúÀmına vÀãıl eyledi. (2) 

SeccÀdeden durduú. Úuùbuñ òÀnúÀhına doàrı yürüdik. (3) Meger Cüneyd ricÀl-i 

àaybıñ aèyÀnından ve èudÿlından imiş. AúùÀbı (4) úarşu gelüb taèôìm eylediler. Öñüne 

düşüb bir òïş cennet (5) miåÀli maúÀma getürdiler. ÓuøøÀr ayaàa gelüb Cüneyd’e 

taèôìm eylediler. (6) MiórÀbda bir seccÀde-i èuômÀ var idi. Anuñ saà ùarafında yedinci 

(7) seccÀde Cüneyd’iñ maúÀmı imiş geçüb seccÀdesine oturdı ve beni (8) erenlerden 

ricÀ idüb úafÀsında oturtdı. Cümle ricÀl (9) meróabÀ didiler. Çünkim evvelìn Àòirìn 

gelüb óÀøır oldılar. Naúìb-i (10) aèôam gelüb istaúbelü’l-úuùbe388didi. Cümle erenler 

ayaàa gelüb imÀmÀn (11) iki ùarafında dÀmenin ùutarlardı. BudalÀ öñünce ve evùÀd 

úafÀsında (12) yürürlerdi. Cümle ricÀl-i àayb dest-i pür-keremlerin taúbìl idüb (13) 

yirlü yirinde oturdılar. Úuùbu’l- AúùÀba bir minber vaôè olundı. İèzÀz (14) ve ikrÀm ile 

minbere suèÿd eyleyüb erenler eùrÀfın alub ãıdú ile diñlemege (15) şürÿè eylediler. 

Úuùb bir miúdÀr murÀúabeye vardı. ØiyÀsıyla èÀleme (102b) (1) şaèşaèa ãaldı. 

ÁsumÀna naôar eyledik. Fevc fevc melekler nüzul (2) eyledi. Şöyle kim ol ãaórÀda tehì 

yir úalmadı. Úuùb-u èÀlem mübÀrek aàızın (3) açub tecvìd-i şedìd ile sebèa ü èaşara ile 

zehrÀveyni (4) oúudı. Baèdehÿ tefsìr-i şerìfe şürÿè eyledi. ZehrÀveynüñ tefsìrin (5) 

belÀàat ve feãÀhÀt üzre tefsìr eyledi. èAlÀmetini nice (6) yirde rast redd eyledi. Baèdehÿ 

teévìle şürÿè eyledi. Şol úadar (7) maèÀrif-i ledünniye tekellüm eyledi ki lisÀn-ı àayb 

ãafÀsından èaúl-ı fehìm (8) sebìm olub nicelere cÿş [u] òurÿş eyledi. ÓÀøır olanlara 

èulemÀ (9) ve fuøelÀ şÀbÀş èaleyke èaynu’llÀh yÀ úuùbu’l-aúùÀb389 didiler. (10) Çünkim 

maèÀrif-i sübóÀniyye meõbÿl oldı. Úuùb-u èÀlem eyitdi: (11) YÀ ricÀlu’llÀh ÚuréÀn-

ıèAôìmü’ş-şan òidmetine bel baàladım. Úaãdım budur ki kelÀm-ı èArabìyi belià ve 

faåìó tefsìr eyleyem. LÀkin òitÀb-ı (13) sübóÀnì vÀrid oldı ki saéyim maúbÿl ve 

 
387 Allah’in izniyle yürü. 
388 Kutup gelecek. 
389 Ey kutupların kutbu. 
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òidmetim óayyiz-i úabÿle (14) mevãÿl olur. NihÀyet òatm-i tefsìr müyesser olmayub 

Sÿre-i MücÀdelede (15) úalmaàa işÀret olmuşdur. İnşÀéa’llÀhi TeèÀlÀ ol maóallde dÀr-

ı (103a) (1) Àòirete intiúÀl ideriz. Bu erenler maóøarında CenÀb-ı KibriyÀ’dan (2) 

ùalebim budur ki tefsìrmi oúuyub diñleyenlere elùÀf-ı ilÀhiyye fi’l-kübreti (3) ve’l-

èaşiyyeti mütevÀãıla ola ve şeyùÀn-ı òızlÀn ol kişinüñ irfÀnına (4) ve imÀnına øarar 

virmege úÀdir olmaya ve ol yÀr-ı ãÀdıúa Óaúú TeèÀlÀ (5) èilm-i nÀfiè ve èamel-i ãÀlió 

ve èÀúıbet-i òamìde müyesser eyleye. Erenler ve melÀike (6) bi-isrihim amìn390 didiler. 

SemÀdan ve aèle’l-èulÀdan bir òiùÀb geldi kim.  

  (7) لقد فسرت فرقان الالاه بالافاظ تناهت في التناهي391

 جزاك )8( الله في الدارين خيراً   واعطاك الرضاء بلا دواهى 392

 فكن بالخير )9( معموراً منبراً  ولا تخشى من اهوال السواهى 393

ً  )10( عرياً عن غرامات النواهى 394  قبلناك قبولاً مستديما

 لقد نلت الشفاعة في العصات )11( ستشفع في التوابع بالتناهى. 395

Baèdehÿ ricÀl-i àayba teveccüh (12) idüb eyitdi: YÀ ricÀlu’llÀh benim tefsìrimi oúuyub 

diñleyenler (13) ve ùarìúatıma daòil olanlara sizden daòı èaùÀ ve himmet mercÿdur. 

(14) RicÀlu’llÀh eyitdiler: İy server-i ricÀlu’llÀh her kim ki senüñ tefsìriñ istimÀè eyleye 

elbetede bizden yedi kişi ol meclisde óÀøır ola (103b) (1) ve Óaøret-i Óıøır ol meclisde 

esrÀrın baòş eyleye ve ãıdú ile (2) ùarìúatıña dÀòil olanlara her óÀlde yÀr olur ve her 

maóallde (3) vefÀdar ve hevÀdÀr olavuz. Óaøret-i Úuùub anlara duèÀ eyledi. (4) 

HavÀdan úudret óançeleri geldi. ÙaèÀm yenilüb şükri oúındı. (5) Baède’t-ùaèÀm 

 
390 Güvenli sır. 
391 İlâhım delili (furkanı) öğrettin (tefsir ettin). Eksiksiz bir şekilde anlattın. 
392 Allah sana hem dünyada hem ahirette iyilik ve sevap verdi 

Allah sana rızasını ve hidayetini musibet göstermeden verdi. 
393 İyi bir insan ol, her şeyi iyilikle yap. 

Hiç birşeyden korkma, merak etme, iyilik yapmaya devam et. 
394 Seni sonsuza kadar kabul ettik inandık. 

Kusursuz kötü olmadığını da öğrendik sana inandık. 
395 Allah seni seçmiştir seni sever. 

Sen kıyamet gününde bize şafaat et, Allah bizi affetsin. 
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óuøøÀra icÀzet virildi ve daàılmaàa teveccüh (6) olındı. Her birinüñ bir èaceb kerÀmeti 

var idi. Kimi arslana (7) ve kimi úaplÀna kimi Pìre ve kimi (8) havÀda murà-ı èanúÀ 

gibi uçarlar ve kimi süvÀr ve kimi buludda ve kimi ãuda yürür. Cümlesi Úuùbu’l-AúùÀbı 

(9) selÀmlayub maóalline gitdiler. Pes nevbet Şeyò Cüneyd’e geldi. Óareket (10) itdigi 

gibi AúùÀb-ı Úamer ve AúùÀb-ı FÀtióa ve AúùÀb-ı Áyete’l-Kürsì (11) úıyÀma gelüb 

àÀyet ile taèôìm eylediler. Be-dürüstì Şeyò Cüneyd (12) úuùb-ı aèôamuñ óaøretine 

gelüb ayaúların taúbìl idüb iy sulùÀnu’l-kümmelìn (13) şol kişi úonuàımız himmet ve 

naôar èinÀyet iósÀn (14) buyurulmaú meséuldür didi. Úuùb-u Aèôam elim alub baña 

beyèat ve (15) taèlìm òuùbe eyledi ve efrÀd zümresinde bir gedik maólÿl idi. (104a) (1) 

Bu bendesine ãadaúa eyledi. Yedi gice Şeyò Cüneyd ol maúÀmda (2) eglendi. Baèdehÿ 

icÀzet alub ikimiz vaùana bir laóôada èavdet eyledik. (3) İy èazìz, Úuùb-ı Aèôam Seyyid 

èAlì Semerúandì emìr[-i] şehr[-i] kerÀmet ve dilìr[-i] (4) meydÀn[-ı] vilÀyetdür. Eger 

başıñda devletiñ var ise bu şerìfü’l-óaseb (5) naôìfü’n-neseb sulùÀna bende olur. DünyÀ 

ve èuúbÀda faórÀn??-ı seyr-i ilÀhì (6) ve òazìne-i esrÀr-ı nÀ-mütenÀhì olursın.     و بالله

 التوفيق هو نعم الرفيق396

(7) Yigirmi ikincisi iy nÿr-ı pÀk 

Menúıbenüñ diñle anı bul fikÀk. 

Nefs-i (8) emmÀresini úıldı raúìú 

Úalbuñi úıldı seúÀmet birle òÀk  

(9) Nefs ile şeyùÀna uymaú èÀúile 

Ne revÀdur kim ola derdnÀk.  

(10) Sırr-ı lÀhÿta irelim gel bugün. 

İtmeye tÀ kim seni dünyÀ helÀk  

 
396 Başarı Allah’tandır. Allah en iyi yoldaştır. 
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(11) VÀhid ol dildÀr ile iy muóteşem. 

İkilikle virme úalbüñe virme şirÀk.  

(12) Ehl-i tevóìd olana birlik gerek. 

èÁşıú olan dilemez hiç iştirÀk.  

(13) Gel Semerúandì èazìziñ yolına. 

Çekmeyesin kimseden bir õerre bÀk.  

(14) Şeyòimiz sulùÀnıdur her kÀmiliñ. 

Ùıfl-ı úalbi sırrıyla ider óannÀk.  

(15) Var ise úalbiñde mülk-i kÀmile 

Vir òulÿã ile aña rÿó-ı fidÀk.  

(104b) (1) Yoúdur teslìme beñzer mertebe. 

Tìhe düşer Mekke’de olsa iştikÀk.  

(2) İy NìôÀmì pìrimiz Seyyid èAlì 

Şìr-i Óaúú’dur sırrına úıl iótibÀk. 

(3) Bu menúıbe-i celìlenüñ rÀvìsi eføalü’s-sÀlikìn Şeyò CihÀngìr (4) Semerúandì eydür 

ki ol nÿr-ı vücÿd-ı aèôam pìr-i muèaôôam óaøret-i (5) úuùbu’l-èÀrifìn sulùÀnü’l-

kümmelìn Seyyid èAlì Semerúendì úuddise sırruhu (6) eyyÀm-ı seyÀóatinde ve 

hengÀm-ı hicretlerinde bir gemiye girmişler. ÚÀmÿs-ı (7) deryÀda giderken geminüñ 

bir yanında bir delik peydÀ olub (8) ãu gemi içine doldı. Her çend kim ùaşra dökerlerdi. 

äu gine (9) àalebe idüb gemi òalúına elem ve iøùırÀb àÀlib olurdı. FeryÀd ü (10) fiàÀnı 

ÀsumÀna çıúardı. Meger gemide bir pìr-i mübÀrek müttaúì (11) var idi. Adına Saèd-i 

Úuşeyrì dirlerdi. Ol kişi bir miúdÀr (12) murÀúabeye varub ãaóìfe-i aèmÀl-ı erúÀmına 

gÿşmÀr ider. MuùÀlaèa-i (13) aóvÀl eyledikde müşÀhede ider ki sefìnede kuùbu’l-aúùÀb 
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(14) biledür. Bu beliyye-i celiyye ol óaøret èaliyye ãÀhibine èadem-i (15) iltifÀtdan 

belki úuãÿr-ı óÀlÀtdan nÀşìdür. MurÀúabeden insilÀò (105a) (1) gelicek ayaàa gelüb 

gemi úavmine eyitdi: YÀ úavm èaceb àaflete (2) ve miónete duş olmışız ki úuùb-ı èÀlem 

gemide imiş. Aña iltifÀt itmemişiz. (3) Böyle verziyye andan idügi muúarrerdür. Gemi 

úavmi eyitdiler ki: İy Pìr-i (4) òıredmend ol úuùb-ı ercümend kim ola? Pìr óaøret-i 

şeyòu’ş-şüyÿò úuùbu’l-aúùÀb (5) ùarafına yüriyüb ayaàına rÿy-ı mÀl eyledi ve gemi 

úavmi (6) daòı ayaàına düşüb èarø-ı nìyÀz ve iôhÀr-ı tevÀøuè idüb iètiôÀr (7) eylediler. 

Óaøret-i Pìr 

 لا تثريب عليكم اليوم يغفر الله لكم397

Àyetin (8) oúudı. Baèdehÿ buyurdı ki bir taóta pÀresi buldılar. MübÀrek ridÀsından (9) 

bir pÀre alub ol taótayı ãardı ve geminüñ delügini úapadı.  

    فالله (10)  خير حافظا و هو ارحم الارحمين398   

oúudı. Bi-emri’llÀhi TeèÀlÀ cümle (11) gemi úavmi helÀúdan úurtudılar ve óaøret-i 

pìrden beyèat eylediler. (12) LÀkin gemide bir mutaèaããıb kişi var idi. Bu aóvÀli görüb 

úuùbı (13) inkÀr eyledi. NÀgehÀn bir büyük balıú baş úaldırub gemi içine (14) óavÀle 

oldı. Herkes òavfa düşüb dembeste oldılar. (15) Balıú òorùÿmın uzadub ol münkir olan 

şaòãı dehÀnına (105b) (1) aldı. Münkir feryÀda başladı. 

 اغثنى يا ولىّ الله399

didi. Óaøret-i Pìr (2) murÀúabeden başın úaldırub 

 ايها الحوت لا تضر جارنا )3( المبهوة عفى الله عما مضى اطلقه و اذهب راشداً 400  

 
397 Bugüne kadar yaptıklarınızdan dolayı kınanmayacaksınız, Allah sizi bağışlar. Yusuf Suresi. 92. ayet. 
398 Allah en hayırlı koruyucudur. O en acıyanların en merhmetlisidir. Yusuf suresi. 64. ayet. 
399 Ey Allah’ın velisi bana yardım et. 
400 Ey Yunus komşumuza zarar verme. Allah geçmişi affeder. Onu bırak ve git.  
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didi. MÀhì (4) daòı semèen ve ùÀèaten yÀ veliyya’llÀhi diyüb ol şaòãı yine gemi içine 

(5) úoydı. Ol şaòã øÀhiren ve bÀùınen tevbeye gelüb Óaøret-i Pìre (6) muùìè ve münúÀd 

oldı.  

Yigirmi üçünci budır iy aòì. 

(7) Menúıbe kim cümlesi fièl-i saòì.  

Bu erenler şÀhınuñ aóvÀlidür. 

(8) Ol kerÀmet maèdeninüñ óÀlidür.  

Devlet ü èizzet budur iy ferìd. 

(9) Óaøret-i pìre olasın sen mürìd.  

Kim mürìd olan aña bulur murÀd. 

(10) Sırr-ı Óaúú’a irişür ol pür-reşÀd.  

Gelmedi pìrim gibi bir merd-i óaúú 

(11) Bu cihÀnuñ oúu sırrından sebaú.  

Õì-saèÀdet aña úul olanlara. 

(12) Õì saèadet yoluna girenlere (13) 

Óaørete irmek dileyen gelsün berü. 

(13) Óaúú’ı görmek isteyen gelsün berü.  

Óaúú ayırmasun bizi andan müdÀm. 

(14) Óaşr ide anuñ ile yevme’l-úıyÀm. 

İyi ÒudÀ eyle NiôÀmì’ye kerem. 

(15) Óaøret-i Şeyòe refìú it dem-be-dem 
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Bu menúıbe-i èacìbenüñ nÀúili Óaøret-i (106a) (1) Şeyò CihÀngìr Semerúandì eydür: 

Pìrimüz sulùÀn-u iúlìm maèallÀhi (2) úuùbu’l-èÀrifìn Şeyò èAlì Semerúandì’nün bir 

muóibbi var idi. MecÀlis-i (3) tevóìd ve tefrìdde èazìze mülÀzım idi. Bir èaceb ùavra 

mÀlik olmışdı. DÀimÀ dünyÀ gögi melÀéikesi ile hem-rÀh olurdı. æuver-i muòtelife ile 

(5) melekler anı ziyÀret itmege gelürlerdi. NÀmına Feyrÿz KÀşÀnì dirlerdi. (6) Óaøret-

i Pìr anı gördükçe tebessüm idüb   401 ايات الله اية من   buyurırdı. Bir gün Feyrÿz (7) هذه 

KÀşÀnì Óaøret-i Pìre ziyÀrete geldi. (8) Ol óÀlde kim Óaøret-i Pìr minberde vaèôa 

meşàÿl idi. Gelüb (9) bir kÿşede oturdı. Óaøret-i Pìr esrÀr-ı ilÀhiyye keşfinde ve óikem-

i (10) lÀhÿtiyye ìøÀóında mecedd ü sÀèì oldı. Feyrÿz KÀşÀnì eydür: (11) ÒÀùırıma lÀyıó 

oldı. Ol kim Şeyò èAlì Semerúandì cisim-i laùìf ile (12) temessüle úÀdir midür kim 

şöyle kim cisim-i keåìfi daòı muømaóil olmaya. (13) Bu òÀùıra tamÀm olmadan baña 

bir óÀlet büründi kim muúteøÀ-yı (14) óÀcet teúÀøÀ eyledi. äadr-ı meclise geçmişdim 

ve meclisde daòı (15) izdiòÀm-ı tÀm var idi. Şöyle kim óarekte mecÀl olmazdı. ÚaøÀ-

ı óÀcet (106b) (1) òïd baña muøÀyıúa virdi. Be-dürüstì şermsÀr olmaàa úarib oldum. 

(2) Óaøret-i şeyòe naôar eyledim. Gördüm ki göz ucıyla baña naôar ider ve tebessüm 

(3) ider. GÿyÀ benim óÀlime vÀúıf olmuşdur. Ben daòı úalb ile ve úÀleble (4) teveccüh 

eyleyüb himmetinden meded ùaleb eyledim. HemÀndem mescid úapusından (5) bir 

şaòã içerü girdi. Naôar itdim. BÀdi-i naôarda Óaøret-i Pìri ãandım kim (6) minberden 

ùaşra çıúmış ola didim. Minbere naôar itdim. Gördüm ki (7) Óaøret-i Pìr minberde 

oturmuş vaèô ider. Hiç müteàayyir olmamış. (8) Ol şaòãa naôar eyledim. Minber 

úapusına geldi ve minbere ãuèÿd eyledi. (9) Óaøret-i Şeyò yirinden óarkete başladı. 

Minberiñ bÀlÀsına (10) çıúub vaèôa başladı. Óaøret-i Pìr minber úapusına nüzul eyledi 

(11) ve benden yaña naôar eyleyüb işÀret eyledi. Ben daòı ayaàa geldim. 402 بيا بيرون

 .didi. Öñüme düşdi. Ben daòı ardınca gitdim. Mescidden (13) ùaşra çıúdıú (12) مسجد

 
401 Bu ayet, Allah’ın ayetlerindendir (mucizelerindendir). 
402 Gel, mescide gir. 
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Şarú ùarafına yüridi. Ben daòı ardınca gitdim. Bir laóôadan (14) soñra bir maóalle irdik. 

Aúarãu ve orman yir idi. Óaøret-i Pìr (15) anda namÀza teveccüh idüb baña eyitdi: 

 اقض حاجتك يا كاشاني 403

(107a) (1) didi. Ben daòı úaøÀ-i òÀcet idüb tecdìd-i vuøÿ eyledim. Baèdehÿ Pìr (2) 

óaøretinüñ yanına gelüb taóiyyatü’l-vuøÿèı úıldım. SelÀmdan ãoñra Óaøret-i (3) Pìr 

yine geldigi semte teveccüh eyledi. Ben ardınca gitdim. Ùarfetü’l-èaynda (4) mescid-i 

şeyòe geldik. Daòı meclis ke’l-evvel ve ol şaòã Óaøret-i Pìriñ (5) ãÿretinde minber 

üzerinde vaèôa meşàÿl olmuş durur. Óaøret-i Pìr (6) minbere ãuèÿd eyledi. Ol şaòã 

óareket idüb nuzÿl eyledi. Ben daòı (7) mekÀnıma oturdum. Óaøret-i Şeyò vaèôa şürÿè 

eyledi. Ol şaòã cÀmiè (8) úapusından çıúub gitdi. CÀmiè-i şerìfde olanlar bu rÀza vÀúıf 

olmadı. (9) Ben daòı taèaccüb ve òayretde úaldım ki Óaøret-i Şeyòiñ minberde olan 

ãÿreti mi (10) idi ve benimle giden rÿóÀniyyeti midür yoòsa emr-i ber èaksi midür? 

Çünkim (11) vaèô tamÀm olub duèÀ ve åenÀ olundı. Óaøret-i Şeyò òalvetòÀnesine (12) 

gitdi. Ben daòı òÀneme gitdim. Úoynumda Muãóaf-ı Şerìf var idi. Meger (13) Óaøret-

i Şeyò beni götürdügi mekÀnda bir aàacıñ dalına úomuşdım. èAceleyle (14) úaøÀ-i 

óÀcet idüb Àbdest alduàım yirde unutmışam. Ol mekÀnda (15) úalmış ve bir tesbìóim 

daòı yanınca maózenimiñ miftÀhı bile úalmış óÀùırıma (107b) (1) geldiler. Der-èaúab 

Óaøret-i Pìre geldim. Òalvetinde imiş. MülÀúÀt mümkin degildür. (2) Yine dönüb 

geldim. BaàdÀd ùarafına gitsem gerek idi. Óaøret-i Pìr iõniyle (3) gitmege icÀzet 

almışdım. HemrÀhlar daòı óÀøır idi. KÀrban ile BaàdÀd’a (4) revÀne oldum. Yedi gün 

gitdik. Bir òÿb mekÀnda nüzul itdik. (5) Áb-u404 cÀrì her ùarafda sebzevÀt ve bahÀr bì-

nihÀye olmuş. Tecdìd-i (6) vuøÿ lÀzım gelüb ol ãu kenÀrına vardım. Gördüm ki Óaøret-

i Şeyò (7) beni götürdügi maóalldür. Muãóaf-ı Şerìf úodıàım maóalle naôar eyledim. 

(8) Durur ve tesbìóim ve miftÀóım durur, aldım Ve kÀrbÀn ile yola (9) girdik. Çünki 

BaàdÀd’a geldim Şeyò èAbdu’l-ÚÀdir GeylÀnì ziyÀretine (10) vardım. ÒÀnúÀhında bir 

 
403 Ey Kaşani, hacetini gider. 
404 İzafet kesresi u harfi ile yazılmıştır. 
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mecõÿb-naúş dervìşe duş oldum. (11) Beni görüb geldi. Benimle muãafaóa eyledi. 

ÒÀùırım suéÀl eyledi. (12) Baèdehÿ eyitdi: Sen úuùbu’l-aúùÀb èAlÀéaddìn Seyyid èAlì 

Semerúandì (13) aóbÀbından mısın? Eyitdim: Belì, neden bildiñ didim. Eyitdi: Dünki 

(14) gün şaù kenÀrında iàtiåÀl içün varmışdım. Bir arslan (15) gelüb baña óamle eyledi. 

Úalbime geldi kim bu zamÀnda úuùbu’l-aúùÀb (108a) (1) olan èazìzden meded istedim. 

Ùarfetü’l-èaynda bir şerìf kişi (2) ôuhÿr idüb arslanuñ úulaàına yapışub benden ãarf 

eyledi. Baèdehÿ (3) yanıma geldi, selÀm virdi, óÀlim suéÀl eyledi. Ben aña eyitdim: İy 

úuùb-u (4) èÀlem úanda olursız ve nÀm-ı şerìfiñize ne dirler? Eyitdi: Baña Şeyò èAlì 

SulùÀn dirler. (5) ÓÀlÀ ÚaramÀn’da olurum. Yarın benim muóiblerimden bir kişi 

BaàdÀd’a (6) gelüb èammım muóiblerinden èAbdu’l-ÚÀdir ziyÀretine varur. Şol ãıfatlu 

kişidür. NÀmına (7) Fìrÿz KÀşÀnì dirler. EvãÀfımı andan isteyesin ve saña õikr-i òafì 

ve celìyi (8) telúìn eylesün. TÀ kim dünyÀ ve èuúbÀda felÀó bulasın inşÀéa’llÀhu TeèÀlÀ. 

(9) Bugün üşde sizi buldum diyüb elim aldı. Beyèat eyledi. (10) Bir ay benimle ãoóbet 

eyledi. Bir gice ãalÀt-ı èişÀdan ãoñra tenhÀ óücreme geldi. (11) Baña eyitdi: İy Fìrÿz 

bu gice úuùb-u èÀlem bize teşrìf eyledi ve baña eyitdi: (12) Áòirete gidersin diyü 

beşÀret eyledi. YÀrınki gün baède ãalÀti’l-fecirde (13) óücreme gelgil vefÀtıma óÀøır 

olàıl ve vaãiyyetim budur ki beni (14) sen àasl idesin ve techìz ve tekfìn idüb muãallÀya 

getüresin. İnşÀéallÀh (15) maémÿle budur ki úuùb-u èÀlem namÀzıma óÀøır ola úabrime 

beni sen (108b) (1) indirgil ve òırúamı hediyye úabÿl eyleyesin ve baña bir yÀúÿt (2) 

zehgìr virdi. Bunı beyè eyle techìz ve tekfìnim bununla (3) idesin. BÀúìsinden rÿóıma 

ùaèÀm idesin. Her ne ziyÀde (4) iderse Óaøret-i Pìre viresin. ÒÀnúÀhda bir maóalle ãarf 

(5) eylesünler didi. Baèdehÿ vedÀè idüb óücresine gitdi. (6) Çünkim ãabÀó namÀzın 

úıldıú. Ol mecõÿbuñ óücresine (7) vardım. NamÀzı úılmış seccÀde üzerinde baña 

muntaôır durur. (8) Gördüm selÀm virdim. Ayaàa gelüb taèôìm eyledi. Baña eyitdi: (9) 

YÀ Şeyò ben şÀhzÀdeyem. NÀmıma Melik Ferruò dirler. FenÀ iòtiyÀr (10) itmişem. 

DünyÀ şÀhlıàın Àòiret şÀhlıàına deàişdim. Elóamdüli’llÀh (11) dünyÀdan ber-murÀd 

giderem. Ol saña virdigim zehgìr on (12) biñ fulori ider ve òırúam daòı óaylice bahÀ 

ider. Ol saña (13) benden hediyyedür. Seni AllÀh’a ıãmarladım. Úuùb-ı èÀleme 
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varduàıñda (14) mübÀrek ayaàına yüzler sürüb taóiyyÀt ve teslìmÀt vÀãıl (15) 

eyleyesin. Beni yevm-i maóşerde şefÀèatden unutmaya diyüb úıbleye (109a) (1) 

teveccüh idüb 

توفني( 3) امنا و صدقنا انت ولي في الدنيا وفي الاخرة رسول الله (2) اشهد ان لا اله الا الله و اشهد ان محمداً   

 مسلما و الحقني بالصالحين405

diyüb òÀmÿş oldı. (4) Naôar eyledim. Rÿó-ı ùayyibesin teslìm eylemiş. Nÿrlara àarú 

olmuş. (5) Rÿóı içün fÀtióa oúudum. Baèdehÿ çarşÿya vardım. Zehgìri (6) dellÀla 

virdim. On  biñ altuna ãatdım. Kefenin ve sÀéir mühimmÀtın (7) aldım. Óücresine 

geldim. Gördüm BaàdÀd úavmi fevc fevc geldiler. (8) Şunda bir veliyyu’llÀh vefÀt 

itmiş. NamÀzın bile úılalım dirler. Taèaccüb (9) eyledim. El-óÀãıl melikzÀdeyi techìz 

ve tekfìn idüb cenÀzesin (10) òalú şehÀdet parmaúlarında götürdiler. MuãallÀya 

geldikde havÀ yüzı (11) yeşil úanatlu úuşlarla doldı. RicÀl-i àayb ervÀó-ı muúaddese 

óÀøır (12) oldılar. Pìrimiz úuùbu’l-vücÿd èallÀmetü’l-èaãrı ve’d-dìn bir òÿb (13) esbe 

süvÀr olmuş. RicÀl-i àayb rikÀbınca gelüb irişdi. (14) İstiúbÀle vardım. MübÀrek elin 

öpdüm.   406(15) جزاك الله خيرًا  يا فيروز didi. İmÀmete geçdi. Cümle òalú iútidÀ itdiler Melik 

Ferrÿò’uñ (109b) (1) namÀzın úıldıú. Baède’s-ãalÀt úuùb ile ricÀl-i àayb nihÀn oldılar. 

Melik (2) Ferrÿò’ı óaúúına úoduúda yüzin açdım baúdım ol daòı yüzime baúub (3) 

güldi. Ben eyitdim: MemÀtdan ãoñra óayÀt olur mı? Eyitdi kim: YÀ Feyrÿz (4) 

óayÀtdan ãoñra memÀt olur mı? BeúÀ baède’l-fenÀ didikleri budur (5) diyüb yine gözin 

yumdı. Baède’d-defin çarşÿya vardım. (6) Rÿóı içün ùaèÀm tedÀrikin gördüm. 

FuúarÀya bezl eyledim. Ol gice (7) cism-i laùìfle baña temeååül eyleyüb baña åenÀ 

eyledi. Çünkim BaàdÀd’da (8) maãÀlióimiz tamÀm oldı èavdet idüb ÚaramÀn’a 

geldim. Óaøret-i Pìriñ (9) ziyÀretine vardım. Baña tebessüm eyledi. YÀ Feyrÿz Melik 

 
405 Allah’tan başka ilah yoktur ve Hazreti Muhammed s.a.v kulu ve elçisidir. 
Allah c.c diyor ki :  بالصالحين انت ولى في الدنيا و الاخرة توفني مسلما و الحقني  

Ey gökkleri ve yeri yaratan sen dünyada ahirette de benim sahibimsin. Beni Müslüman olarak öldür ve 

beni Salihler arasına kat. Yusuf suresi. 101. ayet. 
406 Ey Firuz Allah senden razı olsun. 
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Ferrÿò’ı neylediñ? (10) èAceb èÀşıú kişiydi didi. Ben daòı èazìziñ ayaàın öpüb (11) 

melikiñ selÀmıñ vÀãıl eyledim. èAzìz úabÿl idüb rÿóı içün duèÀ (12) eyledi. Vaãiyyeti 

üzere hediyyesin daòı èazìziñ önünde úodum. (13) Alub úabÿl eyledi. Baèdehÿ 

fuúarÀya baòş eyledi ve òırúasın èarø (14) eyledim. Anı saña vaãiyyet eyledi. Anı beyè 

eyle øarÿretiñe òarc eyle (15) didi. Óaøret-i Pìriñ bu meèúÿle menÀúıbına nihÀyet 

yoàdı. (110a) (1) Nevvera’llÀhu merúadehu.407 

Yigirmi döndünci iy ãÀóib-i kemÀl 

(2) Menúıbesi ol èazìziñ bì-miåÀl.  

Yoú durur pìrim gibi bir ãÀfì nÿr. 

(3) Aña bende olana keşf ola óÀl. 

İy iden èazm-i sefer ol dïsta gel. 

(4) Saña dïstı bulıvirür bì-melÀl. 

Şeyòimiz Seyyid èAlì bì-reyb ü şekk. 

(5) Úuùb-ı èÀlem seyyid-i cümle ricÀl.  

İy óaúÀyıú maèdenin bulsam diyen 

(6) Gel óaúÀyıúdan òaber al bì-cidÀl. 

Óaúú velìsidür èazìzim serverim. 

(7) Aña tÀbìè ol göresin òÿb cemÀl. 

İy NiôÀmì himmetine balàa bel.  

(8) Bulasın maúãÿdıñı bì-iòtilÀl. 

 
407 Allah mezarını nurlandırsın. 
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Bu menúıbenün ravisi Şeyò Bedreddìn (9) buyurur kim. Bizim sulùÀnımız şeyò-i 

vaútü’l-èÀrif bi-rabbihi úuùbu’l-aúùÀb mürşidü’l-aãóÀb (10) Şeyò èAlÀéaddìn es-Seyyid 

èAlì e’s-Semerúandì bir kÀmil-i mükemmel (11) èazìz idi kim cihÀna bir daòı miåli 

gelmek muóÀldür. MükÀşefe-i úulÿbda (12) ve müşÀhede-i àuyÿbda naôìri yoàıdı. 

Naôar-ı şerìfleri ùaşa (13) naôar úılsa bi-emri’llÀh óayÀt bulurdu. Her ne murÀda duèÀ 

eylese bi-emri’llÀh (14) duèÀsı müstecÀb olurdı. Bir gün ol mecmaèu’l-maèÀrif 

óaøretleriyle bir yirde (15) otururduú. NÀgÀh úapudan içerü bir pìr geldi. Óaøret-i Pìriñ 

elin (110b) (1) öpdi. Baèdehÿ selÀm virüb ayaú durdı. Óaøret-i Pìr (2) aña eyitdi: Bişìn 

iy pìr-i mübÀrek.408 Ol pìr daòı oturdı. (3) Óaøret-i Pìr eyitdi: İy pìr ne ùarafdan gelürsin 

ve ne maãlaóat (4) içün geldin? Ol pìr eyitdi: Ferzend-i ÒorasÀnem nÀmıma èAbdül’l-

Úuddÿs (5) diler. Bir serencÀmım vardur. Müşkil işe409 düş oldum. Sizlere (6) feryÀda 

geldim. Luùfıñızın üftÀde çÀkere feryÀd-res olasız (7) diyü ümìõ ùutarım didi. Óaøret-i 

Şeyò ol pìre eyitdi: ÓÀliñi şerò (8) eylegil Óaúú TeèÀlÀdan ümìõdür ki derdiñe çÀre 

ola. (9) Pìr eyitdi: SulùÀnım èömrüm Àòire irdi. DünyÀda bir oàula (10) mÀlik oldum 

ki úurret-u èaynım oldur. Bir gün diyÀrımızda (11) bir ırmaú kenÀrına varmışdı. Anda 

iken nÀ-bedìd oldı. Üç (12) yıldır ki Àòir èömrümde seyyÀó-ı èÀlem oldum. Rubè-ı 

meskÿnuñ (13) ekåerin ayaú altına aldım. AãlÀ oàlumdan bir òaber almaú mümkin (14) 

olmadı. èÁúıbet yolum ÚaramÀn’a uàradı, baèøı èÀúile (15) èarø-ı óÀl eyledim. 

LÀrende’de bir kişi baña eyitdi: İy faúìr senüñ derdiñe (111a) (1) çÀre budur ki èÀlemüñ 

úuùbına varub taøarruè niyÀz eyleyesin. (2) İnşÀéa’llÀh oàluñuzın òaberin alursın didi. 

Ben eyitdim: Ben faúìr úuùbı (3) úanda buluram? Eyitdi ki Zeyne’de olur nÀmına 

Seyyid èAlì Semerúandì (4) dirler. HemÀn aña irişmege dürüş ki murÀdıñ anda óaãıl 

olur didi. (5) Elóamdüli’llÀh cemÀl-i şerìfiñiz gördüm. Luùf u kerem óaøretiñize 

úalmışdur (6) diyüb mübÀlaàayla aàladı. Óaøret-i Pìr aña eyitdi: İy pìr bu dergÀha (7) 

gelen ùÀlib maúãada irişür elbetde, elem çekme. İy pìr teveccüh idelim (8) inşÀéa’llÀhi 

TeèÀlÀ òabeer virelim. Hele bu gice úonuàumızsın (9) var Àsÿde óÀl olàıl didi. Pìr-i 

 
408 Ey mübarek pir, otur. 
409 “ise” olarak yazılmış, şın harfinin noktaları sehven yazılmamıştır. 
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mübÀrek ol gice òÀnúÀhda (10) ibÀdete meşàÿl oldı. Teheccüd vaútinde úayyım gelüb 

iy pìr (11) gel seni úuùb-ı èÀlem ister [didi]. Pìr daòı óaøret-i úuùbuñ òalvetòÀnesine 

(12) geldi. Oàlın úayd bend ile müselsel baàlu gördi. HemÀn oàlunuñ (13) üzerine 

kendüsin ilúÀ idüb lÀ yaéúıl oldı. Bir zamÀndan ãoñra (14) èaúlı başına gelüb ãaddaúa 

yÀ veliyya’llÀh410 úuùb-ı èÀlem olduàıñıza (15) şübhem úalmadı. Óaøret-i şeyò eyitdi: 

İy pìr senüñ oàluñ hadd-i (111b) (1) HidistÀn’da bir èifrìt elinde esìr imiş. Úuvvet-i 

úudsiyye ve úudret-i (2) úuùbiyye ile oàlıñ bi-faøli’llÀhi TeèÀlÀ òalÀã oldı. Oàlına sefer 

(3) idüb varmaú lÀzım gelse üç senede ancaú varırdıñ. KerÀmÀt-ı (4) evliyÀnuñ vuúÿèı 

muóaúúaú idügine vuúÿfuñ kemÀlinde olsun (5) diyü Óaúú TeèÀlÀ seni bu vaúèaya düş 

idüb bizim elimizden yine (6) müşküliñ òall olmuşdur. Be-dürüstì èaúìdeñde kerÀmÀt-

ı evliyÀya (7) inkÀrıñ var idi. LÀ-cerem bu ùarìú birle inkÀrıñ refè eylediler (8) didi. 

LÀkin yÀ èAbdu’l-Úuddÿs oàluña suéÀl eylegil ve òaãmını (9) daòı ayaàı altında silsile-

i kerÀmet ile müselseldür. Andan (10) daòı suéÀl eylegil ki oàlunuñ serencÀmını ve 

òaãmuñ fièl-i òÀmı (11) ne vecihle olmuşdur. Maèlÿm ola inkÀrıñ bi’l-külliye zÀéil ola 

(12) ve kerÀmÀt-ı evliyÀya úalbiñ mÀéil ola. Ol pìr oàluna eyitdi: (13) İy nÿr-ı dìde 

úanda idin ve ne vaúèadur ki bu úadar zamÀndur, (14) senden cüdÀ oldum? VÀlideñ 

faúìrenüñ fırúatiñden ùÀúÀtı (15) ùÀú olmuşdur. Ben Pìr-i bì-ùÀúat üç senedür ki èÀlem 

geşt [ü] (112a) (1) güõÀr itmekdeyem didi. Ol cüvÀn Àh ü fiàÀn idüb şerò-i òÀle (2) 

başladı. İy peder çünkim diyÀrımızda ırmaú kenÀrına seyre vardım (3) àusl iútiøÀ 

itmişdi. YÀrÀndan cüdÀ bir tenhÀ yire vardım. áusle (4) başladım, nÀgehÀn havÀdan 

bir siyÀh bulut ôuhÿr idüb Àteş (5) ãaçıldı. Òavfimden libÀsıma segirtdim giyindim. 

HemÀn ol siyÀh (6) bulutdan bir èifrìt ôuhÿr idüb beni bir elma gibi úapub arúasında 

götürdi. (7) Úulle-i ÚÀf’da maúÀmına getürdi. Çünkim vardıú èaôìm Àteş yaúdı ve bir 

(8) şiş óÀøır eyledi. Beni kebÀb itmek diledi. NÀgÀh bir ùarÀúa oldı. èİfrìtüñ (9) başına 

bir degirmen ùaşı indi. èİfrìti helÀk eyledi ve beni úapub havÀya (10) úaldırdı. Meger 

Àteşperstlerden èifrìtiñ bir perì düşmÀnı var imiş. èİfrìtiñ (11) furãatın bulub helÀk 

 
410 Ey Allah’ın evliyaları, inandım. 
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eyleyen ol imiş. Beni óadd-i HindistÀn’da maúÀmına (12) götürdi. Üç senedür selÀsil 

ve aàlÀl ile óabsem bu gice èaôìm melÀlete (13) düşdüm. Nice olur óÀlim dirken 

zindÀnuñ dìvÀrı şaú oldı. Bir (14) pìr geldi, beni zindÀndan çıúardı. ÓiãÀr òÀricinde 

úodı. Baèdehÿ (15) varub aàam olan şaòãı getürdi. Yanıma çatdı. Bize bir nevm èÀrıø 

oldı, (112b) (1) uyandıú. Bu maúÀmda kendimizi gördük. Ne ùarìkle geldiğimizi 

bilmeziz (2) didi. èAbdul’l-Úuddÿs Óaøret-i Pìriñ ayaàına düşdi, beyèat (3) eyledi ve 

eyitdi: YÀ veliyya’llÀh úalbimde evliyÀ kerÀmetine nevèÀ inkÀrım (4) var idi. 

Elóamdüli’llÀh inkÀrım bi’l-külliye zÀéil [oldı]. Óaøret-i Şeyò işÀret (5) eyledi. SelÀsil-

i aàlÀl oàlandan çözüldi. Gelüb Óaøret-i Pìriñ (6) ayaàına yüz sürdi ve beyèat eyledi 

ve ol pìr óavÀniti (7) daòı dìne daèvet eyledi. İslÀmı úabÿl eyledi ve beyèat eyledi. (8) 

Óaøret-i Pìr ol pìre emir eyledi. èAbdü’l-Úuddÿs oàlu merd-i YezdÀn ile (9) ÒorasÀn’a 

vÀãıl eyleyüb anlardan selÀmetnÀme getüre. Ol perì iùÀèat idüb ol gice èAbdü’l- 

Úuddÿsı ve oàlı merd-i YezdÀn’ı (11) ÒorasÀn’a vÀãıl idüb baède ãalÀti’l-fecir 

selÀmetnÀme ile Óaøret-i Pìre geldi. (12) Óaøret-i Pìr aña duèÀ eyleyüb vilÀyetine 

gitmege icÀzet virdi. (13) Ol daòı Óaøret-i Pìre åenÀ idüb èaôm-i HindistÀn eyledi. Ve 

bir (14) rivÀyetde åÀbit olmuşdur. Ol perinüñ adı èAbdü’n-NÀr idi. (15) Óaøret-i Pìr 

adını èAbdü’l-GaffÀr úodı. Çünkim èAbdü’l-Úuddÿs (113a) (1) Merd-i YezdÀn ile 

ÒorasÀn’a vÀãıl eyledi. Óaøret-i Şeyò gelüb HindistÀn’a (2) daèvet eyledi. Óaøret-i 

Şeyò daèvetine icÀbet eyledi. HindistÀn’a (3) ricÀl-i erbaèìn ile èaôìmet eyledi. 

èAbdü’l-GaffÀr’ıñ şehrine vardırlar. (4) Úırú gün anda muúìm oldılar. Baèdehÿ ol 

şehriñ úavmin dìne (5) daèvet itdiler. Cümlesi icÀbet idüb İslÀma geldiler. (6) Óaøret-

i úuùbu’l-èÀrifìn anları irşÀd idüb on sekiz òalìfe istiòlÀf (7) eyledi. Faúìr gÿyed: 

Server-i èÀlem durur Seyyid èAlì. 

Mefòar-i Àdem durur Seyyid èAlì. 

(8) Úuùb-ı cümle evlìyÀ oldur óaúìú.  

FÀøıl[-ı] aèlem durur Seyyid èAlì.  
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(9) Cümle eùvÀr-ı müsellemdür selìm. 

FÀyiú-i ekrem durur Seyyid èAlì.  

(10) Nÿrdur cümle vücÿdı ser-te-ser.  

Enver-i aèøam durur Seyyid èAlì.  

(11) Ol èazìze bendedür cümle kirÀm. 

Cümleden aúdem durur Seyyid èAlì.  

(12) Şìr-i YezdÀn oàlıdur nesl-i Rasÿl. 

Sırr ile aànem durur Seyyid èAlì.  

(13) On sekiz biñ cinnìye óükm eyledi. 

ÓÀkim-i aókem durur Seyyid èAlì.  

(14) On sekizdür hem òalìfesi tamÀm. 

SÀlim-i eslem durur Seyyid èAlì.  

(15) Ádem cinnì ve hem cümle melek,  

Bildiler kim kim durur Seyyid èAlì.  

(113b) (1) Faølına oldıú úamumuz muèterif. 

Úuùbdur òÀtem durur Seyyid èAlì.  

(2) İy NìôÀmì bende olàil úuùba sen. 

Sırra òïş maórem durur Seyyid èAlì. 
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(3) Efúaru’l-enÀm Seyyid NìôÀm beyyeøa’llÀhu vechehu yevme’l-úıyÀm eydür ki (4) 

äadr-ı kitÀbda vaèd itdigimiz üzre yigirmi dört menúıbeyi (5) èÀşıúlara tercüme 

eyledik. Müstemiè olan èÀşıúlar (6) óaøret-i şeyòü’ş-şüyÿò úuùbu’l-aúùÀb Seyyid èAlì 

Semerúandì óaøretlerinüñ (7) faøl-ı kemÀline teslìm idüb cÀn u dilden muóabbet 

eylesün. (8) SaèÀdet-i dÀreyne vÀãıl olmaàa sebebdür. ZìrÀ evlÀd-ı (9) Muóammedin 

ãallÀ’llÀhu èaleyhi ve sellem emÀcidinden olduàı åÀbit (10) olıcaú Àl-i Muóammed’e 

mÿcib-i saèÀdetdür. Óadìå-i meşhÿrda (11) gelmişdür ki. 

 من مات على حبي ال محمدٍ مات شهيداً  411

(12) MaèÀlimü’t-Tenzìl’de ve KeşşÀf’da ve Baóru’l-èUlÿm’da bu óadìå (13) mufaããal 

õikr olunmuşdur ve kelÀm-ı èizzetdür ki  

 قل لا اسئلكم (14) عليه اجراً الا الموّدة في القربي412

Be-dürüstì iy èÀşıú (15) kerÀmÀt-ı evliyÀ óaúúdur. Anı inkÀr eyleyen muètezilìdür. 

(114a) (1) Ehl-i iètiõÀl óaúìúatde ehl-i øalÀldür. EvliyÀéu’llÀha (2) óüsn-i ôann üzre 

olmaúda øarar olmaz. Øarar sÿé-i ôann itmekdedür. (3) èAle’l-òuãÿã aãóÀb-ı 

kerÀmetden olan Àl-i Muóammed’e sÿé-i ôannı (4) ve èadÀvet mÿcib-i şeúÀvetdür. 

 من مات على بغض ال محمدٍ  (5) مات شقيّيا 413

Õikr olunan óadìå-i şerìfiñ tamÀmında kerÀmÀt-ı (6) evliyÀyı òïd ehl-i sünnet ve 

cemÀèat delÀil-i úÀùıèa ile (7) iåbÀt eylemişlerdür. KerÀmÀt-ı òavÀrıú-ı èÀdÀtdur. Ùavr-

ı èaúla (8) müşkül görünen eşyÀya òavÀrıú dirler. Eger kerÀmÀt ùavr-ı (9) èaúla muvÀfiú 

geleydi. Ehl-i iètizÀl Ànı inkÀr eylemezlerdi. (10) Be-dürüstì õikr eyledigimiz menÀúıb 

ùavr-ı èaúla ôÀhiren muvÀfıú (11) görünmezse òavÀrıú-ı èÀdÀt bÀbında èadd olunub 

teslìm (12) ve ikrÀr ile muúÀbele olunmaú gerekdür. Beyt: 

 
411 Kim Hazreti Muhammed’i (s.a.v) sevrerek ölürse şahit olarak ölür. 
412 De ki: Sizden akrabalık sevgisinden başka bir karşılık istemiyorum. Şura suresi. 23.ayet. 
413 Kim Hazreti Muammed’den (s.a.v) nefret ederek ölürsa bedbaht olarak ölür. 
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(13) Düşmegil inkÀra bulursın melÀl. 

Sünnìye lÀyıú degildür iètizÀl.  

(14) Úuùba óüsn-i ôann idenler lÀ-cerem 

Bulalar Firdevs-i AèlÀ’da viãÀl. 

(15) Sÿé-i ôann idenlere münkir digil. 

ÓÀviyedür aña mesken lÀ-muóÀl.  

(114b) (1) Óüsn-i ôann itmekde yoúdur hiç øarar. 

Sÿé-i ôann itmekde vardur úìl ü úÀl.  

(2) Müémini óaml-i ãalÀó itmek gerek. 

Kim münÀfıúdur iden yÀve cidÀl.  

(3) Kem kişinüñ sözleri hep kem olur. 

Eyülerden eyü gelür cümle úÀl.  

(4) EvliyÀyı õemm iden nÀdÀna di. 

Saña òışm itdi lÀ-yezÀl.  

(5) Anları medó idene úıl müjdeler.  

Bulmayalar luùf-ı Óaúú’dan infiãÀl.  

(6) İy NìôÀmì evliyÀ medóin oúu. 

TÀ ki MevlÀ saña keşf ide cemÀl. 
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(7) Temmetü’l MenÀúıbi’l-EvliyÀ min Seyyid èAliyyi’l-EtúıyÀ. Taórìren fi şehr-i 

Recebi’l-Mürecceb sene iåneyn ve åemÀni ve elf (1082).414 

(115a) 

 بسم الله الرحمن الرحيم415

يوقولون انه لمجنون و ما هو الا ذكر و ان يكاد الذين كفرواليزلقزنك بابصارهم  لما سمعوا الذكر و 

 للعالمين416

Cemìè enbiyÀlardan Muómmed cümlenüñ şÀhı. ???? 

 بسم الله الرحمن الرحيم417

 عم يتساءلون عن النبا العظيم الذين هم فيه مختلفون418

(115b) 

İy cefÀ kÀr baña itmesin cefÀyı her zamÀn.  

İy cefÀkÀr baña itmesen cefÀyı her zamÀn  

Gel bugün inãÀf eyle bu faúìre el-amÀn.  

Yoòsa inãÀf eylemezsen òÀk olurum el-amÀn. 

(116a) 

Yetmiş FÀtiha oúıya. Yetmiş Áyete’l-Kürsì oúıya.  

 
414 Metin burada bitmiştir. 
415 Rahman ve Rahim olan Allah’ın adıyla. 
416  O inkâr edenler zikri Kuranı işittikleri zaman, seni neredeyse gözleriyle devirceklerdi. O gerçekten 

bir delidir diyorlar. Kalem Suresi. 51.ayet. 
417 Rahman ve Rahim olan Allah’ın adıyla. 
418 Birbirlerine hangi şeyi sorup duruyorlar, o büyük haberi mi, ki kendileri hakkında anlaşmazlık 

içindedirler. Neba suresi.1.,2.,3.ayet. 
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Yetmiş SubhÀna’llÀh ve’l-hamduli’llÀh oúıya. 

Yetmiş lÀ ilÀhe illÀ’llÀh vehdehÿ lÀ-şerìkelehu oúıya. 

Yetmiş sebbih bismi oúıya. İòlÀã oúıya. Maèÿõeteyyin oúuya. Yetmiş innÀ enzelnÀ 

oúıya. Yetmiş ãalavÀt oúıya.419 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
419 Metin son sayfalarda sayılar bulunmaktadır. 
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DÖRDÜNCÜ BÖLÜM 

4. DİZİN 

4.1. DİZİN- SÖZLÜK HAZIRLANIRKEN TAKİP EDİLEN USUL 

 

1. Eserdeki bütün kelimeler sözlükte Türk alfabesine göre alfabetik sırasıyla 

yerleştirilmiştir. 

2. Kelime başları hep koyu renkle gösterilmektedir.  

Örnek: âb  

3.  Kelimelerden sonra hep iki nokta kullanılmaktadır. 

Örnek: âb:  

4. Kelimenin eserde kaç defa geçtiği - - işreti içerisinde rakam ile belirtilmiştir. 

Örnek: Âb -11-  . Bu âb kelimesinin 11 defa daha geçtiğini belirtmektedir. 

5. Her kelimenin anlamı yanında verilmiştir. 

6. Ar. Arapça kelimeleri, F. Farsça kelimeleri T. de Türkçe kelimeleri ifade 

etmektedir. 

7. Kelimenin anlamı çalıştığımız esere göre verilmiştir. 

8. Kelimenin anlamını verdikten sonra nokta konulmuştur. 

9. Eserde kelimeye gelen ekler dizin bölümünde kelimenin altında gösterilmiştir. 

10. Her kelimenin kaç yerde geçtiği, geçtiği yerin varak ve satır numarası verilmiştir. 
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4.2. DİZİN- SÖZLÜK  

 

A 
āb  -- (  Far.) su. (11). 

ā.  30a/10, 38a/7, 41a/13, 58a/12, 68b/8, 86b/9 

 ā.-u cārī “akarsu” 107b/5 

 ā.-u revān “akarsu” 39b/10 

rūy-i ā.+a 12a/10 

ā.+ı 45b/14, 58a/8 

 

ᶜabā  -- ( Ar.) kaba kumaştan yapılan ve dervişlerce giyilen hırka. 

 ᶜa.  80a/13 

 

ᶜabd  -- ( Ar.) kul, köle. (10). 

 ᶜa.  3b/6, 27a/6, 40a/5, 55a/1, 82b/10, 82b/15, 75b/8 

 ᶜa.+a 56b/9, 71b/15 

 ᶜa.+ına 75a/7 

 

abdāl  -- ( Ar.) gezgin derviş. (4). 

a. 33a/11, 33b/9 

 a.+dan 29a/10, 33a/5 

 

ābdest  -- ( Far.) abdest. (21). 

ā.  14a/1, 15a/2, 18b/3, 20b/6, 20b/8, 22a/9, 22a/11, 22b/1, 023a/15, 45a/1, 

63a/7, 63b/8, 64b/5, 81b/6, 91b/12, 94a/15, 107a/14 

 ā.+e 16a/7, 18a/15, 37a/4 

 

ᶜābid  -- ( Ar.) ibadet eden, kulluk eden kimse. (2). 

 ᶜā.  75b/10, 86a/3 

 

ᶜacabā  -- ( Ar.) merak, tereddüt bildiren soru zarfı, tereddüt beyan eder.(3). 

 ᶜa.  14b/15, 15b/14, 96b/9 

 

ᶜacāyib  -- ( Ar.) acayip, tuhaf. (18). 

ᶜa. 18b/15, 33a/10, 38a/2, 47a/4,78a/2, 90b/9, 91a/4, 92a/3, 96b/5, 101b/11 

 ᶜa.+den 96b/1 

 ᶜa.+i 16b/13, 16b/9, 58a/11, 67b/4, 67b/6 

 ᶜa.+in 68a/6 

 

ᶜaceb  -- ( Ar.) garip, şaşkınlık. (21). 

ᶜa.  11a/8, 14b/13, 20b/9, 22a/4, 22a/8, 031a/2, 35b/5, 37a/6, 44b/12,46b/12,     

47a/2, 71a/4, 93a/4, 93a/15,  103b/6, 105a/1, 106a/3109b/10 

ᶜa.+e 34b/1 

 ᶜa.+im 63b/2 

 ᶜa.+imiz 48b/10 



 

276 
 

 

ᶜacele  -- ( Ar.) çabukluk, tezlik, acele. (3). 

 ᶜa.  62a/5, 87b/3 

 ᶜa.+yle 107a/13 

 

ᶜacīb  -- ( Ar.) çok acayıp, tuhaf, şaşırtıcı. (3). 

 ᶜa.  51b/9, 81b/13 

 ᶜa.+e 18a/3 

 

ᶜacībe -- ( Ar.) şaşılacak, hayret edilecek, hayret edilecek, tuhaf karşılanacak şey. (3). 

 ᶜa.  32a/15 

 ᶜa.+nüñ 105b/15 

 ᶜa.+ye 83a/11 

 

aç-  -- ( T.) açmak. (29) 

 a.  94b/6, 95a/1, 95a/3, 95a/5, 99a/8 

 a.-dı 20b/8, 22a/13, 30a/7, 95a/1, 95a/3 

 a.-dılar 20b/4 

 a.-dım 8a/12, 14b/6, 63a/11, 78b/2, 82a/11, 90b/9, 93b/2,  

 094b/6, 109b/2, 

 a.-dım 99a/9 

 a.-dum 11b/15 

 a.-ġıl 67b/2 

 a.-mış 93b/8 

 a.-ub 102b/3, 38a/9, 46b/1, 46b/10, 49b/8 

 

açıl-  -- ( T.) açılmak. (2). 

 a.-dı 13a/1, 30a/4 

 

ad  -- ( T.) ad, isim. (7) 

 a.+ı 73a/7, 73a/10, 112b/14 

 a.+ıñ 62b/7 

 a.+ına 101a/15, 104b/11 

 a.+ını 112b/15 

 

aᶜdā  -- ( Ar.) düşmanlar. 

 a.  23b/7 

 

ādāb  -- ( Ar.) edepler, terbiyeler. (7) 

 ā.+ 53a/8 

ā.-ı ṭarīḳimizi 14a/13 

 ā.+dur 14b/1 

 ā.+ı 17a/4, 53a/5, 57a/1 

 ā.+larıma 42b/9 

 

ᶜādāt  --  ( Ar.) adetler. (14) 

 ᶜā.  27b/9, 33b/4, 72a/10, 75b/13, 78b/6, 89b/2, 114a/11 
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 ᶜā.+dan 51b/7, 84a/13 

 ᶜā.+dandur 76b/9 

 ᶜā. +dur 114a/7, 48b/4 

 ᶜā.+ı 3a/13 

            ᶜā.+uñ   96b/1 

 

adāve  -- ( Ar.) kap, tas. 

a. 57a/7 

1.  

ᶜadāvet  -- ( Ar.) düşmanlık. 

 ᶜa.  114a/4 

 

ᶜadd olun- --(T.) kabul edilme, sayılma. 

 ᶜa. o.-up  114a/11 

 

ᶜaded  -- ( Ar.) sayı. (4). 

 ᶜa.  36a/9, 97b/5 

 ᶜa.+i 3b/8 

 ᶜa.+ine 3b/9 

 

ᶜadedsiz -- ( Ar.) sayısız, adetsiz. 

 ᶜa.  53a/15 

 

ādem   -- ( Ar.) adam, insan. (36). 

 ā.  9b/15, 10a/7, 10a/12, 10b/3, 20a/2, 21b/3, 29a/15, 22b/6 

 030a/7, 30a/12, 30b/2, 38a/1, 38a/5, 45a/9, 48b/12, 50a/12, 52a/13,  

 052a/14, 59a/7, 62b/6, 71b/6, 93a/8, 93a/11,113a/7, 113a/15 

            a.+da 35b/5 

 ā.+dan 21a/12 

 ā.+den 97b/5 

 ā.+dür 4a/13 

 ā.+e 82a/1 

 ā.+ī 35b/5 

 ā.+i 38a/4, 62b/5 

 ā.+ler 20a/12 

 ā.+lerüñ 21b/8 

 ā.+üñ 10a/2, 10a/12 

 ā.+uñ 10a/10 

 

ᶜadem   -- ( Ar.) yokluk, bulunmama. (10). 

 ᶜa.  24b/13, 76a/1, 76a/12, 76a/13, 76a/14, 76a/15 

 ᶜa.+i 72a/4, 76a/10, 104b/14 

 ᶜa.+ine 76a/15 

 

ᶜādet   -- ( Ar.) alışkanlık, ādet. (3) 

 ᶜā.  6a/7 

            ᶜa.+i 5b/5 
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 ᶜa.+im 44b/5 

 

ᶜadīmü’l-aḳrān  -- ( Ar.) eşi benzeri olmayan. 

 ᶜa.  33b/11 

 

ᶜadīmü’l-emåāldur  -- ( Ar.) eşi benzeri olmayan. 

 ᶜa.  27b/3 

 

ᶜadl  -- ( Ar.) adalet. 

 ᶜa.  47b/9 

 

adlu  -- ( T.) adlı, isimli. (2). 

 a.  3a/14, 3b/1 

 

ᶜadn  -- ( Ar) cennet. 

 ᶜa.  65a/10 

 

ᶜadū  -- ( Ar.) düşman. (2). 

 ᶜa.+dur 52b/9 

 ᶜa.+ya 64a/12 

 

āfāḳ  -- ( Ar.) ufuklar. (3) 

 ā.  55b/13, 92a/9, 99a/2 

 

āfāt  -- ( Ar.) afetler, belalar. 

 ā.-ı dünyeviyye “dünyayla ilgili belalar” 27a/1 

 

āferīn  -- ( Far.) çok yaşa, aferin, bravo. 

 ā.  77a/10 

 

ᶜāfiyet  -- ( Ar.) afiyet bulma sağlığına kavuşma. 

 ᶜa.  22b/1 

 

ᶜafv  -- ( Ar.) bağışlama, af. (6) 

 ᶜa.  35a/11, 35b/11, 36b/7, 58a/6, 84a/4 

 

ağaç  - -( T.) ağaç. (3). 

      a.+ıñ 107a/13 

 a.+ına 73b/9 

 a.+ında 74a/3 

 

āgāh  -- ( Far.) haberdar. 

 ā.  53b/15 

 

aġız  - -( T.) ağız. (4). 

 a.+ın 102b/2 

 ā.+ına 38b/6 
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 ā.+ında 38b/11 

 ā.+ından 21a/6, 96a/15 

 

aġla-  -- ( T.) ağlamak. (8). 

 a.-dı 111a/6, 22a/15, 27a/14 

 a.-dım 11b/13 

 a.-rım 27b/1 

 a.-rsın 27a/15, 77b/7 

 a.-yub 31a/11 

 

aġlāl  -- ( Ar.) zincirler, boyunduruklar.(2). 

 a.  112b/5, 112a/12 

 

aġlat-  -- ( T.) ağlatmak. 

 a.-mışdur 35a/2 

 

aġnem  -- ( Ar.) ganimet bilme, ganimet alma. 

a. 113a/12 

2.  

aġreb  -- ( Ar.) yabancı, gurbette yaşayan. 

a. 92a/3 

3.  

aġyār  -- ( Ar.) gayriler,  başkalar, yabancılar. 

a. 89a/11 

4.  

āh  -- ( Far.) ilenme, feryat. (7). 

 ā.  30a/10, 30b/10, 30b/15,112a/1 

 ā.+ı 45a/7 

 ā.+ından 37b/3 

 ā.+uñ 30b/5 

 

ahālī  -- ( Ar.) halk, insan topluluğu. 

 a.+i 77b/12 

 

aḥbāb  -- ( Ar.) Habibler, sevilen kişiler, sevgiler. (8) 

 a.  6b/14, 18a/12 

 a.+a 79a/13 

 a.+ımızdan 84b/3 

 a.+ına 85a/9 

 a.+ından 91b/2 

 a.+ındanmısın 107b/13 

 a.+ıyla 14b/4 

 

aḫbār  -- ( Ar.) haberler. 

a. 19b/7 

5.  

aḥcār  -- ( Ar) taşlar. 
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a. 58b/4 

6.  

ᶜahd -- ( Ar) yemin. 

 ᶜa. 70a/1 

 

āhenger   -- ( Far.) demirci (2). 

a. 24a/1, 24a/6 

7.  

āheste  -- ( Far.) yavaş.  

a. 92a/12 

8.  

aḫī  -- ( Ar.) (ey) erkek kardeşim. (3). 

a. 71b/1, 79a/6, 105b/7 

9.  

āḫir  -- ( Ar.) son. (10) 

a. 17a/6, 44b/8, 70b/4, 73b/10, 82a/14, 84a/5, 88b/3,110b/12 

a. +ine 14a/11 

ā.+inde 73b/8 

 

aḫiren  -- ( Ar.) son olarak. 

a. 83a/1,  

10.  
āḫiret  -- ( Ar.) ahiret, öbür dünya. (19). 

 ā.  84b/8, 89a/8, 108b/10, 109a/2, 110b/9 

 ā.+de a4/11, 50b/3, 51a/12, 81a/8 

 ā.+e 5a/12, 103a/1, 14a/9, 14a/10, 14a/11, 78a/1, 80a/6, 84a/11,  

 108a/12 

            ā.+inde 21b/10 

  

āḫirīn  -1- ( Ar.) sonradan gelenler. 

 ā.  102a/9 

 

aḥkem   -- ( Ar) en iyi hüküm veren. 

a. 113a/13 

 

aḥmaḳ  -- ( Ar.) aklı kıt, kalın kafalı. 

 a.+lar 36a/2 

 

aḥmer  -- ( Ar.) kırmızı. (2). 

a. 58b/6, 85b/2 

 

aḥsen  -- ( Ar.) daha iyi. 

a. 54b/15 

 

aḫşām  -- ( Far.) akşam. (4) 

 a.  33a/3, 90a/12 

 a.+a 16a/14 
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 a.+da 34b/1 

 

aḫter  -- ( Far.) yıldız. (2). 

 a.  15b/12  

a.+leri 93a/4  

 

aḥvāl  -- ( Ar) hâller. (22). 

 a.  52b/14, 78a/2, 104b/13,  

 a.+de 42a/10, 86a/13 

 a.+e 74a/4 

 a.+i 3b/3, 94a/4, 105a/12, 26b/1, 32a/15, 62b/3, 33b/5, 78b/9, 89b/2, 42a/9 

 a.+idür 105b/8, 60b/12 

            a.+in 37b/5 

 a.+inden 95b/8 

 a.+iñi 93a/8 

 a.+ini 94a/9 

 

aḫẕ  -- ( Ar.) alma. 

a. 74a/2, 97a/7 

 

aḥzāb  -- ( Ar.) partiler, gruplar, hizipler. 

 e.  56a/14 

 

aḳ  -- ( T.) beyaz. (4).  

 a.  7a/7, 38a/1, 49a/6, 50b/12 

 

aḳ- --( T.) akmak. (4).  

 a.-a 19a/7 

 a.-ar 106b/14 

 a.-maḳ 48a/2 

           a.-dım 39b/10 

 

āḳabe  -- ( Ar.) yokuş, geçilmesi güç geçit. (4)  

ā.49b/2, 62b/15, 78a/15 

 ā.+de 82a/12 

 

ᶜaḳabince  -- ( T.)  ardı sıra. (2). 

 ᶜa. 5b/7, 66a/9 

 

aḳarṣu  -- ( T.) akarsu. 

 a.+lar 52a/1 

 

aḳdem  -- ( Ar.) en eski. 

 a.+dür 113a/11 

 

ᶜāḳıbet   -- ( Ar.) son. (8). 

 ᶜā.  20a/6, 21a/4, 23a/3, 74b/1, 89a/12, 110b/14 



 

282 
 

 ᶜā.+i 27a/12, 103a/5 

 

ᶜaḳīde  -- ( Ar.) inanç. 

 ᶜa.+ñde  111b/6 

 

ᶜaḳ(ı)l  -- ( Ar.) akıl. (25). 

ᶜa.+a 3b/4, 6b/2, 6b/6, 9b/6, 48b/5, 58b/9, 65a/7, 72a/7,  76b/11, 80a/12, 

102b/7, 114a/7, 114a/9,  

 ᶜa.+dan 76b/10 

ᶜa.+dur 72a/8 

 ᶜa.+ı 68b/13, 80a/10, 111a/14 

 ᶜa.+ım 41a/5, 45a/10, 45a/11, 40b/12 

 ᶜa.+ımı 82a/2  

 ᶜa.+ımız 59b/14 

 ᶜa.+la 6b/3 

 

ᶜāḳil  -- ( Ar.) akıllı. (4) 

 ᶜa.+e 65a/7, 104a/9, 110b/14 

a.+i 65b/4, 

 

ᶜaḳlen  -- ( Ar.) akılla. 

 ᶜa.  95a/12 

 

ᶜaḳlī  -- ( Ar.) akılla ilgili. 

 ᶜa.  68b/13 

 

ᶜaḳliyye  -- ( Ar. tml. akliyye) akılla ilgili. (4).  

 ᶜa.  6a/1, 55b/8, 68b/13 

 ᶜa.+dedür 60a/14 

 

aḳnāṣ  -- ( Ar.) gerçekleri gören kişiler. 

 a.-ḥaḳāiḳ 27a/9 

 

aḳrabā  -- ( Ar.) yakınlar, akrabalar. (3). 

 a.+sı 20a/6, 20a/8 

a.+sına 20a/11 

 

aḳreb  -- ( Ar.) en yakın. 

 a.  54b/1 

 

ᶜaksi  -- ( Ar.) aksi, ters. 

 ᶜa.+midür 107a/10 

 

aḳṭāb  -- ( Ar.) kutuplar, veliler. (19). 

 a.  36a/9, 88b/14, 88b/13, 88b/15, 93b/11, 93b/12 

 a.+a 88a/9 

 a.+dan 52a/5 
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 a.+ı 56a/14, 71a/12, 89a/1, 89a/2, 89a/3, 89a/4, 89a/5, 102a/3, 103b/10 

 a.+uñ 36a/8, 36a/12 

  

aḳvāl  -- ( Ar.)  söyleşler. 

 a.+i 74b/8 

 

aḳviyā  -- ( Ar.) güçlüler. 

 a.+sından 78a/11 

 

al- --( T.) almak. (98). 

 a.  60b/11 

 a.-acaḳdur 17a/7 

 a.-alım 47a/1, 48b/13 

 a.-anlara 102b/8 

 a.-asın 15b/11 

 a.-dı 105b/1, 108a/9, 13b/1, 22a/9, 28b/4, 30a/12, 38b/3, 51a/5,  

 058a/10, 63a/5, 63b/7, 77a/7, 95a/3, 95a/5 

 a.-dıḳda 57b/9, 58a/8 

 a.-dılar 23a/12, 39a/4, 77a/10, 92a/15 

 a.-dım 23a/4, 45a/1, 81b/6, 81b/8, 93b/10, 107b/8, 109a/7, 110b/13 

 a.-dıñ 67a/9 

 a.-dıñız 44a/2 

 a.-du 92b/10 

 a.-dub 15a/2 

 a.-duġım 107a/14 

 a.-ġıl 23b/7 

 a.-ıñ 95a/10 

 a.-maġa 22a/9, 63a/7 

 a.-maḳ 57a/8, 110b/13 

 a.-maḳdur 80a/3 

 a.-mış 32b/9, 45a/14, 62b/10 

 a.-mışdım 80a/9,  107b/3 

 a.-mışlardur 115a/1 

 a.-sunlar 36b/8 

a.-ub7a/9, 7a/15, 8a/7, 10b/4, 12a/10, 12b/6, 014a/1, 18b/3, 20b/6, 21b/10,   

28b/11, 30a/13, 31a/5, 32b/5, 35a/6,  

 035a/8, 35b/4, 45b/3, 46b/9, 49a/1, 51a/5, 51a/13, 53a/4, 57b/7,  

 060a/10, 62a/5, 70a/9, 74a/15, 74b/11, 78a/8, 88a/14, 91b/12, 93b/6,  

 094b/15, 102a/14, 103b/14, 104a/2, 105a/9, 109b/13 

 a.-urdı 94a/15 

 a.-urken 63b/8, 64b/6 

 a.-ursın 111a/2 

a.-88a/8 

 

āl  -- ( Ar.) ehl, aşiretten. (7). 

a. 94a/3 

 ā.-i muḥammede 113b/10,114a/3 
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 ā.  44a/7, 79b/1 

 ā.+i 65a/3, 65a/4 

 

ᶜalā  - -( Ar.) üstünde. (11). 

 ᶜa.  9b/1, 9b/2, 13a/12, 5b4/8, 68b/7, 75a/13, 82b/6,  

 089a/2, 90a/6,100a/4 

 ᶜa.+nuñ 2b/4 

 

aᶜlā  -- ( Ar.) en yüksek. (7). 

 firdevs-i a.+da 65a/13, 114a/14 

 a.+dan 67a/15 

 perverdgār-ı a.+dan 53b/13 

 a.+dur 85b/4 

 a.+sında 57a/15 

 a.+sınuñ 83b/8 

 

ᶜalāmet  -- ( Ar.) alamet, işaret. (2). 

 ᶜa.+ini 102b/5 

 ᶜa.+le 50b/13 

 

ᶜalā’s-saḥr  -- ( Ar.) erken vakitte.  

 ᶜa.  70b/8 

 

alāy  -- ( Far.) kalabalık, topluluk. (2). 

 a.  8b/1, 71a/9 

 

ᶜāle’d-devām  -- ( Ar.) devamlı. 

 ᶜā.  70b/15 

 

ᶜale’l-ḫuṣūṣ  -- ( Ar.) özellikle. 

 ᶜa.  114a/3 

 

ᶜālem  -- ( Ar.) dünya. (89). 

 ᶜā. 4a/5, 4a/12, 17a/2, 25a/13, 046a/3, 46b/12, 50a/12, 52a/6, 52b/13, 55b/1 

60a/4, 60b/8, 72a/1, 74a/10, 74b/12, 075b/12, 76a/2, 76a/3, 77a/2, 79a/12, 

80a/13, 81b/4, 83a/3, 84b/2, 091b/2, 91b/5, 94a/7, 98b/9,102b/2, 105a/2, 

108a/4, 102b/10,113a/7108a/11, 108a/15, 110b/12, 111a/11, 111a/14, 

111b/15,  

 kirdgār-ı ᶜā.  82b/6 

 ᶜā.+de 101b/5, 46a/5, 65a/3, 79a/10,60b/15, 48a/12 

 ᶜā.+dür 92b/7 

 ᶜā.+e 59b/15, 60b/13, 102a/15, 108b/13 

 ᶜā.+i 3a/10, 4a/3, 14b/13, 15a/12, 16b/8, 16b/15, 27b/2, 33b/13,  

 041b/2, 41b/3, 42b/10, 46b/14, 49a/4, 56a/12, 59a/12, 67b/5, 71b/9,  

072b/8, 80b/10, 83a/3, 83a/4, 88/b12, 88a/5, 92a/8, 97b/10, 99a/12, 

73a/8,69a/1 

 ᶜā.+iñ 19b/2, 68a/5 



 

285 
 

 ᶜā.+ine 61b/4 

 ᶜā.+sin 67a/7 

 ᶜā.+üñ 111a/1, 27a/2, 55a/14, 74a/10, 97a/12, 97a/13, 101a/15 

 

aᶜlem  -- ( Ar.) daha iyi daha çok bilen. (2). 

 a.+i 3b/15 

 a.+siz 99a/13  

 

ᶜālemeyn  -- ( Ar.) iki âlem, dünya ve ahiret. 

 ᶜā.  67a/6 

 

ᶜalet-tevālī  -- ( Ar.) arka arka, sırayla 

 ᶜa.  43b/11 

 

ᶜaleyhi’s-selām  -- ( Ar.) hazreti peygamberlere söylenir. Allah’ın (selamı) onun 

üzerine olsun. (54). 

ᶜa.  5b/4, 11a/9, 12b/14, 13a/13, 13b/5, 13b/6, 13b/8, 15b/8, 66b/13, 

66b/14,72a/8 

 017b/13, 27a/7, 43a/3, 43a/8, 52a/10, 54a/15, 54b/2, 57b/8, 57b/12,  

 066b/8, 67b/3, 67b/8, 67b/15, 68b/11, 70b/15, 72a/3, 72a/6, 72b/13,  

 073a/2, 73b/5, 73b/9, 74b/2, 76b/7, 76b/13, 81b/45 

 ᶜa.+a 16b/2, 57b/5 

ᶜa.+da 9b/15 

 ᶜa.+dan 43a/11, 52a/3, 52a/4, 67b/12,13a/4 

 ᶜa.+dandur 92b/8 

 ᶜa.+uñ 41b/9, 43a/12, 58a/1, 68a/2, 72b/5,13a/11,13b/1 

 

ᶜālī  -- ( Ar.) yüksek. 

 ᶜā.  41a/6, 45a/8, 54a/9, 98b/12 

 

ᶜālī-şān  -- ( Ar.) şanı yüce. 

 fermān-ı ᶜā.+ıñuzla 99a/14 

 

ᶜālim  -- ( Ar.) ilim sahibi olan kişi. (13).  

 ᶜā.  3a/5, 5a/6, 68b/15, 69a/4, 69b/14, 70a/2, 79b/11, 88/b12, 113a/8 

 ᶜā.+e 68b/14, 70a/3 

 ᶜā.+imiz 69b/13 

 ᶜā.+lere 94a/3 

 

ᶜālimūn  -- ( Ar.) alimler. 

 ᶜā.  85b/2 

 

ᶜaliyye  -- ( Ar) yüce, ulu.(25). 

 ᶜa.  2a/14, 56b/5, 95b/5, 104b/14,54a/13, 114b/7 

 ᶜa.+lerinde 89a/14, 89b/1, 94a/12,65b/7 

 ᶜa.+lerine 39b/3 

ᶜa.+ñiz 22b/10 
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 ᶜa.+ñizi 67a/2 

 ᶜa.+si 3a/7, 84a/13 

 ᶜa.+sidür 2b/4 

 ᶜa.+sinde 45b/2, 61a/6 

 ᶜa.+sinden 11b/5, 43b/9 

 ᶜa.+sine 3b/10, 36b/5, 58b/5 

            ᶜa.+nüñ 65b/3 

 ᶜa.+sinüñ 58b/5 

 

Allāh  -- ( Ar.) Allah C.C, Tanrı. (3).  

 a.  33b/8, 67a/15 

 a.+a 108b/13 

 

ᶜallāme  -- ( Ar.) çok bilgili. (3).  

 ᶜa. 23b/14, 41b/5 

            ᶜa.+ ᶜarab 80a/4 

  

alt  -- ( T.) alt. (2). 

 a.+ına 110b/13 

 a.+ında 111b/9 

 

altı  -- ( T.)  altı sayısı.  (4). 

 a.  5a/14 

 a.+ncı 27a/10, 94b/4 

 a.+ncısı 42b/3 

 

altıncı  -- ( T.) altıncı (3). 

 a.+ 27a/10, 94b/4 

 a.+sı 42b/3 

 

altmış  -- ( T.) altmış sayısı. (6). 

 a.  5a/14, 16b/12, 17a/5, 78a/12, 92a/2 

 a.+dan 50a/3 

 

altun  -- ( T.) altın. (5).  

 a.  37a/9, 95a/4 

 a.+a 109a/6 

 a.+dan 83b/4, 83b/5 

 

ᶜām  -- ( Ar.) genel. 

 ᶜā.  100b/11 

 

ᶜamā  -- ( Ar.) Hiçbir şeyin varlık sahasına çıkmadığı, henüz yaratılmadığı âlem, 

yokluk âlemi. 

 ᶜa. +dan  42a/15 

 

aᶜmā  -- ( Ar.) kör. (2). 
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 a.  6b/8 

 a.+dan 67b/2 

 

aᶜmāl  -- ( Ar.) işler, ameller. 

 a.+ı 104b/12 

 

ᶜamel  -- ( Ar.) iş, amel (3). 

 ᶜa.  17b/7, 91a/4 

 ᶜa.+i 103a/5 

 

ᶜamīḳ  -- ( Ar.) derin. (2) 

 ᶜa.  101a/6, 86b/9 

 

ᶜāmil  -- ( Ar.) çalışan, yapan. (2) 

 ᶜa.  3a/5, 5a/6 

 

āmīn  -- ( Ar.) amin, dualardan sonra kullanılır. (2).  

 ā.  6b/9, 17b/1 

 

ᶜamm  -- ( Ar.) amca. (7).  

 ᶜa.+ım 69b/7, 108a/6 

 ᶜa.+ıñdur 78b/5 

ᶜa.+ısı 70a/6 

ᶜa.+i 60a/11, 77a/11, 77b/7 

 

ammā -- ( Ar.)  bağlaç eki ,ama, ancak, lakin. (3). 

 a.  64a/2, 88a/7, 96a/15 

 

ᶜamme  -- ( Ar.) umumi 

 ᶜa.+den 6b/5 

  

ᶜammeten  -- ( Ar.) umumi, genel olarak. 

 ᶜa.  101b/1 

 

aᶜnāḳ  -- ( Ar.) boyunlar. 

 a.+ı 55b/12 

 

ᶜanāṣır   -- ( Ar.) unsurlar. 

 ᶜa.a  3a/10 

 

ᶜanber  -- ( Ar.) güzel koku. 

 ᶜa.+ler 49b/6 

 

ancaḳ  -- ( Ar.) bağlaç eki, ancak. (6) 

 a.  30b/9, 48b/9, 61b/10, 69b/3, 76a/9,111b/3 

 

ancılayın  -- ( Tr) Türk ve halk ağzı onun gibi, öyle. (3). 
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 a.  4b/14, 45b/5, 60b/13 

 

ᶜandelīb  -- ( Ar.) bülbül. 

 ᶜa.  55b/11 

 

ᶜanḳā  -- ( Ar.) Kaf dağında bulunduğuna inanılan, ismi olup cismi olmayan efsanevi 

kuş, zümrüdüanka, simurg. (3). 

 ᶜa.  16b/11, 17a/9, 103b/8 

 

añla-  -- ( Tr) anlamak. (10).  

 a.  85b/9  

 a.-dım 41a/13 

 a.-ġıl 4a/2, 98b/15 

 a.-mamışdur 76a/11 

 a.-maz 94a/9 

 a.-ya 56a/6 

 a.-yamadıḳ 38a/2, 38a/4 

a.-r 36b/2 

  

añlayucı-  -- ( Tr) anlayan. 

a. +raḳ 54a/3 

 

ara-  -- ( T.) aramak. (3).  

 a.-dılar 73b/15 

 a.-dım 18a/15 

 a.-maḳda 22b/9 

 

ara  -- ( T.) ara, orta. (6). 

 a.+sında 46a/6 

 a.+ya 22a/7, 35a/13, 52b/9, 92a/6 

a.+ñızda 34b/7 

 

ᶜArab  -- ( Ar.) Araplar. (10). 

 ᶜa.  32b/8, 35b/7, 35b/8, 35b/14, 36a/2, 36a/7, 36b/9, 36b/10, 36a/1 

 ᶜa.+ıñ 37a/14 

 

ᶜArabī  -- ( Ar) Arap kavmine ait. (4). 

 ᶜa.  7a/7, 8b/1, 20b/14 

 ᶜa.+yi 102b/11  

 

aralıḳ  -- ( T.) aralık. (7). 

 a.  88b/10 

 a.+da 8a/4, 30a/10 

 a.+dan 53a/10 

a.+a 21b/14, 40a/10, 46b/14 

  

ārāste  -- ( Far.) süslenmiş,süslü. 
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 ā.  23b/2  

 

ᶜarāyis   -- ( A.) güzel ve latif nesneler. (2). 

 ᶜa. 2b/10, 2b/11 

 

ardınca  -- ( T.) ardınca, arkasından. (6). 

 a.  61b/7, 63a/8, 86b/6, 106b/12, 106b/13, 107a/3 

 

ᶜārī  -- ( Ar.) çıplak. (2) 

 ᶜā.  55b/9, 98a/8 

 

ᶜarifān   -1-( A-Far.)  arifler. 

 ᶜa.  48a/1 

 

ᶜārıż  -- ( Ar) engel. (4). 

 ᶜā.  21a/1, 21a/2, 42a/6, 112a/15 

 

arḳa  -- ( T.) arka. (5). 

 a.+sın 10a/13 

 a.+sına 16a/14, 18b/13 

 a.+sında 112a/6 

 a.+sından 16a/15 

 

armaġan  -- ( Far.) hediye, armağan. (2).  

 a.  17b/9, 21b/6 

 

ᶜarṣa  -- ( Ar.) yer, meydan. 

 ᶜa. 42a/15  

 

arslan  -- ( T.) aslan. (21). 

a.  16a/8, 16a/10, 16b/1, 18b/2, 18b/6, 18b/15, 19a/4, 107b/14, a.  34a/10, 

34a/11, 34a/13, 34a/15, 34b/9 

 a.+a 103b/6, 12a/9, 18b/4,12a/1 

 a.+dan 16a/13, 18b/12 

 a.+uñ 108a/2, 18b/13 

 

ᶜarş  -- ( Ar.)  Allah’a C.C mahsus gökte en yüksek katı. (2). 

 ᶜa.+a 83a/8 

 ᶜa.+ı’alāya 58a/10 

 

art -- ( T.) arka. (5).  

 a.+(d)ına 7a/15,12a/13, 34a/9, 57b/8 

a.+(d)ındadur 35b/1 

 

ᶜarż  -- ( Ar.) sunma, takdim etme, arz etme. (11). 

 ᶜa.  55a/6, 71b/10, 75a/1, 93a/8, 73b/4, 75a/6, 94a/3, 109b/13, 

 ᶜa.+dur 75a/5 
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 ᶜa.+ı 105a/6, 110b/15 

 

ārzū  -- ( Far.) istek, heves. (2). 

 a.+sına 11b/11, 96b/3, 

 

ārzūla-  -- ( T.) arzulamak. (2). 

 a.-rdum 11b/9 

 a.-yub 19b/14 

 

ᶜaṣā  -- ( Ar.) derviş değneği. (19). 

 ᶜa.  7a/5, 57b/9, 76b/8, 76b/9, 76b/12,95a/8 

 ᶜa.+dan 57b/10 

 ᶜa.+sı 25b/2, 28b/7 

 ᶜa.+sın 57a/7, 58a/8 

 ᶜa.+sıyla 13b/15, 25a/15, 28b/8, 28b/12, 98a/6 

 ᶜa.+ya 76b/13, 76b/10 

 ᶜa.+yı 95a/8 

 

ᶜaṣādār  -- ( Ar.) asacı. 

ᶜa. 95a/8 

  

āsān  -- ( Far.) kolay. (3). 

 ā.  61b/15, 88b/3 

 ā.+dur 62a/1 

 

āsār  -- ( Ar.) izler, eserler. 

 ā.  51b/8 

 

aṣfiyā  -- ( Ar) temiz kimseler. (2). 

a. 52b/2, 98b/7 

11.  
aṣḥāb  -- ( Ar.) sahipler. (9). 

 a.+ı 4a/15, 6b/4, 114a/3, 14b/1, 54b/4, 58b/9, 95b/11 

 a.+ına 95b/14 

 a.+ından 2b/2 

 

ᶜasel  - ( Ar.) bal. 

 ᶜa.  49a/14 

 

 

āsitāne  -- ( Far.) eşik. (4). 

 a.+i 86b/11 

 a.+si 91a/10 

 a.+sinde 25b/14 

 a.+sine 26a/14 

 

ᶜasker  -- ( Ar.) asker. (2). 
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 ᶜa. 59b/14 

 ᶜa.+i 99a/14 

 

aṣl  -- ( Ar) asıl, temel.(2). 

a. 70a/10 

 a.+ı 60b/13 

 

aṣlā  -- ( Ar.) asla, hiçbir zaman. (6) 

 a.  22b/13, 44b/6, 79a/1, 91b/7, 99b/11, 110b/13 

 

ᶜaṣr  -- ( Ar.) ikindi vakti. 

 ᶜa.+dan 6a/3 

 

āsūde  ( Far.) rahat, huzurlu. 111a/9 

  

asumān  -- ( Far.) gökyüzü. (5). 

 a.+a 102b/1, 74a/13, 78a/8, 90b/6, 104b/10 

 

aşaġa  ( T.) aşağı. 10b/5 

  

ᶜaşar  ( Ar) on sayısı. 65a/1 

 

ᶜaşera  (Ar) (kırâ’at-i). Kur’ân-ı Kerîm’i okuma şekilleri.  102b/3 

 

ᶜāşıḳ  -- ( Ar.) âşık. (15) 

ᶜā. 11b/9, 14b/9, 23b/4, 25b/13, 66b/5, 66b/12, 101a/9, 104a/12, 109b/10, 

113b/14, 

 ᶜā.+lar 113b/5 

 ᶜā.+lara 84b/10, 113b/5, 

 ᶜā.+lardur 88b/13 

 ᶜā.+ları 17a/15 

 

āşinālıḳ  --  ( T.) aşina olma durumu. (3). 

 a.  3b/11, 41b/2, 50b/9 

 

āşiyān   -- ( Far.) kuş yuvası. (2). 

 ā.  7b/2, 79b/3 

  

at  -- ( T.) at. (14). 

 a.  13b/7, 23b/8, 40b/8, 40b/9 

 a.+a 40b/8, 46a/12, 46a/15 

 a.+da 42a/10 

 a.+ı 7a/13, 58a/3 

 a.+ına 36a/3 

 a.+ıyla 36a/5 

 a.+larından 20a/1, 22b/4 
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at -  -- ( T.) atmak. (4). 

 a.-dı 81b/14, 82a/10, 90b/6 

 a.-ġıl 90b/4 

 

ᶜaṭā  -- ( Ar.) ihsan, bağış.(6). 

 ᶜa.  36b/7, 86a/6, 103a/13 

 ᶜa.+dan 54a/14 

 ᶜa.+sı 4a/8, 53b/13 

 

ata -- ( T.) baba. (3). 

 a.  78a/7, 78b/3 

a.+sınuñ 70a/6 

 

ᶜaṭāyā  -- ( Ar.) ihsan edilen şeyler, verilen şeyler. 

 ᶜa.  9b/4 

 

ᶜatebe  -- ( Ar) eşik. 

 ᶜa.+i 45b/2 

 

āteş   -- ( Far.) ateş. (8). 

 a.  21a/7, 21b/1, 98a/3, 98a/12, 98a/14, 112a/4, 112a/7, 

 a.+e 98a/4 

 

āteşperest   -- ( Far.) ateşe tapan. 

a. +lerden 112a/10 

12.  
āteşsiz  -- ( T.) ateşsiz 

 a.  49b/6 

  

ᶜāṭıla  -- ( Ar.) bozuk. 

 ᶜā.+dandur 40a/6 

 

ᶜaṭiyye  -- ( Ar.) verilen şeyler. 

 ᶜa.+i 9b/6 

 

atla-  -- ( T.) atlamak. 

a.-maḳdan 42b/14 

 

atlan-  -- ( T.) ata binmek. 

a.-ub 71a/6 

 

atlu  -- ( T.) atlı, süvari. 

 a.  22b/3, 19b/15, 20b/13, 21b/4, 71a/7 

 

ᶜaṭūf  -- ( Ar.) merhametli.  

 ᶜa.  23b/12 
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ᶜavāid  -- ( Ar.) gelirler. 

 ᶜa.  6a/6 

 

ᶜavāil  -- ( Ar.) aileler. 

 ᶜa.  9a/7 

 

ᶜavālim  -- ( Ar.) bütün dünya, âlemler.  (3). 

 ᶜa.+den 17b/2 

 ᶜa.+i 89a/4, 89a/5 

 

aᶜvān  -- ( Ar.) yardımcılar. 

 a.+ı 78a/9 

 

āvāre  -- ( Far.) aylak. 

 ā.  91a/2 

 

āvāz  -- ( Far.) ses. (4). 

 ā.  25b/3, 78a/9 

 ā.+ı 59b/6 

 ā.+lar 32a/7 

 

ᶜavdet -- ( Ar.) geri dönme. (5). 

 ᶜa. 16a/5, 18a/1, 93a/9, 104a/2, 109b/8 

 

ᶜavrat  -- ( Far.) kadın. 

 ᶜa.+dan 73b/13 

 

av(u)ç  -- ( T.) avuç (2). 

 a.  95a/3,6 

 a.+(c)ına 95a/ 

 

ay  -- ( Tr) ay. (4). 

 a.  5a/14, 52a/11, 108a/10 

 a.+dur 31b/2 

 

aya  -- ( T.) elin iç tarafında bilekle parmaklar arasında kalan düz kısım. (3). 

 a.  82a/13, 96b/6 

 a.+sına 95a/4 

 

ayaḳ  -- ( T.) ayak. (51). 

 a.  20b/9, 40a/1, 40b/6, 47a/10, 47a/12, 92b/3, 98a/6, 110b/1, 110b/13, 

a.+(ġ)a  22b/5, 67b/6, 99a/11, 100a/5, 102a/5, 102a/10,  105a/1, 106b/11, 

108b/8,  

 a.+ (ġ)ı 111b/9 

 a.+ (ġ)ıma 80b/7 

 a.+ (ġ)ımıza 80b/9 

 a.+ (ġ)ın 21a/4, 21b/4, 28a/12, 39a/6, 64b/4, 109b/10 
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a.+ (ġ)ına 10a/12, 112b/2, 12a/8, 16b/5, 20b/10, 20b/15, 023a/12, 31a/12, 

34a/8,  37a/15, 43b/9, 51a/5, 53b/3, 63a/4, 80b/9, 84a/6, 92a/12,  105a/5, 

105a/6, 108b/14,112b/6 

 a.+ (ġ)ında 21a/8 

 a.+ (ġ)ınuñ 57b/12 

 a.+ların 103b/12 

 

ᶜayān  -- ( Ar.) açık, belli. (7) 

 ᶜa.  4a/5, 17b/3, 46b/5, 48a/5,77a/7, 80b/13 

 a.+ından 102a/3 

 

aᶜyān  -- ( Ar.) devlette mecliste görev yapan, eşref. (2). 

 ᶜa.  85a/14, 94a/6 

  

āyāt  -- ( Ar) ayetler. 

 ā.+ı 29a/8 

 

āyet  -- ( Ar.) ayet. (14). 

 ā.  6a/14, 100b/12 

 ā.+i 28b/10 

 ā.+in 105a/7, 60a/4, 84a/8, 88a/14, 98a/11 

 ā.+ini 9b/1, 80b/14 

 ā.+lerden 115a/1 

 ā.+leri 42b/4 

 ā.+lerine 42b/3 

 ā.+üñ 6a/12 

 

āyetül-kürsī  -- ( Ar.) Kur’ân-ı Kerîm’in ikinci sûresi olan Bakara sûresinin, bilhassa 

tehlikelerden korunmak için okunan ve içinde “kürsî” kelimesi geçtiği için bu ismi 

alan 255. Âyeti (2) 

 ā.  116a/1, 40b/2,103b/10 

 

ayine  -- ( Far.) dini merasim. 

 a.+ler  68a/12 

 

ayır-  -- ( T.) ayırmak. (2). 

a.-ma 85b/7 

 a.-masun 105b/14 

 

ᶜayn  -- ( Ar.) göz. (6). 

 ᶜa.+ı 34a/2, 55a/12, 79a/12, 85/13, 85b/9 

 ᶜa.+ım 110b/10 

 

ᶜayne’l-yaḳīn  -- ( Ar.) ilme’l-yakin ve hakka’l-yakin arasındaki keşif ve müşahede 

yoluyla varılan bilginin ikinci mertebesi (2). 

 ᶜa.  64a/5 

 ᶜa.+e 42b/14 
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ᶜaynı  -- ( Ar.) göz. (2) 

 ᶜa.+dür 94a/7 

 ᶜa.+yle 49a/5 

 

ayrıl-  -- ( T.) ayrılmak. (3). 

 a.-dı 18b/3 

 a.-dıḳ 64b/7 

 a.-mazdı 97a/12 

 

ayru  -- ( T.) ayrı. 

 a.  92b/15 

 

az  -- ( T.) az. 

 a.  92a/9 

 

ᶜaẕāb  --( Ar.) ceza. 

 ᶜa.  73a/8 

 

āzāde  -- ( Far.) özgür. 

 ā.  15a/6 

 

aᶜẓam  -- ( Ar.) daha büyük, daha yüce. (16) 

 a. 27a/15, 47a/3, 52a/6, 53b/12, 59a/13, 60a/9, 60a/11,  

 068b/3, 102a/10, 103b/14, 104a/3, 104b/4, 113a/10 

 a.+uñ,70b/3, 103b/12 

 

aẓhar  -- ( Ar.) daha açık, daha belli. 

 a.+dur 48b/3 

 

ᶜaẓīm  -- ( Ar.) büyük, ulu. (22). 

 ᶜa.  10b/2, 19a/2, 112a/7, 12b/12, 13b/3, 16a/9, 24b/8, 28b/10, 44b/7,  

 045a/4, 59b/13, 64a/12, 70a/10, 70b/7, 71a/9, 80b/11, 81b/11, 95a/9,  

 095a/13, 98a/6, 103b/11, 112a/12 

 

ᶜazīmet -- ( Ar.) kara verme, kesin karar, gidiş, azim. (2). 

 ᶜa.  24b/7, 113a/3, 

 

ᶜaẓīmü’ş-şān  -- ( Ar.) şanı yüce. (3). 

 ᶜa.  84b/12 

 ᶜa.+a 16b/15 

ᶜa.+da 48b/6  

 

ᶜazīz  -- ( Ar.) değerli, yüce (kişi). (91). 

 ᶜa.  3a/11, 4b/2, 6b/11, 9b/11, 104a/3, 110a/11, 11a/6, 11a/8,  

015a/11, 19a/11, 21b/10, 26b/8, 36b/11, 45a/13, 45b/4, 45b/7, 45b/14, 

45b/15, 46a/7,  
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 046a/9, 46a/12, 46b/8, 48b/9, 51b/3, 53b/11, 57a/12, 64b/3, 66a/15,  

 078b/3, 80b/1, 82a/12, 84a/12, 89a/8, 92a/15, 92b/7, 95a/1, 95a/4,  

 095a/5, 95a/7, 95b/5, 95b/14, 98b/6, 99a/11, 99b/5, 109b/11,  

 ᶜa.+den 108a/1, 21b/7, 56b/14 

 ᶜa.+dür 92b/9 

 ᶜa.+e 4a/15, 101a/5, 106a/3, 33b/12, 66a/15, 71a/14, 82a/11, 93a/4,  

 096a/5, 99b/4, 113a/11 

 ᶜa.+em 100b/15 

 ᶜa.+i 11b/5, 27a/15, 80a/14 

 ᶜa.+im 110a/6 

 ᶜa.+iñ 4a/4, 4a/6, 4a/12, 4a/15, a4/9, 110a/1, 28b/1, 46a/6, 79b/13, 45b/3 

 049a/5, 51a/4, 66a/8, 78b/7, 80a/7, 82a/10, 84a/2, 84a/8, 100b/14,  

 104a/13, 109b/10, 109b/12 

 ᶜa.+ler 80a/2, 95b/1 

 ᶜa.+lerdür 2b/7 

 ᶜa.+üñ 11b/8 

 

ᶜazm  -- ( Ar.) kararlı, israrlı. (6) 

 ᶜa. 28b/15, 32b/5, 48b/14, 64b/15, 110a/3,  112b/13  

 

ᶜazze ve celle  -- ( Ar.) Allah isminden sonra “aziz ve şânı yüce olsun” anlamında 

kullanılır.(2).  

 ᶜa.  58a/13, 100b/12 

 

B 

 
bā-kemāl  -1- ( Far.) eksiksiz, mükemmel. 

 b.+iñize 66b/12 

 

bā-ṣafā  -- ( Far.) temiz, safalı. (2) 

 b.  70a/13, 78b/11 

 

baᶜ de  -- ( Ar.) sonra. (9). 

 b.  6a/7, 19a/3, 44a/7, 47a/11, 71a/5, 91a/15, 93a/6, 108a/12, 112b/11,  

 

baᶜ de’d-defn  -- ( Ar.) definden sonra 

 b.  109b/5 

 

baᶜ de’d-du’ā  -- ( Ar.) duadan sonra. (3). 

 b.  20b/7, 22a/13, 66a/7 

 

baᶜ dehū  -- ( Ar.) ondan sonra. (117). 

 b.  5b/13,5b/14,5b/15, 7a/10, 7b/3, 8a/3, 8a/11, 8a/14, 8b/6, 9b/3,  

9b/15, 15b/7,18b/4, 100a/4, 100b/9, 102b/4, 102b/6, 104a/2, 105a/8, 107a/1, 

108a/2,  

 0108b/5, 109a/5, 10a/10, 10a/13, 10b/8, 10b/15, 110b/1, 113a/4, 11a/2,  
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 012b/1, 12b/6, 13a/3, 13a/11, 14b/4, 16a/4,17b/2,18b/12, 19b/3, 19b/5,  

 020b/6, 21b/1, 27a/14, 28a/15, 30b/13, 34b/6, 37b/4, 37b/11, 40b/11,  

 043b/11, 44a/1, 44a/13, 45a/2, 45a/6, 46b/10, 47a/1, 48a/12, 49b/5,  

 049b/9, 53a/9, 54a/11, 57a/2, 57a/6, 60a/6, 60b/4, 60b/5, 60b/8,  

 062a/8, 63a/5, 66b/6, 67b/8, 67b/15, 68b/3, 69b/12, 70a/12, 71a/2,  

 071a/4, 71a/11, 73b/13, 73b/14, 74a/1, 74a/3, 77a/11, 77b/5, 77b/12,  

 078b/1, 80b/1, 81a/11, 82a/7, 82a/8, 82a/10, 83b/3, 87b/1, 88a/10,  

 090b/3, 90b/7, 93b/2, 95a/3, 96a/11, 97a/5, 98a/7, 98a/11, 99b/1,  

099b/8, 99b/11, 99b/13, 103a/11, 107b/12, 109b/13, 112a/14,83a/6, 26b/2, 

62b/4,  

90a/5, 24a/9, 25a/4 

 

baᶜ del-ᶜ işāᵓ  -- ( Ar.) yatısından sonra. (2). 

 b.  70b/11, 84b/1 

 

baᶜ de’l-eẕān  -- ( Ar.) ezandan sonra. 

 b.  90a/4 

 

baᶜde’l-fenā  -- ( Ar.) fenadan sonra, yokluktan sonra. 

 b.  109b/4 

 

baᶜde’l-insilāḫ  -- ( Ar.) soyulmadan sonra. 

 b.  92a/10 

 

baᶜde’l-işrāḳ  -- ( Ar.) güneş doğduktan sonra. 

 b.  71a/8 

 

baᶜde’l-maġrib  -- ( Ar.) akşamdan sonra. 

 b.  6a/6 

 

baᶜde’l-vefāt  -- ( Ar.) ölümden sonra. 

 b.  49b/12 

 

baᶜde’s-ṣalāt  -- ( Ar.) namazdan sonra. 

 b.  109b/1 

 

baᶜde’t-ṭa ᶜām  -- ( Ar.) yemekten sonra. 

 b.  103b/5 

 

baʿīd  -- ( Ar.) uzak. (2). 

 b.  81a/8 

 b.+dür 76b/10 

 

baʿīde  -- ( Ar.) uzak. 

 b.+den 33a/15 

 

bāᶜiå  -- ( Ar.) yol açan, sebep olan. (7). 
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 b.  2b/4, 20b/12, 36a/4, 38a/15, 46b/13 

 b.+i 51b/12 ,89b/9 

 

 

bāb  -- ( Ar.) kapı. (8). 

 b.  86b/12 

 b.+dan 87b/4 

 b.+ı 72b/1, 97b/7 

 b.+ıña 19a/7, 23b/9 

 b.+ında 91a/10, 114a/11 

 

baba  -- ( Ar.) baba. (10). 

 b.  5a/6, 34a/4, 35b/3, 36b/9, 51b/5, 65b/4, 68a/7, 68b/3,  

 068b/8 

 b.+ya 71a/3 

 

bād  -- ( Far.) rüzgar. (2). 

 b. 86b/8, 91a/8 

 

bādì -- ( Ar.) yol açan, sebep olan, başlayan. 

 b.+i 106b/5 

 

baġ  -- ( T.) bağ. 

 b.+ların 20a/3 

 

baġlu  -- ( T.) bağlı. 

 b. 20a/2 

 

bāġbān  -- ( Far.) bahçıvan. (13) 

 b.  21b/13, 22a/14 

 b.+a 23a/14 

 b.+ı 21b/11, 22a/2, 22a/10, 23a/2 

 b.+lar 21b/14, 22a/10 

 b.+ları 21b/12 

 b.+uñ 22a/3, 22a/5, 22b/9 

 

baġçe  -- ( Far.) bahçe. (14). 

 b.  30a/8 

 b.+den 23a/4, 30a/5 

 b.+ler 19b/14 

 b.+nüñ 21b/11, 22a/6 

 b.+ye 21b/10, 21b/12, 30a/6, 30b/15, 31a/3, 44b/8, 44b/9 

 b.+yi 22a/2 

 

baġışla-  -- ( T.) bağışlamak. (2) 

 b.  9a/9 

 b.-dı 39a/5 
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baġla-  -- ( T.) bağlamak. (9) 

 b.  110a/7 

 b.--mış 45a/15 

 b.--mışlardur 68a/11 

 b.-dım 102b/11 

 b.-mışlar 20b/14, 83a/8 

 b.-yub 10b/3, 28b/14, 45b/7 

 

baġlu  -- ( T.) bağlı 

 b.  111a/12 

 

bahā  -- ( Far.) değer, kıymet. (2). 

 b.  50b/7, 108b/12 

 

bahāne  -- ( Far.) bahane, sebep. 

 b.  88b/8 

 

bahār  -- ( Far.) ilkbahar, bahar. (8). 

 b.  21b/10, 23b/2, 107b/5  

 b.+da 58b/14, 65b/8 

 faṣl-ı b.+da 19b/13 

 b.+ı 45b/12 

 b.+ıñ 45b/12 

 

bāhire  -- ( Ar.) harika, mükemmel.  

 b.+nüñ 72a/14 

 

baḥr  -- ( Ar.) deniz. (17). 

 b.+i 3a/8, 101a/5, 24b/9, 27a/8, 27b/3, 29a/7, 38a/11, 38a/13,  

 038a/14, 64a/11, 86b/9, 89b/5, 99a/3 

 b.+ine 23b/8 

 b.+inden 2a/15 

 b.+ini 23b/10 

 b.+inüñ a4/9 

 

baḥå  -- ( Ar.) konu, tartışma. (4). 

 b.  31b/7, 69a/3, 69a/11, 95b/8 

 

baḫş  -- ( Far.) bağışlayan. (6). 

 b.  7a/1, 103b/1, 41b/13, 60a/5, 66a/13, 109b/13 

 

baḳ-  -- ( T.) bakmak. (10). 

 b.-dıḳda 28b/13 

 b.-dım 31a/9, 39a/13, 46b/1, 109b/2 

 b.-ma 79a/8 

 b.-madılar 74a/2 
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 b.-ub 36a/2, 87b/6, 109b/2, 

 

bāk  -- ( Far.) korku. 

 b.  104a/13 

 

bāḳī  -- ( Ar.) kalıcı, ölümsüz. (2). 

 b.  33b/14 

 b.+sinden 108b/3 

 

bāl  -- ( Ar.) kalp, yürek. 

 b.  52b/14 

 

bālā  -- ( Far.) yukarı, bir şeyin yüksek yeri, üst. (2). 

 b.+sına 106b/9 

 b.+ya 17a/5,87b/5 

 

balçıḳ  -- ( T.) yapışkan çamur, balçık.  

b. +da 88a/6 

13.  
balıḳ  -- ( T.) balık. (15). 

 b.  38a/2, 38a/11, 38b/7, 38b/8, 39a/2, 49a/13, 105a/13, 105a/15 

 b.+( ġ)ı 38a/13, 38a/14 

 b.+( ġ)ın 38b/5 

 b.+dan 38b/4, 38b/10 

b.+dan 88a/6 

b.+lara 39a/3 

 

bār  -- ( Far.) zaman. (5). 

 b.  19b/7, 24a/8, 24a/11, 51a/11, 97a/8 

 

bārgīr  -- ( Far.) beygir. 

 b.+iñ 20a/2 

 

Bārī  -- ( Ar.) Allah’ın isimlerinden biri. (5). 

 b.  2b/4, 33a/12,76b/4 

b.+nüñ 72a/1, 75a/8 

 

bāriḳa  -- ( Ar.) şimşek. 

 b.  3a/15 

 

barış-  -- ( T.) barışmak. 

 b.-dılar 53a/12 

 

baṣ-  -- ( Tr) basmak. (3). 

 b.-a 56a/15 

 b.-dım 50a/6 

 b.-ub 57b/12 
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baṣar  -- ( Ar.) görme, görne duyusu. (2). 

 b.  13a/6 

 b.+ından 60b/2 

 

baṣīr -- ( Ar.) gören, görücü. 

 b.  47a/13 

 

bāṣıra  -- ( Ar.) gören, görücü. 

 b.  66b/11 

 

baṣiret   -- ( Ar.) kalp gözüyle görme. (2). 

 b.  2b/1 

 b.+inden 60b/2 

 

basiṭa  -- ( Ar.) basit, kolay. 

 b.+yı 94b/13 

 

baş  -- ( T.) baş, kafa. (36). 

 b.  8b/3, 12a/5, 38a/10, 53a/5, 96a/10, 105a/13 

b.+ı 5a/13 

 b.+ıma 41a/5, 45a/11, 98a/9 

 b.+ımdan 40b/13 

 b.+ımı 30a/3 

 b.+ın 10a/13, 10b/8, 32a/3, 34a/12, 34b/6, 38a/3, 38b/8,  

 063b/3, 77b/5, 105b/2 

 b.+ıñ 77b/3, 93a/14, 99a/11, 99b/1 

 b.+ıña 23b/9 

 b.+ına 112a/9, 39a/5, 80/a11, 111a/14 

 b.+ında 71a/12 

 b.+ıñda 104a/4 

 b.+ınuñ 38a/8, 38b/15, 39a/12 

 b.+ıyla 35a/9 

 

başla-   -- ( T.) başlamak. (8). 

 b.-dı 40b/1, 105b/1, 106b/9, 106b/10, 112a/2 

 b.-dıḳ 84b/15 

 b.-dılar 34b/4 

 b.-dım 112a/4 

  

bāṭıl  -- ( Ar) boş, hükümsüz. (13). 

 b.  68b/13, 74a/4, 75a/9, 75b/12 

 b.+a 40a/6 

 b.+dan 42a/7, 76b/3 

 b.+dur 73b/2, 74a/7, 74b/9, 74b/13, 75a/15 

 b.+ıñ 76b/6 

 



 

302 
 

bāṭın  -- ( Ar.) iç. (6). 

 b.  27a/4, 79a/14 

 b.+a 80b/5 

 b.+da 27a/3 

b.+ında 65a/9 

 b.+larında 42b/9 

 

bāṭınen  -- ( Ar.) işin iç yüzüyle. (2). 

 b. 82b/15, 105b/5 

 

bavārıḳ  -- ( Ar.) şimşekler. 

 b.+ı 27b/10 

 

bazār  -- ( Far.) pazar, çarşı. 

 b.+a  33b/13 

 

bāz-geşt  -- ( Far.) dönme. (4). 

 b.  47b/9, 89a/7, 92a/3 

 b.+i 15b/1 

 

bāzirgān  -- ( Far.) tüccar.  (7). 

 b.  36b/15, 37a/10, 39a/4,39a/3, 

b.+lara 64b/15 

 b.+ları 64a/3, 64a/6 

 

bāzirgānbaşı  -- ( T.) bezirganbaşı. (7). 

b. 35a/15, 36b/10, 38b/15, 39a/1, 39a/5, 64a/6,  

b. +ınuñ 38b/15 

 

bażiyyet  -- ( Ar.) bazı. 

 b.+le 74b/7 

 

baᶜżı -- ( Ar.) kimi, bazı. (13).  

b.  2b/10, 11b/12, 61a/9, 66a/4, 67b/4, 68a/6, 68b/5, 68b/12, 93b/4, 98a/1, 

110b/14 

b.+sı 58b/9, 75a/8 

b.+larınuñ 26a/13 

 

be-dürüstī  --( Far.) dürüstlükle, dürüstçe. (37). 

 b.  3b/14, 4a/15, 4b/4, 7b/15, 106b/1, 111b/6, 12a/3, 15a/11,  

 015b/2, 17b/8, 32b/12, 33b/4, 35a/1, 36a/1, 36b/6, 45b/15, 46a/11,  

 047a/8, 54a/7, 54a/13, 58a/3, 67a/3, 72a/11, 72b/5, 73a/1, 73b/3,  

 075a/2, 75b/7, 79a/1, 83b/4, 88a/12, 95b/1, 96a/5, 96a/13, 103b/11,  

 113b/14, 114a/10 

 

bedel  -- ( Ar.) bedel. (2). 

 b.  54a/12 
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 b.+i 78a/13 

 

beden -- ( Ar.) beden. (12). 

 b.+de 76a/9 

 b.+i 76b/4, 76b/11 

 b.+ime 76a/4, 78b/1 

 b.+imizde 76a/8 

 b.+ine 76a/3, 76a/5, 78a/9, 78a/15 

 

bedī ᶜa  -- ( Ar.) hayret veren, harika. 

 b.  89b/12 

 

bedīd  -- ( Far.) meydanda ve görünür durumda olan, açık, belli. 

b. 110b/11  

14.  
beg  -- ( T.) bey. (7). 

 b.  39b/5, 40b/5, 41a/1, 43b/8, 44a/15, 48b/13, 49a/4 

 

be-ġāyet  -- ( Ar.) gayetle, amacıyla. 

 b.  89b/5 

 

beġen-  -- ( T.) beğenmek 

 b.-diñ 31a/14 

 

behiyye  -- ( Ar.) güzellik. 

 b.  54a/14 

 

beḥre  -- ( Ar.) hisse. 

b. 80a/3 

 

behşit  -- ( Far.) cennet. 

 b.+den 66a/10 

 

beḳā  -- ( Ar.) ölmezlik, ölümsüzlük, ebediyet. (6). 

b.  109b/4 

b. +ya 11a/10, 59a/12, 84b/2, 84b/4,88a/5 

 

beḳā-ender-beḳā  -- ( Far.) beka içinde beka. 

b.  +dan 42b/2 

 

bekle-  -- ( T.) beklemek. 

 b.-yelüm 20a/9 

 

bel  -- ( T.) bel. (5). 

 b.  68a/11, 83a/8, 102b/11, 110a/7, 

 b.+ine 45a/14 
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belā  -- ( Ar.) bela, insana büyük bir sıkıntı veren, dert, gam. 

c. 20a/6 

 

belāġat  -- ( Ar.) Sözün etkili, güzel söylenmesi. 

 b.  102b/5 

 

belī  -- ( Far.) evet. (5). 

 b. 17a/13, 26b/6, 72b/11, 73a/4, 107b/13 

 

beliñle-  -- ( <r.) irkilmek.  

b. -dim 31a/7 

 

beliyyat  -- ( Ar.) belalar, musibetler. 

 b.+ı 27a/1 

 

beliyye  -- ( Ar.) bela, musibet. (2). 

 b.+den 62b/13 

 b.+i 104b/14 

 

belki  -- ( Far.) belki,  olabilir, şayet. (8). 

 b.  2b/3, 3a/8, 9b/7, 44a/15, 45b/5, 48b/11, 76b/1, 104b/15 

 

ben  -- ( T.) ben,teklik birinci şahıs zamiri. (316). 

 b.   100a/6,  100a/9, 101b/1, 101b/2, 106b/3, 107a/1, 107a/3, 107a/6,  

 0107a/9, 108a/3, 108b/9, 109b/3, 111a/2, 11a/8, 11b/15, 12a/6, 12a/13,  

 012a/14, 12b/13, 13b/13, 14b/15, 15a/13, 15b/7, 15b/13, 16b/9, 17a/3,  

 017a/8, 17a/11, 18b/3, 18b/5, 19a/12, 24a/7, 24b/5, 24b/12, 26a/10,  

 029b/11, 30a/3, 30a/13, 30a/15, 30b/2, 30b/5, 30b/6, 31a/3, 31a/8,  

 031b/6, 33a/5, 33b/10, 35a/12, 35b/4, 37a/10, 38a/12, 39b/2, 40a/1,  

 040a/4, 40a/9, 40a/10, 40a/13, 40b/7, 41b/10, 44a/6, 44b/14, 45b/11,  

 048b/3, 48b/14, 50b/12, 59a/5, 61a/13, 61a/15, 61b/7, 61b/11, 61b/13,  

 062b/5, 62b/7, 63a/1, 63a/7, 63a/11, 63b/7, 65b/12, 66a/6, 66a/8,  

 069a/3, 69b/7, 73b/1, 78b/12, 80a/1, 80a/5, 80a/6, 80b/2, 80b/7,  

 081a/9, 81b/10, 83b/11, 84a/1, 86b/2, 86b/5, 86b/7, 87b/5, 88a/13,  

 088b/10, 89b/15, 92b/9, 92b/14, 93a/1, 93a/4, 93a/6, 93b/5, 93b/9,  

 094b/15, 96a/6, 96b/10, 96b/15, 97b/15, 98b/2, 99a/9,  100a/11, 101b/12,  

 106b/11, 106b/12, 106b/13, 107a/12, 109b/10, 111b/15 

 baña: 7a/12, 8a/4, 100a/2, 106b/1, 106b/2, 107b/15, 108a/4, 108b/1,  

 0108b/7, 108b/8, 109b/7, 109b/9, 115b/1, 115b/3, 12b/7, 12b/9, 12b/10,  

013b/11, 14a/8, 15b/3, 15b/7, 16a/10, 16b/8, 17a/6, 18a/1, 018a/12, 19a/1, 

24b/4, 24b/7, 26a/10, 29a/14, 29b/1, 30a/1, 030a/4, 30a/8, 30a/14, 30b/14, 

31a/3, 31a/11, 31b/4, 32a/3, 33a/5,  

 033a/9, 36b/10, 38b/1, 39a/15, 40a/2, 40b/15, 43a/8, 43b/10,  

 044b/6, 44b/12, 45b/13, 46b/2, 49b/14, 50b/5, 50b/6, 50b/7, 51a/4,  

 057a/5, 57b/3, 59a/1, 61a/6, 61b/7, 61b/9, 62b/4, 62b/11, 62b/15,  

 063b/5, 64a/15, 66a/8, 67b/9, 67b/13, 68a/15, 68b/3, 68b/5, 69a/14,  

 069a/15, 69b/15, 77a/3, 79b/13, 80a/15, 81a/11, 82a/3, 82a/13, 82b/1,  
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 083b/8, 84a/4, 84b/7, 86b/3, 87a/10, 88a/10, 88a/14, 89a/11, 90a/1,  

 090b/9, 91a/4, 91a/10, 91a/15, 93a/13, 93b/5, 93b/12, 94b/1, 95a/7,  

 096b/11, 97a/1, 97a/13, 97b/12, 98a/4, 98a/8, 99a/8, 99b/1, 99b/12,  

  100a/12, 101a/12, 103b/14, 106a/13, 106b/15, 108a/11, 110b/15 

b.+deki 15a/6 

 b.+den 4b/5, 108a/2, 15a/5, 15b/10, 23a/12, 41b/15, 73a/6, 81b/2,  

 087b/14, 106b/11, 108b/13 

 b.+em 30b/4 

 b.+i 4b/14, 7a/15, 9a/9, 9a/10, 102a/7, 107b/7, 112a/6, 112a/8,  

 0112a/9, 12a/1, 12a/9, 12b/1, 14b/4, 14b/14, 16b/5, 16b/6, 16b/7,  

 016b/12, 17a/3, 17b/13, 18a/13, 30a/10, 30a/12, 30b/13, 31a/1, 31a/4,  

 032a/5, 32a/8, 32a/12, 32a/13, 40b/8, 40b/11, 42a/5, 43b/11, 44a/1,  

 044a/3, 45a/4, 45a/6, 45a/8, 45b/3, 45b/6, 45b/12, 46a/12, 50a/12,  

 050b/5, 51a/2, 57b/2, 57b/14, 62a/4, 62b/13, 63b/7, 64a/9, 64a/15,  

 067b/12, 68a/15, 69a/4, 69a/5, 69b/1, 73b/9, 78b/14, 81b/14, 82a/1,  

 082a/5, 82a/7, 82a/10, 85a/9, 86a/14, 89a/9, 90b/5, 90b/7, 90b/8,  

 091a/10, 91a/11, 93b/4, 93b/7, 97a/4, 107a/13, 107b/11, 108a/14, 108a/15,  

 108b/15, 112a/11, 112a/14 

 b.+i 30b/12 

 b.+im 4b/13, 7a/6, 106b/3, 108a/5, 13a/7, 15b/9, 19a/12, 20b/12,  

 026a/11, 30b/1, 30b/9, 35a/8, 39a/11, 40a/4, 41b/11, 41b/12, 41b/13,  

 042/a02, 42a/1, 42a/4, 42a/11, 42b/9, 42b/11, 42b/12, 42b/15, 43a/2,  

 043a/6, 50a/14, 50b/1, 50b/9, 50b/15, 51a/5, 54b/2, 57a/9, 57b/15,  

 058a/13, 62b/15, 70b/7, 72b/15, 80b/7, 81a/1, 81a/7, 86b/14, 88a/15,  

 088b/6, 88b/8, 91b/14, 94b/10, 96a/15, 97a/2, 97a/12, 97b/1, 97b/6,  

 098b/13, 100b/11, 103a/12, 21a/11, 67a/10, 

 b.+imle 16b/1, 17b/5, 19a/4, 29a/14, 50b/9, 65b/14, 107a/10, 107b/11108a/10 

 b.+üm 76a/4 

 

bend  -- ( Far.) bağ, zincir. (3). 

 b.  21a/4, 21a/8, 111a/12 

 

bende  -- ( Far.) kul, köle. (36). 

 b. 4a/5, 101a/5, 104a/5, 110a/2, 113b/2, 14a/8, 16b/5, 31b/8,  

 033b/12, 36b/13, 44b/1, 65a/10, 69a/4, 70a/3, 79a/5, 79a/10, 86a/11 

 b.+dür 33b/15, 113a/11 

 b.+lerin 49b/10, 84a/9 

 b.+lerinden 91b/2 

 b.+lerine 66b/14,70b/4 

 b.+lige 51a/8 

 b.+ñizden 67a/2 

 b.+ñiziñ 78b/10 

b+ñüz 51a/8 

 b.+si 6b/13, 94a/15 

 b.+sidür 36a/14 

 b.+sin 41b/14, 97b/9 

 b.+sine 104a/1, 43a/13 
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 b.+yem 48a/1 

 

bendeḫāne  -- ( Far.) Bir kimsenin kendi evinden bahsederken kullandığı “ben 

kölenizin evi” anlamında bir söz. (2). 

b. +ye 39a/6, 77a/11 

  

beñze-  -- ( T.) benzemek. (5). 

 b.-medi 99b/13 

 b.-mez 49b/7 

 b.-mezdi 49ba/1 

 b.-r 104b/1, 38a/1 

 

ber  -- ( Ar.) “İhsan eden, hatâları bağışlayan, kullarına kolaylık ve rahatlık veren” 

anlamında esmâ-i hüsnâdan (Allah’ın en güzel isimlerinden)dır. 

 b.  107a/10 

 

berāat  -- ( Ar.) aklanma. 

 b.  13b/8 

 

berbād  -- ( Far.) kötü. 

 b.  98a/14 

 

berekāt  -- ( Ar.) bereketler. (3). 

 b.+ında 54a/15, 78b/4 

 b.+ıyla 52b/4 

 

berī  -- ( Ar.) uzak. 

 b.  56a/3 

 

berḳ  -- ( Ar.) şimşek. (7). 

b.+i ḫātıf “göz kamaştıran şimşek (gibi aniden)” 

7a/15,  12a/9, 18b/13, 25a/11, 34b/2, 40b/9, 101b/14 

  

ber-murād -- ( Far.) muradına eren, isteğine, arzusuna kavuşan. 

 b.  108b/11 

 

berr  -- ( Ar.) toprak.  

 b. 27a/8 

 

berü  -- ( Far.) beri, bu yana. (5). 

 b. 33b/12, 65a/1,  67b/11, 85b/3, 105b/13 

 

berzaḫ   -- ( Ar.) dünya ile ahiret arasında hayat. (7). 

 b.+da 101b/10 

b. u’l- berāziḫ  “Dünya ile ahiret arasında ruhların kıyameti bekledikleri 

yer” 56a/10, 56a/11, 82a/4, 82a/6, 82b/4, 93b/12 
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beşārāt  -- ( Ar.) müjdeler. 

 b.+ı 43b/6 

 

beşaret  -- ( Ar.) müjde. (8). 

 b.  11a/13, 22a/8, 23b/4, 25a/12, 85a/10, 108a/12 

 b.+dür 19a/8, 67a/10 

 

beşer  -- ( Ar.) insan, insanlar. (11). 

 b.  6b/6, 56b/3, 57a/14, 60b/11, 81b/12, 84a/2 

 b.+den 83b/9 

 b.+dür 65a/6 

 b.+i 6b/2, 29a/5 

 b.+id-e  

b.+sinde 20b/5  

 

beşerī  -- ( Ar.) insana ait. (2). 

 b. 48b/5, 73b/5 

 

beşeriyyet  -- ( Ar.) insanlık. (5). 

 b.  43b/8, 97a/8 

 b.+in 58a/12 

 b.+inden 61a/8 

 b.+ine 6b/1 

 

bevādī   -- ( Ar.) çöller. 

 b.  82b/9 

 

beyʿ  -- ( Ar.) satma. (2). 

 b.  108b/2, 109b/14 

 

bey ᶜat   -- ( Ar.) bir kimsenin hâkimiyetini tanıyıp ona uyma. (31). 

 b.  4b/6, 4b/7, 4b/8, 8a/7, 108a/9, 10b/14, 4b/5 

 12b/9, 12b/10, 21b/7, 29a/2, 31a/12, 31b/8, 37a/15, 43a/7,  

 043a/14, 43b/10, 46a/7, 51a/5, 53a/8, 54a/13, 54b/1, 54b/4, 96a/14,  

 103b/14, 105a/11, 112b/2, 112b/6, 112b/7 

 

beyān  -- ( Ar.) açıklama. (4). 

 b.  9b/6, 19b/3, 36b/14, 68b/6 

 

beyāż -- ( Ar.) ak, beyaz. (3). 

 b.  49b/3 

b. et-/eyle- “bir yazıyı temize çekmek” 8b/1, 101b/4, 

 

beyn  -- ( Ar.) arasında. (3). 

 b.+inde 55b/13, 76b/11, 76b/13 

 

beyne’l-ᶜişāʿeyn  -- ( Ar.) iki yatısı vakti arasında. (2). 
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 b.  6a/7 

b.+nde 16a/15 

 

beyne’n-nevm  -- ( Ar.) uyku arasında. 

 b.  8a/5 

 

beyne’s-semā  -- ( Ar.) göğün arasında. 

 b.  96b/5 

 

beyt  -- ( Ar.) ev. (7). 

 b.  11b/11 

 b.+den 9a/10 

 b.+i mükerrem “Kabe”5b/9, 8b/2, 8b/6, 9a/15 

 b.+ü’l makdes “Mescid-i Aksa” 98b/5 

 

bey(i)t  -- ( Ar.) nazım parçası, beyit. (2). 

b. 114a/12 

b. +i  15a/12 

 

beyyine  -- ( Ar.) açıklama, delil, hüccet. (2). 

 b.  47b/8, 83a/2 

 

beyżā  -- ( Ar.) beyaz, ak. 

 b.  65b/11 

 

bezl  -- ( Ar.) çabalama. 

 b.  109b/6 

 

bī-ᶜaded  -- ( Far.) sayısız. 

 b.  59a/9 

 

bi-ᶜaynihi  -- ( Ar.) bizzat. 

 b.  38a/6 

 

bī-bedel  -- ( Far.) bedelsiz. 

 b.+sin 41a/13 

 

bī-beden  -- ( Far.r.) bedensiz. 

 b.  61a/11 

 

bī-çāre  -- ( Far.) çaresiz. (3). 

 b.  91a/1 

 b.+ye 81a/9 

b.+lerden 100b/10 

 

bidāyet  -- ( Ar.) başlamak. (2). 

 b.+de 56a/10 
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 b.+leri 42b/3 

 

bī-dermān  -- ( Far.) ilaçsız, hasta. 

 b.  24b/15 

 

bī-edeb  -- ( Far.) edepsiz. 

 b.  +ler 40a/4 

 

bi-emri’llāhi  -- ( Ar.) Allah’ın emriyle. (5). 

 b.  21a/12, 20b/7, 23b/1, 105a/10, 110a/13 

 

bi-fażi’llāhi  -- ( Ar.) Allah’ın fazlıyla. (7). 

 b.  25b/11, 62a/1, 69b/13, 83a/4, 39a/10, 100b/12, 111b/2   

 

bī-ġamām  -- ( Far.) hüzünsüz. 

 b.  83a/1 

 

bī-gümān  -- ( Far.) şüphesiz. (4). 

 b.  4a/5, 46b/6, 48a/1, 85b/2 

 

bī-günāh  -- ( Far.) günahsız. 

 b.  23a/2 

 

bī-ḥadd  -- ( Far) hadsiz. 

 b.  69a/1 

 

bī-ḫaṭar  -- ( Far.) tehlikesiz. 

 b.  60b/14 

 

bī-hemtā  -- ( Far.) eşsiz. (2). 

 b.  65b/11 

b.+ya  87b/6 

 

bī-hūd  -- ( Far.) kendinden geçmiş. 

 b.  89a/1 

 

bī-hūde  -- ( Far.) boşuna, beyhude. 

 b.  42a/14 

 

bī-huş  -- ( Far.) akılsız. 

 b.  80a/10 

 

bī-iḫtiyār  -- ( Far.) seçeneksiz.  

 b.  86b/5 

 

bī-iḫtilāl  -- ( Far.) arazsız., ihtilalsız. (2). 

 b.  110a/8 
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 b.+da 89a/5 

 

bi-iẕni’llāhi  -- ( Ar.) Allah’ın izniyle. (6). 

 b.  40a/12, 20b/1,78b/13, 97a/5, 97b/3/, 101b/13 

 

bī-ḳiyās  -- ( Far.) ölçüsüz, sonsuz. 

 b.  70a/3 

 

bi-külliye -- ( Ar.) tamamen. 

 b.  31b/4 

 

bi-ḳuṣūr  -- ( Far) hatasız, kusursuz. 

 b.  56a/1 

 

bil-  -- ( T.) bilmek. (33).  

 b.  105b/9 

 b.-di 86a/1 

 b.-digim 66a/4 

 b.-diler 20a/1, 62a/13, 113a/15 

 b.-dim 9a/6, 71b/12, 91a/3 

 b.-din 9a/11 

 b.-diñ 100a/6, 107b/13 

 b.-düñ 31a/15 

 b.-edür 104b/14 

 b.-emedik 37b/1 

 b.-emezsin 63a/2 

 b.-gil 2a/9, 58a/15 

 b.-medim 100a/6 

 b.-mem 63b/4 

 b.-meyen 41a/12, 85b/11 

 b.-mez 94a/8 

 b.-mezem 13b/14 

 b.-mezim 44b/13 

 b.-meziz 112b/1, 44a/15 

 b.-üb 12a/8, 36b/8 

 b.-üñüz 95b/11 

 b.-ür 37a/7, 52a/9 

 b.-ürüm 50b/13 

 

bilā  --( Ar.) Arapçada bir harf-i cer , harf-i nefy, edat-ı selb, - sIZ, - mAden , bi-

gayr. (6). 

 b.  55a/4, 55b/10, 56a/7, 56a/9, 74b/13, 79a/4 

 

bilād  -- ( Ar.) memleket. 

 b.  79b/9 

 

bilā-ḫuşūnet  -- ( Ar.) kırıcı olmadan, nazik. 



 

311 
 

 b.  56a/7 

 

bilā-keyf  -- ( Ar.) keyfsiz. 

 b.  4b/8 

 

bi’l-bedāha  -- ( Ar.) zeka ile, ispatlı. (2).  

 b.  9a/5, 26a/3 

 

bildir-  -- ( T.) bildirmek. (7). 

b.- 45b/13 

 b. -di 19a/1 

 b.-iñ 63a/1 

 b.-mege 86a/1 

 b.-mek 26a/13, 36a/15 

 b.-üb 62b/3 

 

bile  -- ( T.) birlikte. (15).  

 b.  5a/12, 12b/5, 21b/9, 60b/8, 65b/7, 66a/6,  

 084b/15, 86a/7, 89a/15, 92b/15, 105a/2, 107a/15, 109a/8, 

d. +dür 53a/1 

 

bilin-  -- ( T.) bilinmek (3). 

 b.-di 76a/8 

 b.-mez 27b/1, 27b/6 

 

bi’l-külliye -- ( Ar.) bütün ,hespi, genelde. (8).  

 b.  20b/9, 26b/2, 55a/3,74b/4, 74b/10, 75a/15, 111b/11, 112b/4,    

 

bī-mār  -- ( Far.) hasta. 

 b.+a  67b/1 

 

bī-mecāl  -- ( Far.) yersiz. 

 b.  15b/13 

 

bī-melāl  -- ( Far.) sıkıntısız. 

 b.+da 89a/4 

 

bi-miåāl  -- ( Far.) benzersiz 

 b.  110a/1 

 

biñ  -- ( T.) bin. (10). 

 b.  14b/9, 17b/6, 23b/4, 38b/9, 49b/15, 55a/14, 68a/5, 83b/12 

 b.+den 52a/12 

 b.+ine 38b/15 

 

bin-  -- ( T.) binmek. (7). 

 b.-di 32b/13 
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 b.-digiñiz 36a/4 

 b.-dik 35b/13 

 b.-dim 16a/14 

 b.-dirdiler 40b/8 

 b.-in 35b/12 

 b.-mişdiñiz 36a/3 

 b.-nuḳabā  

 

bin  -- ( Ar.) oğlu. (4). 

b. 27b/15, 33a/15, 91b/10, 99a/11 

 

bī-naẓir  -- ( Far) eşsiz, emsalsiz. 

 b.  15b/3 

 

bī-nihāye  -- ( Far.) sonsuz. (6). 

 b.  8a/4, 18b/14, 37b/8, 77a/9, 88a/9, 107b/5 

 

bī-nihāyet  -- ( Far.) sonsuz. 

 b.+dür 89b/5 

 

bī-noḳṣān  -- ( Far.) eksiksiz. 

 b.  56a/5 

 

bī-nūr  -- ( Far.) nursuz, kötü. 

 b.  22a/2 

 

bī-pāyan  -- ( Far.) sonsuz. 

 b.  3a/8 

 

bī-pervā  -- ( Far.) korkusuz. 

 b.  16b/14 

  

bir  -- ( T.) bir. (423). 

 b.  3a/14, 3b/1, 4b/8, 4b/10, 5b/7, 6a/12, 6a/14, 6b/12,  

 6b/13, 7a/6, 7b/8, 8a/4, 8b/1, 8b/4, 9b/4, 9b/14, a4/10,  

 0100a/7, 101a/4, 101a/9, 101b/3, 101b/4, 102a/4, 102a/6, 103a/6, 103b/6,  

 0104a/2, 104b/6, 104b/7, 105a/8, 105a/9, 106a/2, 106a/3, 106a/7, 106a/9,  

 0106b/5, 107b/4, 108a/1, 108a/5, 108b/1, 108b/4, 109a/8, 10a/2, 10a/15,  

 010b/1, 10b/2, 10b/6, 10b/7, 10b/8, 10b/10, 10b/14, 110a/2, 110a/10,  

 0110a/11, 110a/14, 110a/15, 110b/5, 110b/9, 111b/1, 112a/3, 112a/4, 112a/6,  

 0112a/8, 112a/9, 11b/13, 11b/14, 12a/1, 12a/2, 12a/10, 12b/6, 12b/10,  

 013a/5, 13b/7, 13b/10, 14a/10, 14b/12, 14b/13, 15a/3, 15a/4, 15b/3,  

 015b/15, 16a/6, 16a/8, 16b/8, 16b/11, 16b/15, 17b/6, 17b/12, 18a/3,  

 018b/1, 18b/2, 19a/4, 19a/15, 19b/13, 20a/2, 20a/7, 20a/8, 20a/10,  

 021a/6, 21a/8, 21b/1, 21b/2, 21b/14, 22a/1, 22a/5, 22b/15, 23a/6,  

 024b/6, 24b/15, 25a/4, 25a/6, 25b/3, 26a/2, 26b/4, 26b/8, 27a/4,  

 027b/2, 27b/12, 29a/4, 29a/7, 29a/12, 29a/15, 30a/5, 30a/7, 30a/10,  
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 030b/7, 30b/9, 30b/12, 30b/13, 30b/14, 30b/15, 31a/4, 31a/11, 32a/3,  

 032a/4, 32a/6, 32a/8, 32a/13, 32b/7, 32b/8, 33b/14, 34a/8, 34a/10,  

 034a/15, 34b/7, 35a/1, 35a/2, 35b/7, 36a/5, 36b/11, 37a/1, 37a/4,  

 037b/14, 37b/15, 38a/1, 38a/2, 39a/2, 39a/4, 39a/9, 39a/11, 39b/10,  

 039b/14, 40a/14, 40b/7, 43a/6, 43a/14, 43b/15, 44a/10, 44a/13, 44b/2,  

 044b/12, 45a/3, 45a/4, 45a/6, 45a/8, 45a/12, 45b/4, 46a/12, 46b/4,  

 047a/6, 48b/2, 50a/7, 50b/1, 50b/2, 51b/2, 51b/9, 52b/2, 52b/6,  

 053a/3, 53a/6, 53a/14, 54a/8, 54a/9, 56a/11, 57a/2, 57a/6, 57b/7,  

 057b/11, 58a/1, 59a/2, 59a/7, 59b/13, 59b/5, 59b/7, 59b/14, 60a/3,  

 061a/10, 61b/2, 61b/4, 61b/9, 62a/3, 62a/6, 62a/8, 62b/9, 62b/10,  

 062b/11, 63a/7, 64a/1, 64a/12, 64a/13, 64b/3, 65a/7, 65b/6, 65b/8,  

 065b/10, 66a/12, 66a/13, 66a/14, 66b/2, 67a/5, 67b/7, 67b/8, 68a/7,  

 068a/8, 68a/13, 68a/14, 68b/11, 69a/8, 69a/11, 69b/4, 69b/9, 69b/13,  

 070a/7, 70a/8, 70a/11, 70b/9, 71a/9, 71a/11, 72a/5, 73b/3, 74a/2,  

 074b/5, 74b/8, 75a/2, 75b/1, 75b/6, 76b/7, 77a/10, 77a/12, 78a/8,  

 078b/10, 79b/11, 80a/10, 80a/14, 81b/10, 81b/13, 81b/15, 82a/1, 83b/4,  

 085a/2, 85a/4, 85a/15, 85b/6, 85b/11, 86a/7, 86a/9, 86a/12, 86b/3,  

 086b/4, 86b/11, 86b/12, 87b/5, 87b/7, 88a/12, 88b/8, 89b/7, 90a/6,  

 090a/10, 90b/2, 90b/3, 90b/7, 90b/8, 90b/9, 91b/7, 91b/10, 91b/13,  

 092a/7, 92a/9, 92a/11, 92b/1, 92b/2, 92b/10, 92b/13, 93a/7, 93a/11,  

 093b/5, 93b/14, 93b/15, 94a/2, 94a/14, 95a/3, 95a/5, 95a/9, 95a/13,  

 095b/7, 95b/14, 95b/15, 96a/8, 96b/3, 96b/5, 96b/7, 96b/10, 97a/1,  

 097a/2, 97a/3, 97a/9, 97a/11, 97a/12, 97a/13, 97b/1, 97b/11, 97b/12,  

 098a/6, 98a/9, 99a/5, 99a/15, 99b/6, 99b/7, 99b/12, 99b/14, 101a/10,  

102a/13, 102a/15, 103b/15, 104a/13, 104b/10, 104b/11, 105a/12, 105a/13, 

105b/11,  

106a/13, 106b/13, 106b/14, 107a/13, 107a/15, 107b/10, 107b/14, 108a/10, 

109a/12,  

110b/10, 110b/11, 110b/13, 110b/15, 111a/13, 112a/10, 112a/13, 112a/15, 

112b/13 

 

birāder  -- ( Far.) kardeş. 

 b.+i 23b/12,2a/9 

 

bıraḳ-  -- ( T.) bırakmak. (4). 

 b.-dı 38a/6 

 b.-dılar 44a/4, 98a/4,20a/7 

 

biraz  -- ( T.) biraz. (2). 

 b.  57a/7, 59b/1 

 

birer  -- ( T.) birer. 

 b.  58b/7 

 

bī-revnāḳ  -- ( Far.) parlak olmayan, kötü. 

 b.  22a/2 
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biri  -- ( T.) biri. (35).  

 b.  11b/5, 25b/1, 52a/13, 75b/14, 85a/13, 55a/3 

 b.+miziñ 49a/12 

 b.+nde 9b/6, 99b/7 

 b.+ne 59a/8, 99b/15 

 b.+nüñ 103b/6, 38b/11, 55b/1 

 b.+si 6b/11, 22b/3, 23b/3, 38b/15, 43a/5, 51b/8, 59a/12, 60a/2, 69a/7,22b/7, 

 092a/7, 95a/12, 79a/4, 87b/9, 95a/11 

 b.+sin 38b/5 

 b.+sine 7a/14, 7a/15, 83b/7 

 b.+sini 99b/15 

b+in.  59a/15 

 

birinci  -- ( T.) birinci. (2). 

 b.  35b/5, 46a/10 

 

birḳaç  -- ( T.) birkaç. (7).  

 b.  19b/15, 38a/6, 47a/7, 50a/1, 57b/9, 68b/13, 94b/2 

 

birle  -22- ( T.) ile. 

 b.  18a/12, 18b/14, 19b/1, 19b/5, 23b/4,  

 025b/2, 53b/13, 57b/9, 60b/3, 62a/6, 66a/4, 68b/13, 69a/3, 69a/10,  

 072b/15, 74b/14, 76b/8, 83a/15, 104a/8, 10b/4, 111b/7 

 

birlik  -- ( T.) birlik. 

c. 104a/12 

 

birsini --  (T.) yuvarlak olan yemek yeri. 

 

bismi’llāh  -- ( Ar.) Allah’ın adıyla. (6). 

 b.  16a/14, 40b/1, 49a/15, 49b/3, 63a/6, 99b/11 

 

bismi’llāhi’r-raḥmāni’r-raḥīm  -- ( Ar.) Rahman ve Rahim olan Allah’ın adıyla. 

d. 52b/4 

 

bist  -- ( Far.) yirmi. 

 b.  82b/4 

 

bī-sütūn  -- ( Far.) sütünsüz. 

 b.+da 91a/2 

 

bisyār  -- ( Far.) çok., fazla. 

 b.  66a/10 

 

bişinci  -- ( T.) beşinci. (3). 

 b. 27a/9, 94b/4 

 b. si 42a/14 
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bit-  -- ( T.) bitmek. (2). 

 b.-mez 88a/6 

 b.-türdüm 25a/6 

 

bī-ṭāḳāt  -- ( Far.) güçsüz. 

 b. 111b/15 

 

biz  -- ( T.) biz. (180).  

 b. 15b/14, 19a/12, 19b/3, 26a/14, 26b/5, 26b/6, 26b/13,  

 027a/14, 28a/10, 31b/15, 32b8/14, 35/b15, 35a/14, 35b/1, 35b/7, 35b/13,  

 036b/14, 36b/15, 38a/2, 38a/11, 40b/2, 40b/3, 46a/1, 46a/9, 46a/14,  

 047b/1, 47b/2, 51a/14, 51b/1, 52b/15, 59a/10, 59b/1, 59b/4, 61b/13,  

 064b/7, 69a/8, 70b/14, 71b/14, 84b/7, 84b/15, 92b/5, 96b/9, 101b/10 

 b.+de 15b/10, 76a/12 

 b.+den 14a/14, 29b/2, 35a/10, 39a/5, 39a/10, 40b/3, 54a/13, 54b/3,  

 054b/7, 61b/10, 69b/4, 70b/13, 76a/8, 76a/15, 103a/15 

 b.+e 101b/1, 11a/10, 14a/8, 17a/7, 19a/14, 19b/3, 22a/6, 24a/3,  

 025a/7, 26b/5, 28a/10, 28a/13, 32b/9, 34b/5, 35a/2, 35b/7, 36a/2,  

 036a/7, 37a/1, 38a/14, 39a/8, 44a/14, 46a/5, 46b/10, 46b/12, 47b/14,  

 048a/2, 48a/4, 48a/9, 48a/13, 49a/2, 49a/8, 51b/14, 52b/2, 53b/1,  

 058a/2, 64a/14, 64b/4, 64b/6, 66b/8, 66b/10, 72a/14, 77a/13, 88a/8,  

 092a/14, 94b/2, 94b/3, 94b/11, 97a/14, 101a/12, 108a/11, 112a/15 

 b.+i 101a/5, 102a/1, 14b/7, 18a/2, 19a/13, 26a/15, 29a/1, 29a/3,  

 029b/2, 30a/11, 39a/12, 41b/8, 46a/2, 47b/3, 48a/4, 53a/4, 54a/2,  

 062a/12, 78b/15, 83b/8, 84b/8, 90a/14, 94b/9, 96b/13, 105b/14 

 b.+im 110a/9, 111b/5, 14a/9, 14a/13, 23a/1, 28b/11, 31b/12, 33b/8,  

 035a/10, 36b/11, 37a/10, 46a/8, 46b/12, 46b/14, 47b/2, 48b/10, 49b/12,  

 051a/11, 51b/10, 52b/8, 54b/5, 67a/2, 76a/8, 83b/9, 84b/4, 88a/10,  

 093b/7, 93b/8, 94b/8, 94b/12, 97a/15, 97b/12, 101b/8 

 b.+imle 32b/13, 41b/2, 53a/1, 63a/5, 70b/14, 84a/11, 84b/6 

 b.+ine 55a/9 

 

böcek  -- ( T.) böcek. 

 b.+lerde 76b/2 

 

bostān  -- ( Far.) bahçe. 

 b. 79b/3 

 

boy  -- ( T.) boy. 

 b.+ı 28a/13 

 

boyla- -- ( T.) boylamak, ulaşmak. 

b. 23b/10 

 

böyle  -- ( T.) böyle. (17).  

 b.  4a/10, 14a/9, 15a/13, 22a/2, 23a/1, 29a/10,  
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 030b/10, 33b/2, 33b/3, 65b/4, 85b/6, 86a/5, 96a/4, 98b/13, 99a/3,  

 099b/4, 105a/3 

 

bu  -- ( T.) bu işaret zamiri. (413). 

 b.  3a/10, 3a/12, 3b/6, 3b/9, 3b/13, 4a/4, 4a/13, 4a/15,  

 5b/5, 6b/13, 7a/4, 7b/7, 7b/15, 8a/10, 8a/13, 9a/5, 9b/5,  

 0100a/6, 101a/4, 103a/1, 104a/1, 104a/4, 104b/3, 105b/8, 107a/8, 107b/15,  

 010a/3, 10a/7, 110a/8, 111a/6, 111a/8, 111b/5, 111b/7, 112b/1, 115b/2,  

 0115b/4, 11a/7, 11a/11, 11a/14, 11b/7, 12a/7, 12b/12, 13b/14, 15a/1,  

 015a/6, 15a/12, 15b/9, 16a/5, 16a/13, 16b/2, 17a/4, 17a/7, 17a/13,  

 017b/7, 17b/9, 17b/10, 17b/12, 18a/4, 18a/12, 18b/12, 19a/9, 19a/13,  

 019a/14, 20a/4, 20a/5, 20a/6, 20a/11, 20a/12, 20a/13, 20a/15, 20b/2,  

 020b/13, 21a/1, 21a/3, 21a/5, 21a/10, 21a/12, 21a/13, 21b/12, 21b/13,  

 021b/14, 22a/3, 22a/4, 22a/7, 22a/11, 23a/1, 23a/4, 23a/5, 23b/10,  

 024a/6, 24a/8, 24a/12, 24b/3, 24b/15, 25a/2, 25b/11, 26a/3, 26b/13,  

 027b/2, 28a/1, 28a/8, 28b/1, 28b/10, 29b/1, 29b/12, 30a/6, 30a/13,  

 030a/14, 30b/1, 30b/2, 30b/5, 30b/9, 31a/15, 31b/4, 31b/12, 31b/13,  

 031b/15, 32a/15, 32b/13, 33a/3, 33a/12, 33b/4, 34a/11, 34b/6, 34b/10,  

 035a/4, 35a/9, 35a/11, 35a/13, 36b/6, 37a/6, 37a/7, 37a/8, 37b/14,  

 038a/11, 38a/15, 38b/2, 38b/3, 38b/13, 40a/4, 40a/10, 40b/2, 41a/8,  

 041b/3, 41b/8, 41b/14, 43a/11, 43a/13, 43a/15, 44a/9, 44a/10, 44a/12,  

 044b/12, 45b/6, 46a/2, 46a/13, 46b/6, 46b/13, 46b/14, 47a/1, 47a/2,  

 047a/6, 47b/8, 47b/11, 48a/1, 48b/2, 48b/3, 48b/6, 48b/8, 49b/9,  

 049b/10, 49b/11, 50a/11, 50b/6, 51a/2, 52a/5, 52b/8, 52b/15, 53a/12,  

 053a/4, 53b/5, 54a/6, 54b/4, 54b/5, 56b/8, 56b/9, 57b/2, 57b/4,  

 057b/5, 58a/2, 58a/9, 58a/15, 58b/6, 59a/8, 59b/8, 60a/12, 60b/9,  

 060b/10, 60b/15, 62a/1, 62b/5, 62b/6, 62b/12, 64a/9, 64a/10, 64b/5,  

 064b/11, 65a/2, 65b/3, 66a/9, 66b/7, 66b/12, 66b/14, 67a/2, 67b/1,  

 069a/7, 69b/3, 69b/4, 69b/5, 70b/2, 70b/4, 70b/11, 71a/1, 71b/9,  

 071b/15, 72a/2, 72a/12, 73b/10, 73b/11, 74a/4, 74a/7, 74b/6, 74b/8,  

 074b/9, 74b/13, 74b/15, 75a/4, 75a/6, 75a/7, 75a/9, 75b/15, 76a/7,  

 076a/8, 76b/2, 76b/3, 76b/15, 77b/11, 78a/9, 78a/12, 78a/13, 78a/15,  

 078b/10, 79a/5, 79b/15, 80/a11, 80b/2, 80b/4, 82a/13, 82b/10, 82b/15,  

 083a/2, 83b/13, 83b/14, 84a/1, 84a/2, 84a/9, 84a/10, 84a/15, 84b/4,  

 084b/8, 85a/10, 85a/11, 86a/1, 86b/10, 86b/14, 88b/1, 88b/10, 88b/13,  

 088b/14, 89a/1, 89a/2, 89a/3, 89a/4, 89a/5, 89b/7, 90b/3, 91a/8,  

 092a/3, 92a/6, 92b/7, 92b/9, 92b/11, 92b/13, 92b/14, 93a/15, 94a/13,  

 094a/14, 94a/15, 95a/10, 96a/14, 96b/6, 97b/9, 98b/14, 98b/15, 99a/9,  

100b/10, 100b/15, 104b/14, 105a/12, 105b/11, 105b/15, 106a/13, 108a/11, 

109b/15,  

 111b/13, 112a/12, 113b/12 

 B.  83b/1, 92b/12 

 b.+dır 105b/7, 65a/9, 98b/6 

 b.+dur 4a/7, 4a/8, 6b/11, a4/9, 103a/2, 105b/9, 109b/4, 111a/1,  

 011b/5, 14a/12, 23b/6, 35b/13, 37a/11, 51b/8, 52b/14, 53b/15, 58a/10,  

 058b/1, 62b/15, 64a/9, 65a/4, 65a/6, 65a/12, 72a/9, 72a/12, 73b/3,  

 074b/5, 75b/1, 76b/7, 79b/1, 83a/2, 84b/9, 85a/13, 85a/14, 85b/1,  
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 088a/3, 91b/4, 96b/2, 100a/14, 100b/12, 102b/11, 108a/13, 108a/15, 85b/1 

 b.+ña 21a/2 

 b.+nda 19a/5, 19a/6, 31b/1, 37a/11, 44b/1, 56b/1 

 b.+ndan 17b/10, 20a/7, 35a/12, 56b/2, 77a/14 

 b.+ne 33b/1 

 b.+nı 8a/2, 20a/8, 69b/4, 108b/2 

 b.+nlar 19a/1, 22b/6, 40b/6, 59a/10, 66a/1, 96b/9 

 b.+nlara 100a/7, 20a/11, 22b/5, 59a/9, 53a/6 

 b.+nlardan 35a/7, 59a/8 

 b.+nlardur 63a/3 

 b.+nlarıñ 89b/14, 96b/8 

 b.+nunla 108b/2 

 

bu’d  -- ( Ar) uzaklık. 

 b.+ 11b/10 

 

buçuḳ  -- ( T.) buçuk, yarım. 

 b.  30b/9 

 

budalā  -- ( Ar.) değişmiş olan. (3). 

 b.  13b/6, 102a/11 

b.+ya 50a/8 

 

bugün  -- ( T.) bugün. (14). 

 b.  22a/7, 23b/7, 53b/15, 67a/7,  

067a/9, 70b/14, 78b/5, 99a/12, 101a/12, 101b/4, 101b/7, 101b/8,  104a/10, 

108a/9, 

 

buḳᶜa  -- ( Ar.) yer, toprak, ülke. (4). 

b.+ı 27b/4, 88b/11 

b.+dan 88b/10 

b.+dur 88b/11 

 

bul-  -- ( T.) bulmak. (59). 

 b. 98b/7, 104a/7, 110a/3,  

 b.-a 98b/12 

 b.-alar 114a/14 

 b.-amadım 18b/1, 63a/14 

 b.-amaz 4b/14 

 b.-amazsın 79a/8 

 b.-asın 65a/13, 108a/8, 110a/8,  

 b.-dı 20b/9, 64b/6, 77b/9, 78a/2, 78a/3 

 b.-dılar 35a/5,105a/8  

 b.-dıñız 64a/11 

 b.-duġı 64b/7, 68b/14 

 b.-duḳ 25b/3, 32b/2 

 b.-dum 39a/14, 50a/12, 78b/4, 89a/14, 93b/2, 108a/9  



 

318 
 

 b.-duñ 91a/13 

 b.-ġıl 79a/9 

 b.-ısardur 65a/10 

 b.-madım 37a/6 

 b.-maġa 13b/12 

 b.-maya 4b/10, 98b/11 

 b.-mayalar 114b/5 

 b.-mayub 27a/13 

 b.-sam 110a/5 

 b.-ub 38a/13, 38a/14, 55a/13, 112a/11 

 b.-udda 103b/8 

 b.-uñ 67a/6 

 b.-unan 21b/12 

 b.-ur 13a/9, 20a/12, 20b/1, 67a/13, 77a/15, 91b/4, 105b/10 

 b.-uram 111a/3 

 b.-urdı 110a/13 

 b.-ursın 114a/13 

 b.-ursun 91a/14 

 b.-uruz 35b/6 

 

bulaḳ  -- ( T.) kaynak, pınar. 

 b.  91b/11 

 

bulaş-  -- ( T.) bulaşmak. (4). 

 b.-maz 92a/12 

b.-ma 80a/15 

 b.-maḳ 48a/14, 69b/9 

 

bükā  -- ( Ar.) ağlama. 

 b.  77b/6 

 

bülbül  -- ( Ar, Far,T.) bülbül. 

 

 b.+i 79b/3, 89a/15 

 

bulun-  -- ( T.) bulunmak. (11). 

 b.  43a/5 

 b.-a 43a/4 

 b.-maduġundan 76a/13 

 b.-maḳ 76b/3 

 b.-maz 77a/4, 96b/12 

 b.-mazsa 43a/3, 69a/5 

 b.-medi 69a/11 

 b.-ur 15b/15 

 b.-ursa 43a/10 

  

bulut -- ( Tr) bulut. (5). 
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 b.  25a/6, 39a/11, 39a/12, 112a/4 

 b.+dan 112a/6 

 

buncılayın  -- ( T.) bunun gibi. (2). 

 b.  33a/14, 33b/11 

 

burāder  -- ( Far.) erkek kardeş. (2). 

 b.  4a/2, 101b/8 

 

bürün- -- ( T.) bir hâle, bir şekle girmek, … gibi görünmek. (2). 

b.-di 86b/3, 106a/13 

 

būs  -3- ( Ar.) öpme. 

 b.  24b/5, 71a/15, 71b/1 

 

buṭlān  -- ( Ar.) batıl olma. (5). 

 b.+a 75b/1 

 b.+ı 73b/2, 74b/13, 75a/7 

 b.+ına 73b/2 

 

bütün  -- ( T.) bütün. 

 b.  47b/7 

 

büyük  -- ( Tr) büyük. (2). 

 b.  77b/3, 105a/13 

 

buyur-  -91- ( Tr) buyurmak. (91). 

 b.-d 52b/3, 58a/13 

 b.-dı 8a/13, 10a/1, 10a/7, 11a/3, 11a/8, 12a/14, 13b/7,  

 014b/5, 14b/6, 16a/1, 17a/4, 17a/14, 17b/7, 19a/14, 21a/6, 24a/10, 23a/15, 

 029b/15, 30b/11, 32b/2, 32b/15, 35a/15, 35b/3, 41b/1, 43b/15, 44a/2,  

 046a/8, 47b/1, 48a/13, 49a/14, 54a/11, 58a/8, 63b/11, 64a/10, 67a/4,  

 069a/9, 70a/5, 72a/6, 72b/12, 73a/5, 79b/14, 81b/45, 83b/3, 88a/15,  

091a/13, 91a/14, 94b/12, 97b/8, 98b/2, 98b/13, 99b/10, 38b/10,62b/6, 52b/15 

 b.-dılar 8a/10, 10b/11, 21b/6, 22a/10, 32b/4, 53a/10, 53a/13, 58a/9, 105a/8, 

 071b/2, 84b/3 

 b.-duġı 35b/4 

 b.-duñuz 44a/6 

 b.-ırdı 106a/7 

 b.-mış 21a/2 

 b.-mışlar 80b/8 

 b.-mışlardur 78b/12 

 b.-sañız 51a/6 

 b.-ub 22a/8 

 b.-uñ 21a/5, 22b/8, 52b/9, 52b/13, 71b/5, 77a/11/10b/6 

 b.-ur 3a/2, 4b/2, 4b/10, 110a/9, 38a/12, 94a/12 

 b.-urdı 61a/15 
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buy(u)ruḳ -- ( Tr)  emir, ferman. 

 b. +(ġ)a 88a/8 

 

buyurul- -- ( Tr)  buyurulmak. (8). 

b.-dı 15b/14, 49b/3 

 b.-sa 22b/11 

b.-maḳ 103b/14 

b.-maġı 27b/7 

 b.-muşdur 50b/13, 51a/2,37b/4 

 

büzürk  -- ( Far.) büyük. 

 b.  32a/5,65b/2 

 

C 
 

cāhil  -- ( Ar.) cahil, bilgisiz. 

 c.+leri 69a/1 

 

cāʿiz  -- ( Ar.) uygun. (4). 

 c.  40a/3, 48b/9, 56b/4 

 c.+dür 28a/10 

 

cām  -- ( Far.) kadeh 

 c. 91b/5 

  

cāme  -- ( Far.) giysi. (3). 

 c. 79b/4 

 c.+lü 8b/1 

c.+lerinden 66b/5 

 

cāme-ḫāb  -- ( Far.) yatak. (3). 

 c. 39b/14 

c.+ım 40a/4 

 c.+ıma 44a/3,4 

 

cāmiᶜ  -- ( Ar) camii. (7). 

 c. 67a/11, 107a/7 

 c.+de 71b/5 

 c.+i 71b/3, 107a/8 

c.+inde 69a/10, 80b/1 

 

cān  -- ( Far.) can. (20). 

 c.  4a/3, 23b/4, 25b/13, 32a/11, 36b/12, 48a/5, 66a/5,  

 079a/5, 85a/14, 98b/6, 100b/13, 113b/7, 

 c.+ıdır 98b/9 

 c.+ıla 65a/8 
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 c.+ımız 48a/5, 54a/3 

 c.+ıñnı 40a/12 

 c.+ıyla  14b/9, 83b/12 

 c.+lar 98b/9 

 

cānavar  -- ( Far.) vahşi, ifrit. (3). 

 c.  76b/12 

c.+den 91a/8 

 c.+ler 91a/3 

 

cānib  -- ( Ar.) yan. (12). 

 c.  69a/1 

 c.+e 30a/14, 31b/12, 31b/13, 62a/11, 77b/13,30a/6 

 c.+inden 7b/15 

 c.+ine 28b/4, 35b/4, 37a/6, 37b/4, 91b/11 

 

cānlu  -- ( T.) canlı. 

 c. 76b/9 

 

cārī  -- ( Ar.) akan, geçerli, yürürlükte. (7). 

 c.  2b/1, 45b/14, 55b/10, 58a/9, 61a/12, 107b/5 

 c.+ye 30b/14 

 

cāriye  -- ( Ar.) cariyei halayık. (6). 

 c.  78a/14 

 c.+ñiz 77b/7, 78a/3 

 c.+ñizdür 77b/10 

 c.+nün 78a/5 

 c.+sin 31b/13 

 

cāvidān  -- ( Far.) ebedi, kalıcı. (2). 

 c.  48a/3, 85b/7 

 

cāy  -- ( Far.) mekan, yer. 

 c.  27a/8 

 

cebel  -- ( Ar.) dağ. 

 c.+iñ 35b/1 

 

ceberūt  -- ( Ar.) Allah’ın her şeyin üstünde olan büyüklüğü, kudreti, ululuğu. (4). 

 c.  2b/7 

 c.+a 56a/13 

 c.+ı 58a/11 

 c.+uñ 16b/15 

 

ceberūtiyye  -- ( Ar.)  (3). 

 c.  17a/4, 27b/11, 29a/6 
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cedd  --  ( Ar.) dede, ata. (34). 

 c.+i 70b/3 

 c.+im 4b/5, 12b/8, 33b/1, 41b/6, 41b/10, 41b/14, 41b/15, 43a/8,  

 043a/11, 43a/12, 49b/10, 50b/4, 51a/2, 54a/11, 54a/14, 54b/2, 57b/6,  

 058a/1, 63b/13, 72a/6, 72a/13, 72b/3, 72b/4, 72b/6, 73a/2, 74b/2,  

 083a/3, 100a/12 

 c.+imden 4b/6, 73a/11 

 c.+imiñ 74a/8 

 c.+imiz 71b/2 

 c.+iñiz 72a/3 

 

cefā  -- ( Ar.) eza, eziyet. (9). 

 c.  35a/2, 70b/10, 74a/6, 80a/12, 86a/6, 115b/1, 115b/3 

 c.+dan 42a/15 

 c.+yı 115b/3 

 

cehd  -- ( Ar.) çabalamak. 

 c.  11a/14 

 

cehl  -- ( Ar.) cehalet, cahillik, bilgisizlik. (2). 

 c.  81a/4 

 c.+den 9a/7 

 

cehri  -- ( Ar.) açık, aleni. 

 c.+yle 70a/11 

 

celal  -- ( Ar.) yücelik. (4). 

 c.  a4/11, 82b/11, 89a/4 

 c.+ıñ 55a/7 

 

celālet  -- ( Ar.) yücelik, büyüklük. (3).  

 c.  57b/2 

 c.+inden 81b/3 

 c.+lerinden 45a/10 

 

celī  -- ( Ar.) açık, aşikâr. (2).  

 c.  60b/1 

 c.+yi 108a/7 

 

celīl  -- ( Ar.) ulu. 

 c.  27b/8 

 

celīle  -- ( Ar.) ulu, büyüklük. (4). 

 c.+nün 65b/3 

 c.+nüñ 104b/3 

 c.+si 2a/12 
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 c.+sin 11b/8 

 

celīs  -- ( Ar.) arkadaş. 

 c.+im 91a/2 

 

celiyye   -- ( Ar.) ince, nazik, büyük. (3). 

 c.  104b/14 

 c.+si 3a/8, 3b/4 

 

celle  -- ( Ar.) büyük ve ulu olmak. (4). 

 c.  2b/4, 4b/7, 75a/13, 82b/6 

 

celvet  -- ( Ar.) Halvete giren kulun kendi benliğini, varlığını yok ederek Hakk’ın 

sıfatları ile halvetten çıkması ve Hak’ta fâni olması durumu. (2). 

 c.+in 84a/9 

 c.+inde 86a/7 

 

cemᶜ  -- ( Ar.) toplama. (20). 

 c.  3b/2, 6a/4, 17a/1, 19b/6, 21b/12, 22a/3, 30a/5, 52b/7, 59a/7,  

059a/10, 69a/6, 69a/10, 69b/1, 78b/8, 80b/12, 82a/2, 92a/7, 96a/9, 98a/3, 

115a/1 

 c.+ine 31a/1 

 

 

cem’iyyet  -- ( Ar.) topluluk.  (3). 

 c.  80b/11 

 c.+de 80b/13, 92b/6 

 

cemā’at  -- ( Ar.) topluluk, cemaatler. (7). 

 c. 59a/8, 114a/6,  

c.+densiz 51b/14 

 c.+imize 51b/15 

 c.+le 89a/15, 90a/12 

 c.+leri 52b/5 

 

cemād  -- ( Ar.) cansız. 

 c.+uñ 76a/5 

 

cemāl  -- ( Ar.) güzellik, yüz güzelliği. (17). 

 c. 29a/4,  86a/10, 86a/14, 87a/5, 87b/1, 89a/5, 110a/6, 114b/6, 

 c.+i 49a/6, 55a/10, 66b/12, 111a/5 

 c.+inüñ 87b/9,45a/13 

 

cemīᶜ  -- ( Ar.) bütün, hepsi. (5). 

 c.  13b/3, 42a/10, 70a/13, 88b/2, 88b/3 

 

cemile  -- ( Ar.) güzel, iyililk. (2). 
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 c.+sin 11b/8, 85b/9 

 

cenāb  -- ( Ar.) hazret. (21). 

c.+ı 9b/4 

 c.+ıñuza 20b/2 

 c.  41a/7, 69b/10 

 c.+ı 103a/1, 13a/11, 25a/2, 29b/4, 71b/9, 83b/14, 96a/11 

 c.+ıñıza 31b/4, 47a/15, 52b/13, 64b/9, 71b/10 

 c.+ıñızı 12a/5, 52a/6 

 c.+ıñızıñ 51a/6 

 c.+ıñuza 48b/9 

 c.+larından 47b/7 

 

cenāze   -- ( Ar.) cenaze. (7). 

 c.  5b/3, 10b/10, 10b/11, 11a/9, 20a/3, 60b/4 

c.+sin 109a/9 

 

cennet  -- ( Ar.) cennet. (5). 

 c.  50b/7, 102a/4 

 c. ü’l-Adn “Adin Cenneti” 89a/3 

 c. ü’l- aᶜlā  “en yüksek cennet” 88b/5 

 c. ü’n-naᶜīm  “Naim Cenneti” 89a/1 

 

cesīm  -- ( Ar.) iri, büyük. 

 c.  59b/14 

 

cev -- ( Far.) arpa. 

 c. 80a/13 

 

cevāb  -- ( Ar.) cevap (22). 

 c.  9b/3, 15b/3, 37a/8, 38b/2, 41b/1, 59a/9, 59a/11, 64a/11,  

 069a/8, 69a/11, 69b/4, 69b/5, 69b/13, 69b/14, 70a/2, 71b/15, 85a/8 

 c.+a 71b/11 

 c.+ı 71b/10 

 c.+ında 68b/15 

 c.+ıñız 47b/15 

 

cevāhir  -- ( Ar.) mücevherler. (6). 

 c.  38b/13 

 c.+i 83a/9,10b/15,  

 c.+ine 88b/2 

 c.+le 38b/12 

 c.+ler 45a/11 

 

cevher  -- ( Ar.) öz, mücevher. (25). 

 c.  37a/1, 38b/9, 38b/11, 95a/7 

 c.+e 38b/14 
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 c.+i 3a/12, 27b/2, 29a/7, 37a/4, 37a/6, 37b/9, 38a/9, 38a/13,38a/14  

 038b/3, 38b/6, 38b/9, 39a/2, 41a/13, 87b/8 

 c.+idür 89b/5 

 c.+iñe 38b/14 

 c.+inüñ 38b/15 

 c.+iyim 15b/8 

 c.+lerin 39a/4 

 

ceviz  -- ( Ar.) ceviz. (4). 

 c.  30a/13, 31a/1, 31a/4 

 c.+den 31a/10 

 

ceyş  -- ( Ar.) ordu, asker. (4). 

 c. 3a/4, 22b/8, 67a/11,85b/11 

 

cezā  -- ( Ar.) ceza. (7). 

c.  21a/5 

 c.+sı 75a/3 

 c.+sın 91a/13,75a/3 

 c.+sına 75a/5 

 c.+yı 91a/4 

c.+da 50b/13 

 

cezāke’llāhu  -- ( Ar.) Allah iyilik versin. 

 c.  109a/14 

 

cezile  -- ( Ar) fazla. 

 c.+dür 88a/12 

 

cezire  -- ( Ar.) ada. (3). 

 c.+i 28b/3 

 c.+sinde 97b/12 

 c.+ye 10a/15 

 

cibāl  -- ( Ar.) dağlar. (2). 

 c.  82b/5 

 c.+ı 82a/8 

 

cidāl -- ( Ar.) tartışmak. 

 c.  114b/2 

 

cihān  -- ( Far.) dünya, ālem. (10). 

 c.  46b/4, 48b/4, 70a/13 

 c.+a a4/10, 110a/11, 11b/5, 48a/10, 85b/6, 98b/11 

 c.+uñ 105b/11 

 

cihāt  -- ( Ar.) yönler. (2). 
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 c.+ı 18a/15, 71a/13 

 

cilā  -- ( Ar.) parlaklık, cila 

 c.  68a/13 

 

cinān  -- ( Ar.) cennetler. (3). 

 c.  54a/12, 85b/3 

 c.+ı 55b/2 

 

cinnī  -- ( Ar.) Cin taifesine mensup olan varlık, cin. (3). 

c. 113a/15 

c.+lerden 58b/2 

c.+leriñ 54a/3 

 

cinniyāt  -- ( Ar.) cinler. 

 c.  55a/6 

 

cinniyye  -- ( Ar.) cin. (2).  

 c.  53b/11, 113a/13 

 

cirm  -- ( Ar.) cisim, büyük, hacim. (2). 

 c.+in 6b/8, 90a89 

 

cisim  -- ( Ar.) cisim, beden. (21). 

 c.  73b/4, 74b/10, 74b/11, 74b/14, 75a/1, 75a/2, 75a/5,75a/8 

 c.+e 74b/6, 74b/9 

 c.+i 9b/10, 109b/7, 10a/11, 12b/8, 74b/11, 106a/11, 106a/12 

 c.+ine 74b/8,75a/9 

c.+üñ 75a/3 

 

cisimānī  -- ( Ar.) beden, vücut, cisim ile ilgili, bedensel. (2). 

 c.  49a/4 

 c.+dür 73b/5 

 

cum ᶜa  -- ( Ar.) cuma günü. (9). 

 c.  12b/12, 12b/13, 12b/14, 22a/3, 44a/10, 44a/13, 80b/10,  

 084a/15, 11b/13 

 

cūş  -- ( Far.) coşkunluk. 

 c.  7a/2,102b/8 

 

cūy  -- ( Far.) ırmak. 

 c. 86a/3 

 

cūy-bār  -- ( Far.) ırmak. 

 c.+ı 27b/14, 86a/3 
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cüdā  -- ( Far.) ayrı. (5). 

 c.  34a/7, 47b/7,  94a/13, 111b/14, 112a/3, 

 

cüdālıḳ  -- ( T.) ayrılık. 

a. +la  96b/12 

 

cülūs  -- ( Ar.) oturma, tahta geçme. 

 c.  80b/13 

 

cümle  -- ( Ar.) bütün, tüm, tümce. (92). 

 c.  4a/13, 5b/4, 6b/9, 102a/8, 10b/10, 10b/13, 110a/4, 113a/9,  

 0114b/3, 17b/2, 17b/5, 24a/8, 24b/11, 25a/11, 25b/11, 32b/7, 34b/14,  

 036a/8, 36a/11, 36b/2, 42/a02, 42a/1, 46a/5, 46b/6, 53b/11, 56a/10,  

 059b/15, 60a/9, 65a/13, 69a/6, 71a/7, 71b/8, 71b/9, 72a/15, 75b/4,  

 077b/11, 79a/3, 80b/11, 83b/5, 87b/8, 88/b12, 89a/11, 89b/2, 92b/1,  

 092b/8, 92b/12, 93b/12, 94a/4, 96a/13, 102a/10, 102a/12, 105a/10, 109a/15,  

 113a/10, 113a/11, 113a/15, 113a/8 

 c.+den 54b/6, 75b/13, 113a/11 

 c.+i 4a/1 

 c.+miz 25a/13 

 c.+mize 29a/2 

 c.+nün 115a/1 

 c.+ñüzi 9a/12 

 c.+si 3b/2, 8b/2, 8b/4, 103b/8, 105b/7, 10b/14, 14a/7, 19a/1,  

 021b/8, 35a/7, 37a/15, 38b/14, 41b/13, 53a/7, 60a/8, 62b/3, 69a/12,  

 069b/2, 94a/5, 95b/8, 96a/7, 96a/9, 96b/8, 113a/5 

 c.+sinde 57a/13 

 c.+sine 4a/13, 53b/3 

 c.+sinüñ 36a/9 

 

cümleten  -- ( Ar.) tümüyle. (2). 

 c.  41a/8, 53b/15 

 

cüvān  -- ( Far.) genç. (13). 

 c.  30a/14, 30b/1, 40a/1, 40a/14, 40b/10, 87a/10, 87b/10, 112a/1 

 c.+ına 112b/8 

 c.+lar 40a/2, 40b/2 

 c.+lara 44a/1, 44a/3 

 

cüyūş  -- ( Ar.) ordular, askerler. 

 c.  97a/6 

 

cüzʿ  -- ( Ar.) parça, cüz. (5). 

c.  74b/8 

 c.+i  47a/2, 75a/10, 75a/11, 75a/12 

  

cüzᵓiyyat  -- ( Ar.) küçük şeyler. (3). 
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 c.  17b/3, 55a/4, 82b/10 

 

cüzdān  -- ( Ar.-Far.) para çantası. 

 c.+ ıma 63a/13 

 

Ç 
 

çāk  -- ( Far.) yırtık. 

 ç.  22b/14,74a/3 

 

çāker  -- ( Far.) kul, hizmetkar. (2). 

 ç.+e  110b/6 

ç.+i  84a/2 

 

çākerveş  -- ( Far.) kul gibi. 

 ç.  45b/2 

  

çār  -- ( Far.) dört. (2). 

ç. 15a/12, 95a/7  

 

çāre  -- ( Far.) ,çare tedbir, çözüm, ilaç. (12). 

ç.  21a/14, 37a/7, 37a/8, 40b/5, 100a/11,15a/12, 95a/7, 23a/7, 48a/4, 110b/8, 

111a/1 

ç.+si 98a/5 

 

çarḫ  -- ( Far.) gökyüzü. 

 ç. +a  45a/5 

  

çārşÿ  -- ( Far.) çarşı. 

 ç.+ya 109a/5 

 

çat-  -- ( T.) çatmak, rastlamak. 

 ç.-dı 112a/15 

 

çehāryār  -- ( Far.) Hz. Muhammed’den sonra halife olan Hz. Ebubekir, Ömer, 

Osman ve Ali’ye verilen ortak isim, dört halife. 

 ç.  70a/12 

 

çehre  -- ( Far.) yüz. (2). 

 ç.  86b/12, 99b/6 

 

çek-  -- ( T.) çekmek. (10).  

 ç.-diler 74a/2 

 ç.-er 20a/6 

 ç.-erim 112a/12 

 ç.-me 111a/7 

 ç.-mek 51b/1 
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 ç.-mesünler 70b/11 

 ç.-meyeler 42b/7 

 ç.-meyesin 104a/13 

 ç.-üb 58a/8, 97a/10 

 

çend  -- ( Far.) birkaç, kaç, ne zamana kadar. (3). 

 ç.  66b/10, 66b/13, 104b/8 

 

çeşm  -- ( Far.) göz. (4). 

 ç.  71a/15 

 ç.+i 13a/14, 67b/1, 98b/7 

ç.+ini 67b/1 

 

çıḳ-  -- ( T.) çıkmak.  (43). 

 ç.-dı 20b/1, 38a/1, 38a/6, 45a/7, 62a/4, 62a/15, 65b/9, 71a/6,  

 078b/8 

 ç.-dıḳ 7a/13, 12a/12, 26a/1, 32a/6, 52b/6, 59a/6, 92a/6, 106b/13 

 ç.-dıḳ 61b/8 

 ç.-dılar 100a/5, 10b/10, 19b/15, 40b/7 

 ç.-dım 12a/4, 16a/7, 31a/2, 31a/4, 32a/4, 37a/6, 40b/7, 86a/11 

 ç.-dıġımız 37a/3 

 ç.-madım 16a/6 

 ç.-maḳ 91b/11 

 ç.-mış 106b/6 

 ç.-ub 6b/15, 107a/8, 10b/3, 14a/1, 26b/5, 70b/7, 70b/8,  

 071a/8, 106b/10 

 

çıḳagel-  -- ( T.) beklenmeyen bir zamanda gelivermek. (9). 

 ç.-di 16b/3, 18b/2, 28b/7, 32b/8, 35b/7, 64a/13,  

 ç. -diler 19a/11, 40a/1, 71a/10 

 

çıḳar-  -- ( T.) çıkarmak.  (13). 

 ç.-dı 64b/3, 104b/10, 112a/14 

 ç.-dılar 18a/13 

 ç.-dım 43b/11, 51b/2, 90a/4 

 ç.-maḳ 96b/3 

 ç.-masunlar 50b/15 

 ç.-ub 14b/4, 57a/5, 57a/6 

 

çırāġ  -- ( Far.) kandil, mum. 

 ç.+ım 39b/11 

 

çirkīn  -- ( Far.) çirkin. 

 ç.  22b/13 

 

çoḳ  -- ( T.) çok. (16). 

 ç.  19a/5, 19b/7, 30b/2, 31b/5, 37a/5, 47a/4, 51b/2, 57b/4, 66b/8,  
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 068b/15, 71a/9, 89b/1, 92a/4, 97a/4 

 ç.+dur 84a/13,78b/5 

 

çök-  -- ( T.) çökmek. (2). 

 ç.-erdi 36a/6 

 ç.-müş 81b/12 

 

çöz-  -- ( T.) çözmek. 

 ç.-üb 20a/3 

 

çözül-  -- ( T.) çözülmek 

 ç.-di 112b/5 

 

çuvāldız  -- ( Far.) büyük dikiş iğnesi, çuvaldız. (7). 

ç.  35b/10, 36a/12, 36a/15 

 ç.+ı 35a/5, 35a/8, 35a/9, 35a/11, 35b/4, 35b/9 

 ç.+ın 34b/8 

 

çün  -- ( Far.) çünkü. (14). 

 ç.  3a/1, 4b/1, 19a/6, 19a/7, 19a/9, 24b/3, 26a/1, 33a/8,  

 041a/15, 44b/9, 46b/7, 66a/12, 85b/14, 100b/14 

 

çünān  -- ( Far.) öyle, onun gibi.  

ç.  85b/5 

 

çünki  -- ( Far.) çünkü. (46). 

 ç. 7a/12,  7b/7, 10a/6,  12b/13, 14b/5,  

17b/15, 18b/12, 26b/4, 44b/3, 44b/8, 049b/7, 56b/12, 57b/1, 64a/5, 64b/2, 

65b/10, 69a/2, 065b/13, 71a/1, 73a/7, 77b/14, 78a/8, 78b/13, 84a/5, 84b/15, 

90a/13, 091a/4, 89a/7, 89b/15, 90a/7, 091a/7, 92a/14, 92b/5, 93a/9, 93a/12, 

96b/4, 97b/8, 102a/9, 102b/10, 107a/10, 108b/6, 109b/7 , 107b/9,112a/2, 

112a/7, 112b/15, 

 

çünkim  -- ( Far.) çünkü.(8). 

 ç.  28a/1, 28a/7, 48/b/15, 54a/7, 57a/4, 57a/7, 59a/6, 62b/13 

 

D 
 

dād  -- ( Far.) sızlanma, şikâyet. 

 d.+en  67b/1 

 

daġıl-  -- ( T.) dağılmak. (2).  

 d.-dı 12b/15 

 d.-maġa 103b/5 

 

daḫı  -- ( T.) Fazla olarak, üstelik, daha, bile, de” anlamlarına gelen kuvvetlendirme 

edatı. (238). 
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 d.  3b/1, 4b/15, 5a/1, 6a/12, 6a/14, 6b/13, 7a/5, 7a/9,  

 7a/11, 7a/12, 7a/15, 8a/6, 8b/4, 100a/2, 105a/6, 105b/4, 106b/3,  

 0107a/1, 107a/4, 107a/6, 107a/9, 107b/3, 109b/2, 110a/11, 110b/2, 111b/9,  

 0112b/7, 11a/4, 11a/14, 11b/15, 12a/4, 12a/13, 12a/14, 13b/8, 14b/3,  

 015a/13, 16a/5, 16a/7, 16a/10, 16b/5, 16b/9, 17a/2, 17a/8, 17b/11,  

 018a/2, 18b/3, 18b/5, 18b/13, 19a/12, 19b/2, 19b/3, 21b/6, 21b/7,  

 022a/11, 22a/13, 22b/5, 22b/6, 22b/7, 23a/11, 23a/15, 24a/3, 24b/5,  

 024b/12, 25b/2, 25b/3, 25b/15, 26a/10, 26a/14, 26b/5, 28b/7, 28b/12,  

 029b/11, 30a/3, 30a/8, 30a/15, 30b/6, 31b/6, 32a/2, 32b/4, 32b8/14,  

 033a/5, 33b/10, 34a/13, 35b/1, 35b/13, 36a/1, 37a/14, 37b/9, 38a/4,  

 038a/6, 38a/12, 38a/13, 39b/2, 40a/1, 40a/13, 40b/6, 41b/10, 43a/10,  

 043b/14, 44b/2, 45b/11, 46a/6, 46a/9, 47a/6, 48a/14, 48b/14, 49a/6, ,49a/4 

 049a/8, 51b/1, 53a/10, 54a/13, 56b/4, 57b/11, 57b/14, 57b/15, 58a/4,  

 058a/9, 58a/10, 58a/13, 58b/2, 59a/5, 59a/15, 59b/4, 60a/11, 60a/12,  

 061a/7, 61a/15, 61b/7, 61b/15, 62b/11, 63b/7, 63b/15, 64b/1, 64b/13,  

 064b/14, 65b/12, 66a/5, 66a/6, 66a/8, 66b/12, 67a/5, 67b/9, 68a/6,  

 069a/10, 69a/12, 69b/13, 70a/1, 70b/14, 71b/14, 72a/8, 72a/10, 72a/11,  

 072a/13, 72b/3, 72b/6, 73b/1, 73b/4, 74b/2, 74b/5, 74b/8, 75a/1,  

 075b/1, 75b/3, 76a/5, 76b/1, 76b/2, 76b/7, 77b/14, 78b/9, 78b/10,  

 079a/5, 80a/1, 80a/14, 81b/10, 82a/12, 83a/4, 83b/7, 84a/1, 84a/3,  

 084b/15, 85a/8, 85b/6, 86b/2, 86b/3, 86b/5, 86b/7, 87b/5, 88a/6,  

 088a/13, 88b/4, 89a/9, 89b/7, 89b/15, 90a/10, 90a/12, 92b/1, 93b/1,  

 093b/8, 93b/9, 94a/15, 94b/8, 94b/15, 95a/1, 95a/3, 96b/9, 96b/10,  

 096b/14, 96b/15, 97b/1, 97b/15, 98b/1, 98b/2, 98b/3, 99a/9, 99a/11,  

099b/4, 101b/12, 103a/13, 106a/12, 106a/14, 106b/11, 106b/12, 106b/13, 

107a/12,  

 107a/15, 108b/12, 109b/10, 109b/12, 111a/11, 111b/10, 112b/13 

 

dāḫil  -- ( Ar.) dahil, içinde. (15). 

 d.  4b/13, 103b/2, 26a/15, 28b/15, 66a/9, 69b/2, 80a/7, 88b/6,4b/15,29a/14 

 d.+inde 68a/4, 101a/11 

 d.+inden 19a/11 

 d.+ine 66a/5, 91a/11 

 

dāʿim  -- ( Ar.) daim, her zaman. (5). 

 d. 45b/3, 42b/4, ,42b/7, 67a/3, 75b/6 

 

dāʿimā  -- ( Ar.) her zaman, daima. (2) 

 d.  5b/6, 106a/4 

 

dāᶜī  -- ( Ar.) davet eden kişi, çağıran 

 d.+nize  41b/3 

 

dāʿire  -- ( Ar.) daire. (3). 

d. 42a/14 

 d.+sine 33b/9, 50a/5 
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daḳāyıḳ  -- ( Ar.) anlaşılması güç olan ve dikkat isteyen ince şeyler. (2). 

 d.  60a/5, 55b/3 

 

daḳḳ  -- ( Ar.) kapı çalmak. 

 d. 86b/12 

 

dal  -- ( T.) dal 

 d.+ına 107a/13 

 

dalāʾil  -- ( Ar.) deliller. (2). 

 d.  68b/12, 72b/7 

 

dālle  -- ( Ar.) yol gösterme. 

 d.  76a/12 

 

dÀmÀd   -- ( Far.) damat. (2). 

 d.+ı 30b/6 

 d.+ımdur 30b/1 

 

dāmen  -- ( Far.) etek, kenar. (2). 

 d.+in 88a/14, 102a/11 

 

dānā  -- ( Far) iyi bilen, bilgili. 

 d. 47a/13 

 

dāne  -- ( Far.) tane, tohum. (4). 

 d.  31a/10, 31a/11, 38b/9 

 d.+sin 39a/4 

 

danış-  -- ( T.) danışmak. 

 d.-dılar 26a/10 

 

dānişmend  -- ( Far.) bilgin. (4). 

 d.  30b/11, 61b/15, 81b/8 

 d.+lerine 60b/6 

 

dānişmendān  -1- ( Far.) bilginler. 

 d. 58b/15 

 

dār  -- ( Ar.) ev. (8). 

 d.  37a/12, 73b/9, 74a/3,23a/6 

 d.+a 74a/2 

 d.+da 73b/10 

 d.+ı 65a/10, 102b/15 

 d. +ü’l-celāl “cömertlik evi” 88b/14 

 d. +ü’l-ḫulūd “ölümsüzlük evi” 89a/1 

 d. +ü’s-selām “selamet evi, cennet” 99a/1  
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dāreyn  -- ( Ar.) dünya ve ahiret. (4). 

 d.  67a/5 

 d.+de 83b/11, 98b/14 

d.+e  23a/6, 113b/8 

  

daᶜvā  -- ( Ar.) dava. (6). 

 d.  68b/12,74a/7 

 d.+mıza 47b/8 

d.+larına 72a/10 

 d.+yı 72a/9 

d.+ya  83a/2 

 

da ᶜvet   -- ( Ar.) davet. (29). 

d. 7a/10, 13a/6, 16a/5, 18a/1,  26a/10, 37b/7, 40a/8, 40b/5, 43b/12,  46a/4, 

52b/15, 59a/12, 63a/1, 71b/4, 86a/15, 101a/13, 101b/1, 101b/2, 101b/2, 

101b/6, 101b/11, 109b/8, 112b/7, 113a/2, 113a/5  

 d.+e 101a/13 

 d.+ine 5b/2, 46a/6, 113a/2 

 

da ᶜvetci   -- ( T.) davet eden. 

d.  53a/1 

 

dede  -- ( T.) dede, büyük baba. (2). 

 d.+m 41b/9, 58b/1 

 

defᶜ  -- ( Ar.) kovma. (5). 

 d.  16a/7, 36b/12, 37a/12, 69b/1 

 d.+ine 36b/3 

 

defᶜa  -- ( Ar.) defa, kere. (4). 

 d.  21a/14, 57b/10 ,61a/8, 95b/5 

 

defn  -- ( Ar.) defin, gömme. (4).  

 d.  10b/11, 60b/5, 74b/3, 85a/4 

 

defter  -- ( Ar.) defter. (2). 

 d.+ime 15b/9 

 d.+ine 88a/11 

 

deg- -- ( T.) değmek, ulaşmak. (2). 

 d.-miş 80b/8 

d.-mişdür 11a/10 

 

deg-  -- ( T.) denk olmak. (4). 

 d.-erdi 37a/1, 38b/15, ,98a/7, 112a/9 
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degil  -- ( T.) değil. (33). 

 d.  26b/6, 30b/4, 44a/10, 47b/10, 66a/5, 73a/11, 96a/6 

 d.+di 44b/15 

 d.+dim 29b/12, 46b/3 

 d.+dür 2b/2, 2b/12, 29b/4, 31b/3, 33a/12, 47b/13, 48b/11, 52b/3,  

 056b/3, 56b/7, 58b/11, 75a/1, 75a/5, 76b/1, 78b/7, 84a/14, 85b/12,  

 114a/13, 107b/1 

 d.+iz 40b/3 

 d.+lerdür 93a/2 

 d.+sin 72b/10 

 

degin  -- ( T.) değin, kadar. (13). 

 d.  5b/14, 6a/8, 9a/12, 14a/11, 16a/14, 34b/1, 38a/15, 39b/11,  

 041b/12, 50a/3, 58a/11, 69b/12,  

 

degiş-  -- ( T.) değişmek. 

 d.-dim 108b/10 

 

dehān  -- ( Far.) ağız. (3). 

 d.+ın 49b/8 

 d.+ına 105a/15 

 d.+ından 80a/9 

 

dehr  -- ( Ar.) dünya. 

 d.+e  101a/4 

 

dehşet  -- ( Ar.-Far.) dehşet, dehşet verici. (3). 

 d.  44b/13, 68b/6, 71a/2 

 

dek  -- ( T.) dek, kadar. (2). 

 d.  35a/4, 38a/5 

 

delālet  -- ( Ar.) delillik, yol gösterme. (2). 

 d.  58b/3 

d.+i  72b/4 

 

delāyil   -- ( Ar.) deliller. 

 d.+i 114a/6 

 

deli  -- ( T.) deli, aklın yitirmiş olan. 

 d.  35a/13 

 

delik  -- ( T.) delik, deli olma durumu. 

 d.  104b/7 

 

delīl  -- ( Ar.) yol gösteren, kılavuz, rehber. (30). 

d.  10b/7, 11a/2, 11a/8, 13b/8, 72a/3, 72a/7, 72a/8, 72a/11,  
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 073a/14, 73b/2, 75b/1, 75b/13, 76a/15, 76b/7, 75b/11, 93a/9,  

 d.+den 53a/1, 76a/1, 76a/10, 76a/13 

 d.+i 72a/12,27b/8,72a5,72a/5 

 d.+im 93a/6 

 d.+imiz 52a/15 

 d.+iñ 8a/15, 76a/13 

 d.+iñiz 72a/12 

 d.+ler 45b/3 

 

dellāl  -- ( Ar.) satışlarda aracılık yapan kimse. 

 d. 109a/6 

 

dem  -- ( Far.) zaman. (4).  

 d.  10a/7, 25b/1, 86a/9, 96b/8 

 

dem-be-dem  -- ( Far.) her an. 

 d.  105b/15 

 

dembeste  -- ( Far.) sessiz, sakin. (2). 

 d.  82a/9, 92b/2 

 

deñlü  -- ( T.) denli, kadar. (2). 

 d. 81b/14, 95a/10 

 

dep-  -- ( T.) tekmelemek. 

d. -diler 40a/15 

 

depret-  -- ( T.) sarsmak. 

d. -di 21a/15 

 

der-  -- ( T.) ter. 

 d.-ler 77b/5 

 

der-  -- ( Far.) hemen, hemen arkasından, akabince. (7). 

 d.  44b/6, 49b/2, 59b/6, 62b/15, 65a/6, 87b/5, 107b/1 

 

derbān  -- ( Far.) kapıcı. (3). 

 d.  64b/6 

 d.+da 64b/7, 97b/7 

 

derd  -- ( Far.) dert, acı. (10). 

 d.+e 20a/5, 22a/7, 37a/8, 37a/7, 97b/3, 

 d.+ine 20a/13 

 d.+iñe 79a/11, 110b/8, 110b/15 

d.+lerine 88b/31 

 

derdnāk -- ( Far.) dertli 
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 d.  104a/9 

 

derece  -2- ( Ar.) derece. 

 d. 56b/5,54b/7 

 

dergāh  -- ( Far.) dergah, saray, huzur. (3). 

 d.+ına 48a/3 

d.+a 111a/6 

d.+ıñdan 51a/8  

 

derḥāl  -- ( Far.) hemen. (4). 

 d.  4b/14, 18b/1, 52b/10, 64a/13 

 

derle-  - ( T.) terlemek. 

 d.-mekde 98a/12 

 

dermān  -- ( Far.) ilaç. (3). 

 d.  45b/14, 88b/3, 97b/3 

 

dernek  -- ( T.) dernek. 

 d.  43a/2 

 

ders  -- ( Ar.) ders. (2). 

 d.  6a/5 

 d.+ini 79a/14 

 

dervīş  -- ( Ar.-Far.) tarikat şeyhine bağlı mürit. (20). 

d.  20a/10, 22a/5, 34b/5, 35a/13, 45a/7, 46a/10, 70a/7, 70b/14,  

 099a/6, 107b/10 

 d.+ler 47a/7, 47a/12, 47b/3, 47b/12, 48a/7, 99a/10 

 d.+lerden 39b/9 

 d.+leri 47a/9 

 d.+lerim 97b/7 

d.+lere 47a/11 

  

dervīşān  -- ( Far.) dervişler. (3). 

 d.  11a/4, 48b/1, 81b/8 

 

deryā  -- ( Far.) deniz. (23). 

 d.  6b/7, 12a/10, 24b/8, 25a/7, 25b/1, 28b/8, 28b/10, 41b/4, 61b/8, 62a/5,  

 062a/9, 62a/14, 63a/7, 63b/8, 64b/5,  

 d.+da 104b/7 

 d.+sınuñ 15b/7 

 d.+ya 28b/3 

 d.+yı  12a/2,25a/15, 86a/3,89b/15 

d.+lar 97a/3 
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dest  -- ( Far.) el. (16). 

 d.  , 2a/13, 8a/7, 13b/1, 20a/2, 24b/5, 43a/13, 46a/7, 63a/2, 68a/2,  

 071a/15, 79b/4, 80a/8, 94a/15, 97a/12, 97a/13, 102a/12 

 

destār   -- ( Far.) sarık.  (2). 

 d.+ları 20b/14 

d.+ı  7a/7  

 

destārlı   -- ( T.) sarıklı.  

 d. 45a/12 

 

destārlu   -- ( T.) sarıklı. 

 d. 8b/1 

 

destgīr   -- ( Far.) elden tutan, yardımcı olan 

 d.  4a/14 

 

devā  -- ( Ar.) ilaç.(4). 

 d.  20a/13, 22a/7, 79a/11 

 

deve  -- ( T.) deve. (11). 

 d.  36a/4 

 d.+den 36a/6 

 d.+i 32b/8 

 d.+si 36a/5 

 d.+sidür 36a/5 

 d.+sinden 35b/8 

 d.+sine 32b/13 

 d.+ye 35b/12, 35b/13 

 d.+yi 36a/6 

 

devlet  -- ( Ar.) mutluluk, baht. (6). 

 d.  23b/9, 105b/9 

 d.+i 4b/1, 67a/6 

 d.+im 78a/7 

 d.+iñ 104a/4 

 

di- --( T.) demek, söylemek. (346). 

d.-di 7a/9, 7a/11, 12a/4, 100a/5, 105b/1, 105b/3, 107a/1, 108b/5, 110b/7, 

39a/5, 0111a/2, 111a/4, 111a/9, 111b/8, 112a/1, 112b/2, 12b/13, 13a/15, 

23a/10, 37a/9 

024b/5, 29b/5, 31b/14, 33b/10, 39a/6, 62a/7, 71b/5, 71b/12, 72b/10, 63b/4, 

63b/6, 63b/10, 82a/2073a/4, 73a/14, 93b/2, 94b/14, 95a/4, 95a/8, 96b/10, 

98a/11, 98b/6,  

099a/11, 99b/5, 102a/10, 103b/14, 106b/12, 109b/10, 109b/15, 84b/5, 35b/11, 

70a/10, 48b/13, 34a/12, 40b/14, 72a/2, 86b/14, 15b/12, 30a/8, 46a/6, 72b/11, 

35b/9, 64b/1 



 

338 
 

092b/11, 93b/1, 52b/5, 57b/4, 10b/9, 81b/4, 49a/10, 95a/14, 29b/1, 63a/6, 

64b/12, 73a/13, 73b/12, 62b/11, 37b/6, 51a/4, 83a/15, 38b/1, 16a/10, 43a/14, 

79a/3, 12a/2, 7b/7, 57b/15, 64b/11, 83a/11, 24a/12, 34a/14 

 d.-dikleri 109b/4 

 d.-diler 8a/10, 9a/10, 102a/9, 102b/9, 103a/6, 10b/6, 10b/9, 10b/13,  

 010b/14, 14b/8, 17a/2, 17b/1, 17b/5, 19a/12, 19b/4, 37b/1, 60a/8 

 044a/6, 47b/15, 66a/8, 70a/10, 71a/2, 71a/4, 78b/1, 99a/8, 99b/12 

d.-digim 76a/11 

 d.-dikleri 78b/3, 88/b12  

d.-dim 8a/13, 106b/6, 12a/5, 15b/15, 19a/12, 32a/1, 37a/13, 44b/3,  

 044b/6, 45b/12, 57b/1, 59a/5, 63a/4, 63a/15, 64a/10, 80b/8, 84a/3,  

 091a/15, 98a/5, 98b/3, 107b/13, 109a/15 

 d.-dim 63b/8, 78b/2 

 d.-diklerine 73a/14 

 d.-diñiz 44a/13, 69b/12 

 d.-me 94a/5 

d.-mediler 46b/3  

 d.-megil 38b/1 

 d.-mek 74b/6, 85b/12 

 d.-mekdür 73a/3 

 d.-mekle 39b/6 

 d.-mezsiz 76a/4, 76a/5 

 d.-mişdi 72b/10 

 d.-mişler 46b/6 

 d.-rdim 73b/1, 77a/4 

 d.-rem 4a/2 

 d.-rken 96b/6, 96b/9, 112a/13 

 d.-rler 108a/4, 108a/7, 108b/9, 109a/8, 111a/4, 114a/8, 19a/15, 26b/7,  

 026b/9, 36a/10, 46a/3, 46a/4, 51b/14, 51b/15, 59b/4, 68a/14, 69a/9,  

 075b/15, 77b/5, 80a/2, 82a/3, 83b/13, 83b/14, 92b/9, 92b/10, 93b/14 

 d.-rlerdi 106a/5, 13a/2, 62b/9, 79b/12, 86a/12, 92b/6, 98a/1, 101a/11,  

 104b/11, 26a/2 

 d.-rlerse 75a/8 

 d.-rsem 65a/6 

 d.-rseñiz 20a/14 

 d.-rsiz 69b/7, 76a/4 

 d.-yeler 44a/7 

 d.-yen 110a/5, 86a/10 

 d.-yerek 57b/8, 14a/5 

 d.-yesiz 27b/12, 36b/6, 64b/6 

d.-yü 3a/1, 7a/12, 8a/10, 110b/7, 111b/5, 11a/7, 11a/12, 11b/9,  

 012a/14, 13b/7, 14b/6, 15a/1, 17a/4, 17a/8, 17b/1, 20a/9, 21b/6,  

 021b/13, 22a/4, 22a/10, 22a/15, 22b/6, 25a/14, 28b/1, 29b/15, 31b/7,  

 032b/2, 32b/3, 33b/7, 34b/5, 35b/3, 35b/6, 38b/4, 40b/14, 43b/15,  

 044b/2, 47a/6, 49a/14, 49b/3, 52a/6, 53a/10, 53a/11, 53a/13, 57b/1,  

 058a/8, 58a/9, 58a/13, 60b/6, 60b/7, 61a/6, 61a/10, 61a/15, 61b/7,  

 064b/9, 65b/15, 67b/14, 68b/12, 74a/4, 76a/1, 76a/2, 78b/8, 79b/14,  
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 080b/1, 81a/9, 81b/45, 82a/13, 83a/5, 84b/3, 91a/14, 93b/4, 97a/10,  

 097b/8, 99b/9, 108a/12, 44a/2 

 d.-yüb 6b/6, 9b/2, 105b/4, 108a/9, 109b/5, 111a/6, 14b/2, 16a/14,  

 016b/10, 19b/2, 20b/1, 20b/3, 20b/10, 22a/9, 22b/12, 26a/15, 29a/1,  

 031a/2, 35a/12, 36b/9, 39a/10, 39b/2, 45a/8, 46a/9, 47a/1, 48/15,  

 048a/14, 49a/15, 49b/3, 51b/1, 53a/13, 53b/2, 59b/4, 60b/2, 63a/6,  

 066a/5, 66b/1, 71b/3, 71b/7, 77a/7, 77a/15, 84a/7, 84b/14, 85a/2,  

 085a/3, 87a/9, 87b/4, 89a/7, 90a/13, 90b/15, 92b/3, 93b/3, 95a/6,  

 097a/1, 99b/2, 99b/11, 108b/15, 24b/5 

 

dib  -- ( Far.) dip. 

 d.+lerine 23b/1 

  

dīdār  -- ( Far.) yüz, çehre. (3). 

 d.  55a/7, 101a/1 

 d.+ı 52a/7 

 

dīde  -- ( Far.) göz. (2). 

 d.  100a/9,111b/13 

 

dik-  -- ( T.) dikmek. 

 d.-mişdür 11a/10 

 

dil  -- ( Far.) gönül. (9). 

 d.+de 41a/7 

 d.+den 4a/3, 25b/13, 36b/12, 65a/8, 79a/5, 100b/13, 113b/7 

 d.+ler 98b/9  

 

dilāver  -- ( Far.) yürekli, yiğit. 

 d.  7a/10 

 

dildār  -- ( Far.) sevgili. 

d.  104a/11 

 

dile- -- ( T.) dilemek. (25). 

 d.-di 22a/9, 91b/11, 112a/8 

 d.-digin 83a/14 

 d.-dik 28a/12 

d.-dügi 47a/4 

 d.-dim 62b/14 

 d.-mez 104a/12 

d.-r 31a/15, 59a/9, 64b/2, 76a/6, 77b/15, 26b/7, 101b/5, 110b/5, 

 d.-rdi 26b/7 

 d.-riseñ 4a/14 

 d.-rseñ 4a/6, a4/11, 83a/4 

 d.-rsin 93b/4 

d.-rsiñiz 46a/15 
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 d.-sem 97a/9 

 d.-yen 105b/13 

 d.-yene 94b/15 

 d.-yüb 2b/5, 40b/10 

  

dilīr  -- ( Far.) yürekli. (2). 

 d. 27b/5,104a/3 

 

dimāġ  -- ( Ar.) beyin. (3). 

 d.+ım 67b/10 

d.+a  30b/8, 63b/6  

 

dīn  -- ( Ar.) din, inanç. (14). 

 d.  41a/10, 51a/10, 52b/1, 68b/11 

 d.+dür 71b/12,100a/7 

 d.+i 69a/4, 69b/10, 71b/12, 79a/1,21a/12 

d.+e 112b/7, 113a/4 

 

dinil-  -- ( T.) denilmek. (16). 

 d.-di 49ba/1, 69b/14, 78b/1, 84a/5 

 d.-medi 76b/14 

d.-mek 56b/4 

d.-mezdi 48b/6 

 d.-miş 58a/6, 79b/9 

 d.-mişdür 3a/2, 57b/5, 57b/13, 60a/14 

 d.-ür 100a/7, 51b/15, 101a/15 

 

diñle-  -- ( T.) dinlemek. (17).  

 d.  5a/3, , 65a/12, 85b/8, 89b/3, 94a/8, 104a/7 

 d.-dim 91a/8 

 d.-mege 102a/14 

 d.-mek 85b/9 

d.-miş 70a/14 

d.-mişdür 72b/14 

 d.-yenler 3b/10, 54a/10, 68b/6, 103a/12 

 d.-yenlere 103a/2 

 d.-yüb 91b/13  

  

diñlet-  -- ( T.) dinletmek. 

 d.-mek 101b/5 

 

dirīġ  -- ( Far.) esirgeme. (2). 

 d.  42a/1,100b/11 

 

dirīġā  -- ( Far.) çok yazık, eyvahlar olsun. 

d. 80a/14 
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dīvān  -- ( Ar.) büyük meclis. (5). 

d.  44b/4, 44b/8, 45a/8 

d. dur- “Bir büyüğün huzurunda saygı ifadesi olarak ellerini göbeği üzerinde 

kavuşturup ayakta durmak” 83b/6 

 d.+a 78b/8 

 

dīvāne   -- ( Far.) deli, çılgın. 

 d.  30b/1 

 

dīvār  -- ( Far.) duvar. (4). 

 d.  39b/15, 87b/10, 99b/6,112a/13 

 

diyār  --  ( Ar.) memleketler, topraklar, ülke. (36). 

 d.  31b/15, 49b/9,89a/12 

 d.+a 30b/5, 41b/8, 46a/2, 50b/6, 51a/2, 79b/15,84b/4 

 d.+da 26b/7, 27b/6, 80b/2, 79b/11, 89a/14 

d.+dan 80b/4 

 d.+ı 47b/1, 80a/4, 89a/13, 49b/11, 80a/2 

 d.+ımıza 47b/4, 48b/8 

 d.+ımızda 112a/2,110b/10 

 d.+ıñ 39b/13,69a/3 

 d.+ına 26a/1 

 d.+ında 14a/2, 97b/2 

 d.+ındanam 80a/1 

 d.+ıñıza 46a/1 

 

diz  -- ( T.) diz. (2). 

 d.+in 41a/5, 79b/13 

 

doġ-  -- ( T.) doğmak. 

 d. -a 73b/13 

 d.-duḳda 93a/3 

 

doġrı  -- ( T.) doğru. (3). 

 d.  71b/3, 90b/6, 102a/2, 

 

doġrıl-  -- ( T.) doğrulmak. 

 d.-ub 7a/8, 

 

doġrıla-  -- ( T.) doğrultmak, düzeltmek. 

 d.-yub 25b/2 

 

dol-  -- ( T.) dolmak. (4).  

 d.-dı 60b/3, 96b/7, 104b/8, 109a/11 

 

doldur-  -1- ( T.) doldurmak. 

 d.-dum 31a/4 
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dōst  -- ( Far.) dost, yakın arkadaş. (3). 

 d.+a 85b/3,110a/3 

 d.+ı 110a/3 

 

doyla-  -- ( T.) duyurmak. (3). 

d. 23b/11 

d.-dı 16b/6 

d.-yalım 60b/1 

 

dök-  -- ( T.) dökmek. (3). 

 d.-diler 23b/1 

 d.-erlerdi 104b/8 

 d.-mişdi 77b/6 

 

döşen-  -- ( T.) döşenmek. 

 d.-miş 10b/6 

 

dön-  -- ( T.) dönmek. (4). 

 d.-dürüñ 78a/9 

 d.-ersin 35b/2 

 d.-üb 90a/11, 107b/2 

 

döndür-  - ( T.) döndürmek. 

 d.-dü 62a/9 

 

dörd  -- ( T.) dört saysı  

 d.+üne 94b/3 

 

dörder  -- ( T.) dörder. 

 d. 13a/1 

 

dördünci  -- ( T.) dördüncü. (2). 

 d. 27a/8 

 d.+si 42a/11 

 

duᶜā  -- ( Ar.) dua. (70). 

 d.  5b/13, 8a/8, 8b/8, 10a/13, 10a/15, 10b/12, 110a/13,  

 011a/5, 13a/13, 13b/1, 13b/2, 13b/4, 14b/3, 17b/1, 18a/4, 20a/15, 20b/3,  

021a/1, 21a/15, 21b/15, 22a/12, 22b/11,  24b/4, 25a/1, 27b/13, 28a/10, 29a/2, 

31a/15, 034b/5, 38a/7, 43a/4, 52b/9, 52b/10, 53b/3, 56b/13, 62b/10, 65b/15,  

 066a/4, 67b/9, 67b/13, 67b/15, 70a/13, 77a/14, 78a/12, 83a/6, 100a/14,  

 107a/11, 109b/11, 112b/12,22b/2, 103b/3, 

 d.+da 22a/12 

 d.+dan 84b/8 

 d.+lar 77a/9 

 d.+ları 43a/5 
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 d.+larına 39b/3 

 d.+ñıza 77a/12 

d.+ñuzı 20b/3 

 d.+sı 58a/13,110a/14 

 d.+sın 36b/8, 18b/4, 46b/15, 48b/13, 51a/13, 109b/11, 

 d.+yı 8a/10, 18a/12, 40b/2, 62b/14, 100a/12, 

d.+larımızı 21b/5 

d.+ya 20b/6,88a/9 

 

dudaḳ -- ( T.) dudak. 

 d.+ların 21a/14 

 

duḫūl  -- ( Ar.) giriş, içeri girme. (30). 

d.  43a/7, 101a/11 

 d.+uñ 60a/12 

 

dur-  -- ( T.) durmak. (46). 

 d.  11a/9 

 d.-dı 34a/11, 62a/8, 74a/3, 87b/5, 92b/4, 93a/12, 99b/9, 110b/1, 

 d.-dılar 10b/3, 45b/7, 60a/3 

 d.-duḳ 32b/8,81b/13, 102a/2, 

 d.-dum 30a/10, 40b/6, 66a/6, 79b/13, 82a/7, 82a/9, 93a/11 

 d.-ġıl 48a/9, 93a/7, 

 d.-muşlar 92a/8 

 d.-ub 47a/10, 67b/6 

 d.-uñ 54a/4 

d.-ur 12a/1, 15a/5, 16a/8, 31a/9, 040b/8, 63a/15, 94a/6, 107a/5, 107b/8, 

108b/7, 110a/2, 

 d.-urdı 66b/2 

 d.-urdum 7a/5 

 d.-urlar 45a/9, 59a/8, 83b/6 

 d.-ub 101b/11 

 

dūr  --   ( Far.) uzak. 

d. 50b/15 

 

durġur- -- ( T.) durdurmak. 

d.-dılar 45b/3 

 

durur  -- ( T.) bildirme eki dUr’un genişletilmiş hâli. (11). 

d.  98a/1, 113a/7, 113a/8, 113a/9, 113a/10, 113a/12, 113a/13, 113a/14,  

113a/15, 113b/1, 113b/2,  

  

 

dut-  -- ( T.) tutmak. (6). 

 d.-dı 82a/1 

 d.-dılar 74a/1 
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 d.-dub 81b/14 

 d.-mayasız 67a/2 

 d.-uñ 54a/4 

d.-duġı 76b/8 

 

dutul-  -- ( T.) tutulmak. 

 d.-dı 82a/5 

 

dūzaḫ  -- ( Far.) cehennem. 

 d.+dan 98b/12 

 

dü  -- ( Far.) iki. 

 d.  65a/3 

 

dükenmez -- ( T.) tükenmez. 

 d.  33b/14 

  

dün  -- ( T.) dün. 

 d.  34b/9 

 d.+ki 107b/14 

 

dünyā  -- ( Ar.) dünya. (31). 

 d.  104a/5, 106a/4, 108a/8, 15a/6, 20b/11, 32a/6, 48a/6, 49b/7,  

 049ba/1, 67b/11, 81b/15, 95b/15, 99b/12, 104a/10, 108b/10 

 d.+da 110b/9, 36b/4, 50b/3, 51a/11, 51a/15, 81a/8, 85a/15, 79b/8, 80/a11  

 d.+dan 28a/2, 28a/8, 80a/14, 108b/11, 

 d.+ya 28a/9,89b/6, 96a/7 

 

dünyeviyye -- ( Ar.) dünya ile ilgili. (2). 

 d.  27a/1, 78a/13, 

 

dürr   --  ( Ar.) çok değerli, iri inci. (4). 

d.  4a/9, 29a/6, 65a/2 

 d. +i 65a2 

 

dürüş-  -- ( T.) çalışmak, çabalamak. (3). 

 d.  79a/7, 111a/4 

 d.-meye 6b/7 

 

dürlü-  -- ( T.) türlü, çeşit. (2). 

 d. 49a/12, 99b/7 

 

düş -- ( T.) rüya. 

d. 63b/5 

 

düş -- ( T.) rastlama, tesadüf etme. (7). 

d.  ol- “rastlamak” 15a/4,24a/11, 82a/13, 89b/1,  105a/2, 107b/10, 110b/5,  
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düş-  -- ( T.) düşmek. (65). 

 d.-di 112b/2, 12a/2, 20b/11, 24a/4, 31a/12, 37a/5, 57b/9, 59b/15,  

 060a/10, 63a/4, 69a/12, 80a/10, 101b/12, 106b/12,82a/1,111b/5 

 d.-diler 20b/15, 53b/3 

 d.-dügine 27b/1 

 d.-dük 28b/4 

 d.-düm 16b/5, 24b/12, 43b/10, 81b/12, 84a/6, 96b/3, 112a/13, 12a/8 

 d.-er 104b/1,43b/8. 

 d.-erlerdi 3b/5 

 d.-erse 39a/9 

 d.-esin 62b/11 

 d.-megil 58a/5 

 d.-mekden 48b/8 

 d.-mekle 42a/13 

 d.-midür 63b/5 

 d.-miş 61b/4, 68a/10 

 d.-mişdür 27b/5 

 d.-mişlerdi 97a/5 

 d.-mişsin 44a/12 

 d.-üb 102a/4, 105a/6, 10a/12, 10b/6, 23a/13, 34b/4, 37a/15, 40a/1,  

 042b/13, 51a/5, 53b/4, 62a/13, 82b/8, 97a/9, 105a/14 

d.-gil 114a/13 

 

düşmān  -- ( Far.) düşman. (2). 

 d.  64b/2 

d.+ı 112a/10 

 

düşür-  -- ( T.) düşürmek. (3). 

 d.-di 14b/14, 69a/2 

 d.-dükde 38a/11 

 

düşvār  -- ( Far.) güç. 

 d.  82b/3 

E 
 

ebᶜad  -- ( Ar.) daha uzak. 

 e.  54b/1 

 

ebdān  -- ( Ar.) bedenler. 

 e.+a 61a/14 

 

ebed  -- ( Ar.) sonsuz. 

 e.  48a/8 

 

ebediyye  - -( Ar.) sonsuzluk. 

 e.  36b/5 
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ebḥāå  -- ( Ar.) bahisler. 

 e.  6a/4 

 

ebkār  -- ( Ar.) daha önce hiç kullanılmamış, söylenmemiş söz veya anlam. (2). 

 e. 55a/5, 68a/10 

 

ebleh  -- ( Ar.) bön. 

 e.  63a/1 

 

ebrār  -- ( Ar.) iyi ve dürüst insanlar 

 e.+dan 50a/14 

 

ebū  -- ( Ar.)  babası. (4). 

 e.  33a/3, 33a/9 

 e.  52a/9 

 e. u’l-ḥaḳāyıḳ “gerçekleri iyi bilen kişi” 5a/2 

 

ebyat  -- ( Ar.) beyitler. (2). 

 e.  43a/15 

 e.+den 54a/6 

 

ecdād  -- ( Ar.) dedeler. (2). 

 e.+ı 56b/7 

 e.+ıñda 27b/12 

 

ecmel  -- ( Ar.) daha güzel. 

 e.+i 3b/15 

 

ecnebī  -- ( Ar.) yabancı. 

 e.+lere 2b/11 

 

ecsām  -- ( Ar.) cisimler, bedenler. (2). 

 e.+dur 75a/14 

 e.+ı 94b/13 

 

eczā  -- ( Ar.) parçalar, kısımlar. 

 e.+dan 75a/12 

 

edeb  -- ( Ar.) edep. (3). 

 e.  14b/2, 60a/2 

 e.+le 85a/2 

 

edebsizlik  -- ( T.) edepsizlik. 

 e.  40a/6 

 

ednā  -- ( Ar.) en aşağı. (2). 
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 e.+sında 57a/14 

e.+sı 89b/14 

  

efrād  -- ( Ar.) fertler, bireyler. (5). 

 e.  13b/5, 50a/5, 59a/9, 103b/15 

 e.+ı 8b/5 

 

efżal -- ( Ar.) daha iyi. (5). 

 e.  4a/1, 54b/4 

e.+da 55b/11 

e.+dur 54b/5 

 e. ü’s-sālikīn “müridlerin en iyisi” 104b/3 

 

eger  -- ( Far.) eğer, şayet. (34). 

 e.  9b/5, 20a/13, 35a/3, 35a/11, 36b/12, 37a/8,  

 043a/10, 44b/1, 47b/8, 48b/5, 53a/12, 56b/3, 69b/14, 70a/2, 72a/14,  

 072b/1, 74a/5, 74a/9, 74b/6, 74b/9, 74b/14, 75a/5, 75a/8, 75a/10,  

 075a/12, 75b/7, 75b/9, 75b/14, 76a/3, 81a/6, 91b/7, 94a/1, 104a/4, 114a/8, 

 

eglen-  -- ( T.) eğlenmek. (9). 

 e.-di 22a/13, 38a/5,38a/15, 104a/2, 

 e.-dim 17a/5 

 e.-mege 53a/3 

 e.-meyüb 56a/11 

 e.-diler 67b/8 

 e. -se 91b/13 

 

eg(i)n  -- ( T.) arka, sırt. 

 e.+ine 45a/15 

 

eḥad  -- ( Ar.) tek, bir. 

a. 88a/3 

 

eḥadiyyet  -- ( Ar.) teklik, birlik. (2).  

a. 79b/4 

            a.+ de 54b/14 

 

eḥibbā   -- ( Ar.) dostlar, ahbaplar. 

 e.  6a/7 

 

ehl  -- ( Ar.) sahip, malik. (34). 

 e. 4a/3, 114a/6, 114a/9, 33a/12, 33a/13,  

 033b/8, 41a/10, 48b/7, 51a/10, 53b/11, 53b/14, 55b/13, 71a/14, 71b/8, 74b/1,  

 095b/1, 97a/6, 97a/7, 104a/12 

ehl-i baṣiret “basiret ehli” 2b/1 

ehl-i ᶜirfān  “irfan ehli”  2b/6 

ehl-i inkār  “inkâr sahibi, inkarcı” 58a/5 
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ehl-i iᶜtiẕāl “uzlet edenler, köşeye çekilenler” 114a/1 

ehl-i kemāl “kemale ermiş olanlar” 6b/4 

ehlu’n-nār “cehennemdeki insanlar” 58a/5 

 e.+ime 44b/2, 46b/2 

 e.+imi 44a/6 

 e.+iñ 31b/1 

 e.+inden 4b/1, 11b/7, 95b/2,101a/11 

 e.+ine 85b/4 

 

ejderhā  -- ( Far.) ejderha. 

 e. +ya 76b/8 

 

ekābir  -- ( Ar.) büyükler, ileri gelenler. 

 e.+in 58b/10 

 

ekber  -- ( Ar.) daha/en büyük. (2). 

 e.  56b/8, 58b/6 

 

ekmeh  -- ( Ar.) kör. 

 e. 75b/14 

 

ekmel  -- ( Ar.) tam, mükemmel. (3). 

 e. 3b/15, 54b/15 

 e. ü’l-kümmellīn “kamillerin en kamili” 56b/3 

 

eḳārib  -- ( Ar.) akraba. 

 e.+inden 78b/8 

 

ekrem  -- ( Ar.) daha/en cömert. (5). 

 e.  113a/9,53b/11 

 e.+i 3b/15 

e.+e 17b/13 

 e. ü’l ümem “ümmetin en cömerdi” 33b/2 

 

ekåer  -- ( Ar.) daha/en çok. (5). 

 e.  27b/1, 34a/6, 86a/13 

e.+i 28b/11 

e.+in 110b/13  

 

eksil-  -- ( T.) eksilmek. (2). 

 e.-medi 99b/11, 100a/3. 

 

el  -- ( T.) el. (77). 

 e.  7a/10, 8a/8, 20b/6, 22a/13, 28a/10, 45b/6, 60a/3, 63a/14,  

 065a/1, 99b/5, 99b/8, 100a/12 

 e.+den 45b/15 

 e.+im 5a/13, 108a/9, 12a/10, 103b/14 
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 e.+ime 17b/6, 35a/8, 39a/11, 43a/14, 43b/15, 64b/11, 94b/14 

 e.+imi 51a/5, 93b/6, 97a/3 

 e.+imizden 111b/5 

 e.+in 110a/15, 21a/4, 28a/12, 31a/10, 33a/5, 39a/6, 60a/9, 64a/8,  

067b/9, 67b/13,  83a/6, 88a/14, 93a/12, 93b/10, 95a/1, 96a/10, 98a/15, 

109a/14, 

 e.+inde 111b/1, 21a/8, 28b/7, 45a/15, 76b/8, 99b/7 

 e.+inden 52a/2, 53a/8, 75b/13, 81b/1, 85a/8 

 e.+ine 10a/12, 13a/6, 38a/8, 53b/2, 67b/7 

 e.+ini 17a/12, 22b/7, 30a/1, 65b/14, 71b/8, 95a/1, 95a/3, 95a/5 

 e.+iñle 90b/3 

 e.+iyle 17b/2 

 e.+lerin 24b/4, 47a/12, 83a/7 

 

el-ḥāṣıl  -- ( Ar.) sonuç, sonuç olarak. 

 e.  109a/9 

 

elʿān  -- ( Ar.) şimdi, şuan  

 e.  59b/1 

 

elbet  -- ( Ar.) elbet, tabi. (2). 

 e.  88a/8,   

 

elbetde  -- ( Ar.) elbette, tabi ki. (4). 

 e.+de 38a/12, 43a/5, 43a/4, 103a/15 

 

elçi  -- ( T.) elçi. 

 e.  40a/3 

 

elem  -- ( Ar.) acı. (6). 

 e.  70b/11, 104b/9, 111a/7 

e.+den 65a/13, 85a/9 

e.+e 44b/11 

  

elf  -- ( Ar.) bin. (5). 

 e.  50b/11, 57a/12, 57a/14, 57a/15, 114b/7, 

 

elḥamdüli’llāh  -- ( Ar.) Allah’a şükürler olsun. (17).  

e.   17a/13 , 20b/10, 20b/11,  47b/4, 47a/5, 49a/3, 52a/8, 58a/13,  66b/15, 

68b/6, 78b/7, 80a/9, 89a/15, 99b/11, 111a/5, 108b/10, 112b/4, 

 

elli  -- ( T.) elli. 

 e.  22b/14 

 

elma   -- ( T.) elma. 

 e.  112a/6 
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elṭāf  -- ( Ar) lütuflar.(2). 

 e., 43b/9, 103a/2 

 

emān  -- ( Ar.)  aman, güven. (3). 

 ā.  115b/2, 115b/3, 115b/4 

 

emānet  -- ( Ar.) emanet. 

 e.  15b/10 

 

emced  -- ( Ar.) çok onurlu, çok şerefli, çok cömert.  

 e.  66b/1 

 

emīn  -- ( Ar.) güvenilir. (3) 

 e.  27a/2, 42a/14, 49b/11 

 

emīr  --  ( Ar.) emir, başkan, reis. (26). 

e.  4a/13,  20b/4, 22b/12, 32a/2, 32b/6, 39a/3, 39b/7, 40a/5, 40a/11, 40b/2, 

41b/1, 41b/8,  41b/14,  43b/12, 47a/15, 47b/9, 48a/8, 48a/14, 43b/6, 46a/10, 

70a/13, 94a/1, 82a/3, 104a/3, 

e. ü’l-müᵓminīn “Müminlerin emiri” 69b/3, 78b/10 

 

emmāre  -- ( Ar) emredici. (2). 

 e.+sini 104a/8 

 e.+ye 80b/3 

 

emr  -- ( Ar.) emir. (35).  

 e.  14a/11, 17b/12, 32b/6, 43b/10, 48b/1, 60b/6,  

 061a/10, 70a/11, 88a/8, 98a/3, 76a/7, 100a/8, 112b/8, 

 e.+i 100a/8, 12b/7, 15b/1, 15b/9, 17b/4, 18a/2, 27b/5, 40b/4,  

 040b/14, 47b/1, 48b/2, 51a/15, 70b/11, 72b/7, 74a/12, 93b/8, 97a/6,  

 097b/8, 107a/10 

 e.+inde 44b/12 

 e.+ine 35b/12 

 e.+iyle 70a/4 

 

emrāż  -- ( Ar.) hastalıklar. 

 e. 81a/4 

 

emåāl  -- ( Ar.) benzer olmanlar. 

 e.+de 82b/15 

 

enāniyyet  -- ( Ar.) benlik, bencillik. (2). 

a.  82a/8 

 e.+de 82b/5 

   

enbiyāᵓ  -- ( Ar.) nebiler. (10). 

e.+ı 58a/4, 58b/3, 72a/9, 58a/3, 72a/8, 80b/11 
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e.+nuñ 72a/12, 72a/15 

 e.+ya 63b/13, 72a/12, 

 

encām  -- ( Far.) son. (2). 

 e.+da 17a/3, 84a/4 

 

endām   -- ( Far.) boy pos. 

 e.+ımı 40b/12 

 

ene  -- ( Ar.) ben, teklik birinci şahıs. 

 e.  27b/15 

 

enfās  -- ( Ar.) nefesler. (2).  

 e.-ı mübarek “mübarek nefesler” 20b/12 

 e.+ı 58b/5 

 

enfüs  -- ( Ar.) nefisler, canlılar. 

 e.  55b/13 

 

enhār  -- ( Ar.) nehirler. 

 e.  58b/4 

 

enīs  -- ( Ar.) dost, sevgili. 

 e.+im 91a/2 

 

enmūzec  -- ( Ar.) numune, örnek. 

 e.+i hikmet “hikmet örneği” 3a/9 

 

envāᶜ  -- ( Ar.) çeşitler. (4). 

 e.  54a/8, 88b/15, 94b/11, 

 e.+dur 94b/10 

 

envār  -- ( Ar.) nurlar, ışıklar. (10).  

 e.  87b/9, 2b/7, 7b/8, 10a/8, 13a/4, 27b/14, 29a/5, 51b/3, 80b/15,  

 087b/7 

 

enver  -- ( Ar.) en parlak, en nurlu. 

 e.+i 113a/10 

 

er  -- ( T.) erkek. 

 e.  90b/4 

 

erbaᶜa  -- ( Ar.) dört sayısı. (3). 

 e.+da 8b/7 

 e.+ya 18a/15 

e.+sında 71a/13 

 



 

352 
 

erbaᶜīn  -- ( Ar.) dervişlerin nefislerini terbiye etmek için bir yere kapanarak dış 

dünya ile ilişkilerini kestikleri, çok az yiyecekle yetinip kendilerini ibadete verdikleri 

40 günlük döneme verilen isim, çile. (13). 

 e.  43b/10,43b/11,96b/3, 51a/15, 51b/1, 59a/3, 59a/12, 60b/8, 113a/3, 

e.+de 42a/5 59a/7 

e.  51b/1 

 

erbāb  -- ( Ar) sahip. (8).  

 e. 41a/10, 67a/12, 68a/4, 70b/6, 73b/2, 94a/9, 95b/12, 101a/3,  

 

ercümend  -- ( Far.) değerli. (3). 

 e.  23b/14, 105a/4, 

 e.+i 41b/5 

 

eren  -- ( T.) eren, veli. (21). 

 e.+ler 4a/4, 100a/5, 103a/1, 103a/5, 105b/8, 48a/9, 59b/7, 67b/2,  

 102a/10, 102a/14 

 e.+lerde 89b/3 

 e.+lerden 102a/8 

 e.+lere 58a/2, 99b/2, 99b/9, 100a/8, 

 e.+leri 11a/3, 100a/6, 

 e.+leriñ 60a/7 

 e.+lerine 5a/4 

 e.+lerle 19b/4 

 

erḳām   -- ( Ar.) rakamlar. (2). 

 e.+ı 55a/4 

 e.+ına 104b/12 

 

erkān  -- ( Ar.) esaslar. (3). 

 e.+ı 8b/7,57a/1 

 e.+ları 40a/15 

 

ervāḥ  -- ( Ar.) canlar, ruhlar. (27). 

 e.  17a/10, 17b/1, 17b/5, 100a/7, 

 e.+a 55b/7 

 e.+da 41b/2 

 e.+ı 5b/3, 12b/4, 13a/3, 13b/3, 13b/4, 14a/3, 17a/1, 27a/9,96a/8 

 040b/3, 55b/5, 66b/9, 71a/9, 71a/10, 88b/13, 92b/12,100a/9,109a/11 

 e.+i 53b/11 

 

erzānī  -- ( Far.) layık, uygun. 

 e. 6b/9 

 

erẕel  -- ( Ar.) en aşağılık. 

 e.+i nās “insanların en alçağı” 73b/15 
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esadu’llāh  -- ( Ar.) Allah’ın aslanı (Hz. Ali’nin lakabı).  

 e.  56b/8 

 

eṣaḥ  -- ( Ar.) daha/en doğru. 

 e.  5a/13 

 

esb  -- ( Far.) at. (9).  

 e.+e 7b/3,  44a/3, 8a/15, 89a/9, 

 e.+i 7a/14, 71a/11, 90b/1, 

 e.+ine 11a/3,10a/15 

 

eåer  -6- ( Ar) eser. 

 e.  57b/10 

 e.+i  22b/13,57a/11, 57b/12, 57a/12, 86b/9, 

 

esīr  -- ( Ar.) esir, tutsak. (5). 

 e.  61b/9, 62b/13, 63a/14, 97b/13, 111b/1, 

 

esmāʿ  -- ( Ar.) isimler. 

 e.+ı 36a/9 

 

eånāʿ  -- ( Ar.) esnasında. 

 e.+yı 80b/15 

 

eṣnāf  -- ( Ar.) esnaflar. (2). 

 e.  52b/7, 88b/15 

 

esrār  -- ( Ar.) sırlar, gizler. (24). 

 e.  55a/14, 96a/13  

 e.+a 51b/2 

 e.+ı 2b/7, 2b/8, 6b/9, 104a/6, 106a/9, 11a/15, 29a/5, 39b/13,3b/10 

 042a/1, 51b/3, 68a/6, 68a/7, 83a/11, 91a/3, 99a/2 

 e.+ın 103b/1 

 e.+ına 5a/4, 58b/4, 64b/13 

e.+uñ 81a/1 

e.+dan 50a/15 

 

es-selāmu- ᶜaleyküm  -- ( Ar.) Barış sizin üzerinde olsun. (3). 

 e.  7a/8, 99a/6, 99a/7 

 

estaġfiru’llāh  -- ( Ar.) estağfurullah, incelik ve alçak gönüllülük göstermek üzere 

teşekkür edilen  veya övülen bir kimsenin söylediği bir söz. 

 e.  91b/1 

 

eşbāḥ  -- ( Ar.) vücutlar, bedenler. (4). 

 e.+a 26a/12, 63a/10 

 e.+da 41b/3 



 

354 
 

 e.+dan 55b/7 

 

eşcār  -- ( Ar.) ağaçlar. (4). 

 e.  58b/4 

 e.+ı  21b/11, 66a/10, 

 e.+ın 23b/1 

 

eşref  -- ( Ar.) en şerefli. (3). 

 e.+i 3b/15, 78a/11, 88b/11, 

 

eşḫāṣ  -- ( Ar.) şahıslar, kişiler. (2). 

 e.  53b/1, 56b/14 

 

eşkāl  -- ( Ar.) şekiller. 

 e.  82b/14 

 

eşḳiyā  -- ( Ar.) yol kesenler, haydut. 

 e.+nuñ 34b/15 

 

eşrāf  -- ( Ar.) seçkinler, ileri gelenler. 

 e.  77a/9   

 

eşyāʿ  -- ( Ar.) eşya. (4). 

e.  67b/4 , 76b/5, 114a/8, 

 e.+yı 82b/12 

 

eṭ ᶜime  -- ( Ar.) yemekler. 

 e.+i 11a/1 

 

etḳiyā  -- ( Ar.) Allah korkusuyla günah işlemekten çekinenler, muttakiler. (2). 

 e.  71a/7, 98b/7 

 

eṭrāf  -- ( Ar.) taraf, çevre. (6). 

 e.+ı 54a/8, 101b/5, 

 e.+ımızı 28b/4 

 e.+ıñ 19a/13, 102a/14 

 e.+ını 87b/9 

 

eṭvār  -- ( Ar.) tavırlar.(7). 

 e.  58a/2 

 e.+ı 3b/3, 29a/6, 51b/8, 58b/4, 83a/11, 113a/9, 

 

evrād  -- ( Far.) dualar. (6). 

 e.+ın 51a/13 

e.+ı 5b/12, 51a/11, 53a/9 

 e.+ıma 4b/15 

e.+ı 29a/2 
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evhām  -- ( Ar) vehimler. 

 e.+da 82b/9 

 

evḳāt  -- ( Ar.) vakitler, zamanlar. (3). 

 e.+da 34a/6 

 e.+ı  5b/9 ,27b/13,  

 

evlād  -- ( Ar.) evlat. (12). 

e.  74a/15 

 e.+ı 3b/14, 33b/3, 67a/9, 88a/7, 92b/8, 113b/8, 

 e.+ım 52a/11 

 e.+ıñ 4a/1, 31b/1 

e.-ıñı 33a/4 

 e.+ın 31b/13 

  

evliyā  -- ( Ar.) veliler. (58). 

e.  2b/2, 4a/13, 5b/3, 6b/5, 112b/3, 114b/6, 14a/3, 48b/7, 111b/6, 79a/6, 

91b/15 057b/5, 58a/3, 58a/4, 64a/4, 64a/11, 65a/9, 66a/8, 72a/2, 80b/11,  

 092a/1, 113b/15,94b/4, 113a/8, 31b/2, 31b/5, 33b/6, 52b/2, 94a/5, 111b/12 

e. u’llah “Allah’ın veli kulları” 46b/6, 46b/11,57b/4,27b/7,63b/12,2b/9, 
20a/12, 48b/4, 61b/15, 83b/6,114a/1  

 e.+da 95b/15 

e.+dan 50b/8,2b/13 

 e.+nuñ 111b/4,6b/3, 34b/14, 94a/6 

e.+sı 82b/7 

 e.+sına 83a/13,48b/11 

e.+sından 78a/10 

e.+yam 41b/10 

 e.+yı 114a/6, 114b/4,86a/1 

 

evṣāf  -- ( Ar) vasıflar, özellikler. (4). 

 e.+ı 85b/9 

 e.+ıdur 91b/6 

 e.+ını 94a/10 

e.+ımı 108a/7  

 

evtād  -- ( Ar.) Allah tarafından görevlendirilen velilerin belli bir mertebede 

olanlarına verilen isim. (7). 

 e.  13b/6, 36a/5,102a/11,50a/10,48a/11 

 e.+ıñ 36a/13 

 e.+larıñ 36a/4 

 

evvel  -- ( Ar.) ilk, başlangıç. (9). 

 e.  35b/2, 44a/1, 5b4/8, 68a/8, 68a/14, 70b/13 

 e.+i 61b/2 

 e.+inde 43a/3, 70a/12 



 

356 
 

 

evvelā  -- ( Ar.) ilkin, ilk önce. (6). 

 e.  5b/10, 27a/5, 30b/8 ,67b/5, 72a/6, 94b/13,  

 

evvelen  -- ( Ar.) ilk önce. 

e. 83a/1 

 

evvelìn -- ( Ar.) Evvel zaman insanları, eskiler, eski zaman adamları. 

 e.  102a/9 

 

evvelki  -- ( T.) ilk önceki. (3). 

e. 16a/8,  

 e.+si 42a/1 

e.+leyin 22a/11 

 

ey  -- ( Far.) ey, iy, seslenme edatı. (2). 

 e.  7a/11, 12a/2 

 

eyit-  -- ( T.) söylemek, demek. (376). 

 e.  77b/15 

 e.-di 8b/8, 9a/6, 9b/12, 100a/6, 100b/9, 101b/1, 101b/3, 105a/1, 47b/15 

 0108a/4, 108b/8, 109b/3, 110b/2, 110b/3, 110b/4, 110b/7, 110b/9, 111a/3,  

 0111a/6, 112b/3, 11a/9, 12a/3, 12a/5, 12b/7, 13b/11, 14a/8, 15b/7,  

 016b/3, 16b/8, 17a/12, 18a/1, 18b/6, 20b/9, 20b/11, 21a/9, 21a/10,  

 021a/11, 21b/1, 22b/15, 23a/2, 23a/5, 24a/5, 26a/11, 26b/5, 26b/7,  

 026b/8, 26b/13, 27a/15, 27b/15, 28a/13, 29b/1, 30a/1, 30a/4, 30a/14,  

 030b/1, 30b/4, 30b/8, 30b/11, 31a/8, 31a/13, 31b/3, 31b/4, 31b/9,  

 032a/1, 32a/8, 32b/9, 33a/3, 33a/6, 35a/9, 35b/7, 36a/2, 36a/7,  

 036b/10, 36b/15, 37b/2, 38a/10, 38b/1, 38b/8, 38b/13, 39a/15, 40a/2,  

 044b/8, 44b/11, 45b/7, 45b/11, 46b/10, 47a/8, 47b/2, 47b/10, 48b/2,  

 048b/10, 49b/9, 51a/9, 51a/14, 51b/10, 51b/13, 51b/14, 52a/9, 52a/10,  

 052a/12, 52a/15, 52b/1, 52b/8, 57a/8, 57b/3, 59a/1, 60a/6, 61b/9,  

 061b/12, 62b/4, 62b/7, 62b/8, 63a/5, 64a/14, 66b/6, 66b/12, 67b/3,  

 068a/5, 68a/15, 68b/3, 69b/7, 69b/8, 69b/11, 69b/14, 70b/4, 71b/13,  

 072a/2, 73a/13, 73b/1, 73b/9, 73b/12, 74b/4, 75b/12, 75b/15, 76a/6,  

 076a/10, 77a/1, 77a/11, 77a/13, 77b/6, 77b/8, 78b/4, 80a/3, 80b/1,  

 080b/15, 81a/11, 82a/3, 82b/1, 83a/12, 83b/8, 83b/13, 84b/7, 86a/10,  

 086a/14, 87a/10, 87b/1, 87b/10, 87b/14, 88a/10, 88b/11, 90a/1, 90a/15,  

 090b/3, 90b/10, 91b/14, 92a/2, 92b/7, 92b/11, 92b/15, 93a/3, 93a/5,  

 093a/6, 93a/13, 93a/14, 94b/1, 94b/10, 94b/15, 95a/8, 95a/10, 95b/10,  

 096a/2, 96a/6, 96b/12, 97a/14, 97b/12, 98a/4, 98a/8, 99a/8, 99a/12,  

099b/1, 99b/3, 100a/10, 101a/12, 101a/15, 101b/13, 101b/15, 102b/10, 

103a/12,  

106b/15, 107b/12, 107b/13, 108a/11, 110b/15, 111a/15, 111b/12, 73a/15, 

78a/7, 78b/10, 39a/7, 35b/11  

 e.-dik 26b/6, 26b/13, 27a/14, 27b/14, 28a/2, 28a/8, 28a/10, 35b/7,  

 035b/9, 36b/14, 59b/1 
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 e.-diler 105a/3, 17a/6, 19a/12, 19b/7, 20b/15, 21a/3, 22b/8, 37b/1,  

 040a/5, 40a/10, 40a/11, 40b/2, 44a/9, 46a/12, 47a/13, 47b/6, 47b/12, 48a/r7,  

 059b/2, 64a/11, 66a/1, 69b/3, 69b/7, 69b/9, 70a/10, 94b/7, 96a/2,  

 096a/3, 103a/14, 48a/12,94b/11 

 e.-dim 100a/6, 100a/9, 101b/1, 101b/2, 101b/8, 108a/3, 109b/3, 111a/2,  

 011a/8, 13b/13, 15a/13, 15b/12, 18b/5, 24a/7, 29b/6, 29b/13, 30a/13, 30b/2,  

 030b/6, 30b/11, 33a/5, 37a/10, 38a/12, 40a/4, 40a/9, 40a/10, 41a/6,  

 044a/8, 44a/9, 44b/10, 47a/3, 48b/3, 61b/11, 61b/13, 62b/5, 62b/7,  

 063a/1, 63b/6, 63b/10, 68a/3, 68a/14, 80a/1, 82a/2, 83b/11, 87a/5,  

 088b/10, 91b/13, 92b/9, 92b/11, 92b/14, 93a/1, 93a/4, 93a/6, 93a/13,  

093b/5, 99b/3, 100a/11, 101a/14, 107b/13,95b14,101b/9, 63b/4, 

80a/5,46a/14,44b/2,47a/7,44b/14  

 eydür:  5a/7, 101a/7, 104b/4, 106a/1, 11a/12, 14b/12, 19b/12, 27b/14,  

 028a/1, 28a/11, 29a/12, 29b/11, 30b/10, 32a/11, 34a/4, 35b/3, 36b/9,  

 037a/10, 39b/7, 41a/1, 43b/8, 44a/15, 44b/15, 46b/7, 47a/3, 47b/10,  

 048b/13, 49a/4, 51b/1, 51b/5, 51b/10, 54a/7, 56b/12, 57a/11, 57b/1,  

 058a/6, 58b/14, 59b/13, 63b/1, 64a/5, 66b/14, 67b/3, 68b/8, 85a/11,  

 087a/5, 89b/10, 91b/10, 96a/14, 97b/8, 101a/13, 106a/10 

 

eyle-  -- ( T.) eylemek yardımcı fiili. (611). 

 e.  4b/15, 5a/3, 9a/9, 108b/2, 115b/2, 115b/4, 11a/11, 11a/14,  

 014a/14, 14a/15, 14b/1, 17b/7, 21a/12, 25a/2, 28a/10, 30a/5, 32b/6,  

 033a/6, 34b/5, 36b/14, 41a/12, 41a/14, 41a/15, 45b/14, 61a/6, 62a/2,  

 062b/7, 64a/4, 65a/3, 69a/15, 70b/8, 71b/15, 79a/11, 85a/10, 91b/6,  

 093a/9, 94a/3, 94b/9, 94b/11, 99b/3, 101b/11, 105b/15, 109b/14 

 e.-di 7a/2, 7a/9, 7a/10, 7a/12, 8a/4, 8a/7, 8a/8, 8b/8,  

 9b/9, 9b/15, 102a/1, 102b/2, 102b/5, 102b/6, 102b/7, 102b/8, 103b/3,  

 0104a/1, 105a/5, 106b/8, 107a/3, 107a/6, 107a/7, 107b/15, 108a/2, 108a/3,  

 0108a/9, 108b/8, 109b/7, 109b/9, 10a/2, 10a/13, 10a/15, 10b/12, 10b/15,  

 0112a/8, 112a/9, 112b/3, 112b/5, 112b/6, 112b/7, 112b/8, 113a/1, 113a/2,  

 0113a/3, 113a/7, 11a/5, 11a/12, 12b/10, 13a/13, 13b/2, 13b/15, 16b/7,  

 016b/12, 17a/5, 17a/10, 17b/1, 19b/3, 20b/4, 20b/7, 21a/14, 21b/14,  

 022a/8, 22a/12, 22a/14, 22a/15, 22b/3, 22b/5, 22b/11, 23a/7, 23a/9,  

 023a/13, 24a/12, 24b/4, 24b/8, 25a/6, 25a/7, 26b/5, 29a/2, 29a/3,  

 030b/7, 30b/13, 30b/14, 31a/12, 32b/2, 32b/4, 32b/5, 32b/6, 33b/9,  

 035a/7, 35b/10, 36b/1, 37b/5, 37b/7, 37b/8, 37b/11, 38a/7, 38b/4,  

 039a/1, 39a/3, 39a/4, 39a/11, 39b/14, 40a/8, 40b/14, 43b/10, 43b/12,  

 044a/2, 45a/4, 45a/5, 45b/4, 45b/12, 46a/2, 46a/10, 47a/10, 47a/15,  

 047b/5, 48/15, 49a/10, 49b/5, 49b/8, 50b/5, 51a/5, 52a/7, 52b/10,  

 053a/7, 53a/9, 53b/3, 54a/10, 56b/13, 57a/2, 57a/3, 57a/13, 57a/15,  

 057b/3, 57b/5, 57b/10, 59a/2, 59b/7, 60a/4, 60a/5, 60a/9, 60b/3, 60b/4,  

 060b/6, 60b/9, 60b/10, 61a/6, 61b/7, 62a/15, 62b/1, 62b/2, 62b/11,  

 062b/14, 64b/15, 65b/4, 65b/15, 66a/4, 66a/8, 66a/15, 66b/3, 67b/9,  

 067b/12, 67b/13, 67b/14, 67b/15, 68a/14, 68a/15, 68b/5, 69a/11, 69b/3,  

 070a/1, 70a/2, 70a/9, 70a/11, 71a/15, 71b/4, 72a/11, 74a/2, 74b/15,  

 075a/8, 76a/10, 77a/15, 77b/1, 77b/13, 78a/5, 78a/7, 78a/13, 78b/3,  

 078b/8, 78b/9, 79a/1, 79a/2, 79b/14, 81a/9, 82a/9, 83a/5, 83a/15,  
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 083b/7, 84a/4, 84a/5, 84b/7, 84b/14, 84b/15, 85a/3, 85a/8, 86a/5,  

 086a/11, 86a/15, 88a/15, 89a/7, 91a/9, 91a/11, 95a/11, 95a/12, 95a/13,  

 095a/14, 97a/8, 97b/5, 97b/13, 98a/2, 98a/3, 98a/15, 98b/4, 99a/3,  

099a/15, 99b/13, 101a/12, 101b/14, 103b/15, 105a/13, 106a/14, 106b/10, 

106b/11,  

107b/11, 108a/10, 108a/11, 108a/12, 109b/12, 109b/13, 109b/14, 112b/13, 

113a/13, 25a/13, 108a/8, 34a/14, 23a/1, 47b/3, 90a/6, 91b/1, 47a/1, 59a/10, 

83a/6 

 e.-digi 43a/8, 100a/12 

 e.-digim 22b/12 

 e.-digimde 43a/12 

 e.-digimiz 114a/10 

 e.-dik 7b/2, 100a/8, 102b/1, 104a/2, 113b/5, 18a/1, 20b/4, 24b/7,  

 025a/14, 26b/4, 26b/5, 28b/3, 28b/13, 28b/14, 28b/15, 32b/7, 32b8/14,  

 034b/10, 35b/6, 35b/11, 35b/14, 38b/14, 46a/5, 47b/5, 48/b/15, 49a/15,  

 049b/4, 59a/8, 65b/10, 71b/14, 85a/4, 92a/11 

 e.-dikde 104b/13 

 e.-diler 8b/2, 9b/11, 100a/1, 100a/9, 102a/4, 102a/5, 105a/7, 10b/11,  

 010b/14, 111b/7, 23a/12, 25b/15, 35a/7, 44a/3, 44a/7, 46a/12, 53a/8,  

 060b/5, 71a/3, 74a/4, 92a/15, 93b/5, 95b/8, 95b/9, 97a/1, 99a/12,  

 102a/15, 103b/11, 105a/11, 95a/11 

 e.-dim 9a/7, 9a/12, 100a/2, 106b/2, 106b/4, 106b/8, 107a/1, 107b/7,  

 0109a/4, 109a/9, 109b/6, 12a/15, 15a/4, 16a/10, 16b/2, 16b/5, 16b/10,  

 017a/13, 17b/14, 18a/15, 18b/1, 19a/10, 24a/5, 26a/10, 26b/1, 30b/10,  

 031b/8, 32a/12, 34a/5, 34b/11, 37a/5, 37a/6, 37a/14, 40a/14, 41b/15,  

 043a/14, 43b/10, 44a/4, 44b/2, 45a/3, 46a/7, 46a/10, 58a/7, 61b/3, 18b/1 

 063a/12, 63b/7, 65b/12, 67b/14, 68a/6, 71b/10, 71b/12, 77a/5, 79b/7,  

 081a/10, 81a/11, 81b/11, 82a/2, 82b/12, 83a/7, 83a/11, 83a/15, 83b/4,  

 083b/12, 86a/9, 86b/6, 87a/5, 88a/14, 89a/11, 89a/13, 90a/7, 90a/8,  

 091a/15, 91b/12, 92b/7, 97a/1, 97b/15, 98a/11, 109b/11, 109b/14, 110b/15 

 e.-diñ 9a/11, 12a/6, 17a/13, 25a/1, 73b/10, 99a/14, 99a/15,23a/2 

 e.-diñiz 15b/2 

 e.-düm 3b/8, 11b/4, 18a/14, 18b/5, 19b/5, 14b/14 

 e.-gil 9a/10, 101a/1, 110b/8, 111b/8, 23a/5, 65a/2, 67b/5, 69b/1,  

 081b/1, 84a/3, 86b/1, 88a/11, 96b/15, 97b/14, 111b/10 

 e.-me 100b/11 

 e.-medi 44b/7, 99b/9 

 e.-megil 34b/15 

 e.-mek 64a/1, 81b/2, 88a/2 

 e.-mekdür 49b/12, 81b/2, 94b/13 

 e.-mez 2b/14, 115b/2, 115b/4, 70b/13, 75a/14 

 e.-mezlerdi 114a/9 

 e.-mezse 81a/8 

 e.-miş 109a/4, 22a/2, 34b/9, 68a/7, 68b/11, 71b/2, 77b/7, 87b/9,  

 087b/10 

 e.-mişdi 3b/2, 37b/10 

 e.-mişdür 3a/9, 4b/6, 4b/7, 101b/4, 21a/11, 27b/13, 35a/2, 40b/5,  
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 058a/2, 59a/12, 5b4/8, 83b/9, 84a/1, 84a/10 

 e.-mişlerdür 114a/7, 96b/14 

 e.-r 6b/4, 62b/13 

 e.-se 4b/5, 4b/7, 4b/8, 110a/13 

 e.-sin 108b/15 

 e.-sün 113b/7, 20a/15, 35a/11, 57a/9 

 e.-sünler 108b/5 

 e.-ye 5a/1, 5a/2, 6b/6, 103a/5, 103b/1, 37a/12, 48b/1, 48b/8,  

 048b/10, 50b/2, 50b/3, 50b/9, 56a/7, 56a/8, 69a/4, 69b/11, 70a/4,  

 073a/8, 73a/10, 76b/5, 81a/2, 83b/11, 103a/14 

 e.-yelim 61b/11, 84b/9, 93b/1 

 e.-yem 53a/12, 102b/11 

 e.-yen 29a/4, 34b/15, 65a/11, 75a/4, 81a/3, 112a/11, 113b/15 

 e.-yenler 81a/1, 94a/8 

 e.-yesin 108b/1, 111a/1, 94a/2 

 e.-yelim 84b/12 

 e.-yüb 7a/1, 106b/4, 109b/7, 112b/9, 12b/9, 24b/4, 56b/1, 78a/12,  

 081a/10, 87b/14, 102a/14, 106b/11, 112b/12 

 

eyü  -- ( T.) iyi. (2). 

 e.  114b/3 

 e.+lerden 114b/3 

 

eyyām  -- ( Ar.) günler. (7). 

 e.  47a/2 

 e.+ı 5b/5, 11a/11, 79b/7,65b/6,100b/10, 104b/6, 

 

eżᶜāf  -- ( Ar.) daha/en zayıf. 

 e.  36b/13 

 

eẕān  -- ( Ar) ezan, namaz vaktine seslenme, namaz vakti bildirme. (3). 

 e.+ı 11a/5, 23a/8, 90a/9 

 

ezel  -- ( Ar.) öncesizlik, geçmişe doğru sonsuzluk. (2). 

 e.+de 76a/2 

 e.+dür 41b/2 

 

ezelī  -- ( Ar.) ezeli, ezele ilişkin. (3). 

 e.+de  41b/2, 88b/6, 88b/7, 

 

ezeliyyet  --( Ar.) ezeli olma durumu. (2). 

 e.  2b/15, 43b/14 

 

ezhār  -- ( Ar.) çiçekler. (2). 

 e.  54a/8 

 e.+ı 55a/6 

 



 

360 
 

eẕkār  -- ( Ar) zikirler. 

 e.  5b/8 

 

ezkiyā  -- ( Ar.) zekiler. 

 e.  78a/10 

 

F 
 

faḫr  -- ( Ar.) övünç, kıvanç. (4). 

f.-ı ālem “(Âlemin, kâinâtın iftihar kaynağı, övünme sebebi olan) Hz. 

Muhammed” 46a/3, 83a/3, 98b/9 

 f.+ıyım 15b/14 

 

fāiḳa  -- ( Ar.) seçkin, yüksek. 

 f.+dan 27a/6 

 

fāiż  -- ( Ar.) faiz. (3). 

 f.  7a/4, 2a/15, 7a/1 

 

faḳīr  -- ( Ar.) fakir, bendeniz. (18). 

 f.  23a/1, 34b/8, 89b/8, 96a/14, 110b/15, 111a/2, 113a/7, 

 f.+e 115b/4, 22a/4 

 f.+i 15b/13, 41a/8, 94a/13, 94a/14, 

 f.+iñiz 24a/8, 31b/4 

f.+em 93b/5 

f.+enüñ 111b/14 

f.+iñ 34b/7 

f. ü’l ḥaḳīr  “fakir, çaresiz olan” 3b/6 

 

faḳr  -- ( Ar.) yoksulluk. 

 f.  27a/5 

 

fāliḥ  -- ( Ar.) başarılı.   

 f.  2a/9 

 

fāniyye  -- ( Ar.) yok olma. 

 f.+i 31b/8 

 

fare  -- ( Ar.) fare. 

 f.+de 76b/2 

 

fāris  -- ( Ar.) atlı.  

 f.+i 94a/11 

 

fārisī  -- ( Far.) Farsça.  

 f.+de 3a/14 
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farḳ  -- ( Ar.) fark, ayrılık. 

 f.+da  3a/13 

 

farż  -- ( Ar.) farz, Allah’ın emri. 

 f.+ı 65a/7 

 

fāsid  -- ( Ar.) fesat, kötü insan. 

 f.  77a/4 

 

faṣīḥ  -- ( Ar.) güzel konuşan, dili güzel kullanan. (4). 

 f.  16a/10, 18b/6, 90b/10,102b/11 

 

faṣl  -- ( Ar.)  1.bölüm.  2. mevsim. (9). 

 f.+ında 21b/10, 72b/14, 73a/5, 75b/3, 75b/4 

 f.-ı bahar “bahar mevsimi” 19b/13, 45b/12, 58b/14, 65b/8 

 

Fātiḥa  -- ( Ar.) Fatiha Suresi. (5). 

 f.+a 56a/15, 71a/13, 103b/10, 109a/5, 116a/1, 

 

fāyiḳ  -- ( Ar) üstün. 

 f.  113a/9 

 

fāżıl  -- ( Ar.) erdemli. (8). 

 f.  79b/11, 84b/6, 85a/1, 79b/12, 81a/11, 95b/13, 96a/2, 113a/8, 

 

fażīlet  -- ( Ar.) erdem. (2). 

 f.  85b/6 

 f.+ine 34b/1 

  

fażl  -- ( Ar.) erdem, fazilet. (11). 

 f.  113b/7 

 f.+ı 37b/2, 53b/13, 85b/11, 89b/6 

 f.+ıñ 67a/12 

 f.+ıña 77a/5 

 f.+ına 95b/8, 96a/8, 113b/1, 

f.+ıyla 80b/1 

 

fecr  -- ( Ar.) tan vakti, sabah. (3). 

 f.  11a/6 

 f.+i 6a/8 

f.+de 5a/14 

 

fehīm   -- ( Ar.) çok zeki. 

 f.  102b/7 

 

fehm -- ( Ar.) anlama. (2). 

 f.  56a/7, 91b/4 
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felāḥ  -- ( Ar.) kurtulma.  

 f.  108a/8 

 

felek  -- ( Ar.) gökyüzü.  

 f.+iñ 83b/8 

 

fenā  -- ( Ar.) yokluk. (4). 

f.  42b/2, 108b/9, 

 f.+dan 24b/9, 42b/3  

 

ferāġ  -3- ( Ar.) el çekme, vazgeçme. (3). 

 f.  21a/12, 24a/7, 89a/11, 

 

ferāmūş  -- ( Far.) unutma. (2). 

 f.  14b/14, 25a/1 

 

ferd  -- ( Ar.) kişi, şahıs. (5). 

 f.  69a/11, 87b/8 

 f.+dür 27b/2 

f.+e 82b/10, 82b/15 

  

fermān  -- ( Far.) ferman. (15).  

f.+ı 13b/13, 14a/8, 35b/13 

 f.-ı ᶜālī-şān  “şanlı ferman” 99a/14 

 f.  25a/5, 31b/3, 51a/6, 61a/6, 69a/15, 70a/1, 97a/14, 97b/5 

 f.+ım 31b/14 

 f.+ına 50a/1 

 f.+ıñız 21a/5 

 

feryād   --  ( Far.) bağırma. (9). 

 f.  , 25a/13, 74a/1, 81a/10, 86a/3,104b/9, 110b/6 

 f.+a 105b/1 

 f.+ına 74a/2 

f.+da  110b/6 

 

ferzend  -- ( Far.) evlat. (3). 

 f.+i 7a/11, 12a/2, 110b/4, 

 

fesād  -- ( Ar.)  fesat, bozukluk. (3). 

 f.  23a/1 

 f.+ı 75a/1 

 f.+ına 76b/6 

 

feṣāhāt  -- ( Ar.) fasihlik. 

 f.  102b/5 
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fetḥ  -- ( Ar.) fetih, açma. (6). 

 f.  19a/5, 60b/14, 68a/6, 68a/7, 86b/12 

f.+ler 19b/7 

 

fevāʿid   -- ( Ar.) faydalar. (4). 

f.  6a/5, 58a/15, 86a/3,  

 f.+i 27a/11 

  

fevc  -- ( Ar.) grup, takım. (3). 

 f.  13a/3, 102b/1, 109a/7,  

 

fevḳ  -- ( Ar.) üst. 

 f.+ine 34b/14 

 

fevt  -- ( Ar.) geçip gitme. (2). 

 f.  36b/8, 78a/4 

 

feyż  -- ( Ar.) bereket, bolluk. (3). 

 f.  67a/14,42a/02,88a3 

 

feżāᵓil  -- ( Ar.) feyizler. 

 f.  65b/2 

 

fī  -- ( Ar.) içinde. (21).  

 f.  5a/13, 114b/7 

f.’l-cümle “sonuçta” 73a/9, 2a/15  

f.’l-ḥāl “şimdi, hemen” 12a/13, 16b/11, 21b/1, 23a/8, 25a/6, 28b/10, 38b/4, 

40b/9, 062a/8, 94b/5, 95a/2, 95a/4, 95a/7, 98a/14, 99b/6, 101b/14 

 f.’l-ḥaḳiḳa “gerçekten” 31b/6 

 

fiᶜl  -- ( Ar.) davranış, hareket, eylem. (4). 

 f.+i  65a/3, 105b/7, 111b/10, 

 f.+iyle 2b/14 

 

fidā  -- ( Ar.) feda. 

 f.  98b/12 

 

fiġān  -- ( Far.) figan. (3). 

 f.  74a/1,104b/10, 112a/1, 

 

fihrist  -- ( Ar.) içindekiler. 

 f.+i 79b/4 

 

fikāk  -- ( Ar.) ayrılış. 

 f.  104a/7 

 

fik(i)r  -- ( Ar.) fikir. (4). 
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 f.  35b/6, 94a/2 

 f.+de 15a/1 

f.+im 77a/4 

 

firāvān  -- ( Far.) çok, bol. (2). 

 f.  3a/8, 10b/1 

 

Firdevs  --  (Far.) Cennet. (3). 

 f.-i aᶜlāda 65a/13, 114a/14 

 f.+i 89a/2 

 

fırḳa  -- ( Ar) fırka, grup.( 4). 

 f.  56b/15 

f.+ı 81a/5 

f.+sından  43a/5 

 f.+ya 57a/2 

 

firḳat -- ( Ar) ayrılık. (3). 

 f.  41a/7,26b/8 

f.+iñden 111b/14 

 

fuḳarā   -- ( Ar.) yoksullar. (11). 

 f.+dur 49b/13 

 f.+sına 25b/14, 67a/3, 84a/10, 85a/9  

 f.+ya 109b/6, 109b/13, 32b/6 

 f.+yı 5b/14 

f.+ mız 52b/13 

 f.+dan 93b/4 

 

fulori -- ( İta.) ilk olarak Floransa’da basılan, sonradan Avrupa’da ve Osmanlı 

ülkesinde kullanılan, üzeri zambak çiçekli altın para.  

f. 108b/12 

 

furḳān -- ( Ar.) Kur’an-ı Kerim. (2). 

 f.  6a/2 

 f.+dur 85b/5 

 

 

fużalā  -- ( Ar.) fazıllar, erdemliler. (3). 

 f.  102b/9 

 f.+sı 14a/5, 80b/6 

 

fücc ᶜeten  -- ( Ar.) ansızın 

 f.  78a/3 

 

fülān  -- ( Ar.) filan. (3). 

 f.  95a/1, 95a/3, 95a/5 
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fütūḥ  -- ( Ar.) fetihler. 

 f.  91b/4 

 

G 
 

ġāʿib  -- ( Ar.) ortada görünmeyen, kayıp. (14). 

ġ.  16a/4, 19a/4,  20b/1, 25b/3, 26a/15, 28a/15, 32a/4, 32b8/14, 36b/9, 38b/7, 

44a/4,  48b/1, 61a/10,  

ġ.+den 67b/9 

 

gāfil  -- ( Ar.) habersiz. 

 g.  101a/1 

 

ġāfilik  -- ( T.) habersizlik. 

 ġ.+dür 30b/9 

 

ġaflet  -- ( Ar.) dalgınlık. (4). 

 ġ.  98a/4 

 ġ.+den 9a/7 

 ġ.+e 105a/1 

 ġ.+le 42a/12 

 

gāh  -- ( Far.) gah, bazen. (5). 

 g.  34a/9, 34a/10, 86b/7, 86b/8, 97a/6 

 

ġalabalıḳ  -- ( T.) kalabalık. 

 ġ.  44b/10 

 

ġalebe   -- ( Ar.) ağır basma, galip gelme. (3). 

 ġ.  it- “üstün gelmek” 63b/5, 77a/4, 104b/9, 

 

ġālib  -- ( Ar.) galip. (2). 

 ġ.  6b/1, 104b/9 

 

ġālibā  -- ( Ar.) galiba. 

 ġ.  3a/9 

 

ġalīz  -- ( Ar.) koyu, yoğun. 

 ġ.  98a/2 

 

ġam  -- ( Ar.) üzüntü. (3). 

 ġ.  41a/9, 44b/11 

 ġ.+dan 37a/8 

 

ġamgīn  -- ( Far.) üzgün. 

 ġ.  69a/6 
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ġāmıż  -- ( Ar.) anlaşılması güç, müphem. 

 ġ.  7a/1 

 

ġammāz  -- ( Ar.) ispiyoncu. 

 ġ.  93a/15 

 

ġanī  -- ( Ar.) zengin. (2). 

 ġ.  53a/7 ,95b/3 

 

ġarāib  -- ( Ar.) gariplikler. (5). 

 ġ.+i 33a/9, 16b/9, 58a/11, 78a/2 

 ġ.+inden 96b/1 

 

ġarb  -- ( Ar.) batı. (2). 

 ġ.+a 67a/15 ,97a/11 

 

ġarīb  -- ( Ar.) kimsesiz, zavallı. 

 ġ.+im 41a/13 

 

ġarībe  -- ( Ar.) yabancı, tuhaf. 

 ġ.+ye 83a/12 

 

ġarḳ  -3- ( Ar.) boğulma. (3).  

 ġ.  25a/3, 109a/4, 

 ġ.+dan 25b/2 

 

ġarra  -- ( Ar.) parlak. (2).  

 ġ.  79a/14, 79a/15 

 

ġaṣb  -- ( Ar.) el koyma, zorla elinden alma. (3). 

 ġ.  35a/5, 36a/12, 36a/15 

 

ġasl  -- ( Ar.) ölü yıkama. 

 ġ.  108a/14 

 

ġaṭṭās  -- ( Ar.) dalgıç. 

 ġ.+ı 86a/2 

 

ġavr  -- ( Ar.) başka. (6). 

ġ.  33b/6, 44a/14 

 ġ.+ına 6b/7, 55a/15 

ġ.+isi 76a/7 

 ġ.+ısına 75b/8 

 

ġavå  -- ( Ar.) kendisine sığınıldığı ve kendisinden yardım istendiği zaman kutba 

verilen isim [Allah tarafından âlemi mânen idâre etmekle görevlendirilmiş ve 
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kendilerine olaylara hükmetme izni verilmiş olan velîlerin mânevî derecesi en 

yüksek olanına kutup, kendisinden yardım istendiği zaman ise kutba gavs denir].(4). 

 ġ.  26a/2, 28b/11, 28b/14 

ġ.+dan 50a/10 

 

ġavvāṣ   -- ( Ar.) dalgıç. (2). 

 ġ.  27a/11 

 ġ.+lar 37a/5 

 

ġayb  -- ( Ar.) gizli, gözle görülmeyen. (25). 

ġ.  5b/3, , 13a/3, 13b/5, 66b/9, 92b/12071a/10, 88/b12, 92b/12, 96a/8, 97b/10, 

100a/5, 100a/7, 102a/12, 102b/7,109a/11, 109b/1, 109a/13 

 ġ.+a 103a/11,92a/8 

 ġ.+dan 9b/4, 21b/3, 40b/4, 96a/11 

 ġ.+ıñ 102a/3 

 ġ.+uñ 43a/4 

 

ġaybet   --( Ar.) kalbe gelen feyiz ve tecellinin çokluğu sebebiyle maddiyat âlemine 

ait hâllere karşı duyarlığı kaybetme durumu, çevresinin ve kendisinin ne yaptığını 

fark edemez hâle gelme, halkın hâlinden ve eşyadan haberi olmama. 

 ġ.  7a/3 

 

ġaybiyye -- ( Ar.) gaiple ilgili. 

ġ.+enüñ 68a/10 

 

ġāyet  -- ( Ar.) son, son derece. (13). 

 ġ.  10b/1, 11b/13, 22b/13, 46b/11, 48b/9, 49a/15, 49b/4, 56a/12,  

 065a/9, 65a/11, 66a/13, 103b/11 

 ġ.+le 70b/9 

g.+i  100b/15 

 

ġayri  -- ( Ar.) gayri, başkası. (8).  

 ġ.  14b/2, 40b/5, 54a/14, 55a/4, 56a/4, 73a/12, 94b/13, 

 ġ.+ye 56b/7 

 

geç-  -20- ( T.) geçmek. (20). 

 g.-di 64a/5, 109a/15 

 g.-dik 12a/12, 16b/13, 52b/6 

 g.-erlerdi 89b/15 

 g.-erse 59a/15 

 g.-mege 35a/12 

 g.-mek 52b/2, 56b/2 

 g.-mezsin 91a/14 

 g.-mişdi 52a/11, 96b/4 

 g.-mişdim 106a/14 

 g.-üb 8b/4, 37b/4, 56a/15, 71a/5, 96b/8, 102a/7, 
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geçen  -- ( T.) geçen. 

 g.  21b/14 

 

geçir-  -- ( T.) geçirmek. (4). 

 g.-diler 10b/12, 60a/10 

 g.-dim 50a/11 

g.-elim 60a/7 

 

gedik  -- ( T.) delik, yarık. 

 g.  103b/15 

 

gel-  -- ( T.) gelmek. (487). 

 g.  101a/4, 110a/3, 110a/5, 16b/8, 21a/12, 23a/5, 23a/6, 30a/8,  

 033b/12, 43b/12, 44b/8, 59a/4, 61b/10, 65a/3, 67a/13, 67a/14, 67b/5,  

 079a/9, 79a/14, 83a/5, 85b/3, 85b/8, 88a/8, 89b/3, 94a/8, 96b/15,  

 111a/11 

 g.-di 7a/7, 9a/15, 103a/6, 103b/4, 103b/9, 106a/7, 106b/8, 107b/15,  

 0108a/3, 110a/15, 11a/1, 11b/15, 12b/2, 15a/3, 15a/12, 16b/3, 17a/7,  

 018b/1, 18b/2, 19a/4, 20b/13, 22b/3, 22b/10, 23a/9, 24b/15, 25a/11,  

 025a/13, 25b/3, 28b/7, 29a/15, 29b/15, 30a/6, 31a/1, 32b/8, 34b/11, 35b/8 

 035b/7, 37b/9, 37b/15, 38b/6, 41a/5, 41a/7, 45a/11, 47a/7, 49a/11,  

049a/13, 49b/2, 49b/6, 53b/11, 53b/12, 53b/14, 59b/6, 59b/14, 62a/10, 

63a/10,13,  

064a/13, 67a/10, 67b/9, 68a/3, 68b/11, 69a/2, 70b/9, 71b/4, 71b/6, 7b/8, 

46b/4 

071b/7, 71b/8, 75b/13, 77b/1, 78a/9, 83b/8, 85a/4, 86b/13, 89a/11, 9a/10, 

10a/8 

 090a/8, 90a/13, 90b/10, 91a/4, 92b/11, 95b/7, 96a/12, 96b/10, 97b/9,  

 101a/12, 107b/11, 108a/10, 111a/12, 112a/14, 112b/11, 47a/7, 64a/6, 13a/5 

 g.-digi 100a/4, 107a/3, 77b/13, 92b/4, 99b/14 

 g.-digim 89a/10 

 g.-digimizi 112b/1 

 g.-digiz 34a/7 

g.-dik 7b/4, 8b/1, 9b/8, 107a/4, 11a/4, 12a/10, 12a/13, 12b/2,  

 012b/3, 16a/15, 16b/15, 19a/3, 19a/5, 19b/4, 21a/1, 24b/6, 26b/3,  

 035/b15, 35b/5, 37a/14, 40b/9, 40b/10, 49a/1, 51a/15, 52a/2, 52b/15,  

 053a/14, 54a/8, 57a/5, 63a/9, 64b/3, 64b/9, 65b/13, 13b/4, 10b/1 

 g.-dikde 61a/14, 75a/11, 80a/6, 80b/6, 96a/9, 97b/1, 109a/10 

 g.-dikleri 40b/6 

 g.-diler 100a/5, 107b/1, 109a/7, 113a/5, 14a/6, 19a/11, 20a/1, 40a/1,  

 044a/6, 53a/4, 53b/1, 62b/3, 64a/7, 67b/8, 71a/10, 77b/14, 92b/5,  

 094b/5, 96b/7, 19b/15, 17a/2 

 g.-dim 107b/1, 107b/2, 107b/9, 109a/7, 109b/8, 110b/6, 24b/6, 37a/6,  

 040a/2, 45a/2, 46b/2, 51a/3, 81b/8, 89a/10, 89a/13, 90a/13, 91a/9,  

 093a/11, 93b/5, 96b/11, 99b/4, 106b/11, 31a/4, 30b/5, 30a/13, 16a/8 

 g.-diñ 110b/4, 30a/8, 30a/15, 46b/4, 63a/15, 84b/4, 88a/7 

 g.-diñiz 14b/8, 32a/15, 36a/6, 47b/3, 49a/3, 51b/10, 52b/13, 62a/10,  
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 062b/15 

 g.-dükçe 9b/5 

 g.-e 73a/7 

 g.-eler 66b/10 

 g.-eli 30b/2 

 g.-en 111a/7, 21b/8, 29b/1, 52a/5, 94b/7 

 g.-enleri 9a/9 

 g.-esin 15b/10 

 g.-eydi 114a/9 

 g.-gil 108a/13 

 g.-icek 105a/1 

 g.-iñ 33b/15, 35b/12 

 g.-in 48b/8 

 g.-ince 17a/3 

 g.-irdik 18b/14 

g.-iser  67b/1 

 g.-medi a4/10, 101a/3, 38b/3, 85b/6, 89b/6, 98b/11, 105b/11, 60b/13 

 g.-medigi 76a/14 

 g.-mediñ 82b/2 

 g.-mek 110a/11, 33a/13, 45b/5, 89b/7 

 g.-mekde 19b/7 

 g.-mekden 79b/15 

 g.-memişdür 11b/5, 96a/1 

g.-mesi 58b/11 

 g.-mesün 60a/8 

 g.-meye 98b/11 

 g.-mez 6b/3, a4/10, 11b/4, 41b/11, 76a/1, 76a/10, 77a/1, 85b/6 

 g.-mezdi 75b/15 

 g.-mezlerse 47b/2 

 g.-mezse 97b/5 

 g.-miş 101b/3, 63b/7, 83a/10 

 g.-mişdim 101a/8 

 g.-mişdür 24a/8, 29b/2, 30a/12, 54a/2, 54a/5, 60a/7, 63b/6, 73a/12,  

 096a/7, 113b/11 

 g.-mişim 69a/3 

g.-di 10b/2, 32a/3, 54a/8, 62b/2, 65b/11, 66a/13, 71a/9, 95a/9,78b/7, 114a/8, 

60b/7, 58b/9, 81b/15, 32a/6 

g.-mişimdür 41b/10 

 g.-mişiz 28b/13, 51a/8 

 g.-mişizdür 47b/1 

 g.-mez 38b/5, 38b/11 

 g.-mezdi 61a/12, 86b/10 

 g.-mezse 114a/11 

 g.-se 111b/3, 27b/10, 48b/5 

 g.-sen 14a/12 

 g.-sin 29b/5 

 g.-sün 29b/15, 31b/1, 60b/14, 80b/8, 105b/13 
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 g.-sünler 47a/8 

g.  115b/2, 115b/3, 46a/5, 48a/11, 61b/7, 65a/1, 91b/8, 104a/10,  

 104a/13 

 g.-üb 5b/15, 6a/2, 7b/15, 9a/15, 9b/15, 102a/4, 102a/5, 102a/9,  

 0105a/1, 105b/5, 106a/8, 107a/2, 107b/6, 107b/15, 108a/6, 108b/8, 10b/13,  

 0112b/5, 113a/1, 12b/5, 13a/3, 13a/14, 14b/8, 15a/13, 16b/2, 19b/3,  

 020a/10, 20b/14, 21b/9, 22a/2, 22a/7, 22b/5, 23a/8, 26a/3, 26b/1,  

 028b/13, 29a/15, 30a/7, 30b/3, 30b/12, 31b/7, 32a/5, 32b8/14, 33a/9,  

 033a/10, 34a/8, 34a/11, 34b/8, 37a/13, 38b/11, 39a/2, 44a/13, 45b/7,  

 045b/12, 48a/13, 49a/2, 52b/11, 53a/3, 53a/7, 56b/14, 59a/13, 62b/12,  

 063b/10, 64a/3, 64b/8, 65b/14, 66a/1, 66a/7, 69b/14, 70b/4, 70b/7, 72a/14 

 072b/15, 73a/2, 80/a11, 83a/5, 84a/11, 86b/11, 86b/14, 87b/10, 90b/5,  

 091a/10, 92a/6, 92a/14, 92b/1, 93a/11, 95a/10, 95a/14, 96b/11, 98a/2,  

 098a/6, 99a/1, 99a/6, 99a/12, 99b/7, 99b/10, 102a/10, 103b/11, 103b/12,  

 109a/13, 111a/10, 111a/14 

 g.-übdür 23b/9 

 g.-ür 114b/3, 15a/3, 28a/9, 61b/15, 72b/1, 74b/12, 75a/4, 75a/5,  

 075a/12, 75a/13, 76a/2, 76b/3, 92a/12, 94a/6, 99a/9, 74b/13,90a/5 

 g.-ürdi 9b/5, 64a/2, 74a/11, 74b/6 

 g.-ürem 80a/2 

 g.-ürken 35/b15, 36a/2 

 g.-ürler 20a/8, 94b/2 

 g.-ürlerdi 106a/5 

 g.-ürsin 110b/3, 79b/15 

 g.-ürsiñiz 47b/6 

 g.-ürsiz 43b/14, 84b/2 

 g.-ürüz 47b/7 

 

gemi  -- ( T.) gemi. (51). 

 g.  104b/9, 105a/1, 105a/3, 105a/5, 105b/4,  

 024b/8, 24b/11, 25a/4, 25a/11, 25a/12, 25b/2, 28a/15, 62a/8, 62a/15,  

 062b/2, 104b/8, 105a/11, 105a/13 

 g.+de 105a/2, 24b/9, 25a/3, 25b/11, 26a/9, 26b/1, 62a/11, 104b/10,  

 105a/12 

 g.+i 25b/2 

 g.+leri 28b/4 

 g.+lerin 28b/11 

 g.+nüñ 104b/7, 105a/9, 62a/9 

 g.+sine 62a/6 

 g.+ye 104b/6, 26a/10, 28b/3, 61b/13,24b/6, 62a/2 

 g.+yi 28b/11, 28b/14, 62a/9, 62a/10, 62a/13 

g.+si 61b/11 

 

gemici -- ( T.) gemici. 

 g.  24b/10 

 

gene  -- ( T.) gene. 
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 g.  10b/11 

 

ger  -- ( Far.) eğer. (2). 

 g.  4a/6, 48a/6 

 

gerçek  -- ( T.) gerçek. 

 g.  74a/10 

 

gerçi  -- ( T.) gerçi, aslında. (4). 

 g.  2b/6, 13b/13, 27b/5, 29b/3 

 

gerek  -- ( T.) gerek. (22). 

 g.  27b/10, 37a/3, 43a/2, 43b/13, 79a/13, 104a/12, 107b/2, 114b/2, 

 g.+dür 20a/13, 53a/10, 54b/5, 59a/15, 69b/4, 74b/3, 92a/2,  

 093a/13, 95b/2,  101b/6, 114a/12 

 g.+likde 94b/10 

 g.+se 79a/11 

 g.+sin 51b/1 

 

geşt  -- ( Far.) dolaşma. (2). 

 g.  ü güzar “gezip dolaşma” 69a/14, 111b/15 

 

getür-  --(T.) getirmek. (59). 

 g.  38a/13, 57b/15, 112b/9, 

 g.-di 13b/7, 31a/3, 31a/5, 33a/9, 33b/1, 38a/14, 39a/2,  

 057a/7, 62a/14, 74b/4, 95a/8, 99b/15, 112a/15, 112a/7, 

 g.-dik 17b/15, 20b/2, 35b/9, 64a/13 

g.-diler 8b/3, 13b/10, 14a/5, 22a/9, 22a/11, 22b/13, 28b/2, 35a/6, 45b/4, 

102a/5, 53a/6, 53b/4, 60a/1, 64a/7, 109a/10,  

 g.-dim 25a/5 

 g.-diñiz 35b/9 

 g.-dük 22b/10 

 g.-düm 12b/3, 15a/1, 82b/14, 84a/8,  

 g.-e 56a/10 

 g.-elim 80b/9 

 g.-emez 16a/9 

 g.-en 2b/15, 44a/1, 99b/2 

 g.-esin 108a/14 

 g.-irdim 97b/11 

 g.-irler 64a/3 

 g.-mişlermiş 21b/15 

 g.-sünler 48a/14 

 g.-üb 17b/14, 44a/3 

 g.-üñ 22a/10, 95a/8 

 g.-ür 88a/13 

 

gevher   -- ( Far.) elmas. (2). 
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 g.  88b/13 

 g.+i 38b/2 

 

gey-  -- ( T.) giymek. (5). 

 g.-digi 80a/13 

 g.-dirdi 57a/6 

 g.-miş 83b/5 

g.-üb 44b/4, 

 g.-indim 112a/5 

 

gez-  -- ( T.) gezmek. (2). 

 g.-er 82b/9 

 g.-erdi 86a/14 

 

ġılmān  -- ( Ar.) köleler. (2). 

 ġ.+a  48/15 

ġ.+ı  68a/11  

 

gibi   - - ( T.) gibi. (44). 

 g.  2b/13, 7b/1, 101a/4, 103b/8, 110a/2, 112a/6, 11b/4, 12a/9,  

 013b/15, 18b/14, 19a/7, 20a/3, 25a/11, 32a/3, 38a/2, 39a/13, 39b/10,  

 040b/9, 40b/12, 41a/11, 48a/2, 58b/2, 62a/5, 68a/12, 71b/6, 74a/11,  

 077b/5, 79b/8, 86a/14, 86b/8, 89b/13, 89b/14, 89b/15, 90a/15, 91a/9,  

 092a/13, 95b/12, 98a/12, 101b/14, 103b/10, 105b/11 

 g.+dür 2b/9, 78b/14, 97a/3 

 

gice  -- ( T.) gece. (50). 

 g.  5a/10, 6a/10, 6b/15, 104a/1, 109b/6, 111a/8, 111a/9, 12b/14,  

 014b/12, 17a/7, 19a/14, 20a/7, 20a/8, 24b/7, 39b/14, 40a/11, 44a/9,  

 044a/12, 44b/12, 46a/10, 47b/8, 48b/2, 70b/11, 71b/9, 84b/8, 86a/7,  

 090b/6, 96b/4, 108a/10, 108a/11, 112a/12, 112b/10 

 g.+de 17a/6 

 g.+den 84b/5 

 g.+ler 90a/12 

 g.+nden 70b/6 

 g.+si 6b/15, 11b/13, 12b/12, 22a/3, 44a/10, 80b/10, 84a/15 

 g.+sidür 44a/13 

 g.+sinde 5a/14, 6b/14 

 g.+sine 12b/13, 48a/13 

 g.+sidür 44a/9 

 g.+yi 44a/10 

 

gine  -- ( T.) yine, tekrar. (9). 

 g.  26b/8, 28b/11, 32b/9, 35b/2, 37a/2, 49b/2, 62b/6, 63a/1,  

 091a/4 

 

gir-  -- ( T.) girmek. (48). 
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 g.  4a/4, 4a/6, 4a/12, 4a/14, a4/9 

 g.-derem 108b/11 

 g.-di 106b/5, 11a/6, 78a/4, 87b/4 

 g.-dik 107b/9, 49a/1, 63a/6 

 g.-diler 10b/6, 10b/12, 82a/15, 94b/6, 99a/10 

 g.-dim 30a/8, 33a/8, 43b/10, 50a/6, 51b/1, 87b/5, 96b/3 

 g.-diñiz 44a/14 

 g.-e 27a/3 

 g.-enlere 105b/12 

 g.-er 20a/11 

 g.-irse 88b/7 

 g.-mege 19a/10, 29a/15, 47a/7, 49a/1, 61b/12 

 g.-mek 40a/5 

 g.-mişler 104b/6 

 g.-üb 8a/12, 8b/7, 22a/5, 24b/6, 28b/3, 31a/3, 33b/13, 36b/5,  

 070a/7, 79a/7, 85a/10 

 

girdab   -- ( Far.) girdap. (3). 

 g.+a 79a/8, 82b/8, 97a/4, 

 

gire  -- ( T.) gire. 

 g.+ye 21a/7 

 

giriftār  -- ( Far.) tutma. 

 g.  20a/5 

 

girü  -- ( T.) geri. (2). 

 g.  38b/12, 91a/14 

 

git-  -- ( T.) gitmek. (83). 

g.-di 12a/9, 18b/14, 24a/8, 36a/1, 40b/9,  

041a/7, 44b/10, 45b/15, 57a/7, 70a/4, 80a/14, 92b/4, 99b/14, 100a/4, 107a/8, 

107a/12, 108b/5, 

 g.-dik  34b/2, 35b/14, 51a/14, 58b/14, 107b/4, 

 g.-diler 13b/11, 21b/10, 23a/14, 66a/5, 97b/13, 103b/9, 

 g.-dim 18a/14, 61b/7, 63a/9, 81b/15, 90b/6, 106b/12, 106b/13,  

 107a/12, 107a/3, 

 g.-medi 62a/8 

 g.-mege 12b/9, 30a/13, 107b/3, 112b/12 

 g.-mek 44a/5, 101b/6, 

 g.-mekle 75a/11 

 g.-memiş 18b/5 

 g.-memiz 84b/4 

 g.-mezlerdi 34a/8 

 g.-miş 38a/12, 46b/3, 56b/8 

 g.-sem 107b/2 

 g.-(d)elim 39a/6, 40a/9, 44b/9, 53a/12 
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 g.-(d)en 107a/10 

 g.-(d)er 12b/7, 61b/6, 63a/6 

 g.-(d)erdi 35b/14 

 g.-(d)erdik 34a/7, 34a/10, 64a/12, 51b/9 

 g.-(d)erdim 16b/14 

 g.-(d)erek 25a/7,  

 g.-(d)erim 63a/6 

 g.-(d)eriz 12b/12 

 g.-(d)erken 104b/7, 18a/3, 18b/14 

 g.-(d)erler 18b/15, 19a/2, 19a/3 

 g.-(d)erlerdi 12b/6 

 g.-(d)ersin 108a/12 

 g.-(d)erüb 46b/10 

 g.-(d)esin 48a/10 

 g.-(d)esiz 51a/10 

 g.+(d)eriz 14a/10 

 g.-(d)icek 36b/10 

 g.-mez 40a/11 

 

gizle-  -- ( T.) gizlemek, saklamak. 

 g.-dim 44b/5 

 

gizlü  -- ( T.) gizli. 

 g.  47a/3 

 

göç-  -- ( T.) göçmek. (2). 

 g.-di 59a/13 

 g.-düm 24b/13 

 

gök  -- ( T.) gök, gökyüzü, sema. (9). 

 g.+den 34b/2,10, 74a/14 

 g.+ler 12b/15 

 g.+leri 65a/8 

 g.+(g)e 16a/14, 32a/6, 78a/8 

 g.+(g)i 106a/4 

 

gömlek  -- ( T.) gömlek. (3). 

 g.+(g)imi 57b/8 

 g.+(g)in 57b/7, 57b/9 

 

gönder-  - - ( T.) göndermek. (33). 

 g.-di 31a/1, 32a/13, 41b/9, 50b/6, 60b/7, 62b/4, 64a/15, 64b/15, 72b/15 

 g.-dik 70b/13 

 g.-dikde 41b/14 

 g.-diler 18a/2, 21a/4, 89a/10 

 g.-dim 19a/15 

 g.-elim 18a/2, 31a/15, 31b/9, 43b/13 
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 g.-em 17a/14 

 g.-en 36a/7 

g.-esiz 31b/13 

 g.-evüz 14a/9 

 g.-mege 31b/11 

 g.-meğe 97b/5 

 g.-mek 70a/7 

 g.-meseler 82b/4 

 g.-miş 3a/11 

 g.-mişdi 34b/9 

 g.-mişdür 46b/14, 49b/11, 51a/3 

 g.-sün 69b/10 

 

göñül  -- ( T.) gönül. (10). 

 g.  54a/3,32a/11, 80a/12, 97b/14, 

 g.+e 12a/2 

 g.+den 30a/13 

 g.+lerinden 50b/15 

 g.+müzde 44b/9 

 g.+üm 91b/11 

 g.+ümüz 91b/13 

 

gör-  -- ( T.) görmek. (148). 

 g.  60b/11, 62a/2, 88a/3, 88a/4 

 g.-di 38a/9, 77b/6, 78a/4, 93b/4, 111a/12 

 g.-digi 86a/14 

 g.-digim 21b/11, 40b/11, 44b/15, 96b/1 

 g.-dik 20b/4 

 g.-diler 20a/9, 25a/12, 71a/9 

 g.-diñüz 14a/14 

 g.-dügi 29a/1, 71b/6, 90a/14 

 g.-dügimi 31a/13 

 g.-dügimiz 28b/6 

 g.-dügüm 16b/3 

 g.-dügüñ 15b/11 

 g.-dük 7a/13, 112b/1, 21a/6, 21b/3, 26b/3, 28b/6, 35b/6, 37b/15,  

 059b/6, 66b/11, 92a/11 

 g.-dükçe 106a/6 

 g.-düm 3a/14, 3b/1, 5a/10, 5a/11, 8a/12, 106b/2, 106b/6, 107b/6,  

 0108b/8, 109a/7, 109b/6, 111a/5, 12a/1, 14b/7, 14b/13, 15a/4, 16a/8,  

 016b/2, 17a/8, 18b/2, 19a/10, 20b/12, 30a/4, 30a/12, 31a/2, 31a/7,  

 032a/7, 57b/2, 61a/8, 61b/6, 63a/15, 71b/9, 80b/10, 81b/4, 82a/11,  

 082b/13, 83a/15, 83b/4, 84a/14, 87b/6, 89b/13, 90b/7, 90b/9, 93a/1,  

 096b/4, 97b/15, 98a/11 

 g.-düm-46b/2 

 g.-dümge 15a/13 

 g.-dümki 45a/11 
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 g.-düñ 37a/10 

 g.-dün 68a/9 

 g.-e 56a/8 

 g.-elim 33b/13 

 g.-en 22b/14, 65a/6 

 g.-enler 14a/6, 66a/10, 71a/10 

 g.-esin 110a/6, 18a/4, 97b/15, 101b/11 

 g.-esiz 26a/15 

 g.-eyim 44b/6 

 g.-gil 48b/12, 100b/15 

 g.-icek 16a/9, 22a/15, 47a/9 

 g.-inmez 41a/9 

 g.-inür 41a/11, 93b/12 

 g.-medim 80a/15, 93a/2 

 g.-mege 20a/8, 22a/3, 87b/3 

 g.-mek 45b/5, 55b/5, 105b/13 

 g.-memek 69b/4 

 g.-meñiz 36a/7 

 g.-meye 48a/6, 98b/14 

 g.-meyesin 4a/4, 4a/7, 4a/12, 4a/15, a4/9, 60b/15, 79a/10 

 g.-mez 6b/8, 41a/11, 92a/10 

 g.-mezlermiş 62a/12 

 g.-üb 12a/2, 20a/1, 20b/2, 34b/1, 44a/11, 48b/14, 84a/9, 86b/2,  

 093b/7, 105a/12, 107b/11 

 g.-ürsin 93a/862a/3 

 

görüş-  -- ( T.) görüşmek. 

 g.-diler 53a/12 

 

göster-  -- ( T.) göstermek. (9). 

 g.-digi 78b/6 

 g.-diler 47a/11, 49a/8 

 g.-elim 94b/14 

 g.-irler 55a/12 

 g.-medigi 2b/12 

 g.-mege 2b/12 

 g.-mek 3a/1 

 g.-mez 93a/4 

 

götür-  -- ( T.) götürmek. (13). 

 g.-di 12b/1, 17b/13, 82a/6, 112a/6, 112a/11 

 g.-diler 78a/8 

 g.-dügi 107b/7, 107a/13 

 g.-gil 31b/11 

 g.-meden 90b/2 

 g.-üb 82a/10 

 g.-ürler 61b/10 
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 g.+üñ 20a/15  

 

göz  -- ( T.) göz. (41). 

 g.  106b/2 

 g.+den 10a/14, 48b/1, 92b/5, 93b/3 

 g.+ime 17b/3, 32a/6 

 g.+in 109b/5, 22a/13 

 g.+ine 46b/9 

 g.+iyle 20b/11, 27a/4, 56a/8 

 g.+ler 49a/7 

 g.+lere 41a/11 

 g.+lerim 45a/10 

 g.+lerime 83a/7 

 g.+lerimi 14b/6, 92a/10 

 g.+lerin 20b/8 

 g.+leriñi 101a/1 

 g.+lermi 17b/2, 93b/2  

 g.+leye 19a/13 

 g.+üm 30a/3, 46b/1, 63a/11, 78b/2, 82a/11, 90b/9 

 g.+ümden 87a/9, 90b/15 

 g.+ümi 93b/1 

 g.+ümüzden 32b/13 

 g.+ündan 39a/12 

 g.+ünden 66b/2 

g.-lerimi 14b/5 

 g.-üm 8a/12 

 

ġubār  -- ( <Ar.) toz. 

 ġ.+ındandur 67b/1 

 

ġufrān   -- ( Ar.) bağışlama. (2). 

 ġ.  88b/2 

 ġ.+ı 56a/10 

 

ġulām   -- ( Ar.) köle, kul. (5). 

 ġ.  51a/6, 99a/1, 99b/14, 

 ġ.+a 99b/13, 100a/3, 

 

gūne   -- ( Far.) tür, çeşit. 

 g. 18b/15 

 

ġurūr  -- ( Ar.) gurur. (4). 

 ġ.  69a/7 

 ġ.+dan 80b/7 

 ġ.+ından 42a/12 

 ġ.+uma 80b/2 
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ġusl  -- ( Ar.) yıkama. 

 g.  6a/13, 112a/3 

ġ.+e  112a/3  

 

gūyā  -- ( Far.) sanki, sözde. (10). 

 g.  4b/5, 4b/7, 24b/13, 44a/5, 46b/3, 62a/5, 63a/12, 87b/8, 97a/3, 106b/3,  

 

güç  -- ( T.) güç, zor, çetin. 

 g.+midür 48a/2 

 

güfte  -- ( Far.) söz. 

 g.  92b/2 

 

güher   -- ( Far.) elmas 

 g.  60b/13 

 

gül-āb  -- ( Far.) gül suyu. (2). 

 g.-di 49b/6, 109b/3 

 

güldür-  -- ( T.) gülmek. 

 g. 41a/15 

 

gülistān  -- ( Far.) bahçe. 

 g. 89a/15,98a/12 

 

gümān  -- ( Far.) şüphe. (3). 

 g.  3b/5, 47a/5, 

g.+ım 31b/7 

 

gümüş  -- ( T.) gümüş. 

 g.  95a/2 

 

gün  -- ( T.) gün. (57). 

 g.  5a/14, 101a/9, 106a/7, 107b/4, 110a/14, 113a/4, 12b/5, 12b/6,  

 016a/7, 16a/14, 16b/8, 17a/5, 18a/14, 19a/3, 19b/13, 21b/9,  

 029a/12, 30b/15, 31b/15, 34a/8, 34b/9, 37a/3, 41a/10, 46a/8, 46a/9,  

 052a/11, 56b/15, 64a/5, 64b/8, 69b/12, 71a/5, 90a/6, 90b/6, 91a/15,  

 091b/10, 92b/13, 94a/14, 95b/14, 97a/13, 97b/11, 99a/5, 107b/14, 108a/12,  

 110b/10 

 g.+de 8a/10, 46a/14 

 g.+den 32b/2, 48b/3, 48b/14, 63b/10, 64a/2, 84b/2, 90b/7 

 g.+dür 44a/7, 64b/7 

 

güneş  -- ( T.) güneş. (2). 

 g.  93a/3 

 g.+iñ 6b/8 
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günlük  -- ( T.) (sayı bildirilen kelimelerle) … gün sürecek olan veya üzerinden … 

gün geçmiş bulunan. (5). 

 g.  36a/3, 46a/13, 63b/12, 35a/14, 71a/3 

 

gürūh   -- ( Far.) grup, zümre, topluluk. (10). 

 g. 53a/15,96b/6, 56b/14, 59b/5, 92b/14,  

 g.+dur 92b/13 

 g.+ı 66a/8 

 g.+dur 59a/10 

 

güvāh  -- ( Far.) tanık. 

 g.  65b/8 

 

güveygü -- ( T.) güveyi. 

 g. 32a/14 

 

güzel  -- ( T.) güzel. 

 g.  30a/7, 79b/8 

 

güẕeşte -- ( Far.) geçmiş olan, geçen. 

 g.  91b/13 

 

güẕīn -- ( Far.) seçkin. 

 g.+imi 54b/4 

 

H 
 

ḫāb  -- ( Far.) uyku. 

 ḫ.  31b/2 

 

ḫabāået  -- ( Ar.) kötülük, alçaklık. 

 ḫ.+den 23a/5 

 

ḫaber  -- ( Ar.) haber. (27). 

 ḫ.  4a/2, 14a/7, 17a/7, 19a/1, 22a/6, 23b/7, 33a/11,  

 041a/14, 47b/15, 60b/11, 69a/2, 69a/7, 73a/14, 77b/1, 79b/1, 90a/14,  

 094a/3, 94a/8, 99b/4, 110a/5, 110b/13 

 ḫ.+dār 14b/8, 17b/4 

 ḫ.+in 44b/5, 84a/12, 111a/2, 

 ḫ.+iñ 72a/14 

 ḫ.+ine 69a/8 

 ḫ.+leri 72b/2 

 

ḫaberdār  -- ( Far.) haberi olan. (2). 

 ḫ. 14b/8, 17b/4 

 

ḫābgāh  -- ( Far.) yatak odası. 
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 ḫ. +a  66a/12 

 

ḥabīb   -- ( Ar.) sevgili. 

 ḥ. +e 100b/15 

 

ḫabīr  -- ( Ar.) bilgili. (4). 

 ḫ.  47a/13, 87b/13, 89b/4, 94b/7 

 

ḫabīå  -- ( Ar.) kötü, pis. (4). 

 ḫ.  22b/15, 23a/2, 23a/6 

 ḫ.+iñ 23a/7 

 

ḫabīåe  -- ( Ar.) kötü, pis. (3). 

 ḫ.  100a/8, 100a/9 

 ḫ.+den 40b/3 

 

ḥabs  -- ( Ar.) hapis. (2). 

 ḥ.  82a/4 

 ḥ.+in 112a/12 

 

ḥācāt  -- ( Ar.) ihtiyaçlar. 

 ḥ+a.  67a/12 

 

ḥac   --   ( Ar.) hac. (5). 

 ḥ.+ı 11b/11, 12b/2, 17b/15,17b/14, 

 

ḫāce  -- ( Far.) hoca, efendi, ağa. (23). 

 ḫ.  11b/2, 31a/8, 31a/13, 31b/1, 31b/5, 31b/11, 33a/3, 33a/11,  

 057a/10, 64a/6 

ḫ.+i 15a/11, 29b/6, 30a/1, 30b/10,11a/2, 19a/5, 19a/11, 19b/4, 29b/1, 

34a/1,29b/10,29a/10 

 ḫ.+ler 64a/10 

 ḫ.+nüñ 31b/12 

 

ḥacer  -- ( Ar.) taş. 

 ḥ.  57a/9 

 

ḥācet  -- ( Ar.) ihtiyaç. (6). 

 ḥ.  32a/4, 71b/11, 106a/14, 106a/15, 107a/14 

 

ḥācib  -- ( Ar.) kapıcı. (2).  

 ḥ.  47a/7, 47a/8 

  

ḥadd  -- ( Ar.) sınır. (3). 

 ḥ.  69a/1,111a/15,112a/11 

ḥ.+de 39b/11 
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ḫadem  -- ( Ar.) hizmetçiler. 

 ḫ.  71a/6 

 

ḫādim  -8- ( Ar.) hizmetçi. (8). 

 ḫ.   29a/15, 31a/4, 99b/3 

 ḫ.+e 29b/15, 31a/4, 99b/3 

 ḫ.+i 31a/2 

 ḫ. ü’l-mescid “mescidin hizmetçisi” 82a/15 

 

ḥadīå  -- ( Ar.) hadis, Peygamber’in sözü. (6). 

 ḥ.  94a/4 

 ḥ.-i şerif 3b/13, 37b/3, 113b/10, 113b/12, 114a/5, 

 

ḥafaza  -- ( Ar.) hafızlar. 

 ḥ.+i Furkan 6a/2 

 

ḫafī  -- ( Ar.) gizli. (3). 

 ḫ.  60b/1, 108a/7, 

 ḫ.+de 5b/9 

 

ḫafiyye  -- ( Ar.) gizli. (2). 

 ḫ.  11a/15 

 ḫ.+si 3b/3 

 

hafta -- ( Far.) hafta, yedi gün. 

 h.  16a/6 

 

ḥāʾil  - - ( Ar.) korkunç. (2). 

 ḥ.  63b/13, 70b/12 

 

ḥaḳ  -- ( Ar.) 1. gerçek, doğru. (106). 

ḥ.+dur 46b/5, 47a/6, 72b/15, 85b/5, 113b/15   

ḥ.+ıyla 12b/7, 18a/1, 18a/2, 97b/9 

2. Allah. 

ḥ.  33b/7, 46a/1, 84b/13, 105b/11, 105b/14.  4b/7, 4b/8, 6b/1, 6b/8, 103a/4, 

110a/6, 110b/8, 111b/5,47a/12, 017a/14, 27a/1, 27a/5, 28b/14, 33a/9, 34b/9, 

36a/8, 39a/14, 41b/8, 046b/11, 48b/11, 49b/9, 49b/11, 49b/14, 50b/10, 53a/1, 

54b/6, 54b/7,  

065a/9, 66b/11, 67a/4, 67b/5, 68a/6, 70b/12, 71b/12, 73a/10, 74b/6, 78a/10, 

78a/12, 79a/9, 80b/9, 83a/12, 83b/8, 83b/10, 88a/11, 89b/6, 091b/1, 94a/6, 

94b/2, 97a/6, 98b/15, 100b/14,51a/15 

 ḥ.+ı 105b/13,42b/12,36b/2 

 ḥ.+a 20b/6, 22a/13, 65a/5, 78a/5, 105b/10,41b/15, 38a/9 

 ḥ.+dan 114b/5, 13a/7, 88a/7, 88a/8, 94a/6, 48a/11 

 ḥ.+ıñ 4a/8, 79a/3, 88a/10 

 ḥ.+ına 109b/2, 59a/14, 78a/6 

 ḥ.+la 100a/8, 40b/4, 43b/12, 46a/4, 46a/8, 47b/1, 60a/7, 70b/11, 63b/15   
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ḫāk   -- ( Far.) toprak. (7). 

 ḫ.  104a/8, 88a/6, 81a/10 ,95a/3 

 ḫ.+dan 41a/8 

 ḫ.+i 21a/1,95a/4 

 

ḥaḳāiḳ  -- ( Ar.) gerçekler. (12). 

 ḥ.  58a/15, 56a/13, , 60a/4, 110a/5 

 aḳnāṣ-ḥ.  27a/9 

 ḥ.+dür 31b/3 

 ḥ.+i 55b/3, 82b/12, 83a/9 

 ḥ.+da 58b/10 

 ḥ.+dan 110a/5 

 ḥ.+la 28a/9 

 

ḥaḳīḳ  -- ( Ar.) gerçek. (5). 

 ḥ.  46b/5, 65a/4, 79a/12, 98b/10, 113a/8, 

 

ḥaḳīḳat  -- ( Ar.) gerçek. (15). 

 ḥ.  56a/6, 56a/7 

 ḥ.+de 27a/8, 42b/1, 46b/13, 114a/1  

ḥ.+i 19b/6, 56a/9 

 ḥ.+ine 6b/7, 55b/10,15b/11 

 ḥ.+imdür 44b/14 

 

ḥaḳīḳaten  -- ( Ar.) gerçekten. 

 ḥ.  83a/1 

 

ḥaḳīḳatsiz  -- ( T.) gerçek olamayan. 

 ḥ.  31b/2 

 

ḥākim  -- ( Ar.) hakim. (2). 

 ḥ.  50a/10, 113a/13 

 

ḥaḳīr  -- ( Ar.) küçük, değersiz. 

 ḥ.  11b/7 

 

ḥakkāk  -- ( Ar.) mühürcü. 

 ḥ.+larına 37a/2 

 

ḥaḳḳa’l-yaḳīn -- ( Ar.) gerçeği tam anlamıyla kavrama. 

 ḥ.  33b/13 

 

ḥaḳḳan  -- ( Ar.) gerçekten. 

 ḥ.  83a/1 

 

ḥaḳḳında  -6- ( T.) hakkında. (6). 
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 ḥ.  21a/1, 68b/12, 72b/2, 72b/5, 73a/14, 96a/4 

 

ḥāl  -- ( Ar.) hâl. (57). 

 ḥ.  5b/8, 110a/2, 111a/9, 15a/13, 20a/5, 22a/4, 22a/9, 25a/4,  

 028b/1, 31b/15, 59b/6, 82a/13, 110b/15,  

 ḥ.+de 20b/13, 95b/12, 101a/14, 13b/2, 54a/2, 54a/5, 81b/45, 103b/2, 106a/8, 

 ḥ.+desin 63b/4 

 ḥ.+dür 8a/13, 28b/1, 48b/2, 31b/15, 105b/8 

 ḥ.+e 21b/13, 46b/6,35a/3, 16b/2, 19b/6, 82a/13, 112a/1, 63b/4, 20b/9 

 ḥ.+i 6b/3, 31a/14, 80a/7, 57b/2, 84a/14, 93a/15, 94a/7, 100b/15 

 ḥ. +im108a/3, 112a/13 

ḥ.+imde 39b/7 

 ḥ.+imdür 44b/1 

 ḥ.+imizi 37a/10 

ḥ.+in 22a/14 

 ḥ.+iñ 82b/3 

 ḥ.+ine 21b/13, 81b/6, 91b/5 

 ḥ.+iñi 110b/7, 94a/3 

 ḥ.+ini 94a/5 

 

ḥālā  -- ( Ar.) hâlen, şimdi bile. (23). 

 ḥ.  11a/10, 15b/8, 36a/11, 47b/6, 50a/11, 51b/11, 52a/6, 84a/14 

 059b/2, 60a/14, 69b/8, 74a/13, 75a/13, 76a/10, 77a/13, 77b/8, 85a/8,  

 092b/8, 92b/10, 97b/13, 98b/5, 101a/15, 108a/5, 

 

ḫalā  -- ( Ar.) boşluk. 

 ḫ.  56a/4 

 

ḫalāṣ  -- ( Ar.) kurtuluş, kurtulama. (17). 

 ḫ.  , 20b/10, 27a/6, 27a/7, 36b/4, 56a/4, 61b/11, 62b/1,93b/13 

 062b/13, 63a/2, 70b/11, 74a/5, 85a/8, 97a/5, 111b/2 

 ḫ.+ın 21a/3 

 ḫ.+a  100a/11 

 

ḥālāt  -3- ( Ar.) durumlar, hâller. (3). 

 ḥ.  3a/12 

 ḥ.+dan 104b/15 

 ḥ.+ı 3b/4 

 

ḥālen  -- ( Ar.) hâlâ. (2). 

 ḥ.  78b/15, 96a/3 

 

ḥālet  -- ( Ar.) hâl. (7).  

 ḥ.  32a/3, 86b/3, 106a/13 

 ḥ.+de 34b/4 

 ḥ.+i 75b/10,90b/1 

ḥ.+lerdür 2b/1 
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ḫalīfe  -- ( Ar.) halife. (14). 

 ḫ.  14a/13, 19a/15, 39b/5, 46b/7, 47a/3, 57a/2, 84a/10, 113a/6, 

 ḫ.+lerim 42b/8 

 ḫ.+lerimden 43a/7,5a/1 

 ḫ.+si 58b/2, 113a/14 

 ḫ.+yi 51a/3, 51a/4 

 

ḫāliṣ  -- ( Ar.) saf, katışıksız. (7). 

 ḫ.  50b/9, 54b/14, 49b/3, 95a/2, 95a/4, 115b/3, 115b/4, 

 

ḫalḳ  -- ( Ar.) halk, insanlar. (20). 

 ḫ.  12b/14, 19b/6, 47a/4, 57a/15, 109a/10, 109a/15 

 ḫ.+ı 25a/12, 34a/11, 34a/15, 34b/3, 69b/2 

ḫ.+ın  104b/9 

 ḫ.+ına 104b/9, 25a/12, 62b/2, 73a/2 

 ḫ.+ından 25a/4 

 ḫ.+ını 27a/1 

 ḫ.+ıyla 24b/11 

 ḫ.+uñ 53b/11 

  

ḫallāḳ  -- ( Ar.) yaratıcı. 

 ḫ.+ı 60b/11 

 

ḫalvet  -- ( Ar.) şeyhinden emir veya izin alarak ibadet, zikir, murakabe, riyazet ve 

gönlünü her türlü istek ve arzudan, mâsivâdan temizleyip benliğinden sıyrılma ve 

Hakk’a erişme amacıyla tek başına bir hücreye kapanma. (9). 

 ḫ.  84b/1, 86a/7, 67b/10 

 ḫ.+dedür 69b/8 

 ḫ.+e 43b/10 

 ḫ.+in 84a/8,70b/4 

 ḫ.+inde 107b/1 

 ḥ.+den 96b/10 

 

ḫalvetḫāne  -- ( Ar.) dervişlerin inzivaya çekilip tek başlarına ibadet ettikleri yer. 

(2). 

 ḫ.  107a/11, 111a/11 

 ḫ.+sine  107a/11, 111a/12 

 

ḥamāʿil  -- ( Ar.) kılıç kayışı. (2). 

 ḥ.  20b/14, 32b/5 

 

ḥamd  -- ( Ar.) şükür. (11).  

 ḥ.  9a/14, 9b/5, 11a/2, 22a/14, 22a/15, 67b/14,77a/9 

 ḥ.  ü åenā  38a/9, 91b/1,78a/5,99a/15 

 

ḥamīde  -- ( Far.) eğilmiş, bükülmüş. 
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 ḥ. 103a/5 

 

ḫamīr -- ( Ar.) maya. 

 ḫ.  99b/4 

 

ḫamīs  -- ( Ar.) Perşembe günü. 

 ḫ.  61b/2 

 

ḥaml  --(  Ar.) taşıma. 

 ḥ.+i 114b/2 

 

ḥamle  --  ( Ar.) saldırı. (2). 

 ḥ.  6a/2, 107b/15, 

 

ḥammām  -- ( Ar.) hamam. 

 ḥ.+da 98a/12 

 

ḫamr  -- ( Ar.) şarap. 

 ḫ.+ı 24b/13 

 

ḫamse  -- ( Ar.) beş. 

 ḫ.+yi 5b/9 

 

ḫāmūş  -- ( Far.) sesiz., sakin. (7). 

 ḫ.  20b/3, 47a/6, 47a/11, 48a/14, 59b/4, 64b/9, 98b/6 

 

ḥān  -- ( Far.) sofra. (3).  

 ḥ.  11a/2 

 ḥ.+da 39b/15 

 ḥ.+ıña 39a/8 

 

ḫān  -- ( T.) han, hükümdar. (3). 

 ḫ.  107b/10 

 ḫ.+dan 45a/7 

 ḫ.+uñ 97a/8 

 

ḥānçe -- ( Far.) küçük sofra, küçük sini.(9). 

 ḥ.  49a/11, 67b/9, 97a/2, 99b/7 

 ḥ.+si 49a/12 

 ḥ.+yi 99b/13 

 ḥ.+leri 103b/4 

 ḥ.+nüñ 49a/11 

 ḫ.+ler 49b/2 

 

ḫāne  -9- ( Far.) ev. (9). 

 ḫ.  45a/3, 45a/6  

 ḫ.+de 84b/1 
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 ḫ.+lerin 98a/14 

 ḫ.+lerine 54a/7, 82a/15 

 ḫ.+me 107a/12 

 ḫ.+nüñ 40a/15 

 ḫ.+sine  37b/7 

  

ḫānḳāh  -- ( Far.) tekke. (6). 

ḫ. 63a/9 

 ḫ.+da 108b/4, 111a/9, 90a/5 

 ḫ.+ına 102a/2, 81b/8 

 

ḫānumān  -- ( Far.) aile. 

 ḫ.+ımı 33a/9 

 

ḥānūt  -- ( Ar.) dükkân. 

 ḥ.+a 33b/13 

 

ḫarabāt  -- ( Ar.) harabe. 

 ḫ.  86a/13 

 

ḫarāc  -- ( Ar.) haraç. (4). 

 ḫ.  69a/15 

 ḫ.+ı 37a/1, 69b/15 

ḫ+ın.  69a/6  

 

ḥaram   -- ( Ar.) haram. 

 ḥ.+ı 60b/9 

 

ḥarbe  -- ( Ar.) süngü. 

 ḥ.+lerinüñ 100a/10 

 

ḫarc  -- ( Ar.) bir iş için harcanan para. 

 ḫ.  eyle- “harcamak” 109b/14 

 

ḥareket  -- ( Ar.) hareket. (15). 

ḥ.  20a/3, 28b/10, 40a/5, 40b/1, 44a/11, 63a/12, 83a/15, 86b/8, 90a/8, 103b/9, 

107a/6, 

 ḥ.+e 37b/15,106a/15, 106b/9, 21a/9 

 

ḥarem   -- ( Ar.) herkesin girmesine izin verilmeyen, saygı gösterilmesi gereken yer. 

(7). 

 ḥ.+i 8a/3, 8b/6, 11b/6, 12b/14, 34b/8 

 ḥ.+ine 8b/3 

ḥ.+deyiz 35b/1 

 

ḥargāh  -- ( Far.) otağ. 

 ḥ.  52b/7 
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ḫāric  -- ( Ar.) dış, dışarı. (8). 

 ḫ.  66a/9 

 ḫ.+inde 19a/4, 112a/14 

 ḫ.+inden 11b/14 

 ḫ.+ine 13b/4, 14b/4, 18a/13, 19b/14 

 

ḫāriḳa  -- ( Ar.) harika, olağanüstü. (3). 

 ḫ.  2b/14, 3a/15 

 ḫ.+nuñ 33b/4 

 

ḫāṣ  -- ( Ar.) özel. (4). 

 ḫ.  27a/6, 55a/1, 97a/15, 98b/5 

 

ḥāṣıl  -- ( Ar.) ortaya çıkan. (12). 

 ḥ.  22a/7, 23a/15, 41b/2, 72b/6, 76a/7, 76a/8, 76a/9, 83a/2,111a/4 

 ḥ.+dur 72b/5, 73b/2, 76a/9 

 

ḫaṣm  -- ( Ar.) düşman. (6). 

ḫ.  21b/15 

ḫ.+ımdur 21a/11 

ḫ.+ın 22b/9 

ḫ.+ıñ 72a/5 

 ḫ.+ını 111b/8 

 ḫ.+uñ 111b/10 

 

ḫaṣṣa  -- ( Ar.) özel. (2). 

 ḫ.  94a/14, 101b/1, 

 

ḥāşā  -- ( Ar.) saygısızlık ve özellikle dince kusur sayılan bir şey söylenirken, “Bu 

mümkün değil, Allah göstermesin, lâfı bile edilmez, tövbe” anlamında kullanılır. (4). 

 ḥ.  74a/11, 76b/4, 73a/14, 74b/12 

  

ḥaşr  -- ( Ar.) kıyamet. (2). 

 ḥ.  105b/14 

ḥ.+da 88b/4 

 

ḫaşem  -- ( Ar.) bir kimsenin yanında bulunan adamları. 

 ḫ.+le 71a/6 

 

ḫāşiye   -- (Ar.)  bir eserin içindekileri açıklamak üzere yazılan kitap. (2). 

 ḫ.  64b/12, 64b/13 

 

ḫasta -- ( Far.) hasta. (15). 

 ḫ.  20b/8, 21b/7, 21b/8, 21b/13, 21b/14, 22a/10, 22a/13 

 ḫ.+ı 20b/2 

 ḫ.+mız 77a/12 
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 ḫ.+ñız 20a/12 

 ḫ.+nuñ 20b/7, 21a/1, 21b/15,20b/4 

 ḫ.+yı 20a/15 

 

ḫastalıḳ -2- ( T.) hastalık. (2) 

ḫ.+(ġ)ın 22a/3 

 ḫ.+(ġ)ından 22a/6 

 

ḫaṭā  -- ( Ar.) hata. (4). 

 ḫ.  61a/14,61b/1,65a/7 

 ḫ.+dur 85b/15 

 

ḫātem -- ( Ar.) son, sonuncu. (5). 

 ḫ.  113b/1 

ḫ.  113b/1 “Peygamberin sonuncusu olan Hz. Muhammed” 

15b/8,41b/6,41b/10 

 

ḫāṭıf  -- ( Ar.) çok hızlı. (6). 

 ḫ.  7b/1, 40b/9, 12a/9, ,18b/14,25a/11, 101b/14 

 

ḫāṭır  -- ( Ar.) hatır, zihin. (10).  

 ḫ.+a 106a/13 

ḫ.+ım 48a/12,68b/8, 107b/11, 

 ḫ.+ıma 15a/12, 31a/1, 63a/13, 106a/11, 

 ḫ.+mız 35a/10,59a/4 

  

ḫāṭıra  -- ( Ar.) hatıra.(2). 

 ḫ.  59a/2 

ḫ. +yı 16a/6 

 

ḫaṭīb  -- ( Ar.) güzel söz söyleyen, hitabet yeteneği olan kimse. 

 ḫ.  55b/11 

 

hātif  --( Ar.) Gözle görülmeyen manevi âlem, gayb. (4). 

 h.  19a/9 

 h.+den 10a/8, 13a/5, 34b/11 

  

ḫātime  -- ( <Ar) son. 

 ḫ. 84b/13 

 

ḫatm  -- ( <Ar) hatim. (11). 

 ḫ.  27a/12, 41b/10, 56b/2, 84b/13, 85a/1, 5b/7, 9b/14, 10a/2, 37b/11, 102b/14 

 

ḫaṭṭ  -- ( Ar.) (6). 

 ḫ.+ı 18a/12, 69b/14, 70a/1 

 ḫ.+ıla 63a/7, 43a/15 

 ḫ.+ıñ 67a/7 
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ḥattā  -- ( Ar.) “bile, dahi, üstelik, bundan başka, hem de” gibi anlamı 

kuvvetlendirmek için kullanılır. (3).  

ḥ.  22a/3, 29b/12, 97a/7 

 

ḫātūn  -- ( Far.) hatun. (2). 

 ḫ.  74a/15,93b/14 

 

havā  -- ( Ar.) hava. (27). 

 h.  13a/1, 59b/5, 109a/10,81b/12 

h.+da 15a/4, 16a/4, 28a/15, 34a/10, 81b/15, 28a/13, 32a/5, 77b/13, 81b/14, 

86b/7, 89b/14, 90b/6, 103b/8, 

 h.+dan 103b/4, 112a/4, 15a/3, 32a/5 

 h.+ya 45a/5, 62a/4, 112a/9, 81b/15, 90b/3, 90b/5 

 

ḥavāle   -- ( Ar.) devretme. 

 ḥ.  105a/14 

 

ḫavārıḳ  --  (Ar.) harikalar. (21). 

 ḫ.  2a/13, 3a/12, 48b/5, 48b/6, 76a/14, 76a/15, 114a/8, 

 ḫ.+ı 27b/9, 33b/3, 48b/4, 51b/6, 72a/10, 78b/6, 84a/13, 75b/13 

 089b/2, 96b/1, 114a/7, 114a/11,  

 ḫ.+ıñ 76a/11, 76a/12 

 

ḫavāṣṣ  -- ( Ar.) seçkin kişiler. (8). 

 ḫ.  27a/14, 33b/8 

ḫ+a.  28a/9 

 ḫ.+ı 2b/13, 6b/3, 50b/8, 

 ḫ.+ın 83b/9, 84a/2 

  

ḥavāṭır  -- ( Ar.) hatıralar. 

 ḥ.+ı 42a/8 

 

ḥāverveş  -- ( Far.) güneşin doğduğu taraf gibi. 

 ḥ. 45b/2 

 

ḫavf  -- ( Ar.) korku. (8). 

 ḫ.  12a/2, 16a/9, 24b/13 

 ḫ.+a 24a/11, 81b/12, 105a/14 

 ḫ.+ı 12a/4 

 ḫ.+ımdan 112a/5 

 ḫ.+la  24b/15 

 

hāviye  -- ( Ar.) cehennemin en şiddetli olan yedinci tabakası. 

 ḥ.+dür 114a/15 

 

ḥavż -- ( Ar.) havuz. 
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 ḥ.+ından 50b/1 

 

ḥayā  -- ( Ar.) hicap, ar, utanma. 

 ḥ.  80a/14 

 

ḥayāl  -- ( Ar.) hayal, düş (5). 

ḫ.+ı 31b/2,  

ḥ.+ de 15b/1 

 ḥ.+dür 75a/9 

 ḥ.+im 44a/15, 63b/4 

 

ḫayālāt  -- ( Ar.) hayaller. 

 ḫ.  31b/3 

 

ḥayāt -- ( Ar.) hayat. (15). 

 ḥ.  20b/5, 58a/8, 76b/12, 76b/13, 78a/2, 78b/4, 109b/3, 110a/13, 

 ḥ.+ı 78a/12 

 ḥ.+ıma 20b/12 

 ḥ.+ımda 11a/11 

 ḥ.+ında 5b/5, 80a/7,100b/10 

 ḥ.+dan 109b/4 

 

ḫayme  -- ( Ar.) çadır. (4). 

 ḫ.  52b/7, 37b/6, 44b/14, 56b/9 

 

ḫayr  -- ( Ar.) hayır, iyilik. (2). 

 ḫ.  39b/3 

ḫ. ü’l-ümem “ümmetlerin en iyisi” 98b/13 

 

ḥayrān  -- ( Ar.) şaşkın. (27).  

 ḥ.  14a/6, 14b/8, 16a/13, 18b/12, 21b/4, 23b/3, 24b/11, 26a/9, 28b/1,  

 029b/13, 33a/10, 34b/1, 36b/10, 39a/15, 44b/12, 49b/8, 54a/11, 61a/13,  

 067b/6, 71a/11, 79a/4, 81b/7, 85a/11, 57b/2, 9b/7,  

 ḥ.+ları 42b/5 

 ḥ.+ım 48b/12 

 

ḥayret  -- ( Ar.) şaşkınlık. (19). 

 ḥ.  24b/13, 30a/12, 45b/6, 68b/6, 71a/2,107a/9 

 ḥ.+de 42a/13, 91a/1 

 ḥ.+e 14b/14, 24b/12, 34b/4, 46b/3, 60a/10, 63a/13, 92a/10 

 ḥ.+im 44a/15,82a/12 

 ḥ.+imden 14b/14, 61a/13 

 ḥ.+üm 16a/5 

 

ḥayvān  -- ( Ar.) hayvan. (6). 

 ḥ.  34a7, 90b/9, 91a/4, 

 ḥ.+a 18b/15, 76b/1, 76b/9 



 

391 
 

 

ḥayvānāt  -- ( Ar.) hayvanlar. 

 ḥ.+uñ 76a/5 

 

ḥayy  -- ( Ar.) sağ, yaşayan. (2). 

 ḥ.  56a/13, 76b/11 

 

ḫazāin   -- ( Ar.) hazineler. 

 ḫ. 45b/4 

 

ḫazān  -- ( Far.r.) son bahar. 

 ḫ.  65b/9 

 

hazar  -- ( Far.) bin. 

 h.  89a/9 

 

ḫazane  -- ( Ar.) hazine 

 ḫ. 55a/15 

 

ḥaẕer  -4- ( Ar.) sakınma. 

 ḥ.  37b/3, 48b/8, 79a/6, 94a/10, 

 

ḫazīne   -- ( Ar.) hazine. 

 ḫ.+i 104a/6 

 

ḥāżır  -- ( Ar.) hazır. (42). 

 ḥ.  5a/3, 5b/4, 5b/12, 6a/11, 6a/15, 6b/14, 7a/13, 10b/9,  

 010b/10, 11a/1 

 ḥ.+dur 10b/9 

 ḥ.  107b/3, 112a/8, 12b/12, 13a/3, 13b/3, 17a/7,  

 017a/8, 17b/1, 23b/2, 32b/3, 32b/4, 40b/7, 43a/3, 43a/8, 60b/4,  

069a/10, 77a/7, 88a/9, 89a/8, 90a/5, 92b/13, 99b/3, 102a/9, 102b/8, 103a/15, 

108a/13, 108a/15, 109a/11,  

 ḥ.  17a/10 

 ḥ.+lardur 96b/14 

 ḥ+a.  10b/15 

 

ḥażrā  -- ( Ar.) yeşil. 

 ḫ.+ya 45a/13 

 

ḥażret  -- (Ar.) hazret, sayın, cenap. (574). 

 ḥ.  10a/12, 53a/4, 68a/13, 71b/14, 98a/9, 104b/14, 

 ḥ.+e 32b/4, 68a/14, 105b/13 

 ḥ.+i 22b/2, 28b/8, 31a/1, 34b/6, 38b/3, 54b/10, 57a/12, 68a/10,  

 068a/11, 83b/3, 90a/14, 95a/13 

 ḥ.+inde 45b/3 

 ḥ.+inden4b/8 
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 ḥ.+ine 24a/4, 37a/12, 37a/13, 103b/12 

 ḥ.+ini 17a/11 

 ḥ.+iñiz 96a/4 

 ḥ.+iñizde 47b/13 

 ḥ.+iñize 111a/5 

 ḥ.+iñiziñ 22a/7 

 ḥ.+inüñ 107a/2, 10a/12 

 ḥ.+iñüze 22b/10 

 ḥ.+leri7b/2,8a/13, 10a/11, 11a/6, 18a/11, 21b/5, 25a/10, 32a/1,  

 039b/12, 46a/7, 61a/5, 63a/11, 65b/6, 68b/10, 80b/1, 90a/13, 99a/5 

 ḥ.+leridür 86a/4 

 ḥ.+lerin 13b/9 

 ḥ.+lerinde 23b/15 

 ḥ.+lerinden4b/6, 34a/4 

 ḥ.+lerindn 77a/7 

 ḥ.+lerine5a/8, 11b/3, 39b/8, 81b/11 

 ḥ.+leriñe 70a/5 

 ḥ.+lerini 22a/14 

 ḥ.+lerinüñ2a/12,3a/7,3b/3,6b/11, 113b/6, 11a/13, 17b/14, 26a/14,  

 031a/7, 33b/1, 34a/8, 43b/9, 44a/12, 44b/1, 46b/8, 72a/13, 72b/3,  

 072b/4, 72b/7, 84a/12, 89b/11, 93b/9, 97b/10, 97b/11 

 ḥ.+leriyle 110a/14, 34a/5, 46a/9 

 ḥ.+üñüze 21a/4 

 ḥ.-i ᶜaleyyisine 28b/15 

 ḥ.-i ᶜaliyyeñizi 67a/2 

 ḥ.-i ᶜaliyyesinde 61a/6 

ḥ.-i ᶜazīz  4b/1, 9b/11, ḥ.-i ᶜa.+üñ 11b/8. 

ḥażret -i ᶜīsā Hazret-i İsa 72a/3, 72b/9, 73a/13, 73a/3, 73b/7, 78b/13, ḥ.-i 

ᶜī.+dan 76a/7, 76a/11 

 ḥażret-i ᶜizzet  ḥ.-i ᶜi.+de 56a/4  

ḥażret-i ādem  Hazret-i Adem  ḥ.-i ā. 10a/7, 52a/13, ḥ.-i ā.+üñ 10a/2, 10a/12, 

10a/10 

ḥażret-i bārī Allah ḥ.-i b. 2b/4, 33a/11, ḥ.-i b.+nçüñ 76b/4, ḥ.-i b.+nüñ 72a/1, 

75a/8 

 ḥażret-i büzürg-var ḥ.-i b. 65b/2  

 ḥ.-i faḫr-ı ᶜālem “Hz. Muhammed” 83a/3  

 ḥ.-i ḥaḳḳıñ 4a/8 

 ḥ.-i ḫalīl 57b/12 

 ḥ.-i ḫalīliñ9b/1 Hazret-i Halil 

 ḥ.-i ḥıẓır 103b/1, 13a/13, 43a/1Hazret-i Hızır. 
 ḥ.-i ḫıẓırdan 52a/6 

 ḥ.-i ilyās 13b/2, 67b/12 

 ḥ.-i ḳurān 94a/4 

 ḥ.-i ḳurb 68a/13 

 ḥ.-i ḳurbiyye 55a/7 

 ḥażret-i ḳuṭb ḥ.-i ḳ. 78b/15 

 ḥ.-i ḳ+a 62b/9, 87b/1 
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 ḥ.-i ḳ.+dan 36b/7, 36b/11 

 ḥ.-i ḳ.+ı 60a/1 

 ḥ.-i ḳuṭbü’l-ᶜarifīn 104b/5 

 ḥ.-i ḳuṭbü’l-’arifīn 113a/6 

 ḥ.-i ḳuṭbul-aḳṭ 68b/8 

 ḥ.-i ḳuṭbul-aḳṭāb5a/7 

 ḥ.-i ḳuṭbuñ 36a/14, 36b/3, 111a/12 

 ḥ.-i ḳuṭub 103b/3, 97a/4, 97a/10 

 ḥ.-i monlā 80a/13 

 ḥ.-i muḥammed 50b/4, 54a/11, 72a/6, 72b/5 

 ḥ.-i muḥammediñ 72a/3 

 ḥ.-i muḳaddesden 66b/7 

 ḥ.-i muḳaddesenüñ 68a/12 

 ḥ.-i musā 57b/5, 72b/1 

 ḥ.-i nuḥ 52a/2, 52a/10 

ḥażret-i pīr Pir hazretleri ḥ.-i pīr 3a/2, 6b/10, 6b/15, 7a/4,7a/14,7b/5, 7b/7,8a/1, 

008a/6,8a/12,8a/14,8b/6,9a/5,9a/14,9b/7,9b/9,9b/14, 100a/1, 100a/4, 100a/5, 

100b/9, 105a/7, 105b/1, 106a/6, 106a/7, 106a/8, 0106a/9, 107a/2, 107a/5, 

107b/2, 10a/7, 10a/15, 10b/4, 10b/7, 10b/9, 010b/15, 110b/1, 111a/6, 112b/8, 

11a/3, 11a/5, 11a/9, 12a/8, 12a/10, 012a/12, 12a/13, 12b/1, 12b/2, 12b/6, 

13a/15, 13b/11, 13b/14, 14a/5, 014a/7, 14a/8, 17a/2, 17a/9, 17b/6, 17b/12, 

18a/1, 19b/10, 20b/3, 020b/5, 21a/2, 21a/5, 21a/9, 21a/11, 21a/13, 21a/14, 

21b/12, 22a/8,022a/11, 22a/14, 22b/1, 22b/7, 22b/11, 22b/15, 23a/4, 23a/7, 

23a/10, 023a/14, 23a/15, 24a/3, 24a/5, 24a/8, 24b/3, 25b/3, 28b/12, 28b/13, 

029b/1, 29b/7, 29b/14, 30a/1, 30a/3, 30a/4, 31a/7, 31a/8, 31a/10, 031a/12, 

31b/4, 31b/8, 32a/2, 32b/2, 32b/5, 32b008/14, 33a/3, 33a/6, 034a/11, 34a/12, 

34a/14, 35a/7, 35b/3, 35b/9, 36b/1, 37b/1, 37b/5, 037b/9, 37b/10, 38a/3, 38a/7, 

38a/8, 38a/10, 38b/7, 38b/13, 39a/3, 039a/4, 39a/7, 39a/15, 40b/13, 41b/1, 

43b/11, 47a/13, 49a/2, 49a/8, 049b/5, 49b/7, 51a/9, 51a/14, 51b/8, 51b/13, 

52a/8, 52a/12, 52a/15, 052b/3, 52b/10, 52b/15, 53a/6, 53a/8, 53a/12, 53b/3, 

54a/9, 57a/2, 057a/4, 57a/5, 57a/8, 57b/3, 58a/7, 58b/3, 60a/6, 60b/3, 60b/5, 

061a/7, 61a/14, 61b/8, 61b/12, 61b/14, 62a/4, 62a/8, 62b/1, 62b/2, 062b/3, 

62b/6, 63a/5, 63a/8, 63b/3, 63b/5, 63b/8, 63b/11, 64a/9, 064a/10, 64b/10, 

64b/14, 65b/11, 65b/15, 66a/3, 66a/6, 66a/8, 66a/14, 066b/3, 66b/11, 67b/12, 

68a/2, 68a/5, 69b/5, 71a/8, 71a/11, 71a/15, 071b/13, 72a/6, 73a/5, 73b/1, 74b/4, 

75b/15, 76a/9, 77a/12, 77b/4, 077b/8, 77b/12, 77b/13, 79a/2, 80b/4, 81b/3, 

82b/1, 83b/7, 84a/3, 091a/11, 93b/10, 94a/13, 94a/14, 94b/9, 94b/12, 95a/12, 

95a/14, 97b/8, 098a/4, 98a/6, 98a/13, 98a/15, 99a/8, 99a/12, 99a/15, 99b/9, 

99b/12, 106b/7, 106b/10, 106b/14, 112b/12, 112b/15 

ḥ.-i p.+den8b/5, 12a/7, 19b/7, 105a/11 

ḥ.-i p.+e3b/12,7a/8,8b/2,9b/2,9b/4, 105b/5, 105b/9, 107b/1, 0108b/4, 10b/10, 

12b/5, 13b/4, 14b/9, 17a/1, 22b/4, 25b/13, 25b/15, 031a/5, 32b008/14, 

33a/10, 34b/4, 35a/6, 35b/6, 37b/5, 52b/11, 53b/1, 061b/3, 66a/15, 66b/6, 

67b/3, 67b/15, 68a/3, 77a/9, 83b/4, 84b/8, 099a/1, 99a/10, 112b/11, 112b/13 

ḥ.-i p.+i 106b/5, 10b/12, 110b/3, 14a/3, 17a/13, 19b/15, 22b/6, 32b/1, 

035a/15, 37b/7, 40b/11, 54a/6, 56b/15, 61b/6, 64a/7, 66b/1, 71b/6, 089a/13 

ḥ.-i p.+iñ 5b/5, 6b/1, 14b/7 107a/4, 109b/8, 110a/15, 112b/2, 112b/5, 16b/14, 
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018b/4, 20a/1, 20b/10, 21b/3, 21b/4, 21b/8, 23a/11, 23a/12, 23b/3, 024a/1, 

25a/5, 26b/2, 28b/5, 29b/12, 29b/15, 30a/11, 31a/11, 33a/5, 033b/14, 34a/5, 

34a/13, 34a/15, 35b/4, 38a/10, 39a/6, 39a/14, 40b/10, 041a/5, 48/b/15, 51a/13, 

53a/7, 57b/2, 58b/6, 61a/8, 63a/4, 63a/9, 063b/2, 64a/8, 65b/14, 67b/6, 71b/8, 

77b/3, 79a/4, 80b/8, 81b/8, 084a/6, 84b/9, 85a/7, 85a/12, 89a/12, 91a/9, 

109b/15, 195a/15 

ḥ.-i p.+ine  39a/1 

ḥ.-i resūl 78b/11 

 ḥ.-i seyyid 60b/12, 65a/4, 79a/10, 89b/4, 94a/9, 95b/11, 99a/5 

 ḥ.-i seyyidül-enām 12b/8 

 ḥ.-i sulṭān 11b/6 

 ḥ.-i sulṭāna 11b/11, 13a/12 

 ḥ.-i sulṭānuñ 12b/3 

 ḥ.-i şāfiᶜīnüñ 26b/3 

 ḥ.-i şeyḫ 106b/9, 107a/7, 107b/6, 110b/7, 112b/4, 113a/1, 113a/2, 36a/11,  

 063a/3, 64a/14, 72b/12, 81b/9, 83a/12, 93b/6, 94a/12, 105b/15, 107a/11,  

 107a/13, 111a/15 

 ḥ.-i şeyḫe 106b/2, 13b/7, 64b/4, 105b/15 

 ḥ.-i şeyḫıñ 64b/12 

 ḥ.-i şeyḫiñ 107a/9, 89b/13 

 ḥ.-i şeyḫle 13a/14, 13b/3 

 ḥ.-i şeyḫü-şüyūḫ2a/9 

 ḥ.-i şeyḫüñ 93b/6 

 ḥ.-i şeyḫüş-şüyūḫ 113b/6, 34a/4 

 ḥ.-i şeyḫuş-şüyūḫ 105a/4 

 ḥ.-i veys9b/11,9b/13 

 ḥ.-i veysel9b/8,9b/10 

 

ḥaẓẓ  -- ( Ar.) haz, zevk. (3). 

 ḥ.  17a/13, 29b/5, 67a/9 

 

heb  -- ( Far.) hep. (4). 

 h.  114b/3, 19a/8, , 23b/7, 94a/6 

 

hedāyā  -- ( Ar.) armağanlar, hediyeler. 

 h.  9b/4 

 

hediyye  -- ( Ar.) hediye. (3). 

 h.  108b/1 

 h.+dür 108b/13 

 h.+sin 109b/12 

 

hegbe  -- ( Ar.) heybe. (5). 

 h.  31a/9, 31a/4 

h.+mi  18b/12 

h.+ye  31a/10 

 h.+yi  31a/9 
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helāk  -- ( Ar.) yok olma, ölme. (18). 

 h.  21a/11, 21a/13, 22a/1, 24b/8, 28b/11, 36b/2, 36b/3,  

 040a/13, 42b/14, 94b/5, 104a/10, 112a/9,112a/11,  

h.+a 82b/8 

 h.+da 82b/6 

h.+dan 36b/4, 105a/11 

 h.+ı 62a/13 

 

hele  -- ( T.) hele. (7). 

 h.  18a/4, 37a/12, 44b/1, 47a/5, 48b/2, 60a/15, 111a/8, 

 

ḥelvā  -- ( Ar.) tatlı. (2). 

 ḥ.+dan 62a/1 

 ḥ.+sını 61b/15 

 

hem  -- ( Far.) hem. (19). 

 h.  8a/10, 106a/4, 21a/12, 30b/1, 35a/14, 35b/2, 35b/9, 40a/11, 49a/7 

 046b/5, 63a/1, 63b/7, 85b/5, 85b/10, 94a/4, 94a/6, 113a/14, 113a/15,  

 

hemān  -- ( Far.) (31). 

 h.  4a/6, 101b/6, 111a/4, 112a/5, 18b/13, 22a/11, 25a/14, 25b/1,  

 028b/12, 31a/11, 32a/4, 35b/1, 39a/9, 40a/9, 40a/14, 61b/7, 62a/12,  

062b/14, 63a/4, 68a/7, 69a/15, 71b/4, 76a/3, 76a/9, 78b/2,  90a/2, 97a/1, 

101b/10, 111a/13,11b/11,  

 

hemāndem  -- ( Far.) derhâl, o anda. (9). 

 h.  30a/4, 40a/15, 40b/8,82a/4, 61b/5, 63a/10, 81a/9, 80a/9, 106b/4, 

 

hemrāh  -- ( Far.) yoldaş. (8). 

 h.  14b/3, 37b/2, 65b/7,43b/15 

 h.+ı 5a/2 

 h.+lar 107b/3 

 h.+lara 24b/5 

 h.+lardan 28a/15 

 

hemvār  -- ( Far.) düzgün, uygun. (2). 

 h.  56a/10, 71a/13, 

 

hengām  -- ( Far.) vakit, zaman. (2). 

 ḥ.+ı 79b/7,104b/6 

 

henūz  -- ( Far.) ancak, daha. (4). 

 h.  11b/7, 18b/5, 63a/12, 99b/4  

 

her  -- ( Far.) her. (75). 

 h.  4b/4, 4b/6, 4b/7, 5a/5, 5a/10, 5b/7, 5b/8, 6a/10,  
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 9b/3, 9b/5, 9b/6, 101a/6, 103b/2, 103b/6, 107b/5, 108b/3, 110a/13,  

 0115b/1, 115b/3, 12b/4, 14a/15, 14b/1, 16b/13, 19b/7, 21a/4, 22b/3,  

 022b/7, 23b/3, 24a/11, 26b/15, 27a/2, 27a/6, 38b/11, 38b/15, 39a/9,  

 043a/5, 44a/2, 49a/4, 49a/11, 49a/12, 50a/13, 51a/6, 51a/11, 53b/15,  

 055b/1, 56b/15, 57a/2, 60a/2, 62b/11, 65a/8, 65b/7, 66b/10, 66b/13,  

 069a/3, 69a/7, 73a/1, 73a/2, 79a/4, 84b/10, 85a/10, 87b/9, 90a/3,  

 92a/7, 93b/10, 97a/2, 97a/8, 97a/13, 97b/2, 99b/7, 99b/15,  

 100a/13, 103a/14, 104a/14, 104b/8 

 

her gün  -- ( T.) her gün. 

 h.  5a/10, 91a/15 

 

herkes   -- ( Far.) herkes. (2). 

 h.  82a/15, 105a/14 

 

hevādār  -- ( Far.) istekli. 

 h.  103b/3 

 

heves  -- ( Ar.) heves. 

 h.  79b/7 

 

heybetlü  -- ( T.) heybetli. 

 h.  7a/6 

 

heykel   -- ( Ar.) muska. (2). 

 h.  100a/13 

 h.+i 100b/10 

 

ḥıcāl -- ( Ar.) gelin odaları 

 ḥ.  2b/10 

 

ḥıfẓ  -- ( Ar.) koruma. (2). 

 ḥ.  11a/11, 100a/13 

 

ḫıredmend  -- ( Far.) akıllı. (2). 

 ḫ.  41b/5, 105a/4, 

 

ḫırḳa  -- ( Ar.) hırka. (6). 

 ḫ.+i 57a/5 

 ḫ.+sın 8a/7, 109b/13 

 ḫ.+sısın 58a/9 

 ḫ.+ya 32a/3 

 ḫ.+m  108b/1 

 

ḫırḳa-pūş  -- ( Far.) hırka giymiş. 

 ḫ.  22a/5 
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hibe  -- ( Ar.) bağışlama, hibe. (5). 

 h.  9b/15, 10a/2, 30b/14, 50b/5, 67a/4 

 

ḥicāb  -- ( Ar.) perde. (2). 

 ḥ.  41a/7 

 ḥ.+lar 83a/8 

 

hicret  -- ( Ar.) göçme. (3). 

 h.  80b/4, 84a/9 

 h.+lerinde 104b/6 

 

hicv  -- ( Ar.) yerme, kötüleyip taşlama. 

 h. +i  42a/14 

 

hiç  -- ( Far.) hiç. (18). 

 h.  4a/4, 4a/7, 4a/12, 4a/15, a4/9, 114b/1, 20b/5, 41a/9,  

 061a/11, 63a/12, 78b/7, 79a/15, 79b/1, 80/a11, 94a/2, 98b/14, 99b/9, 104a/12,  

 106b/7 

 

hidāyet   -- ( Ar.) doğru yol gösterme. (6). 

 h.  42b/5, 51b/13, 68a/4, 70b/6, 94b/3 

 h.+inüñ 3a/4 

 

ḫidmet  -- ( Ar.) hizmet. (33). 

 ḫ.  5a/8, 39b/8, 65b/7 

 ḫ.+de 14a/11 

 ḫ.+e 44b/5 

 ḫ.+i 5a/9, 7a/5, 11b/9, 12b/1, 34a/6, 51b/2, 89a/14, 94a/14 

 ḫ.+inde 5a/12, 6b/13, 19a/13, 45b/1, 51b/6, 89b/13, 90a/1 

 ḫ.+ine 68a/10 

 ḫ.+le 16b/7 

 ḫ.+i 89b/1, 94a/12 

 ḫ.+im 102b/13 

 ḫ.+imde 97a/15 

 ḫ.+inde 61b/2 

 ḫ.+ine 44b/4, 97a/4, 97a/6, 97b/9, 102b/11 

 ḫ.+lerinde 97b/11 

 

ḥikāyet  -- ( Ar.) hikaye. (12). 

 ḥ.  24a/1, 29a/12, 32b8/14, 57b/7, 86a/5, 99a/3, 91b/13, 91b/15, 92a/1 

 ḥ.+i 30a/15, 37a/14 

 ḥ.+in 37a/14 

 

ḥikem  -- ( Ar.) hikmetler. 

 ḥ.+i 106a/9 

 

ḥikmet  -10- ( Ar.) hikmet. (10). 
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 ḥ.  3a/10, a4/9, 10b/15, 41a/10, 44b/2 

 ḥ.+e 55a/12 

 ḥ.+i 2b/15 

 ḥ.+iñ 83a/14 

 ḥ.+ine 33a/10, 48b/12 

 

ḫilāf -- ( Ar.) ters, aykırı. 

 ḫ.  19a/8 

 

ḫilāfet -- ( Ar.) halife olma. (2). 

 ḫ.  19a/8 

 ḫ.+e 13a/12 

 

himem   -- ( Ar.) himmetler. (3). 

 h.  98b/8 

 h.+i 58b/5 

 h.  55b/12 

 

himmet  -- ( Ar.) yardım. (40). 

 h.  13a/13, 13b/2, 20a/13, 22a/15, 22b/10, 29a/2, 39b/3, 48a/2,  

 048b/10, 50b/5, 52b/9, 55b/12, 57a/9, 57a/13, 64b/11, 77a/14, 86a/1,  

 090b/1, 103b/13 

 h.+den 81a/8 

 h.+i 14b/3, 19a/6, 36a/3, 36b/5, 43a/1, 48a/10, 85b/4, 103a/13,102a/1 

 h.+im 42b/9, 58a/10 

 h.+imiz 60a/14 

 h.+in 13b/1, 36b/8, 51a/13 

 h.+inden 106b/4, 89b/8 

 h.+ine 110a/7 

 h.+iyle 16b/14 

 

ḥīn -- ( Ar.) zaman. 

 h.+de 58b/5 

 

Hindistāncevizi  -- hindistancevizi. (3).  

c. 29b/3, 30a/5, 31a/9 

 

ḥisāb  -- ( Ar.) hesap. 

 ḥ.+a 11b/4 

 

ḥiṣar  -- ( Ar.)  hisar. 

 ḥ.  112a/14 

 

ḥiṣṣe  -- ( Ar.) kısım, pay. (4). 

 ḥ.  89b/8 

ḥ.+si 57b/11, 57b/14, 58a/1 
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ḫiṭāb  -- ( Ar.) hitap 

 ḫ.  25a/2, 103a/6 

ḫ.+ı 102b/11 

 

ḥiyel  -- ( Ar.) hileler. 

 ḥ. 47b/11 

 

ḥizb  -- ( Ar.) parti, fırka. 

 ḥ.+ı 47b/11 

  

ḫizlān  -- ( Ar.) düşkünlük, zillet. 

 ḫ.  103a/3 

 

ḫōd  -15- ( Far.) kendi. (15). 

 ḫ.  3b/12, 106b/1, 114a/6, 30a/13, 33b/2, 47b/13, 48b/3, 48b/6,  

 072b/8, 73b/5, 74b/13, 76b/9, 85b/14, 93a/2, 94a/7 

 

ḫōş  -- ( Far.) hoş. (7). 

 ḫ.  , 10b/1, 14b/8, 66b/4,13a/6, 102a/4, 113b/2, 

 ḫ.+mışsın 17a/12 

 

ḫūb  -- ( Far.) iyi. (4). 

 ḫ.  107b/4, 110a/6, 109a/12 

 ḥ+dür.  55a/13 

 

ḥubūr -- ( Ar.) aşırı sevinç, sürur. (2). 

 ḥ.+ıyla 51a/14, 55a/14 

 

ḥuccet  -- ( Ar.) delil. 

 ḥ.  76a/8 

 

ḫudā  -- ( Far.) Allah c.c. (13). 

 ḫ.  27b/14, 60b/12, 70a/12, 98b/12, ,100b/12, 105b/15 

 ḫ.+dur 65a/5, 85b/11 

 ḫ.+yı 88a/13 

 ḫ.  88a/5 

 ḫ.+ındanmız 40b/4 

 ḥ.  55b/10 

 

ḫudāyī  -- ( Far.) Allah’a mensup olan (kişi). 

 ḫ.+lere 88a/2 

 

ḫufyeten  -- ( Ar.) gizlice. 

 ḫ.  83a/6 

 

ḫulefā  -- ( Ar.) halifeler. (2). 

 ḫ.+sından 54a/15 
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 ḫ.+sı  58b/2 

 

ḥulūl  -- ( Ar.) gelme, gelip çatma, çözümler. (23). 

 

 ḥ.  42a/7, 74b/7, 74b/8, 74b/9, 74b/14, 75a/2, 75a/3, 75a/4,  

 075a/8, 75a/9, 76a/4, 76a/5, 76a/8, 76b/3, 76b/5 

 ḥ.+den 76b/1 

 ḥ.+uñ 76a/15 

 ḥ.+e  76b/1 

 ḥ.+ı  76a/12 

 

ḫulūṣ  -- ( Ar.) içtenlik. (2). 

 ḫ.  104a/15 

 ḫ.+la 74b/4 

 

ḥulyā  -- ( Ar.) hülya. 

 ḥ.+ya 44a/11 

 

ḫurda  -- ( Far.) ufak, küçük. 

 ḫ.  95a/5 

 

ḥurma   -- ( Far.) hurma meyvesi. 

  ḥ.  49a/13 

 

ḫurşīd  -- ( Far.) güneş. 

 ḫ.  98b/10 

 

ḫurūc  -- ( Ar.) çıkma. (8). 

 ḫ.  12b/8, 74b/15, 81a/1, 81a/3 

 

ḥurūf  -- ( Ar.) harfler. 

 ḥ.  83a/9 

 

ḫurūş  -- ( Far.) coşku, coşma. 

 ḫ.  7a/3,102b/8 

 

hūşmend -- ( Far.) akıl sahibi. 

 h.  80a/12 

 

ḫuṭbe  -- ( Ar.) hutbe (4). 

 ḫ.  12b/10, 43a/8, 103b/15, 

 ḫ.+sin 88a/15 

 

ḥuṭur  -- ( Ar.) hatıra gelme. 

 ḥ.  59a/2 

 

ḥużūr  -- ( Ar.) huzur, kat. (6). 
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 ḥ.+a 77a/13 

 ḥ.+ı 91a/11,7a/3 

 ḥ.+ına 90a/14 

 ḥ.+umda 30b/9 

 ḥ.+unda 47b/6 

 

ḥużżār   -- ( Ar.) bir yerde hazır bulunan, orada mevcut olan kimseler. (3). 

 ḥ.  96a/13, 102a/5, 103b/5 

 

ḥücre  -- ( Ar.) küçük oda, hücre. (21). 

 ḥ.  11b/14, 11b/15, 90a/13, 101a/11, 101b/12 

 ḥ.+den 15a/1 

 h.+sine 63b/2, 108b/5, 108b/6, 109a/7 

 ḥ.+ye 16a/5, 90a/5, 90a/11, 101a/10, 108a/10, 108a/13 

 

ḥükema  -- ( Ar.) hakimler. 

 ḥ.+ sından 78a/10 

 

ḥükm  -- ( Ar.) hüküm. (7). 

 ḥ.+i 2b/1, 3a/10, 55b/2, 84a/5, 113a/13 

 h.+in 31a/14 

 h.+inde 19b/2 

 

hümāyūn  -- ( Far.) kutlu, mübarek, saadetli. 

 h. +larında 13b/9 

 

hüner  -- ( Far.) sanat. (5). 

 h.  3a/1, 4a/3, 13a/8, 94a/9 

 h.+dür 101b/9 

  

ḫünkār  -- ( Far.) padişah. (2). 

 ḥ.+ı 3a/4, 81a/6 

 

ḥürmet  -- ( Ar.) hürmet. (2). 

 ḥ.  9a/8, 93b/15 

 

ḥürrem  -- ( Far.) sevinçli. (1). 

 ḥ.  46a/3 

 

ḥüsn  -- ( Ar.) güzellik. (3). 

 ḥ.-i ẓann “iyi ve güzel kanaat besleme” 114a/14 

 ḥ.+i 114a/2, 114b/1 

 

I 
 

ırġad -- ( <Yun.) işçi, amele. 

 i.-mez 88a/4 
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ᶜırḳ  -- ( Ar.) irk, nesil, sülale. 

 ᶜı.  33b/3 

 

ırmaḳ  -- ( T.) nehir, ırmak. (2). 

 ı. 110b/11, 112a/2, 

 

ıṣġa  -- ( Ar.) söz dinleme.  

 ı. eyle- “dinlemek” 86a/9 

 

ıṣlāḥ  -- ( Ar.) düzeltme, iyileştirme.(4). 

  ı.  38b/2, 39a/3, 42b/9 

ı.+ıñ 33b/5 

 

ısmarla-  -- ( T.) ısmalamak. (2). 

 ı.-dı 17a/3 

 ı.-dım 108b/13 

 

ᶜışā  -- ( Ar.) yatsı. (1). 

 ᶜı.+dan  100a/13 

 

ıṭlāḳ  -- ( Ar.) salıverme. 

 i.  62b/5 

 

ıṭṭılāᶜ  -- ( Ar.) bilme, bilge sahibi olma (2). 

 i.  91b/5 

 i.+ına 29b/13 

 

İ 
 

i-  -- ( T.) -imek yardımcı fiili. (203). 

 i.-di 5b/6, 102a/6, 103b/6, 104b/6, 106a/2, 106a/3, 106a/8, 107a/9,  

 0107b/2, 107b/3, 110a/11, 111b/7, 112b/4, 96b/1, 96b/2, 97a/13, 101a/10,  

101a/11, 103b/15, 104b/11, 105a/12, 106a/15, 106b/14, 107a/12, 112b/14, 

3a/10, 3a/11, 3a/13, 3b/2, 3b/4, 3b/5, 5a/13, 5a/14,  

 5b/4, 5b/5, 5b/6, 6b/1, 6b/15, 7a/4, 7a/6, 7a/7, 10b/1,  

 011a/10, 11b/7, 11b/10, 11b/13, 14a/2, 14b/13, 15a/13, 17b/7, 17b/9,  

 019b/7, 20a/5, 21b/3, 22b/4, 23a/3, 24b/8, 26a/13, 29a/8, 32b/1,  

 033a/14, 36a/4, 38a/15, 41b/3, 43a/15, 44a/14, 44b/7, 44b/15, 48a/9,  

 048b/3, 48b/5, 49a/6, 49a/8, 49a/12, 49a/15, 49b/4, 49b/5, 51b/3,  

 053a/15, 56b/15, 57a/4, 58b/6, 61b/2, 63a/8, 63a/12, 64a/1, 64b/9,  

 066a/5, 66a/10, 66a/13, 66b/12, 68a/4, 70a/6, 71a/5, 72a/2, 74a/8,  

 075a/2, 75b/2, 75b/6, 78b/11, 79b/11, 80b/3, 86a/13, 87b/8, 89b/3,  

 091a/3, 91b/14, 92a/4, 92a/8, 92b/7, 92b/15, 95b/5, 95b/10, 29a/7 

 i.-digin 12a/8 

i.-dik 19a/14, 22b/9, 28b/1, 48a/8, 52a/8 

 i.-diler 59a/1 



 

403 
 

i.-dim 101a/8, 101a/9, 24a/2, 29b/11, 39b/9, 44b/1, 46b/11, 50a/5, 61b/3, 

65b/8,  

 065b/10, 80b/2, 86a/5, 86a/7, 86a/8, 91b/15, 97b/12 

 i.-diñ 44b/6, 46b/3, 53a/1, 54a/4, 59b/1, 60b/6, 64a/15, 78b/1, 17a/4, 111b/13 

 i.-diñiz 44a/7, 49a/14, 49b/3 

 i.-dügi 105a/3 

 i.-dügin 26a/13, 29b/6, 29b/7 

 i.-dügine 111b/4, 27b/7, 95b/9 

 i.-miş 8b/6, 102a/3, 102a/7, 105a/2, 107b/1, 10b/10, 111b/1, 22b/10,  

 022b/15, 25a/11, 26a/2, 30a/9, 30a/14, 34b/7, 45a/9, 52b/6, 61b/8,  

 077a/5, 86a/14, 93a/15, 93b/14, 112a/10, 112a/11 

 i.-mişler 8b/6 

 i.-mişsin 94b/8 

 

iᶜānet  -- ( Ar.) yardım etme. 

 i.  36b/7 

 

ᶜibādāt  -- ( Ar.) ibadetler. 

 ᶜi. 75b/5 

 

ᶜibādet -- ( Ar.) ibadet, itaat. (15). 

 ᶜi.  5b/9, 6b/12, 9a/11, 45a/1, 75b/7, 75b/9 

 ᶜi.+de 75b/1, 83a/8 

 ᶜi.+e 11b/13, 16a/6, 80b/3,111a/10 

 ᶜi.+i 75b/9,57b/8,88a/12 

 

ᶜibādetgāh  -- ( Far.) ibadet yeri. 

 ᶜi. +ına  29a/14 

 

ᶜibādetsiz  -- ( T.) itaatsiz. 

 ᶜi.  75b/6 

 

ᶜībādu’llāh  -- ( Ar.) Allah’ın kulları. (6). 

 ᶜī.  17a/14, 50a/13, 50b/6, 60a/11, 70b/5, 85b/11 

 

ᶜibārāt  -- ( Ar.) ibareler. 

 ᶜi+da.  58b/11 

  

iblīs  -- ( Ar.) şeytan. (2). 

i.+i 27a/13 

 i.  42b/12 

 

ibn  -- ( Ar.) oğlu. (6). 

 i.  71b/1 

 i.+i 51b/15, 60a/11, 99a/7 

i.u’llāh “Allah’ın oğlu” 76b/14, 76b/15 
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ibrāʾ  -- ( Ar.) aklanma. 

 i. 75b/14 

 

ibrāz  -- ( Ar.) gösterme. 

 i.+ı 3a/10 

 

ibṭāl  -- ( Ar.) iptal. 

 i.+e 74b/5 

 

ibtidāʾ  -- ( Ar.) başlama, başlangıç. (3). 

 i.  73b/13 

 i. 39b/7,50a/3 

 

icābet -9- ( Ar.) kabul edilme, uyma. (9). 

 i.  5b/2, 113a/2, 113a/5, 30a/10, 46a/7, 86b/1, 101a/13, 101b/11 

 i.+den 40b/5 

 

icāzet  -- ( Ar.) izin. (14). 

 i.  12b/6, 13a/12, 14b/3, 21b/9, 24a/4,  

 029a/15, 29b/5, 43b/7, 52b/4, 103b/5, 104a/2, 107b/3, 112b/12 

 i.+ile 41b/9 

 

iclāl  -- ( Ar.) ululama. (2). 

 i.  88b/15 

 i.+a 19a/9 

 

iclās  -- ( Ar.) oturtma. 

 i.  60a/2 

 

ictimāᶜ   -- ( Ar.) toplanma, toplantı, bir araya gelme. 

 i.+mızda 73a/4 

 

iç-  -- ( T.) içmek. (5). 

 i.-dim 18b/4 

 i.-düm 14a/1 

 i.-erdi 22b/1 

 i.-erdiler 20b/8 

 i.-esin 91b/5 

 

iç  -- ( T.) iç. (9) 

 i.+i 96b/7 

 i.+inde 74b/11, 91a/9, 97a/3 

 i.+ine 105b/4, 64b/2, 104b/8, 105a/13  

 i.+lerinde 35a/3  

 

içerü  -- ( T.) içeri. (17). 

 i.  7a/6, 20a/10, 29a/15, 29b/5, 30a/8, 45a/8, 47a/7, 47a/9,  
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 049a/1, 68a/8, 87b/4,  94b/6, 99a/10, 106b/5, 110a/15,  

 i.+den 30a/7 

 

içre  -- ( T.) içinde. (2). 

 i. 65a/10, 98b/9 

 

içün --( Far.) için. (43). 

 i.  3a/11, 4a/3, 9a/8, 9b/14, 109a/5, 109b/6, 110b/4, 12b/9,  

 017b/10, 20b/2, 24a/4, 24a/8, 25b/14, 27a/10, 27a/11, 32a/4, 33b/5,  

 036a/15, 40a/13, 41b/8, 44b/3, 45a/1, 46b/14, 50b/6, 51a/14, 52b/3,  

 065b/9, 71b/15, 73b/3, 74a/14, 76b/4, 80b/3, 80b/6, 92a/15, 107b/14,  

 109b/11, i.  35a/10,38a/9, 48b/2, 69a/3, 69b/11, 70b/13, 97b/4 

 

iddiᶜā  -- ( Ar.) düşüncesinde ısrar etme, iddia. (2). 

 i.  74a/5, 88a/2 

 

idḫāl  -- ( Ar.) içeri alma, sokma. (7). 

 i.  19b/1, 19b/5, 33b/8, 33b/9, 82a/9, 91a/11 

 i+e. 91a/11 

 

idrāk   -- ( Ar.) kavrama, anlama. (2)  

 i.  6b/2 

 i.+inden 43b/8 

 

ifāḳāt  -- ( Ar.) iyileşme. 

 i.  20b/1 

 

ifrāṭ  -- ( Ar.) aşırıya kaçma, abartma. (2). 

 i.  54a/6, 84b/11 

 

ᶜifrīt  -- ( Ar.) cinden daha zararlı olan, mitolojik canavar. (17). 

 ᶜi.  21a/2, 21a/8, 21a/10, 112a/6, 22a/1 

 ᶜi.+e 21a/5, 21a/9, 21a/13, 111b/1 

 ᶜi.+iñ 112a/10 

 ᶜi.+üñ 112a/9, 22a/1, 23a/12 

 ᶜi.+i 21a/6, 21b/1, 112a/9 

 

iftiḳār  -- ( Ar.) yoksulluk çekme. 

 i.  98b/14 

 

iġāåe  -- ( Ar.) yardım etme. (3). 

 i.  17b/4, 97a/4, 99a/14, 

 

iġtiåāl  -- (Ar.) yıkama, gusletme. 

 i.  107b/14 

 

iḥāṭa  -- ( Ar.) bir şeyin etrafını çevirme. (2). 
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 i.  21b/1, 87b/9 

 

iḫlāṣ  -- ( Ar.) sadık olma, dürüstlük, içtenlik. (4). 

 i.  54b/15, 71a/12, 116a/4, 

 i.+a 46b/12 

 

iḥrāḳ  -- ( Ar.) yakma. 

 i.  98a/14 

 

iḥrām-pūş  -- ( Far.) ihram giyen, ihram elbisesi giymiş. (4). 

 i.  93a/7, 93a/11, 93b/3, 93b/13 

 

iḥsān  -- ( Ar.) bağış, iyilik. (7). 

 i.  5b4/8, 103b/13, 67a/8, 72a/1 

 i.+a 16b/6 

 i.+ı 50a/1 

i.+ın 49b/15 

 

iḥtiḳār  -- ( Ar.) vurgun. 

 i.  33b/6 

 

ihtimām   -- ( Ar.) özen. (2). 

 i.  18a/3, 50b/3 

 

iḫtiṣāṣ  -- ( Ar.) uzmanlık. (2). 

 i.  56a/5 

 i.+la 55a/1 

 

iḥtiyāc  -- ( Ar.) ihtiyaç, gereksinim. (2). 

 i.  41b/3 

 i.+ımız 54b/6 

 

iḫtiyār  -- ( Ar.) 1. seçme. (6). 

 i.  89a/13, 98b/14, 108b/9, 

 i.+ı 101a/2,45b/15 

 2. yaşlı. 

 i.+lar 96b/6 

 

iḫvān  -- ( Ar.) kardeşler. (4). 

 i.  7a/2, 37b/2,7, 53a/11, 90a/7 

 

iḥyā  -- ( Ar.) yaşatma, diriltme, canlılık kazandırma. (12). 

 i.  76b/15, 78b/13,76a/7,75b/14,76b/10,6b/14, 2b/6, 106a/9, 60a/12, 99a/3 

 i.+sına 78b/14 

 i.+dür 2b/15 

 

iḥżār  -- ( Ar.) çağırma, huzura getirme. (5). 
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 i.  37a/5, 70a/6, 71b/5, 99b/3 

 i.+a  86a/15 

 

iḳāmet   -- ( Ar.) namaza durma. 

 i.  23a/8 

 

iḳbāl  -- ( Ar.) talih, mutluluk 

i. 88b/15 

 

iḳdām  -- ( Ar.) gayretle çalışma, çaba gösterme. (3). 

 i.  14b/1, 75b/2 

i. +lar 23a/6 

 

iken  -- ( T.) iken, ken. (30). 

 i.  5a/8, 5a/11, 5a/12, 6b/12, 20b/13, 23a/2, 24b/14, 24b/15,  

 029a/15, 31a/14, 42a/13, 42a/15, 42b/1, 45a/3, 50a/7, 50a/8, 50a/9,  

 050a/10, 57a/10, 70a/7, 73b/5, 74b/10, 77b/1, 89b/1, 90b/7, 110b/11 

 

iki  -- ( T.) iki sayısı.(21). 

 i.  7a/13, 9a/15, 20b/6, 22a/9, 31a/10, 35a/14, 37b/10, 40a/1,  

 040a/14, 48a/12, 60b/15, 66b/1, 79a/10, 81b/7, 96b/4, 102a/11 

 i.+miz 104a/2, 59a/5, 101b/13   

i.+si  95a/11 

 

ikindi  -- ( T.) ikindi vakti. (2). 

 i.  90a/10, 90a/11 

 

ikinci  -- ( T.) ikinci. (2). 

 i.  727a/6 

 i.+si 104a/7 

 

ikişer  -- ( T.) ikişer. 

 i.  13a/11 

 

iḳlīm  -- ( Ar.) yer, diyar. (5). 

 i.  15b/1, 48a/7, 98b/7,85b/1, 106a/1, 

 

ikrām  -- ( Ar.) ikram , cömertlik. (5). 

 i.  7a/9, 22b/5, 37b/8, 71a/3, 102a/14 

 

iḳrār  -- ( Ar.) kabul etme. (2). 

 i.  26b/2, 33b/8, 114a/12 

 

iḳtidā  -- ( Ar.) uyma. 

 i.  5a/1, 109a/15 

 

iḳtiża  -- ( Ar.) gerekme, ihtiyaç. 
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i. 112a/3 

 

ᶜilāc  -- ( Ar.) ilaç. 

 ᶜi.  21a/3 

 

ilāh  -- ( Ar.) ilah. (38). 

 i.  73b/3, 74a/5, 74a/11, 74b/6, 74b/10, 74b/12, 74b/14, 75a/1,  

 075a/5, 75a/6, 75a/11, 75a/13, 75b/7, 75b/8, 75b/9, 75b/14, 76a/4,  

 076a/12, 76b/14, 76b/15, 9a/6, 101a/5, 104a/5, 27b/3, 73b/9, 77a/13, 85b/7 

 i.+dan 2b/1, 74b/7, 75a/10, 75b/7,  

 i.+dur 68b/12, 72a/4, 73a/14, 73b/1, 74a/4 

 i.+uñ 75a/4 

 

ilāhī  -- ( Ar.) Allah ile ilgili, Tanrısal. (3). 

 i. 51b/3, 74a/10 

 i.+den 50a/2 

 

iᶜlām  -- ( Ar.) bildirme, anlatma. 

 i.  37b/5 

 

ilan  -- ( T.) yılan. 

 i.+a 76b/8 

 

ile  -- ( T.) ile. (154). 

 i.  2b/10, 5a/13, 6a/3, 6a/7, 6a/13, 6b/6, 9a/6, 9a/11,  

 9b/11, 100a/8, 101a/4, 101a/5, 102b/3, 103b/1, 106a/4, 106b/3, 107b/3,  

 0107b/8, 10b/7, 10b/10, 111b/2, 111b/9, 112b/8, 113a/1, 113a/3, 114a/6,  

 012b/2, 12b/12, 13b/4, 14a/14, 16b/7, 17b/7, 18a/4, 18a/13, 19b/13,  

 020a/5, 21b/6, 21b/7, 21b/8, 22a/15, 22b/10, 23a/14, 23b/2, 23b/11,  

 023b/12, 23b/13, 24a/12, 24b/13, 25a/2, 26b/3, 27a/12, 27b/9, 29a/2,  

 029a/3, 30b/5, 30b/15, 32a/7, 32a/13, 32b/7, 37b/9, 38a/2, 38a/13,  

 039a/10, 39b/13, 40a/3, 41a/6, 42a/14, 42b/4, 42b/5, 45b/6, 45b/14,  

 046a/2, 46a/3, 48b/1, 48b/14, 51b/8, 52b/15, 53b/5, 54a/3, 54a/6,  

 054a/7, 54a/8, 55a/14, 55b/14, 58b/14, 59a/15, 59b/7, 59b/14, 60a/1,  

 060a/2, 60a/12, 60b/8, 62a/10, 63a/8, 64a/6, 65a/11, 66b/11, 68b/13,  

 069a/7, 70b/15, 71a/2, 73a/8, 73a/10, 74b/6, 76a/8, 76b/9, 76b/11,  

 076b/12, 77a/9, 77b/4, 77b/12, 77b/14, 80b/1, 81a/4, 81b/13, 84a/11,  

 084b/13, 86b/5, 86b/14, 87b/3, 88a/4, 88a/5, 88b/5, 88b/15, 89a/1,  

 089a/9, 89b/12, 93b/10, 94a/14, 94a/15, 95a/8, 95a/12, 95b/5, 97a/6,  

097b/13, 98a/9, 103b/11, 104a/15, 105b/14, 106a/11, 109b/14, 111a/12, 

112a/12, 112b/11, 113a/12, 114a/12 

 

ilerü  -- ( T.) ileri. (10). 

 i.  12a/15, 56b/2, 62a/8, 62b/1, 86b/13, 88a/13, 93a/2, 94b/7,  

 095a/10, 99b/10 

 

ilet-  -- ( T.) iletmek. (4). 
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 i.-di 16b/6, 93b/6 

 i.-mege 19a/2 

 i.-sem 37a/2 

 

ilḥād  -- ( Ar.) dinden çıkma, inançsızlık. (2). 

 i.+dan 42a/6 

 i.+ından 79a/2 

 

ilhām  -- ( Ar.) esin. 

 i.+ı 69b/15 

 

iliman -- (Yun.) liman. (3). 

 i. +a 28b/13, 28b/14 

 i. +da 28b/14 

 

ilḳā  -- ( Ar.) atma. 

 i.  111a/13 

 

illā  -- ( Ar.) –dAn başka. 

 i.  94a/9 

 

ᶜilm  -- ( Ar.) bilim, ilim. (18). 

 ᶜi.  71b/14 

ᶜi.+i 43a/2, 48b/12, 79a/14, 82b/10, 88b/6, 88b/7, 

94a/4,94b/7,94b/8,103a/5,101a/5 

 ᶜi.+imle 80b/2 

 ᶜi.+iñ 94a/3 

 ᶜi.+ine 77a/5, 95b/8, 96a/8 

 ᶜi.+üñe 79a/14 

 

ᶜilmiyye  -- ( Ar.) ilimle ilgili. 

 ᶜi.+nüñ 68a/11 

 

ilt-  -- ( T.) iletmek. 

 i.+e -siz 21b/6 

 

iltifāt  -- ( Ar.) iltifat. (3). 

 i.  105a/2, 48/15 

 i.+dan 104b/15 

 

iltimās  -- ( Ar.) kayırma. 

 i.  53a/1 

 

ilzām  -- ( Ar.) bir tartışmada cevap veremez duruma getirme, susturma. (4).  

 i.  68b/14, 69a/4, 69a/5, 95a/13 

 

imām  -- ( Ar.) imam. (2). 
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 i.  28a/2 

 i.+ı 46a/3 

  

imāmān  -- ( Far.) imamlar. 

i.  102a/10 

 

ᶜimāme  -- ( Ar.) sarık. (2). 

 ᶜi.  71a/12 

 ᶜi.+si 50b/11 

 

ᶜimāmelü  -- ( T.) sarıklıl. 

 ᶜi. 15a/5 

 

imāmet   -- ( Ar.) imam olma. (2). 

 i.  10b/11 

 i.+e 109a/15 

 

imān  --( Ar.) iman, inanma. (18). 

 i.  23a/5, 23a/8, 27a/12, 43a/10, 74b/1, 74b/3, 74b/4, 88b/3 

 i.+a  23a/9, 71b/7, 85a/6, 52a/2 

 i.+ına 4b/13, 103a/4 

 i.+uñ 94a/2 

 i.+ımı 85a/8 

 i.+ları 42b/13 

 

imdād  -- ( Ar.) yadım etme, imdat. 

 i.  11b/14 

 

imdi  -- ( T.) şimdi.(9). 

 i.  3a/3, 5a/2, 38a/15, 48b/12, 62a/1, 62b/13, 69a/14, 84b/12,  

 88a/8 

 

imhāl  -- ( Ar.) mühlet verme, şans verme, yavaş davranma, acele etmeme. 

 i.  35a/4 

 

imkān  -- ( Ar.) imkan, mümkün olma, olanak. (2). 

 i.  24a/7 

 i.+da 27b/2 

 

imkāniyyet  -- ( Ar.) mümkün olma.  

 i.  15b/15 

 

imtiḥān  -5- ( Ar.) sınav, deneme. 

 i.  30b/3, 47b/13 

 i.+a 29b/2, 30a/11 

 i.+ı 27b/9 
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imtiåal  -- ( Ar.) boyun eğme, verilen işi yapma. 

 i.+im 13b/13 

 

in-  -- ( T.) inmek. (9). 

 i.-di 34b/10, 112a/9 

 i.-dik 36a/7 

 i.-dim 16b/1, 90b/8 

 i.-iñ 36a/6 

 i.-üb 20a/1, 22b/4, 35b/8 

 

inābet -- ( Ar.) günahlardan ve şeyden yüz çevirip Hakk’a dönme, Bir şeyhe derviş 

olma, bir tarikata girme. (8). 

 i.  21b/8, 54a/12, 77a/7, 80a/8, 81b/1, 81b/2, 96b/15, 97a/1 

 

ᶜinād  -- ( Ar.) inat. (2). 

 ᶜi.  23a/6, 40a/12 

 

inan-  -- ( T.) inanmak. 

 i.-maḳ 85b/15 

 

ᶜināyet  -- ( Ar.) iyilik. (4). 

 ᶜi.  67a/3, 88a/7, 103b/13 

 ᶜi.+i 43b/14 

 

inbisāṭ  -- ( Ar.) sevinme. 

 i.  29a/14 

 

inci  -- ( T.) inci. 

 i.  77b/5 

 

ᶜinda’llāh  -- ( Ar.) Allah’ın katında, nezdinde. (3). 

 ᶜi.  54a/1, 88b/9, 27a/6 

 

indir-  - ( T.) indirmek. (5). 

 i.-di 32a/12, 45a/6, 82a/7 

 i.-diler 10b/5 

 i.-gil 108b/1 

 

iñen  -- ( T.) çok. 

 i.  51b/2, 68b/15 

 

infiṣāl  -- ( Ar.) ayrılma. 

 i.  114b/5 

 

inkār  -- ( Ar.) inkar etme, reddetme. (28). 

 i.  114a/9, 33a/13, 33b/6, 33b/7, 48b/5, 48b/8, 50a/14, 58a/4, 26a/13, 26b/1 

 094a/7, 94a/8, 95a/11, 95b/1, 105a/13, 113b/15,50a/14, 114a/13 
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 i.+ıñ 111b/7 

 i.+a 58a/5 

 i.+dan 48b/10 

 i.+ım 112b/4, 112b/3 

 i.+ımızı 46b/12 

 i.+ıñ 111b/7, 111b/11, 85a/6 

 

inḳisām  -- ( Ar.) bölünme. 

 i.  75a/14 

 

inḳıyād  -- ( Ar.) bağlanma. (4). 

i. 11a/15, 80b/3, 91b/8,98b/6 

 

inḳiyāden -- ( Ar.) bağlanarak. 

 i. 50a/1 

 

ins  -- ( Ar.) insanlar. 

 i.+den 58b/1 

 

inṣāf  -- ( Ar.) acıma. (3). 

 e.  115b/2, 115b/4 

 e.+a 31b/7 

 

insān  -- ( Ar.) insan. (2). 

 i.  16a/9, 51b/9 

 

insānī  -- ( Ar.) insanla ilgili, beşerî. 

i.+den 47b/11 

 

insilāḫ  -- ( Ar.) soyulup çıkarılama, soyulma. (5). 

 i.  61b/3, 63a/10, 104b/15 

 i.+da 61b/6 

 i.+ıñ 84a/5 

 

insiyye  -- ( Ar.) insanlık. 

 i.  23b/13 

 

inşāʾa’llāh  -23- ( Ar.) inşallah, Allah uygun görürse.  (23). 

 

i.  11b/1,43b/13,35b/2, 44b/14, 51a/11, 60a/14, 60b/7, 63b/9, 70b/5, 77a/15, 

77b/11, 71b/2, 84b/4, 92a/4, 97a/15, 100b/11, 108a/8, 108a/14, 

93a/15,102b/15, 111a/2, 111a/8, 

  

intihā  -- ( Ar.) son, sona erme. 

 i.+sına 50a/3 

 

intiḳāl  -- ( Ar.) taşınma. (9). 
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 i.  5a/12, 103a/1, 11a/10, 28a/2, 28a/8, 68b/11, 78a/1, 80a/6,  

 084a/12 

 

intiḳām  -- ( Ar.) intikam. 

 i.+ıñuzı 23a/4 

 

ir-  -- ( T.) ermek, ulaşmak. (27). 

 i.-di 110b/9, 67a/14, 88a/5, 89a/8, 91a/4 

 i.-dik 106b/14 

 i.-dikden 42b/14 

 i.-diñ 67b/2 

 i.-elim 33b/13, 33b/14, 104a/10 

 i.-elüm 33b/15 

i.-erdi 97a/3 

 i.-eriz 61b/13 

 i.-esin 11a/14 

 i.-icek 25a/3 

 i.-mege 6b/7, 79a/7, 87b/3 

 i.-mek 55a/15, 85b/3, 105b/13, 101a/6 

i.-meye 46a/11 

 i.-mez 88a/6 

 i.-üb 81a/2 

 

īrād  -- ( Ar.) söyleme. 

 i.  eyle- “söylemek” 71b/15 

 

irādet  -- ( Ar.) irade, isteme, istek. (2). 

 i.+i 2b/4 

 i.+leriyle 2b/8 

 

iᶜrāż  -- ( Ar.) yüz çevirme, kaçınma, başka tarafa dönme. 

 i.  81a/4 

 

ᶜirfān  -- ( Ar.) bilme. (10). 

 ᶜi.  92b/1, 92b/5, 98b/10 

 ᶜi.+a 92a/14,3a/11 

 ᶜi.+ı 85b/5,103a/3,89a/8, 

 ᶜi.+ına 101a/6 

 ᶜi.+ıyla 92a/5 

 

irgür-  -- ( T.) ulaştırmak. 

 i.-mege 17a/15 

 

iril-  -- ( T.) erilmek, ulaşılmak. 

 i.-mez 88a/4 

 

iriş-  -- ( T.)  erişmek, ulaşmak. (25). 
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 i.-di 13b/2, 19a/6, 23b/5, 25a/13, 62a/6, 86a/9, 109a/13 

 i.-dim 89b/1, 90a/12 

 i.-diñ 23b/5, 23b/7, 23b/8, 23b/11, 88a/7 

 i.-ir 67a/15 

 i.-mege 111a/4, 55a/9 

 i.-mek 20a/13 

 i.-üb 55a/13, 57b/9, 85a/7 

 i.-ür 111a/7, 41b/11, 105b/10, 39a/10 

 

irşād  -- ( Ar.) hidayete erdirme, doğru yolu gösterme. (17). 

 i.  5b/14, 113a/6, 12b/9, 14a/14, 53a/12, 79a/1, 42b/11 

 İ.+a 51a/3, 79a/14 

 i.+ı 17a/14, 18a/2, 50b/6 

 i.+ıma  5a/1 

 i.+ımız 46b/14 

 i.+ına 13a/13, 70b/5 

 

isāᵓet  -- ( Ar.) kötülük etme. 

 i. 14b/2 

 

īṣāl  -- ( Ar.) ulaştırma, kavuşturma. 

 i.+ı 27a/10 

 

iåbāt  -- ( Ar.) kanıtlama. (2). 

 i.  114a/7 

 i.+da 82b/11 

 

ise  -- ( T.) ise. (9). 

 i.  9b/8, 110b/5, 44a/2, 75a/10, 75a/13, 94a/3, 104a/4, 104a/15, 

 i.+ñ 79a/7 

 

isim  -- ( Ar.) isim, ad. (9). 

 i.+de 14a/15 

i.-i şerīfle 26b/13 

 i.+i 14a/15 

 i. i’llāh “Allah’ın adı” 100a/4 

 i.+im 72b/15,80a/1 

 i.+in 79b/14 

 i.+ine 26b/9, 73a/2 

 

iåneyn  -- ( Ar.) pazartesi. 

 i.  114b/7 

 

iste-  -- ( T.) istemek. (21). 

 i.-di 57a/8, 61b/10 

 i.-dik 28b/5, 64a/13 

 i.-dim 108a/1, 11b/14 
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 i.-r 89b/8, 90a/13, 111a/11 

 i.-rler 47a/8 

 i.-rem 69a/6 

 i.-rseñiz 59b/1 

 i.-yen 65a/1, 85b/3, 89b/3, 99a/1, 100b/10, 105b/13 

 i.-yenlere 3a/1 

 i.-yesin 108a/7 

 i.-yü 30a/14 

  

istiᶜāże   -- ( Ar.) Şeytan’dan korunmak için söylenen sözlerden biriyle Allah’a 

sığınmak. (2). 

 i.  40b/1, 40b/3 

 

istiᶜdād  -- ( Ar.) yetenek. 

 i.+ıñla 90b/1 

 

istiᶜmāl  -- ( Ar.) kullanma. 

 i.  97b/3 

 

istiāġåe  -- ( Ar.) yardıma etme. (2). 

 i.  61a/9,62b/14 

 i.+ni 25a/5 

 

istidlāl   -- ( Ar.) yol gösterme, delil olma. 

 i.  68b/13 

 

istiftāḥ  -- ( Ar.) açma, açılma. 

 i.  48a/13 

 

istiġfār   -- ( Ar.) Allah’tan günahlarının bağışlanmasını isteme tövbe etme. (3). 

 i.  58a/6, 83b/12, 39a/1 

 

istiġrāḳ  -- ( Ar.) kendinden geçme, dalma. (3) 

 i.+a  61b/3 

 i.+da 77b/5 

 i.+dan 82a/10 

 

istiḫlāf  -- ( Ar.) bir şeyhin beklenen olgunluğa erişmiş bir dervişini irşada memur 

etmesi, birini kendi yerine bırakma.  

 i.  113a/6 

 

istiḫrāc  -- ( Ar.) çıkarma. 

 i.+da 56a/1 

 

istiḳbāl  -- ( Ar.) karşılama. (4). 

 i.  7b/5, 8b/2, 53a/5 

 i.+e 109a/14 
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istimāᶜ   -- ( Ar.) dinleme.  (3). 

i. 11b/8, 52a/7, 103a/14 

 

istisfār  -- ( Ar.) sorma, araştırma. 

 i.+a  86b/4 

 

işā’ata  -- ( Ar.) yalanlar. 

 i.  68b/5 

 

işārāt  -- ( <Ar) işaretler. 

 i.+ı 43b/7 

 

işāret  -- ( Ar.) iz, işaret, gösterme, alamet. (29). 

 i.  7a/12, 8b/3, 100a/3, 112b/4, 35b/4, 40b/14, 45b/4, 46a/15,  

 049b/5, 53a/13, 60a/9, 61b/7, 62a/14, 66a/8, 66b/3, 71b/2, 79b/14,  

 081a/9, 83a/5, 83b/7, 99b/13, 102b/15, 106b/11 

 i.+dür 58b/8 

 i.+i 70b/15 

 i.+iyle 8a/15, 97b/11,17b/14,64b/12 

 

işbu  -- ( T.) işte bu. 

 İ.  85a/15 

 

işde  -- ( T.) işte. 

 i.  36a/6 

 

işit-  -- ( T.) işitmek. (20). 

 i.-dik 28a/1, 28a/8, 94b/7 

 i.-diler 71a/1,25b/11 

 i.-dim 57a/8, 16a/13, 18b/12, 19a/10, 96a/15, 12a/7, 46b/8 

 i.(d)enler 14b/7 

 i.-mediñ 40a/7 

 i.-mez 28b/4 

i.-seler 3b/5 

i.-sem 39b/10 

 i.-üb 14a/6, 30b/7, 85a/11 

 

işrāb  -- ( Ar.) içme. 

 i.  24b/10 

 

işrāḳ  -- ( Ar.) doğma, aydınlatma. (3). 

 i.  5b/13, 82a/14 

 i.+ı 70b/14 

 

işte  -- ( T.) işte. 

 i.  22b/10 
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iştikāk  -- ( Ar.) özlem. 

 i.  104b/1 

 

iştirāk -- ( Ar.) katılma. 

 i.  104a/12 

 

iştiyaḳ -- ( Ar.) özleme. 

 i.  52a/7 

 

it-  -- ( T.) -etmek yardımcı fiili. (577). 

 i.-di 5b/2, 114b/4, 21b/7, 31a/6, 34a/12, 66a/6, 76a/4, 76a/5,  

 083b/15, 86b/5, 86b/11, 86b/14, 88a/9, 95a/9, 98a/6 

 i.-digi 67a/5, 103b/10 

 i.-digim 80b/3 

 i.-digimiz 113b/4, 62b/5 

 i.-dik 107b/4, 29a/2, 35b/11, 64b/1, 93a/10 

 i.-dikde 5a/12, 86b/12 

 i.-dikleri 12b/10, 74b/11 

 i.-diler 8b/3, 8b/4, 8b/5, 10b/5, 113a/5, 14a/3, 19b/5, 21b/8,  

 021b/14, 26b/2, 35a/6, 44a/8, 46a/15, 53a/5, 56b/14, 57a/1, 57b/1,  

 065b/14, 66b/5, 70a/6, 74a/3, 78b/2, 82a/14, 90b/7, 96a/10, 96a/14,  

 109a/15, 35a/5 

 i.-dim 106b/5, 106b/6, 16b/13, 25a/4, 57a/9, 65a/2, 86b/2, 91a/3, 46b/8 

 i.-diñ 80a/5 

 i.-diñiz 41a/8, 44a/14 

 i.-diñ mi 31b/6 

 i.-dirdiler 60a/2 

 i.-dirmediñ 38b/2 

 i.-dirmege 14b/1, 46b/13 

 i.-dirüb 37a/2 

i.-(d)emedik 35b/6 

i.-gil 91b/8 

i.-(d)icek 57b/15, 72b/2, 75a/3, 75b/10 

i.-(d)icekleri 42a/4 

 i.-(d)ici 54a/2 

 i.-(d)e 101a/2, 114b/6, 37a/7, 47a/4, 65a/8, 79a/13, 83b/11, 88a/4,  

 091b/8, 105b/14 

 i.-(d)eler 17b/11, 42a/5, 42b/9, 43a/2, 52b/14 

 i.-(d)eli 28a/3, 30b/4 

 i.-(d)elim 111a/7, 12a/4, 14a/11, 16b/9, 31a/15, 35b/13, 46a/14, 50a/2,  

 052b/1, 60b/1, 77a/14, 84b/13, 101a/13, 21a/5 

 i.-(d)em 82a/4 

 i.-(d)emedim 90a/9 

 i.-(d)emediñiz 93a/1 

 i.-(d)emedüm 16a/7 

 i.-(d)emez 6b/2, 14b/2, 91b/7 
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 i.-(d)en 3a/12, 110a/3, 114b/2, 114b/4, 14b/2, 28a/8, 30b/3, 35a/5,  

 042b/11, 50a/15, 56b/4, 73a/3, 74a/4, 74a/6, 75a/9, 77b/9, 91b/4 

 i.-(d)ene 114b/5 

 i.-(d)eni 63a/2 

 i.-(d)enler 36b/4, 54b/4, 58a/4, 114a/14 

 i.-(d)enlere 54a/12, 54a/13, 54b/1, 54b/7, 114a/15 

 i.-(d)enüñ 75a/3 

 i.-(d)er 2b/3, 2b/6, 8a/12, a4/11, 101a/1, 106b/2, 106b/3, 14b/11şöyle,  

 019b/4, 20a/11, 24a/1, 27a/2, 29a/15, 33a/4, 35a/13, 69a/5, 70b/10,  

 073a/1, 74a/5, 76a/1, 76a/4, 77a/4, 77b/6, 80b/14, 81b/4, 94a/5,  

 104a/14, 104b/12, 104b/13, 106b/7, 108b/12 

 i.-(d)erdüm 11b/8 

 i.-(d)erdi 5b/8, 5b/9, 5b/10, 5b/15, 6a/1, 6a/11, 6a/14, 6b/13,  

 9b/5, 29a/4, 29a/6, 61a/7, 61a/10, 61a/13, 66b/9, 68b/12, 68b/13,  

 068b/15, 76b/9, 78b/13, 95b/6, 97a/11 

 i.-(d)erdik 30b/12, 34a/9 

 i.-(d)erdim 5a/9, 31b/7, 39b/8, 61a/7, 61a/15, 61b/1, 68b/6, 73b/1,  

 082a/14, 86b/7, 97a/7, 97a/11 

 i.-(d)erdiñ 33b/7 

 i.-(d)erek 52a/5, 79b/10 

 i.-(d)erem 69a/4, 69a/14, 72a/5, 90b/1 

 i.-(d)erim 37a/8, 86a/6, 86b/8 

 i.-(d)eriz 103a/1, 20b/3, 64b/8, 71b/3, 84b/8 

 i.-(d)erken 6a/10, 43a/7, 61a/5, 85a/4 

 i.-(d)erler 3b/11, 3b/12, 55a/7, 55a/9, 68a/12, 83a/14, 83b/7, 89b/14,  

 098a/2 

 i.-(d)erlerdi 6a/3, 6a/5, 6a/6, 6a/9, 11a/5, 53b/5, 66b/10, 96b/9 

 i.-(d)erlerse 33a/13 

 i.-(d)ermişim 61a/14 

 i.-(d)erse 108b/4, 36b/12, 37a/9, 38b/9, 50a/14, 54a/1, 85a/10, 94a/5 

 i.-(d)erseñ 11a/15, 29b/5, 76a/3 

 i.-(d)ersin 21a/10, 30b/6, 30b/10, 63a/1, 98a/4 

 i.-(d)ersiz 96a/5 

 i.-(d)esin 108b/3, 36b/12, 84b/10, 108a/14 

 i.-(d)esiz 19b/2, 21b/5, 26a/14, 35a/10, 40b/3, 46a/15, 48a/4, 70b/11 

 i.-(d)eydi 92a/10 

 i.-(d)eyim 92a/4, 44a/13, 64b/1, 94b/11, 95b/14 

i.-me 40a/12, 43a/4, 46b/5, 51a/9, 64b/2 

i.-medi 21a/13, 61b/5, 73a/6, 74a/6 

 i.-medigi 76a/15 

 i.-medik 63a/12 

 i.-mediler 74a/9 

 i.-medimi 73a/4 

 i.-mege 101b/4, 106a/5, 24b/10, 36a/4, 61a/9, 69b/6 

 i.-mek 2b/5, 4a/3, 112a/8, 114b/2, 23a/3, 25b/14, 29b/3, 33b/2,  

 047b/12, 55b/4, 63b/2, 76b/10, 81a/10, 97a/9, 97a/14 

 i.-mekde 114b/1, 18a/3, 67a/3, 75b/5, 82b/11 
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 i.-mekdedür 114a/2 

 i.-mekden 84a/14 

 i.-mekdeyem 112a/1 

 i.-mekle 73b/6, 76b/15 

 i.-memişdür 67a/5 

 i.-memişiz 105a/2 

 i.-meseler 82b/5 

 i.-mesem 82b/3 

 i.-mesin 115b/1, 115b/3 

 i.-mesün 19a/9 

 i.-mesünler 36b/9 

 i.-meyesiz 31b/2 

 i.-meyib 38a/14 

 i.-meyüb 95a/13 

 i.-mez 2b/3 

 i.-mezdim 94a/13 

 i.-mezse 81a/7 

 i.-mezseñ 76a/2 

 i.-miş 101a/8, 109a/8, 26b/15, 29b/12, 58a/4 

 i.-mişdi 112a/3, 68b/14, 78a/1, 80a/6, 85a/7, 94a/14 

 i.-mişdik 49a/3 

 i.-mişdür 2a/14, 44a/11, 46b/12, 57b/7, 58b/8, 63b/6, 74b/7, 74b/8 

 i.-mişem 108b/10 

 i.-mişim 61b/1 

 i.-mişlerdür 73b/8, 75b/5 

 i.-mişsiz 21b/15 

 i.-miyelim 104a/10 

 i.-se 43b/13, 48a/9 

 i.-señiz 51b/12, 91b/13, 92a/1 

 i.-seydi 6a/12, 74b/10 

 i.-sün 35b/11, 48a/2 

 i.-sünler 32b/7 

 i.-(d)üb 3b/7, 5b/13, 6a/13, 7b/5, 7b/8, 8a/6, 8b/2, 9a/6,  

 9a/14, 100a/2, 101b/4, 101b/9, 102a/8, 104b/9, 105a/6, 106a/6, 107a/1,  

 0107a/6, 108a/2, 108b/5, 109a/1, 109a/9, 109b/8, 111b/3, 111b/5, 112a/1,  

 0112a/4, 112a/6, 113a/5, 113a/6, 113b/7, 11a/1, 11a/3, 12a/5, 12a/9,  

 012a/15, 13a/5, 13a/7, 13a/14, 13b/1, 13b/4, 13b/11, 13b/15, 14b/3,  

 014b/4, 15a/5, 15b/10, 16a/1, 16a/5, 16a/10, 16b/1, 16b/8, 16b/11,  

 017a/12, 17b/5, 17b/12, 18a/12, 19a/10, 19b/1, 19b/3, 20a/9, 20b/4,  

 020b/5, 21a/4, 21b/6, 21b/12, 22b/7, 22b/8, 23a/13, 23a/14, 24a/5,  

 024a/9, 24a/11, 24b/6, 24b/8, 25a/15, 26a/11, 26b/2, 27b/8, 28a/3,  

 028a/9, 28b/5, 28b/10, 29a/14, 29b/7, 29b/15, 30a/10, 30a/11, 30a/15,  

 031a/5, 31b/8, 32a/2, 32b/13, 32b/15, 33a/11, 33b/8, 35a/15, 37a/13,  

 037b/10, 38a/9, 38b/3, 40b/1, 40b/13, 40b/15, 41b/1, 45b/15, 46a/7,  

 046b/15, 47b/10, 48a/r7, 48b/13, 51a/9, 51b/10, 52b/10, 55a/8, 55b/7,  

 056a/10, 56b/13, 57a/12, 57b/3, 58a/6, 58b/5, 60b/2, 61a/8, 61b/9,  

 061b/14, 63b/5, 63b/9, 64b/10, 68a/3, 68b/14, 69a/7, 69b/1, 71a/1,  
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 071b/1, 71b/13, 72a/10, 72b/1, 73a/8, 74a/2, 74a/14, 74b/2, 77a/9,  

 077b/8, 77b/15, 78a/4, 78a/6, 79a/5, 80a/3, 80b/4, 80b/5, 80b/13,  

 081a/4, 82b/1, 83a/4, 84a/2, 84a/3, 84a/11, 84b/2, 85a/4, 86a/10,  

 087a/5, 87a/10, 87b/5, 88b/9, 89a/12, 91a/12, 93b/11, 94b/9, 96b/11,  

097a/11, 98a/3, 99b/13, 99b/14, 100a/13, 102a/12, 103a/12, 103b/12, 

106b/15,  

 107a/14, 108a/14, 109b/11, 111a/13, 112b/10, 112b/11, 112b/13 

 i.-(d)übdür 85b/2 

 i.-(d)üñ 48a/1 

 

iṭāʿat  -- ( Ar.) itaat etme. 

 i.  112b/10 

 

iᶜtibār --( Ar.) saygı gösterme, değer verme. (4). 

 i.  19b/13, 58b/8, 83b/15 

 i.+ıyla 30b/8 

 

iᶜtidāl  -- ( Ar.) aşırı olmama, ölçülülük. (2). 

 i. 52b/14 

i.+den 69a/1 

 

iᶜtiḳād  -6- ( Ar.) inanç. (6). 

 i.+ a 75b/12, 31b/6, 72a/4, 79a/5 

 i.+ı 54b/5 

i.+larına  42b/13 

 

iᶜtiḳādiyyāt -- ( Ar.) inançlar. 

i. 75a/15  

 

iᶜtimād  -- ( Ar.) güven.  

 i.  58b/12 

 

iᶜtirāf  -- ( Ar.) itiraf etme. (3). 

 i.  6b/6, 72b/6, 74a/4 

 

iᶜtizāl  -- ( Ar.) uzaklaşma, uzlet etme. (6). 

 i.  25a/4, 33a/13, 114a/1, 114a/9, 114a/13,  

 i.+e  85/13 

 

iᶜtiẕār  -- ( Ar.) özür dileme. (3). 

 i.  22b/8, 41a/6,105a/6 

 

itifāḳ  -- ( Ar.) ittifak, anlaşma. 

 i.  92a/5 

 

iṭlāḳāt  -- ( Ar.) başlatma. 

 i.  56a/3 
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itmām  -- ( Ar.) tamamlama, bitirme. 

 i.  6a/12,14a/12 

 

itmīnān  -- ( Ar.) emin olma. 

 i.  42a/12 

 

ittiḥāf  -- ( Ar.) hediye etme. 

 i.  27b/13 

 

iy  -- ( Far.) ey, seslenme edatı.  (191). 

 i.  2a/8, 4a/12, 5a/2, 100a/9, 101a/4, 101b/8, 104a/3, 104a/7,  

 0104b/2, 105a/3, 105b/7, 105b/9, 108a/3, 110a/5, 110b/3, 111a/6, 111a/7,  

 0112a/2, 113b/2, 114b/6, 115b/1, 115b/3, 11a/12, 13a/5, 13a/6, 13a/7,  

 015b/7, 16b/8, 17a/2, 17a/6, 17a/12, 20a/4, 20a/11, 20b/11, 21a/9,  

 022b/8, 22b/15, 23b/4, 23b/12, 24a/6, 24a/7, 24b/15, 27a/14, 27b/14,  

 028a/2, 28a/8, 28a/10, 29b/1, 29b/6, 30a/1, 30a/14, 30b/1, 30b/2,  

 030b/11, 31a/8, 31a/13, 31b/5, 33a/3, 33a/11, 34a/11, 34b/5, 34b/6,  

 034b/14, 35a/13, 35a/15, 36a/2, 36b/11, 37a/10, 37b/2, 38a/10, 38b/1,  

 038b/13, 40a/4, 40a/11, 40b/2, 41a/6, 41a/9, 41a/12, 41a/13, 41b/1,  

 044b/10, 45a/7, 46a/8, 46b/4, 47a/3, 47a/13, 47b/3, 47b/11, 47b/12,  

 048a/1, 48a/r7, 48a/12, 48b/4, 49b/9, 50a/2, 51a/6, 51a/9, 51b/10,  

 052b/1, 52b/13, 54a/11, 57a/9, 57b/8, 58a/5, 58a/15, 60b/15, 61b/14,  

 062b/4, 62b/7, 63a/1, 63a/5, 63a/15, 63b/3, 64a/10, 64a/11, 64a/14,  

 065a/1, 65a/11, 66a/7, 66b/1, 66b/6, 67a/13, 67a/14, 68a/4, 68a/15,  

 069b/3, 70a/10, 72a/2, 73a/13, 74b/4, 75a/15, 75b/11, 75b/12, 75b/15,  

 076a/6, 76b/6, 77a/1, 77a/11, 77b/7, 77b/15, 78a/9, 78b/3, 78b/4,  

 078b/10, 79a/6, 79a/12, 80a/1, 80a/14, 83b/12, 84a/2, 85a/14, 85b/3,  

 085b/8, 85b/12, 87a/5, 87b/1, 88a/4, 88a/10, 88b/5, 88b/10, 89b/3,  

 089b/7, 91b/4, 94a/1, 94a/10, 94b/7, 94b/10, 95a/3, 95a/5, 96a/4,  

098a/4, 99a/1, 99a/13, 103a/14, 103b/12, 104a/11, 105b/15, 108a/11, 

110b/15,  

 111a/10, 111a/15, 111b/13, 113b/14, 110a/1, 110a/7, 110b/2 

 

ᶜiyāl  -- ( Ar.) çoluk, çocuk, aile efradı. (3). 

 ᶜi.  25b/15 

 ᶜi.+imi 44a/6 

 ᶜi.+ime 46b/2 

 

izᵓān  -- ( Ar.) anlayış, kavrayış. 

 i. 94a/2 

 

iżāfāt  -- ( Ar.) özellikler. 

 i.+dan 56a/3 

 

iżāḥ  -- ( Ar.) anlatma, açıklama. (3). 

 i.  15b/1 
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 i.+ı 83a/1 

 i.+ında 106a/10 

 

izāle -- ( Ar.) yok etme, giderme. 

 i. 75b/14 

 

ᶜiẓām-  - ( Ar.) ulular, büyükler. (2). 

 ᶜi.+dan 56b/7 

 ᶜi.+uñ 58b/3 

 

iᶜzāz  -- ( Ar.) şerefli olma, ikram etme, saygı gösterme. (2). 

 i.  89a/9, 102a/13 

 

iẓhār  -- ( Ar.) gösterme. (5). 

 i.+a 29b/4 

 i.+ı 3a/10, 29b/3, 78b/6, 105a/6, 

 

iẕ(i)n  -- ( Ar.) izin. (24). 

 i.  12b/10, 18a/1, 29b/4, 31b/11, 39a/8, 40b/10, 41b/15, 47a/8,  

 048a/9, 49a/1, 53a/1, 69b/11, 91a/12 

 i.+i 36b/2, 43b/12, 46a/8, 17a/14, 46a/4, 60a/7, 63b/15, 77a/13, 80b/9 

 i.+imiz 71b/4 

 i.+iyle 107b/2 

 

ıøṭırāb   -- ( <Ar) ızdırap, acı. (6). 

 i.  104b/9, 24b/8, 41a/9 

 i.+a 62a/13 

 i.+a 62a/10, 69a/12 

 

ᶜizzet  -- ( Ar.) değer, yücelik, izzet. (16). 

 ᶜi.  4b/1, 105b/9, 23b/5, 23b/9, 33b/11, 50a/15, 68a/9, 98b/12 

 ᶜi.+de 56a/5 

 ᶜi.+dür 113b/13 

 ᶜi.+i 36b/5, 67a/5, 55b/12 

 ᶜi.+iyle 92a/15, 46a/6 

 ᶜi.+lerine 91a/11 

 

K 
 

ḳabīḥ  -- ( Ar.) çirkin. 

 ḳ.  65a/3 

 

ḳabīle  -- ( Ar.) kabile. 

 ḳ.  52b/10 

 

ḳābīliyyet  -- ( Ar.) yetenek. 

 ḳ.  15b/14 
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ḳabl  -- ( Ar.) önce. (3). 

 ḳ.  13b/9 

ḳ. e’l-islām “İslam’dan önce” 73a/15 

k.   ùÿlÿ iş-şems 5b/11 

 

ḳabr  -- ( Ar.) kabir, mezar. (8). 

 ḳ.+i 7b/5, 7b/15,88b/4 

 ḳ.+im 49b/13, 97b/2, 97b/4 

 ḳ.+ime 108a/15 

 ḳ.+imiñ 97b/2 

 

ḳabūl  -- ( Ar.) kabul etme. (18). 

 ḳ.  21a/12, 21b/6, 23a/13, 35b/11, 51a/8, 69a/4,  

071b/12, 71b/14, 75a/14, 84a/3, 95a/13, 100b/13, 109b/13,94b/9,102/13, 

109b/11, 108b/1, 112b/7, 

 

ḳabż  --  ( Ar.) teslim alma. (3). 

 ḳ.  20a/9, 78a/7, 78a/15 

 

ḳabża  --  ( Ar.) avuç. (2). 

 ḳ.  95a/5 

 ḳ.+sındadur 95b/15 

 

ḳaç  -- ( T.) kaç. 

 ḳ.  46a/14 

 

ḳaç- -- ( T.) kaçmak. (2). 

 ḳ.-dı 57b/8 

 ḳ.-maz 48a/8 

 

ḳadar  -- ( Ar.) kadar. (11). 

 ḳ.  11a/15, 32a/6, 47a/2, 50a/11, 81b/15, 83a/13, 84b/10,  

 097a/2, 97b/6, 102b/6, 111b/13 

 

ḳadem  -- ( Ar.) adım, ayak. (11) 

 ḳ.  50a/6, 56a/15, 82b/1 

 ḳ.+i 51b/12 

 ḳ.+inde 27b/8, 53a/5 

 ḳ.+ine 12a/4, 96a/10, 38a/10 

ḳ.+iñle 70b/6 

 ḳ.+iñizle 47b/3 

 

ḳader  -- ( Ar.) kader.  

 ḳ.+iñ 67a/6 

 

ḳadīmī  -- ( Ar.) eski den beri. 
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 ḳ.  36a/14 

 

ḳādir  -- ( Ar.) güçlü. (13). 

 ḳ.  13b/13, 23a/3, 78b/15, 82a/5, 90a/3, 92b/2, 5a/14, 6b/15, 74a/12, 103a/4, 

 ḳ.+dür 47a/4, 69b/6 

 ḳ.+midür 106a/12 

 

ḳadr  -- ( Ar.) değer. (8) 

 ḳ.+i 27b/6, 27a/15, 85b/4 

 ḳ.+iñ 91b/7, 48a/12 

ḳ.+in 36a/15, 36b/8 

 ḳ.+iñizi 37b/1 

 

ḳafa  -- ( Ar.) kafa. (3). 

 ḳ.+sında 7a/5, 102a/8, 102a/11 

 

kāfir  -- ( Ar.) kafir, dini inkar eden. (6). 

 k.  28b/4, 62a/6 

 k.+iñ 61b/11 

 k.+ler 61b/9 

 k.+lerde 98a/15 

 k.+leriñ 98a/14 

 

kāh  -- ( Far.) gah. 

 k.  61a/11 

 

ḳahḳaha  -- ( Ar.) kahkaha, yüksek sesli gülme. (2). 

 ḳ.  30a/15, 30b/7 

 

ḳahr  -- ( Ar.) mahv ve helak etme. 

 ḳ.  et- “helak etmek” 74a/6 

 

ḳāᵓil  -- ( Ar.) 1. söyleyen. (2). 

ḳ.  2b/12, 

2. inanmış, kabul etmiş. 

 ḳ.  76a/6 

 

ḳāᵓim  -- ( Ar.) devem eden. (4). 

 ḳ.  75b/5,56a/12 

 ḳ.+i 63b/15 

ḳ.+ler 45b/2 

 

ḳaḳı-  -- ( T.) kızmak. (3). 

 ḳ.-dı 28a/12 

 ḳ.-dım 30a/7 

ḳ.-madan 82b/2 
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ḳal-  -- ( T.) kalmak.(53). 

 ḳ.-a 81a/5 

 ḳ.-ana 79a/8 

 ḳ.-dı 57b/10, 57b/12, 59a/13, 60b/8, 77b/5, 82b/1, 92a/9 

 ḳ.-dıḳ 44b/10, 70b/15 

 ḳ.-dılar 13b/6, 34b/1, 14a/7 

 ḳ.-dım 107a/9, 33a/10, 63a/7, 81b/7, 91a/1 

 ḳ.-mışdur 63b/12 

 ḳ.-madı 102b/2, 31b/7, 37a/11, 39a/8, 41a/7, 47a/6, 71b/11, 71b/12,  

 077a/3, 79a/1, 86b/4, 111a/15 

 ḳ.-maġa 102b/15 

 ḳ.-maḳ 74a/10, 74b/13, 81a/8 

 ḳ.-mamış 20a/3, 21a/9, 22b/14 

 ḳ.-mamışdur 72b/12 

 ḳ.-maya 72a/6 

 ḳ.-mış 51b/12, 64a/4, 107a/15 

 ḳ.-mışdı 68b/15 

 ḳ.-mışdıḳ 34a/9 

 ḳ.-mışdur 111a/5, 61b/12, 63b/11 

 ḳ.-ub 62a/10 

 ḳ.-urlardı 68b/6 

 

ḳāl  -- ( Ar.)  söz. 

 ḳ.+in  87b/2 

 

ḳalb  -- ( Ar.) kalp. (22). 

 ḳ.  88a/12, 106b/3, 

 ḳ.+i 44b/, /14 

 ḳ.+imde 112b/3, 31b/7 

 ḳ.+ime 59a/2 

 ḳ.+imizde 47a/5 

 ḳ.+imize 64a/12 

 ḳ.+iñ 5a/3, 111b/12,104a/8 

 ḳ.+inde 23a/9, 26a/13 

 ḳ.+iñde 104a/15 

 ḳ.+inden 26b/1 

 ḳ.+ine 55a/10, 60a/8 

 ḳ.+lerinde 25b/11 

 ḳ.+üme 41a/13 

 ḳ.+üñe 104a/11 

 

ḳalb  -- ( Ar.) bir durumdan başka bir duruma, bir şekilden başka bir şekle çevirme, 

değiştirme. (2). 

 ḳ.  76b/9, 76b/10 

 

ḳaldır-  -- ( T.) kaldırmak. (24). 

ḳ. 90b/3 
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 ḳ.-dı 62a/4, 112a/10, 45a/5, 77b/5 

 ḳ.-dıḳ 53a/11 

 ḳ.-ub 8a/8, 105b/2, 10b/8, 20b/6, 23a/9, 24b/4, 28a/10, 34b/6,  

 038a/3, 38b/8, 63b/3, 67b/7, 67b/9, 83a/6, 99a/11, 99b/1, 99b/5, 105a/13 

 

ḳāleb  -- ( Ar.) kalıp, beden. 

 ḳ.+le 106b/3 

 

ḳalem -- ( Ar.) kalem. (2). 

 ḳ.  83a/13 

 ḳ.+e 61a/11 

 

ḳalḳ-  -- ( T.) kalkmak. (6). 

 ḳ.-ardı 86b/7 

 ḳ.-dı 20b/9 

 ḳ.-dım 81b/7 

 ḳ.-mış 83a/8 

 ḳ.-ub 47a/12, 101b/14   

 

ḳamaş-  -- ( T.) kamaşmak. 

 ḳ.-dı 45a/10 

 

ḳamer  -- ( Ar.) ay. 

 ḳ.  103b/10 

 

ḳāmet  -- ( Ar.) boy. (2). 

 ḳ.  77b/10 

 ḳ+e.  22b/15 

 

kāmil  --( Ar.) tam, olgun. (23). 

 k.  3a/5, 3a/11, 5a/6, 110a/10, 15b/7, 27a/12, 43a/10, 5b4/8,  

 060b/10, 79a/13, 85a/15, 96a/6 

 k.+dür 96a/1 

 k.+de 90b/2 

 k.+e 5a/15, 69b/11, 104a/15 

 k.+i 65b/8, 95b/13 

 k.+iñ 88a/13,104a/14 

 k.+leri 6b/4 

 k.+leriñ 42/a02 

 

ḳamu  -- ( T.) kamu.(4). 

 ḳ.  19a/6, 67a/11, 67a/12 

 ḳ.+mız 113b/1 

 

ḳāmūs   -- ( Ar.) okyanus. (3). 

 ḳ. 4a/8, 27a/11, 104b/6, 
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kān  -- ( Far.) maden, maden ocağı, yurt, ocak. (3). 

 k.+ı 41a/12, 80a/14 

 k.+ısın 13a/8 

 

ḳancarıdan  -- ( T.) nereden. 

ḳ. 63a/15 

 

ḳanda-  -22- ( T.) nerede. 

ḳ. 35b/5, 39b/9, 43a/2, 44b/6, 46b/3, 44a/7, 48b/7, 64a/4,  64a/4, 64a/10, 

,47b/6, 13b/14, 40a/9, 59b/1, 61b/11, 78b/2, 101a/14,2b/9, 100b/14, 108a/4, 

111a/3, 111b/13 

 

ḳanatlu  -- ( T.) kanatlı. (2). 

 ḳ.  13a/1, 109a/11 

 

ḳanġı  -- ( T.) hangi. (6). 

 ḳ.  26b/15, 27a/2, 69a/3, 88b/11, 91b/15,94b/11 

 

ḳap-  -- ( T.) kapmak. (7). 

 ḳ.-dı 32a/5, 45a/4, 98b/1 

 ḳ.-ub 112a/6, 112a/9, 90b/5, 98b/1 

 

ḳapa-  -- ( T.) kapamak. 

 ḳ.-dı 105a/9 

 

ḳapan-  -- ( T.) kapanmak. 

 ḳ.-maḳ 72b/1 

 

ḳapla-  -- ( T.) kaplamak. (2). 

 ḳ.-dı 39a/12, 92a/9 

 

ḳaplan  -- ( T.) kaplan.(2). 

 ḳ.+a 18b/15, 103b/7 

  

ḳapu  -- ( T.) kapı. (27). 

 ḳ.  30a/7, 86b/12 

 ḳ.+da 7a/13, 40b/7 

 ḳ.+dan 40b/7, 61b/8 

 ḳ.+ları 12b/15 

 ḳ.+ña 51a/8 

 ḳ.+ndan 110a/15, 70a/7 

 ḳ.+sına 106b/8, 65b/13, 94b/5, 99a/6, 106b/10 

 ḳ.+sından 106b/4, 107a/8 

 ḳ.+ya 29a/15, 31a/2 

 ḳ.+yı 30a/7, 94b/6, 99a/8, 99a/9 

ḳ.+sın 11b/15 

 ḳ.+sından 7a/6 
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ḳara  -- ( T.) toprak. 

 ḳ.+da 62a/5 

  

ḳarār  -- ( Ar.) karar. 

 ḳ.  56b/1 

 

kārbān  -- ( Far.) kervan. (6). 

 k.  34a/15, 34b/3, 107b/8  

 k.+dan 34a/6 

 k.+uñ 34a/9, 34a/10 

 

kārbānbaşı  -- ( T.) kervanbaşı. (16).  

 k.  34a/8,15, 35a/8,9,13,14,15 36b/10, 36b/14, 37a/15,  

 037b/6, 37b/9, 38a/8, 38a/11, 38b/7, 38b/13, 39a/12,107b/3, 

 k. +yla  34a/9 

 k. +nuñ 38a/8, 39a/12 

 

ḳarīb  -- ( Ar.) yakın. (7). 

 ḳ.  25a/7, 45a/6, 90a/10,106b/1. 

 ḳ.+dür 13b/12, 14a/10, 76b/11 

 

ḳarīn  -- ( Ar.) yakın, çok yakın. 

 ḳ.  84a/4 

 

ḳarındaş  -- ( T.) kardeş. (4). 

 ḳ.+ım 66b/8, 66b/14 

 ḳ.+ımı 21a/11 

 ḳ.+ıñız 66b/13 

   

ḳarşı -- ( T.) karşı. (7). 

 ḳ.  19b/3, 66a/15, 81a/6, 84b/14 

 ḳ.+da 60a/3, 81b/3 

 ḳ.+dan 20b/13 

 

ḳarşu  -- ( T.) karşı. (29). 

 ḳ.  5a/15, 8a/6, 102a/4, 15a/5, 17a/2, 17a/10, 19b/1, 22b/3,  

 022b/5, 22b/6, 26a/3, 30a/5, 45b/7, 49a/2, 53b/1, 59a/2, 60a/1,  

 065b/14, 71a/14, 87b/5, 90b/9, 91a/10, 96a/10, 85a/2 

 ḳ.+dan 19b/15 

 ḳ.+sına 10b/2, 99b/8 

 ḳ.+sında 68a/12, 83b/6 

 

ḳarye  -- ( Ar.) köy. (2). 

 ḳ.  99a/14, 100a/7, 

 

ḳaṣaba  -- ( Ar.) kasaba. (2). 
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 ḳ.  26b/8 

 ḳ.+dadur 92b/10 

 

ḳaṣd  -- ( Ar.) kasıt. (4). 

 ḳ.  85a/7 

 ḳ.+ım 11b/11, 102b/11 

 ḳ.+ın 81a/11 

 

kāse  -- ( Far.) kase, çanak. (12). 

 k. 81b/15, 97a/3, 98a/9, 99b/7, 99b/15 

 k.+i 24b/9 

 k.+ler 99b/11 

 k.+lerden 100a/3 

 k.+lerle 100a/4, 49b/2 

 k.+nüñ 100a/1 

 k.+ye 6b/8 

 

kāsid  -- ( Ar.) kasteden. (2). 

 k.  77a/4 

 ḳ.+lere 97b/4 

 

ḳāṣır  -- ( Ar.) kusurlu, aciz. 

 ḳ.  68b/15 

 

kaṣırġa  -- kasırga, şiddetli rüzgar. (7). 

 ḳ.  62a/9,62a/14,32a/10,86a/5,89a/10 

 ḳ.+dan 62a/13 

ḳ.+nuñ 62a/4 

k.+ya 87b/13 

 

kaṣırġalı  -- ( T.) şiddetli rüzgarlı. 

 ḳ.  62a/3 

 

kāşif  -- ( Ar.) keşfeden. 

 k.+i 65a/5 

 

ḳat  -- ( T.) kat, tabaka. 

 ḳ.  78a/8 

 

ḳaṭᶜ  -- ( Ar.) kesme. (5). 

 ḳ.  21b/2, 36a/4, 56a/10, 90a/9, 97a/11 

 

ḳaṭᶜa  -- (  Ar.) kesinlikle, katiyen. 

 ḳ.  72b/6 

 

ḳāṭıᶜa  -- ( Ar.) kesin. 

 ḳ.  114a/6 
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ḳatıl-  -- ( T.) katılmak. 

 ḳ.-maḳdan 42b/13 

 

ḳatl  -- ( Ar.) katletme, öldürme. (6). 

 ḳ.  57b/15, 73b/6, 73b/8, 74a/9, 74b/11 

 ḳ.+de 74b/15 

 

ḳaṭre  -- ( Ar.) damla. 

 ḳ.  50b/1 

 

ḳavānīn  -- ( Ar.) kanunlar. 

 ḳ. 3b/7 

 

ḳavī  -- ( Ar.) sert, güçlü. 

 ḳ.  78a/3 

 

ḳavl  -- ( Ar.) söz. (4). 

 ḳ.+i 73b/15, 5a/13 

 ḳ.+ini 73a/15 

 ḳ.+inüñ 75a/15 

  

ḳavm  -- ( Ar.) topluluk, ulus, kavim. (32). 

 ḳ.  34b/7, 35a/4, 35a/11, 35b/10, 53a/10, 54a/11, 64a/14 

 ḳ.+a 37a/14, 51b/12, 35b/13, 36a/14, 36b/6, 37a/13, 60a/12 

 ḳ.+i 105a/1, 105a/3, 105a/5, 105a/11,15a/6, 53a/5,35a/11, 51b/11,109a/7 

 ḳ.+in 113a/4, 99a/14 

 ḳ.+ine 100a/7,105a/1 

 ḳ.+iñize 51b/13 

 ḳ.+iyle 53a/9 

 ḳ.+lerine 53a/4 

 ḳ.+uñ 36b/1, 54a/7 

 

ḳayd  -- ( Ar.) bağ, zincir.(3). 

 ḳ.  15b/10, 88a/11, 111a/12 

 

ḳayır-  -- ( T.) tasalanmak. 

 ḳ.-maz 52b/3 

 

ḳażā  -- ( Ar.) kaza. (5). 

 ḳ.+ı,20a/5, 107a/1, 107a/14, 32a/4, 106a/15 

 

ḳāżī  -- ( Ar.) kadı, hakim. (7). 

 ḳ.  63a/8, 63a/13, 63b/8 

ḳ.+ye 30b/4 

 ḳ. yu’l-ḳuẓāt “kadıların başı” 31a/13, 30b/13, 32a/15 
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ḳażiyye  -- ( Ar.) dava, iddia, mesele, husus. (3). 

 ḳ.  78a/5,64b/12 

ḳ.+den 69a/7 

 

kebāb  -- ( Ar.) kebap. (2). 

 k.  112a/8 

k.+ı  49a/14 

  

kebīr  -- ( Ar.) büyük. (9). 

 k.  26b/4, 27b/12, 32a/14, 47a/14, 48a/9, 54b/9, 68b/8, 89b/6 ,  

k.+e 71b/3 

 

kebud  -- ( Far.) mavi. 

 k.  7a/13 

 

kefen  -- ( Ar.) kefen. 

 k.+ in 109a/6 

 

keffāret  -- ( Ar.) bir kabahatin affı için ödenen karşılık. 

 k.+dür 97b/2 

 

kelām  -- ( Ar.) söz. (35). 

 k.  21a/13, 24a/12, 34a/13, 66a/4, 73b/10, 76a/11, 85b/8, 95a/11, 113b/13 

 k.+a 45b/11, 87b/10,  99b/9, 

 k.+dur 73b/10 

k.+ı 12a/7, 16a/13, 28a/1, 28a/8, 36b/6, 37b/14, 100b/13, 73a/9, 73b/1, 

73b/11, 85a/11, 96a/14, 98b/15, 102b/11, 113b/13,  

 k.+ıma 54a/4 

 k.+ımı 73a/4 

 k.+ın 86b/2 

 k.+uñ 38a/4, 75a/1, 81b/3 

 

kelb  -- ( Ar.) köpek. (6). 

 k.  21b/2, 69b/3, 69b/5, 76b/4 

 k.+de 76b/2 

 k.+e 69b/4 

 

kelimāt  -- ( Ar.) kelimeler. 

 k.  98a/2 

 

kelimu’llāh  --( <Ar)  Hz. Musa. 

 k.+dan 57b/6 

 

kemāhī  -- ( <Ar) olduğu gibi, hakkıyla. 

 k.  82b/13 

 

kemāl  -- ( Ar.) mükemmellik, olgunluk.  (22). 
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 k.  6b/4, a4/10, 101a/6, 33a/13, 41b/12 

 k.+de 29a/6 

 k.+i 9a/7, 9a/8,110a/1, 9a/10, 9a/11, 88b/3, 88b/5 

 k.+ine 28b/2, 39a/14, 14a/6, 23b/3, 77a/5, 113b/7 

 k.+ince 82b/14 

 k.+inde 101a/6, 111b/4 

 

kemālāt  -- ( Ar.) olgunluklar. (8). 

 k.  27b/9, 83a/9 

 k.+a 79a/6 

 k.+ı 23b/12, 27a/13, 42a/4, 66b/9 

 k.+larına 65b/7 

 

kemā-yenbaġī   -- ( Ar.) uygun şekilde. (2). 

 k.  66b/10, 84b/11 

 

kemer  -- ( Far.) kemer, bel. (2). 

 k.+in 45a/14 

 k.+inden 97a/12 

 

kenār   -- ( Far.) kenar, yan. (22). 

 k.+a 38b/11,12a/12 

 k.+da 62a/15 

 k.+ı 38b/12, 61b/8 

k.+ına 12a/10, 16a/7, 37a/3, 38b/3, 62a/14, 107b/6, 112a/2, 15a/2, 91b/11, 

92a/6, 110b/11 

 k.+ında 63a/7, 52a/1, 63b/8, 64a/11, 64b/5, 107b/14 

 

kendi  -25- ( T.) dönüşlülük zamiri, kendi. (25). 

 k.  2b/14, 16b/10, 18b/3, 45b/6, 47a/5, 75b/8, 75b/9, 80b/2,  

 097a/9 

 k.+de 70a/3,74a/11 

 k.+leri 25b/15 

 k.+lerine 92b/5 

 k.+liginden 73a/9 

 k.+m 18b/13 

 k.+mden 61b/5 

 k.+mi 100a/2, 46b/2, 93b/2 

 k.+mize 7b/1 

 k.+mizi 112b/1, 39a/13 

 k.+ñe 18a/4 

 k.+ni 74a/5 

 k.+si 74a/1 

 

kendü  -- ( T.) kendi, kedni, zamir iyelik ekleri alarak kişilerin öz varılığını 

anlatmaya yarayan dönüşlülük zamiri,  öz, zat. (7). 

 k.  2b/8, 90b/1 
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 k.+mi 31a/7, 82a/11 

 k.+mizi 32b/1 

 k.+si 17a/4 

 k. +sin 111a/13 

 

kendüzi  -- ( T.) kendü+özi, kendisi. (3). 

 k.+mi 14b/6 

 k.+ne 75b/9 

 k.-den 32a/3 

 

kenz  -- ( Ar.) hazine. (2). 

 k.  23b/6, 95a/9 

 

kerāmat  -- ( Ar.) kerametler, ermişlerden zuhur edeen olağanüstü. (41). 

 k.  2a/14, 2b/9, 2b/13, 3a/12, 114a/8, 27b/10, 29b/3, 78b/6,  

 089b/2, 89b/12, 29b/1, 94a/6, 95a/11 

 k.+ı 2a/12, 2a/14, 2b/2, 6b/5, 111b/3, 111b/6, 114a/5, 114a/7,  

 011b/8, 31b/2, 31b/5, 33a/12, 33b/6, 48b/4, 48b/7, 58a/3, 64a/4,  

 078b/5, 91b/15, 92a/1, 95b/15, 111b/12, 113b/15 

 k.+ımı 50a/14 

 k.+ın 11b/4 

 k.-ı 96b/1 

 k.+dan  51b/7 

 

kerāmet  -- ( Ar.) cömertlik, kerem. (49). 

 k.  2b/2, 3a/1, 104a/3, 105b/8, 111b/9, 11b/5, 33a/14, 33b/2,  

 039b/7, 41b/12, 50b/5, 57b/4, 79a/9, 85b/11, 85b/14, 85b/15, 86a/12,  

 094a/7, 94a/11, 95b/14, 101a/11 

 k.+den 114a/3 

 k.+dür 57b/6, 95b/12 

 k.+im 64a/1 

 k.+ine 112b/3 

 k.+üñ 6b/7 

 k.+dür 58a/2 

 k.+e 79a/5, 94a/1 

 k.+i 103b/6, 56a/8, 67a/1, 67a/5, 95b/4 

 k.+im 42b/10, 50b/1 

 k.+ime 50a/14 

 k.+in 34a/15 

 k.+iñ 57b/11 

 k.+ine 23a/11, 79a/4, 96a/7 

 k.+inüñ 3a/4 

 k.+lerin 5a/10 

 k.+e  89a/9 

 k.+iñ 34b/5 

 k.+i  100b/13 
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kerem  -- ( Ar.) kerem, cömertlik. (15). 

 k.  , 41a/12, 51a/6, 83b/15, 98b/8, 98b/13, 101a/2, 105b/15, 111a/5 

 k.+leri 2a/13, 97a/13 

 k.+lerin 68a/2, 102a/12, 43a/13 

 k.+lerinden 80a/8 

 k.+lerine 94b/1 

 

kerīh  -- ( Ar.) iğrenç. 

 k.  44a/11 

 

kerīm  -- ( Ar.) cömert. 

 k.  89a/2 

 

kerīme  -- ( Ar.) eş. 

 k.+ñiz 78a/1 

 

kerre  -- ( Far.) defa, kez. (9). 

 k.  8a/10, 9b/1, 18b/4, 27a/4, 29a/4, 37b/14, 38b/3, 85a/2,  

 091b/1 

 

keåāif  -- ( Ar.) kesifler. 

 k. 81a/3 

 

keåīf  -- ( Ar. ) yoğun. 

 k.  106a/12 

 

keåīr  -- ( Ar.) bol, çok. (4). 

 k.  27b/12, 48a/11, 89b/5 

 k.+dür 91b/14 

 

kesret  -- ( Ar.) çokluk, bolluk. (2). 

 k.+de 3a/13 

 k.  59a/9 

 

keşf  -- ( Ar.) keşif, bulma. (29). 

 k.  2b/8, 2b/9, 4a/6, 4a/11, 11b/1, 41b/12,46b/4, 46b/5, 110a/2, 114b/6, 

 k.+i 2b/13, 3a/1, 25a/4, 46b/8, 50b/5, 83a/1, 101a/11 

 k.+im 30a/4 

 k.+inde 106a/9 

 k.+ine 67b/4 

 

ketāyib  -- ( Ar.) askerler. 

 k. 58a/12 

 

kevn  -- ( Ar.) varlık. 

 k.  70b/12 
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keyfiyyet  --  ( Ar.) nitelik. 

 k.  56a/9 

 

kez  -- ( Far.) kez, kere, defa.(5). 

 k.  34a/11, 34b/10, 86a/1 

 k.+de 77a/10 

 k.+den 40a/14 

 

ḳıble  -- ( Ar.) kıble, Kabe’nin bulunduğu yön.(11). 

 ḳ.  39a/11, 92a/8 

 ḳ.+den 25a/6, 39b/15 

 ḳ.+i 85b/8 

 ḳ.+ye 5a/15, 15a/5, 22b/2, 84b/14, , 85a/2, 108b/15 

 

ḳıdve  -- ( Ar.) Kendisine uyulacak, arkasından gidilecek kimse. (4). 

ḳ tü’l-’irf ān “bilginlerin önderi” 91b/9 

ḳ tü’s-sādāt “Seyyitlerin önderi” 20b/15 

ḳ.tü’l-ekārim “yüce insanların önderi” 58b/12 

 ḳ. tü’s-sālikīn “saliklerin önderi” 11b/1 

 

ḳıġır- -- ( T.) çağırmak. (7). 

 ḳ.-dı 11a/7, 30a/10, 64a/9, 78b/9 

 ḳ.-dım 44a/6 

 ḳ.-ġıl 62b/12 

 ḳ.-ıb 94a/15 

 

ḳıl-  -- ( T.) kılmak. (60). 

 ḳ.  51a/8, 79a/6, 79a/7, 79a/12, 87b/13, 101a/5, 104b/2, 114b/5, 

 091b/5, 100b/13, 111a/13 

 ḳ.-a 6b/9 

 ḳ.-alım 109a/8 

 ḳ.-amadım 90a/12 

 ḳ.-an 94a/1 

 ḳ.-ardı 5b/10, 6a/10 

 ḳ.-dı 7b/3, 8a/4, 8b/7, 9b/1, 104a/8, 10a/1, 20b/6, 22a/10,  

 037b/11, 57a/8, 66a/7 

 ḳ.-dıḳ 108b/6, 109b/1 

 ḳ.-dıḳ 33a/8 

 ḳ.-dıḳdan 37b/8 

 ḳ.-dılar 11a/2 

 ḳ.-dım 107a/2, 15a/2, 18b/4, 45a/2, 81b/6, 90a/11, 91b/12 

 ḳ.-dıñ 41a/15 

 ḳ.-duḳdan 6a/1 

 ḳ.-ıcaḳ 84b/5 

 ḳ.-acaḳdur 84b/3 

 ḳ.-ma 85b/12, 94a/10 

 ḳ.-maġa 101b/7 
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 ḳ.-maḳ 55b/8 

 ḳ.-mış 108b/7 

 ḳ.-mışdur 70b/14 

 ḳ.-sa 110a/13 

 ḳ.-ub 5b/11, 6a/13, 10b/11, 11a/5, 59a/14, 60b/5 

 ḳ.-ur 93a/8  

 

ḳılıc  -- ( T.) kılıç. (2). 

 ḳ+a.  40a/2 

ḳ.+ları 20b/14 

 

ḳılın- -- ( T.) kılınmak. (3). 

 ḳ.-dı 82a/14 

 ḳ.-urdı 5b/13, 5b/14 

 

ḳırāᵓat   -- ( Ar.) okuma. 

 ḳ.  5b/12,82b/10 

 

ḳırḳ  -- ( T.) kırk sayısı. (33). 

 ḳ.  10b/3, 11b/3, 12b/3, 12b/5, 20a/7, 21b/9, 31b/14,  

 032b/2, 35b/5, 42a/3, 45a/7, 46a/8, 46a/9, 46a/10, 46a/12, 46a/13,  

 048b/12, 52b/11, 53a/12, 53a/4, 54b/7, 63b/9, 63b/12, 64a/2, 64a/5,  

 064b/7, 69b/12, 70b/6, 89b/13, 90b/6, 113a/4, 

 ḳ.+ıncı 64b/8 

 

ḳırḳ biñ  -- ( T.) kırk bin. 

 ḳ.  96a/6 

 

ḳırḳ dört  -- ( T.) kırk dört. 

 ḳ.  96a/6 

 

ḳırḳ iki  -- ( T.) kırk iki. (2).  

 ḳ.  28b/1, 50a/9 

 

ḳırḳıncı  -- ( T.) kırkıncı. 

 ḳ. 64b/8 

 

ḳırḳ ṭoḳuz  -- ( T.) kırk dokuz.  

 ḳ.  50a/10 

 

ḳıṣıḳ  -- ( T.) çok dar geçit, dar yer. 

 ḳ.+larında 52a/1 

 

ḳısmet  -- ( Ar.) kısmet. (2). 

 ḳ.+e 26a/15 

 ḳ.+i 60a/12 
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ḳıṣṣa  -- ( Ar.) olay, öykü. (7). 

 ḳ.  80b/8, 96b/2 

 ḳ.+dan 14b/8, 63b/1 

 ḳ.+ı 38a/15 

 ḳ.+m 62b/15 

 ḳ.+sı 79b/02 

 

ḳıṭᶜa  -- ( Ar.) parça, bölük. 

 ḳ.  63a/8,66a/12 

 

ḳıyāfet   -- ( Ar.) kıyafet. 

 ḳ.+inde 22b/13 

 

ḳıyām  -- ( Ar.) kalkma, ayaklanma. (2). 

 ḳ.  92a/15 

 ḳ.+a 103b/11 

 

ḳıyāmet   --  ( Ar.) mahşer günü. (5). 

 ḳ.+de 9a/12, 50b/10, 57a/10 

 ḳ.+e 41b/12,74a/13 

 

kıyās  -- ( Ar.) karşılaştırma, mukayese. (4). 

 k.+a 6b/3, 14a/12, 31b/2, 30b/6 

 

ḳıymetlü -- ( T.) kıymetli, değerli. 

 ḳ. 37a/1 

 

ḳız  -- ( T.) kız. (8). 

 ḳ.  77b/10 

 ḳ.+ım 30b/14, 77b/7, 78b/4 

 ḳ.+ıñ 77b/8 

 ḳ.+ından 78a/6 

 ḳ.+ıymış 77b/3 

 ḳ+a. 78a/7 

 

ḳızıl  -- ( T.) kızıl. 

 ḳ.  7a/7 

 

ki  --  ( Far.) ki, bağlaç eki. (220). 

 k.  2a/9, 2b/2, 2b/4, 4b/1, 4b/5, 4b/10, 4b/14, 5b/5,  

 6b/5, 6b/11, 8b/6, 101a/2, 102b/7, 103a/2, 104b/4, 105a/2, 105a/3,  

 0105a/8, 106b/2, 106b/6, 107a/9, 107b/6, 110b/8, 111a/1, 111a/3, 111a/4,  

 0111a/7, 114b/6, 11b/5, 12a/1, 12a/6, 14a/12, 14b/11şöyle, 14b/13, 14b/15,  

 015a/6, 16b/2, 17a/8, 17b/7, 18b/2, 18b/6, 19a/4, 19a/10, 19a/14,  

 019b/10, 20a/11, 20a/13, 20b/4, 21a/6, 22b/8, 23a/15, 24a/1, 24a/11,  

 024b/13, 24b/15, 27b/2, 27b/3, 27b/12, 28b/6, 29a/10, 29a/12, 29b/6,  

 030b/9, 31a/2, 32a/6, 32b/6, 33b/11, 34a/4, 34b/9, 34b/11, 35a/1,  
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 035b/14, 37a/11, 37b/9, 37b/15, 39b/7, 40b/3, 43b/7, 44a/5, 44a/6,  

 044a/9, 44b/2, 45b/4, 46a/8, 46b/3, 46b/5, 46b/12, 46b/13, 47a/2,  

 047a/7, 47b/1, 48b/9, 49a/3, 50b/9, 51b/8, 52b/14, 53b/14, 53b/15,  

 054a/2, 56b/4, 57b/7, 58a/10, 58a/15, 58b/1, 58b/10, 61a/8, 61b/4,  

 061b/6, 61b/7, 62a/3, 62a/5, 63b/10, 63b/11, 64a/4, 65a/6, 66a/4,  

 066b/10, 66b/13, 66b/14, 67a/4, 67a/7, 67a/9, 67a/10, 68a/13, 68a/14,  

 068b/5, 69a/9, 69a/11, 70a/1, 71a/5, 71a/9, 72a/5, 72a/6, 72a/9,  

 072b/13, 72b/14, 73a/5, 73b/3, 73b/5, 73b/8, 73b/12, 74a/11, 74b/5,  

 074b/6, 75a/9, 75a/13, 75b/1, 75b/5, 75b/12, 76a/6, 76a/8, 76a/10,  

 076a/11, 76b/3, 76b/7, 78a/4, 78a/9, 78b/2, 78b/3, 78b/12, 79a/13,  

 079b/7, 80b/8, 80b/10, 81a/1, 81a/3, 81b/15, 82a/3, 83a/13, 83a/15,  

 083b/3, 83b/4, 84b/9, 85a/10, 86a/5, 86b/3, 87b/7, 87b/8, 88a/12,  

 088b/7, 90a/3, 90b/9, 91b/8, 92a/9, 92b/6, 92b/9, 94a/2, 94a/5,  

 094a/9, 94a/13, 94b/7, 95b/2, 95b/14, 96a/3, 96a/4, 96b/2, 97a/3, ,76/7 

 097a/8, 97b/15, 98a/7, 98a/11, 99a/13, 102b/11, 102b/13, 103a/14, 104b/13,  

108a/13, 108a/15, 110b/10, 110b/12, 111b/10, 111b/13, 111b/15, 113b/11, 

113b/13 

 

kibār  -- ( Ar.) şerefli, büyük. (6). 

 k.+ı 27b/7, 50b/8 

 k.+ından 20a/12 

k.+ina 21a/9,103a/1 

k.+a 25a/2 

 

ḳīl  -- ( Ar.) söz, kelam. 

 ḳ. ü ḳāl “dedikodu” 114b/1  

 

kilidle-  -- ( T.) kilitlemek. (2). 

 k.-dim 101b/12 

 k.-yüb 12a/8 

 

kim  -- ( T.) kim, soru eki, bağlaç eki.(159). 

 k.  3a/2, 3b/4, 3b/8, 4b/4, 4b/6, 4b/7, 4b/9, 5a/3,  

 8a/13, 101b/2, 102b/2, 103a/6, 104a/9, 105a/4, 105b/7, 106a/8, 106b/5,  

 0107b/15, 108a/8, 109b/3, 110a/9, 110a/11, 114b/2, 11a/13, 11a/15, 11b/2,  

 011b/15, 12a/8, 12b/10, 13a/5, 14a/9, 16a/9, 17a/14, 21a/8, 23a/6,  

 025a/12, 25b/3, 26a/2, 26b/15, 27a/2, 29b/6, 33a/4, 36b/5, 37a/1,  

 039a/9, 39b/9, 39b/11, 43a/2, 44a/14, 45a/5, 46b/7, 48/15, 48a/13,  

 049a/15, 50a/13, 50a/15, 51b/14, 53b/15, 54a/5, 54a/11, 54b/2, 59a/9,  

 059a/11, 59b/2, 59b/14, 62a/2, 62b/6, 62b/7, 62b/8, 62b/12, 64b/9,  

 065a/4, 65a/6, 65a/8, 65b/4, 66a/12, 66a/13, 66b/11, 67a/13, 67a/14,  

 068a/5, 68a/6, 69a/3, 69a/8, 70a/2, 72a/2, 72b/12, 73a/12, 73b/4,  

 073b/9, 76a/1, 76a/2, 77b/1, 77b/6, 78b/2, 78b/11, 79a/8, 79b/14,  

 082a/3, 84b/3, 85a/4, 85a/10, 86a/5, 86b/1, 86b/9, 88a/3, 90a/2,  

 091b/1, 92a/9, 92a/11, 92b/7, 92b/9, 94a/5, 94a/12, 94b/12, 95b/6,  

 095b/11, 96a/5, 96a/12, 96b/1, 96b/5, 96b/9, 97a/1, 98b/13, 99a/3,  

099a/9, 99a/13, 100a/10, 100a/11, 101b/11, 103a/14, 104a/10, 104b/8, 
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105b/10, 106a/11, 106a/12, 106a/13, 106a/15, 113a/15 

 k.+dür 11a/8, 78b/3, 101a/14,96a/2 

 k.+e 26a/3, 59a/10 

 k.+lerdür 59a/9 

 k.+lersiniz 35b/7 

 k.+lersiz 12a/5, 27b/15, 62b/15 

 k.+sin 79b/14, 82a/3 

 k.+siz 51b/13 

 

kimi  - - ( T.) bazısı. (4). 

 g.  71a/7, 103b/6, 103b/7, 103b/8,  

 

kimesne  -- ( T.) kimse.  (8). 

 k.  52b/11, 61a/11, 69a/14, 69a/15, 69b/4, 67a/9, 69b/9, 93b/4 

 

kimse  -- ( T.) kimse. (4). 

 k.  38a/15, 99b/10 

 k.+de 78b/7 

 k.+den 104a/13 

 

kimyā  -- ( Ar.) kimya. (3). 

 k.  94b/8, 94b/12 

 k.+dan 94b/7 

 

kimyāgīr  -- ( Ar.) kimyager, kimyacı. 

 k. 94b/15 

 

kimyāgīrlik  -- ( T.) kimyacı olma durumu. 

 k.+de 94b/10 

 

kirām  -- ( Ar.) yüce kişiler, ulular. (7). 

 k.  33b/3, 71a/9, 113a/11,  

k.+a  17a/3 

k.+dan 56b/7, 72a/9 

 k.+uñ 58b/3 

   

Kirdigār  -- ( Far.) Tanrı. 

 k.-ı ᶜālem 82b/6 

 

kīse  -- ( Far.) kese, torba. (5). 

 k. 38a/6, 38a/8, 38a/9, 38a/11 

k. +yle 37a/4 

 

kişi  -- ( T.) kişi, şahıs.(70). 

 k.  7a/6, 20a/4, 20a/5, 21a/10, 27a/2, 27a/12,  

 028b/1, 29b/1, 29b/15, 30b/1, 30b/3, 30b/8, 30b/11, 31a/8, 34b/15,  

 035a/14, 36a/12, 38a/1, 53a/4, 62b/7, 63a/5, 63a/15, 64a/13, 69a/5,  
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 086a/10, 94b/7, 95a/10, 96b/8, 96b/10, 103a/15, 103b/13, 104b/11, 105a/12,  

 108a/1, 108a/5, 110b/15 

 k.+den 23a/4 

 k.+dür 108a/6, 20a/15, 81a/6, 94b/2 

 k.+ler 3b/5, 90b/7, 94b/2, 96b/7 

 k.+lere 95a/9 

 k.+leriñ 22b/14 

 k.+leriz 19a/13 

 k.+nüñ 103a/3, 114b/3, 21a/3, 36a/15 

 k.+ydi 109b/10 

 k.+ye 17a/4, 20a/13, 27a/4, 30a/13, 30b/2, 33b/11, 35a/11, 38a/13,  

 096b/8 

 k.+yem 30b/11, 46a/4 

 k.+yi 21a/10, 61b/9, 89b/13 

 k.-nüñ 20a/11 

 k.-yim 12a/6 

 

kitāb  -- ( Ar.) kitap. (10). 

 k.  3a/14, 3b/1, 64b/3, 64b/7 

 k.+da 113b/4 

 k.+ı 64a/10, 64b/5, 64b/11 

 k.-ları 3b/6 

 k.+a 49b/15 

 

ḳo-  -- ( T.) koymak. (37). 

 k.  94b/14 

 ḳ.-dı 38a/10, 47a/9, 64a/8, 95a/6, 97a/4, 97a/6, 97b/9, 98b/1,  

 099b/8, 112a/14, 112b/15 

 ḳ.-dıġım 107b/7 

 ḳ.-dılar 40b/11, 45a/8, 53a/5, 78a/6, 96a/10, 96a/11 

 ḳ.-duḳda 109b/2 

 ḳ.-dum 18b/13, 31a/10, 109b/12 

 ḳ.-ġıl 31a/9, 40b/2, 90b/4, 47b/14 

 ḳ.-mayalım 43b/15 

 ḳ.-muşdım 107a/13, 37a/4 

 ḳ.-(y)asız 44a/2 

 ḳ.-(y)dı 90b/8, 95a/4 

 ḳ.-(y)ub 12a/4, 12a/5, 59a/14, 98a/9 

 

ḳomşu  -- ( T.) komşu. 

 ḳ.+dur 19a/14 

 

ḳon-  -- ( T.) konmak. (4). 

 ḳ.-duḳ 37a/3, 101b/15 

 ḳ.-dum 91a/10 

ḳ.-ubdur 23b/9 
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ḳonaḳ -- ( T.) konak. 

 ḳ.+ (ġ)ına 70a/4 

 

ḳondur-  -- ( T.) kondurmak. (2). 

 ḳ.-dı 37b/7 

 ḳ.-dılar 17a/11 

 

ḳonuḳ  -- ( T.) konuk. (4). 

ḳ.+ (ġ)ı 54a/5 

 ḳ.+ (ġ)ımız 103b/13 

 ḳ.+ (ġ)ımızsız 46a/8 

 ḳ.+ (ġ)umızsın 111a/8 

 

ḳop-  -- ( T.) kopmak. (2). 

 ḳ.-dı, 45a/3, 98a/15 

 

ḳopar-  -- ( T.) koparmak. 

 ḳ.-ırlar 40a/13 

 

ḳorḳ-  -- ( T.) korkmak. (2). 

 ḳ.-mañız 64a/14 

 ḳ.-maz 83b/10 

 

ḳorḳu  -- ( T.) korku. 

 ḳ.+luḳdur 35a/14 

 

ḳoş-  -- ( T.) koşmak. 

 ḳ.-dı 35a/8 

 

ḳoy-  -- ( T.) koymak. (10). 

 ḳ.-ardım 94b/1 

 ḳ.-dı 95a/2, 105b/5, 

 ḳ.-dılar 30b/12 

 ḳ.-dıñız 99a/13 

 ḳ.-dum 94b/15 

 ḳ.-mayub 33b/7 

 ḳ.-ub 13b/10, 47a/12, 77a/1 

 

ḳoy(u)n  -- ( T.) koyun, bağır, göğüs. (3). 

 ḳ.+umda 107a/12 

 ḳ.+uma  37a/4 

ḳ.+ından 64b/3 

 

kömür   -- ( T.) kömür. 

 k.  21b/2 

 

köşk  -- ( Far.) köşk. 
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 k.+ünde 30a/9 

 

ḳubbe  -- ( Ar.) kubbe, yarım küre şeklinde olan bina. (2). 

 ḳ. 45a/5, 45a/13 

 

ḳubūr -- ( Ar.) kabirler. 

 ḳ.  11a/7 

 

ḳuddese sırruhū  -- ( Ar.) Allah sırrını mübarek etsin. (11). 

ḳ.  6b/10, 17b/6, 36a/11, 19b/12, 23b/15, 39b/12, 51b/4, 65b/11, 65b/2, 89b/3, 

104b/5 

 

Ḳuddūs  -- ( Ar.) Allah’ın isimlerinden biri. (2). 

 ḳ.  17a/11, 32a/7, 

 

ḳudret  -- ( <) güçlülük, kudret. (23). 

 ḳ.  3a/9, 47a/5, 83a/13, 97b/7, 97a/12,103b/4,  

 ḳ.+i 2b/15,53a/11 

 ḳ.+üm 11b/10 

ḳ.+ine 48b/11 

 ḳ.+dür 95b/7, 95b/11 

 ḳ.+i 2b/6, 6b/2, 63a/2, 111b/1, 

 ḳ.+ile 83a/13 

 ḳ.+inden 47a/5 

 ḳ.+ine 33a/10, 39a/14, 79a/3 

 ḳ.+ler 75b/15 

k.+den 67a/8 

k.+den 67a/8 

 ḳ. u’llāh “Allah’ın kudreti” 43b/13 

 

ḳudsiyye  -- ( Ar.) kutsallık.(4). 

 ḳ.  111b/1 

 ḳ.+de 2b/10 

 ḳ.+sine 21b/4 

 ḳ.+si  85a/7 

 

ḳudūm  -- ( Ar.) bir yere adım basma. (6). 

 ḳ.+ına 71a/8, 74a/8 

 ḳ.+ıñıza 51b/11,52a/14 

ḳ.+uñuzla  66b/7 

 ḳ.+ından 47b/5 

 

kūh  -- ( Far.) dağ. (7). 

 k.+a 59a/5, 65b/10, 

 k.+ı 10b/1, 65b/9, 91a/1 

 k.+u 90b/4 

 k.+uñ 59a/6 
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ḳul  -7- ( T.) kul, köle.  

 ḳ.  68a/7, 79a/7, 79a/13, 105b/12 

 ḳ.+lara 4a/8 

 ḳ.+ları 7a/5 

 ḳ.+unı 11a/7 

 

ḳulaġuzlıḳ  -- ( T.) kılavuzluk. 

 ḳ.  52b/3 

 

ḳulaḳ  -- ( T.) kulak. (13). 

ḳ.  15a/3, 54a/4 

ḳ.+(ġ)a 46b/4 

ḳ.+dan 11b/9 

 ḳ.+(ġ)ıma 86a/9 

 ḳ.+(ġ)ımı 97a/10 

 ḳ.+(ġ)ına, 23a/8, 34a/13, 34a/14, 38b/5, 80b/8, 98b/6, 108a/2 

 

ḳulle  -- ( Ar.) kule, doruk. (3). 

 ḳ.+i, 22b/9, 82a/7, 112a/7 

 

ḳulūb  -- ( Ar.) kalpler. (2). 

 ḳ.+a 92b/8 

 ḳ.+da 110a/11 

 

ḳumaş  -- ( Ar.) kumaş. 

 ḳ+ın.  31b/13 

 

Ḳurᵓān -- ( Ar.) kuran. (9). 

 ḳ.  94a/4 

 ḳ.+ı 37b/11, 48b/6, 84b/12, 

 ḳ.+ı’aẓīmüş-şan 102b/11 

 ḳ.  5b/7, 6a/2, 6a/3, 33b/1 

 

ḳurb  -- ( Ar.) yakınlık. (3). 

 ḳ.  11a/2, 68a/13 

 ḳ.-unda 13b/10 

 

ḳurbān  -- ( Far.) kurban, feda. (3). 

 ḳ.+ımız 54a/2 

 ḳ.+lar 64a/7 

ḳ.+da 57a/4 

 

ḳurbiyye  -- ( Ar.) yakın, yakınlık. 

 ḳ.  55a/8  

 

ḳurı  -- ( T.)  kuru. (3). 
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 ḳ.  62a/15, 89b/15, 92a/13 

 

ḳurrā  -- ( Ar.) okuyan, okutan, öğreten. 

 ḳ.  80b/2 

 

ḳurret  --  ( Ar.) parlak. (3). 

 ḳ.+i 110b/10 

 ḳ.e’l-’ayn “göz nuru” 67a/4, 81a/4 

 

ḳurtar-  -- ( T.) kurtarmak 

 ḳ.-dı 85a/9 

  

ḳurtul-  -- ( T.) kurtulmak. (3). 

ḳ.-dılar 105a/11 

 ḳ.-ub 25b/12 

 ḳ.-ur 62a/3 

 

ḳuru-  -- ( T.) kurumak. 

 ḳ.-dıġından 22a/6 

 

ḳuṣūr  -- ( Ar.) kusur, hata. (3). 

 ḳ.+ı 104b/15 

 ḳ.+ımızı 9a/9 

 ḳ.+um 9a/8 

 

ḳuş  -- ( T.) kuş. (2). 

 ḳ.  89b/14 

 ḳ.+larla 109a/11 

 

ḳuşaḳ -- ( T.) kuşak. (2). 

 ḳ.+(ġ)ımdan 81b/14, 90b/5 

 

kūşe  -- ( Far.) köşe. (4). 

 k.+i 39b/7  

k.+de 81a/6 

 k.+sinde 81b/10 

 k.+ye 25a/4 

 

ḳuṭb  --  ( <Ar) Manevi mertebelerin en yükseğinde bulunan kimse; zahir ve bâtın 

âlemlerinin idarecisi, âlemin kalbi, âlemde Hakk’ın halifesi vaziyetindeki insan-ı 

kâmil [Her devirde bir tane olduğu kabul edilir].(146). 

 ḳ.  26a/14, 36a/5, 40b/5, 59a/15, 59b/1, 78b/15, 88a/9, 97b/10,  

 102a/15,4a/12, 94a/7, 113a/8, 11a/14, 87b/13, 6a/8, 109a/12 

 ḳ.+a 113b/2, 62b/9, 114a/14 

 ḳ.+dan 36b/7, 36b/11, 92b/14, 93a/2 

 ḳ.+dur 113b/1, 54a/2 

 ḳ.+ı 5a/12, 105a/4, 110a/4, 111a/2, 27a/2, 27a/15, 40a/9, 46b/12,  



 

445 
 

 047b/14, 48a/1, 48a/10, 48a/13, 50a/12, 52b/2, 52b/13, 53b/12, 53b/15,  

 059b/15, 60a/2, 60a/4, 60a/11, 60b/8, 62b/12, 63a/1, 63a/2, 68a/8,  

 075b/12, 80a/13, 91b/2, 91b/5, 97a/12, 97a/13, 103b/12, 105a/12, 108b/13,  

 111a/11, 111a/14, 104a/3, 93a/1, 105a/2 , 103b/3, 97a/4, 97a/10, 101a/14 

 ḳ.+dur 78b/ 

 ḳ.+ıdur 36a/12, 36a/13 

 ḳ.+ıla 109b/1 

 ḳ.+ına 111a/1, 57b/4, 63b/12 

 ḳ.+u 102b/2, 108a/3, 25a/13, 46a/1, 46b/14, 47a/14, 48a/9, 52a/6,  

059a/13, 60a/9, 77a/1, 79a/12, 92b/7, 95b/9, 101a/15, 102b/10, 108a/11, 

103b/14, 108a/15 

 ḳ.+uñ 102a/1, 102a/2, 19a/6, 19a/14, 35b/13, 36a/14, 36b/3, 37a/12,  

 048a/10, 93a/13, 101a/12, 111a/12 

 ḳ.+un 36a/3  

ḳ.-ı ᶜālem “âlemin kutbu” 17a/7 

ḳ. u’l-aḳṭāb “kutupların kutbu” 99a/8, 5a/7, 102b/9, 105a/4, 107b/15, 10b/13, 

110a/9, 113b/6, 11a/11, 011a/13, 19a/1, 23b/13, 26a/12, 35b/12, 36a/10, 

37a/7, 40b/4, 102a/13, 104b/13, 107b/12,3a/6,47a/14, 68b/8, 37a/11, 103b/8, 

59b/13, 89b/10, 19a/13, 59a/11, 95b/6, 15b/9 

ḳ. u’z-zamān “zamanın kutbu” 96b/10, 48a/2 ,78a/11,40a/8 

 ḳ.-ı a’ẓam “en büyük kutub” 11a/9 

ḳ. u’l-ʿārifīn “ariflerin kutbu” 104b/5, 28b/7, 99a/4, 106a/2, 

11b/3,19b/10,113a/6 

 ḳ. u’l- kümmelīn “kamillerin kutbu” 2a/11 

 

ḳuvvet   -- ( Ar.) kuvvet, güç. (6). 

 ḳ.  83a/13 

ḳ.+e 33b/14 

 ḳ.+i 6b/2, 111b/1, 21b/4, 85a/7 

 ḳ.+ince 90b/4 

  

ḳuyūd  -- ( Ar.) bağlamalar, zincirler. (2). 

 ḳ.+a 42a/13 

ḳ.+dan 101b/10 

 

küçük  -- ( T.) küçük. 

 k.  6b/7 

 

küffār  -- ( Ar.) kâfirler. 

 k.  97b/13 

 

küfr  -- ( Ar.) inkâr etme. 

 k. +e 95a/11 

 

küfrān  -- ( Ar.) nankörlük. 

 k.+a 9b/7 
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küfür  -- ( Ar.) inanmama, inkâr etme 

 k.  42b/13 

 

külliyāt  -- ( Ar.-T.) bir şeyin bütünü, hepsi. (6). 

 k.  17b/3, 74b/6, 55a/4 

 k.+dan 55a/3 

 k.+ı 74b/14 

 k.+la 74b/9 

 

kümmelīn  -15- ( T.) kamiller, olgunlar, ilmen, dinen ve manen kamil olan büyük 

zatlar.(15). 

k.  2b/6, 2b/10, 22b/8, 29b/6, 29b/11, 38b/1, 50b/8, 68a/7, 70b/12, 80b/11, 

85b/1, 87b/9,  88b/10, 88b/11 , 96a/4, 

 k.+e 29b/11  

 

künūz  -- ( Ar.) hazineler. (3). 

 k. 27b/11, 65b/5, 99a/4 

 

kürsī  -- ( Ar.) kürsü. (4). 

 k.  45b/4, 45b/5, 45b/6, 53a/6 

 

küşād  -- ( Far.) açma, açılma, açılış. 

 k+a  88a/12 

 

L 
 

 

lāᶜan ḳaṣd  -- ( Ar.) istemeden. 

 l.  2b/3 

 

lā-büd  -- ( Ar.) kesin. 

 l.  84b/11 

 

lā-cerem  -- ( Ar.) günahsız.(3). 

 l.  63b/14, 111b/7, 114a/14,  

 

lafẓ  -- ( Ar.) söz, lafız.(5). 

l.  38a/6, 31a/6 

 l.+da 40a/8 

 l.+ı 4b/10, 17b/11 

 

lāhūt  -- ( Ar.) Allah’ın bütün sıfat ve isimlerinin zatında mevcut olduğu, fakat 

sadece zati sıfatlarının zuhura geldiği, fiilî sıfatlarının ise henüz zuhur bulmadığı 

âlem, ulûhiyet âlemi. (5). 

 l.  2b/7 , 33b/12, 58a/12, 

 l.+e 56a/13, 104a/10 , 
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lāhūtiyye  -- ( Ar.) ulûhiyet âlemi ile ilgili. (7). 

 l.  23b/12, 29a/5, 27a/13, 55b/9, 106a/10, 

 l.+ye 68a/6,80b/15 

 

laḥẓa  -8- ( Ar.) an. 

 l.  37b/15, 56a/11, 75b/6 

 l.+da 104a/2, 62a/6, 64a/1 

 l.+dan 53a/14, 106b/13 

 

lāiḳ  -6- ( Ar.) uygun, münasip. 

 l.  23b/5, 88a/3, 101a/1 

l.  5a/5, 60a/7, 114a/13 

 l.+ı  

 

laʿīn  -1- ( Ar.) lanetlenmiş. 

 l.  27a/13 

 

lākin  -- ( Ar.) lakin, ancak, fakat, ama.(35). 

 l.  6b/6, 9a/7, 111b/8, 13b/14, 20a/12, 23a/3, 24a/11, 27b/6,  

 029b/4, 30b/4, 31b/11, 32a/15, 39b/9, 44b/7, 47b/5, 49b/15, 52b/2,  

 054b/5, 58b/9, 60a/13, 62b/15, 64a/1, 68a/7, 69a/5, 70b/8, 70b/15,  

 071b/14, 73a/9, 78a/3, 80a/7, 83b/13, 93b/8, 97a/12, 102b/11, 105a/12 

 

lāle  -- ( Far.) lale çiçeği. 

 l. 53a/15 

 

laṭīf  -- ( Ar.) hoş, nazik, yumuşak. (15). 

 l.  9b/10, 18b/2, 49a/7,10a/11,26b/15, 106a/11 

 l.+iñ 7b/15 

 l.+le 109b/7 

 l.+den 17a/13 

 l.+iyle 12b/8  

 l.+e  6a/4, 17b/9, 43b/7, 59b/7 

l.+eden 51b/8 

 

laṭīfe  -- ( Ar.) hoş, nazik, yumuşak. (5). 

 l.  6a/4, 17b/9, 43b/7, 59b/7 

l.+den 51b/8 

 

lā-yāfnā  -- ( Ar.) bitmez, tükenmez. 

 l.  23b/6 

 

lā-yemūt  -- ( Ar.) ölümsüz. 

 l.  56a/13 

 

lā-yezāl  -- ( Ar.) edebi. 

 l.  114b/4 
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lā-yuᶜḳal  -- ( Ar.) inanılmaz.(2). 

 l.  24b/15,111a/13 

  

lāzım -- ( Ar.) lazım, gerekli, lüzumlu. (25). 

 l.  101b/2, 107b/6, 111b/3, 14b/1, 63b/6, 64a/2, 72b/1, 74a/10,  

 074b/6, 74b/12, 75a/4, 75a/5, 75a/12, 75a/13, 76a/1, 76a/2, 76a/10,  

 076a/14, 76b/3, 77a/1, 88a/4 

l.+dur 6b/5, 30b/8, 37b/3, 48a/14 

 

ledünnīye  -- ( T.) İlahi sırlar âlemine dair. (11). 

 l.  6b/9, 29a/3,39b/13, 27b/11, 81a/2, 88b/2, 102b/7, 

 l.+nüñ 99a/2 

 l.+yi 2b/8, 2b/11 

  l.+nüñ 42a/1 

 

lemeḥāt  -- ( Ar.) anı bakış, göz kırpma. 

 l. 55a/10 

 

lerzān   -- ( Far.) titrek. (3). 

 l.  47a/10, 71b/7, 40b/12 

 

leṭāᵓif  -- ( Ar.) şakalar, latifeler. (7). 

 l.+i 3a/11, 7a/1,19a/5,45b/1,68b/5,  

 l.+den 55a/11 

 l.+inden 55a/11 

 

levāmiᶜ  -- ( Ar.) Maneviyat yoluna yeni giren temiz kimseye tecelli eden parlak 

alâmetler. 

 c.  +in 29a/6 

 

levḥ  -- ( Ar.) tahta. (4). 

 l.  55b/15, 82b/12, 83a/8, 83a/14 

 

levm  -- ( Ar.) çekiştirme, kınama. 

 l.  90b/7 

 

leyle  -- ( Ar.) gece. 

 l. -i Mirac “Miraç gecesi” 63b/13 

 

leẕīẕ  -- ( Ar.) tadı güzel olan, lezzetli.(2). 

 l.  14a/2,49a/15 

 

leẕẕet  -- ( Ar.) lezzet. (3). 

 l.+inden 67b/10 

 l.+ine 49ba/1 

 l.+i 67b/11 
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libās  --( Ar.) elbise. (6). 

 l.+dan 98a/8 

 l.+ı 84a/11, 84a/14, 84b/1, 

 l.+ıma 112a/5 

 l.+ın 44b/4 

 

liḳāᵓ -- ( Ar.) kavuşma. 

l. u’llāh “Allah’a kavuşma” 29a/8 

 

lisān  -- ( Ar.) dil. (8). 

 l.  41a/5 

l.+a  15a/13 

 l.+ı 3a/14, 24a/12, 102b/7 

 l.+ıyla 18b/6 

 l.+la 16a/10, 90b/10 

  

loḳma  -- ( Ar.) lokma. (2). 

 l.  67b/10, 99b/12 

 

loṭran  --?? (8). 

 l.  97b/13, 98a/1, 98b/3, 98a/2, 98a/3, 98b/2, 98b/1 

 l.+larına 97b/13 

 

luġat   -- ( Ar.) dil, lisan. (3). 

 l.  38a/2, 66a/4 

 l.+ınca 38a/7 

 l.+ı  38a/3 

 

luṭf  -- ( Ar.) iyilik, lütuf, güzellik.  (16). 

 l.  40b/15, 46b/12, 80b/1, 86a/6, 88a/9, 111a/5, 

 l.+ı 114b/5, 46b/11, 46b/13, 47a/6, 48a/11 

 l.+ıla 41a/15 

 l.+ına 88a/10 

 l.+ıñızdan 110b/6 

 l.+uñ 41a/6, 45b/14 

 l.+uñuz 48a/6 

 

M 
 

maᶜa-hāẕā  -- ( Ar.) 1.bununla birlikte, 2. ona rağmen 

 m.  16b/14, 76b/14, 

 

maʿan  -- ( Ar.) beraber. 

 m.  48a/14 

 

maʿānī  -- ( Ar.) anlamlar. (2). 
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 m.  83a/10 

 m. ye  82b/12 

 

maʿārif  -- ( Ar.) ilimler, bilimler.(14). 

 m.  19a/6, 19a/7, 23b/10, 27a/9, , 49b/8, 60b/1 

 m.+i 7a/1, 29a/3, 53a/7, 81a/2, 88b/2, 102b/7, 102b/10 

 m.+lerden 80a/3  

 

mābeyn  -- ( Ar.) ara. 

 m.+lerin 35a/4 

 

maʿbūd  -- ( Ar.) ibadet edilen. 

 m.  75b/10 

 

maʿden  --- ( Ar.) maden.(11). 

 m.+i 27b/11, 51b/3, 65b/5, 66b/6, 96a/13, 98b/8 

 m.+in 110a/5 

m.+iñde 57a/10 

 m.+iñden 41a/14 

 m.+nüñ 105b/8 

 m. i’l-kerāmāt “kerametlerin madeni” 3a/5 

 

maʿdūm  -- ( Ar.) yok olmuş. (2). 

 m.  73b/5, 73b/7 

 

mā-fevḳ  -- ( Ar.) üst. 

 m.+inde 68a/13 

 

maġāra  -- ( Ar.) mağara. (10). 

 m.+dan 10b/2, 70b/7 

 m.+sı 71a/3 

 m.+sında 69b/8 

 m.+sına 82a/9 

 m.+ya 10b/2, 10b/6, 10b/11 

 m.+dan 70b/8 

 m.+ndan 70b/5 

 

maġfur  -- ( Ar.) bağışlanmış.(2). 

 m.  9a/12, 43a/11 

 

maġlūl  -- ( Ar.) zincire vurulmuş. 

 m.  81a/5 

 

maġrib  -- ( Ar.) akşam vakti. 

 m.+i 33a/8 

 

maġrur  -- ( Ar.) gururlu, kibirli. 
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 m.  69b/3 

 

mā-hāẕā  -- ( Ar.) bu nedir. 

 m.  65a/6 

 

māh  -- ( Far.) ay.(6). 

 m.  45b/2, 65b/13, 86b/12, 99b/6 

m.+ı  27b/4, 105b/3,  

 

maḥall  -- ( Ar.) yer.(33).  

 m.  47b/13, 63b/10, 74b/15 

 m.+e, 37b/9, 46a/13, 61b/1, 75a/6, 89a/10, 106b/14, 107b/7, 108b/4, 

m.+de 13b/10, 16a/8, 27a/7, 43a/14, 49a/5, 65b/9, 96a/8, 97a/13, 102b/15, 

103b/2,  

 m.+den 44a/5 

 m.+dür 88 b /12, 107b/7 

m.+i 61b/1 

m.+inde 93a/15, 61a/9, 26a/15 

m.+ine 103b/9, 60b/7, 62b/5, 64b/1 

 m.+lerinde 43a/4 

 

maḥbūb  -- ( Ar.) sevilen, sevgili. (4). 

 m.  65b/13, 86b/12,85b/1 

 m.+ı 68b/3 

 

maḥfūẓ  -- ( Ar.) korunmuş, saklamış. (5). 

 m.  42b/3, 42b/15, 83a/9 

 m.+da 55b/15, 82b/12 

 

māhir  -- ( Ar.) becerili, maharetli. 

 m.+sin 82b/15 

 

maḫlūḳ  -- ( Ar.) yaratık. 

 m.+ına 75a/6 

 

maḫlūḳāt  -- ( Ar.) yaratıklar. 

 m.+ı 16b/13 

 

maḥlūl  -- ( Ar.) hallolmuş. 

 m.  103b/15 

 

maḥmūle  -- ( <Ar) taşınan. 

 m.  42b/6 

 

maḥrem  -- ( Ar.) gizli. (2). 

 m.  113b/2 

 m.+in 2b/12 
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maḥrūm  -- ( Ar.) yoksun. 

 m.  81a/8 

 

maḥṣūr  -- ( Ar.) kuşatılmış. 

 m.  74b/10 

 

maḫṣūṣ  -- ( Ar.) özgü, ayrılmış. 

 m.  54a/1 

 

maḥşer  -- ( Ar.) kıyamet yeri. 

 m.+de 108b/15 

 

maʿhūd  -- ( Ar.) söz. (2). 

 m.  30b/15, 39a/2 

 

maḥż  -- ( Ar.) sırf, sade. (2). 

 m.  49a/6, 73a/9 

 

maḥżar  -- ( Ar.) huzur, kat. (3). 

 m.+ında 70a/8, 95b/1, 103a/1, 

 

maḫzen  -7- ( Ar.) mahzen, depo. (7). 

m.  3b/11 

 m.+i 4a/7, 27b/11, 51b/3, 65b/5, 81a/1 

 m.+imiñ 107a/15 

 

maḫẕūl  -- ( Ar.) hor ve hakir, terk edilmiş. 

 m.  73b/10, 83b/11 

 

māᵓide   -- ( Ar.) sofra. 

 m. 11a/1 

 

maḳālāt  -- ( Ar.) sözler. 

 m.+uñ 3b/9 

 

maḳāle  -- ( Ar.) söz, makale.(3). 

 m.+yi 17b/6 

 m.  47b/9, 72b/4 

 

maḳām  -- ( Ar.) yer, yüksek mevki. (79). 

 m.  10b/1, 16b/12, 42a/10, 56b/3, 57b/11, 57b/13, 65a/13, 68a/9,  

 083b/13, 84a/1 

 m.+a 101b/8, 102a/5, 16a/8, 58b/7, 68a/8, 83b/13, 83b/14, 92b/11,  

 092b/12, 93b/11, 57b/4, 96a/9,88b/13 

 m.+da 9b/4, 104a/1, 21b/12, 28a/15, 55a/13, 88b/14, 89a/2, 92b/13,  

 097a/12, 112b/1, 16b/13, 17a/5,17a/6 
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 m.+dan 44a/2 

 m.+ı 5b/9, 6a/10, 9a/15, 102a/7, 17a/3, 26b/4, 39a/13, 42a/12,  

 058a/9, 59a/3, 59a/6, 68a/9, 84a/3, 89a/1, 89a/2, 89a/3, 89a/4,  

 089a/5, 95b/13, 17a/13 

 m.+ıdur 92b/12 

 m.+ımıza 93a/9 

 m.+ına 102a/1, 112a/7, 12b/1, 12b/6, 16b/5, 93b/6, 112a/11, 40b/10, 49a/1 

 m.+ında 56a/11 

 m.+ındayam 50a/13 

 m.+ları 92b/14 

 m.+larına 13b/11, 63b/15 

 m.+uñ 59a/4, 9b/5 

 

maḳāmāt  -- ( Ar.) makamlar, rütbeler. (3). 

 m. 54b/15, 58b/7 

 m.  i’l- evliyā “evliyaların makamı” 93b/15 

 

maḳāmlı  -- ( T.) makam sahibi. 

m. 12b/6 

 

maḳbara  -- ( Ar.) mezarlık. 

 m.+dan 85a/4 

 

maḳbūl  -- ( Ar.) kabul edilen. (5). 

 m.  35a/2, 49b/5, 63a/7, 102b/13 

 m.+ı 71b/13 

 

maḳbūle  -- ( Ar.) kabul edilen.  

 m.  56a/14 

 

maḳbūr  -- ( Ar.) defnedilen.  

 m.+dur 39b/6 

 

maḳdem  -- ( Ar.) gelme, geliş. 

 m.  93b/7 

 

maḳdūr  -- ( Ar.) takdir edilen. 

 m.  56b/2 

 

maḳṣad  -- ( Ar.) gaye, amaç, niyet. 

 m.+a 111a/7 

 

maḳṣūd  -- ( Ar.) kastedilen, amaç.(6). 

m.  54a/6, 19a/9, 73a/1, 

 m.+ um 23a/2 

 m.+dur 49b/12 

 m.+ıñı 110a/8.   
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maḳtūl  -- ( Ar.) öldürülmüş. 

 m.  74b/12 

 

maʿḳūl  -- ( Ar.) makul, akla uygun. (2). 

 m.  40a/5 

 m.+e  81a/6 

 

maʿkūs -- ( Ar.) aksi. (2). 

 m.  36a/2, 42a/12 

 

māl  -- ( Ar.) mal, servet. (8). 

 m.  105a/5, 44b/13, 81a/10 

 m.+ı 44a/11,70a/3,63b/5 

 m.+larınuñ 25b/13 

 m.+dan 95a/10 

 

mālik  -4- ( Ar.) sahip. (4). 

 m.  106a/3, 56a/2, 88b/2, 110b/10 

 

maʿlūl   --  ( Ar.) özürlü, hastalıklı. 

 m.  81a/5 

 

maʿlūm  -- ( Ar.) bilinen. (6). 

 m.  63b/1, 111b/11 

 m.+dur 72b/8 

 m.+ı 72a/1 

 m.+ıdur 58b/10 

 m.+ıñız 29b/7 

 

 

maʿnen  -- ( Ar.) manevi olarak. (2). 

 m.  16b/6, 83a/1 

 

mānend  -- ( Far.) gibi. (2). 

 m.+i 32a/15, 65b/11 

 

maʿnevī  -- ( Ar.) manevi, ruhsal. (5) 

m.  27a/5 

 m.+de 55b/1,54b/13, 56a/5  

 m.+nüñ 55b/2 

 

māniʿ  -- ( Ar.) engel. 

 m.  76b/1 

 

manṣıb  -- ( Ar.) makam. 

 m.+ına 31a/15 
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manṣıbe  -- ( Ar.) makam, mevki. (2).  

m.-ı celile “yüksek makam” 65b/3 

m.+nüñ 79b/3 

 

manṣur  -- ( Ar.) Allah’ın yardımıyla zafer kazanan, galip olan. 

 m.  51a/12,2b/5 

 

mantaẓır  -- ( Ar.) bekleyen. 

 m.  82a/11 

 

manẓar  -- ( Ar.) görünüş. (2). 

 m.  49a/7, 96b/7 

 

manẓūm  -- ( Ar.) nazım şeklinde yazılmış. (2). 

 m.+ı 37b/14, 59b/8 

 

maraż  -- ( Ar.) hastalık. 

 m.+dan 20b/10 

 

maʿrifet  -- ( Ar.) bilme, ustalık. (10). 

 m.  9a/8, 9a/11, 24a/2, 79a/7, 

 m.+de 27a/9, 42b/1 

 m.+e 89a/15 

 m.+i 9a/6 

 m.+inden 39b/10 

m.+imi 9a/6 

 

maʿrūf  -- ( Ar.) bilinen, ünlü, tanınmış. 

 m. 23b/13 

 

marżiyye  -- (Ar.) hoşa giden.  

 m.+si 3b/4 

 

maṣāliḥ  -- ( Ar.) işler. 

 m.+imiz 109b/8 

 

masḫara  -- ( Ar.) dalga geçme, alaya alma. 

 m.+ya 63b/7 

 

mā-sivā  -- ( Ar.) insanı Allah’tan uzaklaştıran her şey. (2). 

 m. +dan 89a/11 

 m. +ya 42b/1 

 

maʿṣiyet  -- ( Ar.) günah, isyan. 

 m.+den 73a/8 
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maṣlaḥat  -- ( Ar.) faydalı olma. (8). 

 m.  39a/7, 39a/9, 71b/5, 97a/9, 34a/12, 62a/1, 101b/2, 110b/3, 

 

maʿṣūm  -- ( Ar.) suçsuz, günahsız. 

 m.  61a/10 

 

maṣūn  -- ( Ar.) korunmuş, muhafaza edilmiş. 

 m.  42a/11 

 

maşrıḳ  -- ( Ar.) doğu. 

 m.+dan 18a/14 

 

maʿşūḳ  -- ( Ar.) erkek sevgili. 

 m.+a 17a/15 

 

maṭbaḫ  -- ( Ar.) mutfak. (2). 

 m.+a 63b/7 

 m.+ı 36a/5 

 

maṭlaʿ   -- ( Ar.) doğuş yeri. (3). 

 m.+ı 27b/14, 85b/5, 98b/10 

 

maṭlūb  -- ( Ar.) istenilen. (5). 

 m.+a 17a/15 

 m.+ı 67a/7, 68a/15 

 m.+una 12a/3 

 m.+i  55b/6 

 

maṭrūd  -- ( Ar.) kovulmuş. 

 m.  83b/11 

 

māᵓyil --  ( Ar.) istekli, meyilli. 

 m.  111b/12 

 

mażarrāt  -- ( Ar.) zararlar. 

 m.+ından 55a/3 

 

maẓhar  -- ( Ar.) nail olma. (8). 

 m.  5a/4, 11a/14, 39b/3, 48a/3, 58b/4, 58b/5, 88a/10, 90a/3 

 

maẓlūm  -- ( Ar.) zulmedilen. 

 m.+uñ 37b/2 

 

maẓnūn  -- ( Ar.) şiir.  

 m.  48b/3 

 

maʿẕūr  - - ( Ar.) mazereti olan. (2). 
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 m.  22b/8, 37b/1 

 

meʿādin  -- ( Ar.) madenler. 

 m. 2b/7 

 

mebāḥiå  -- ( Ar.) üzerinde tartışılan konular. 

 m. 6a/4 

 

mecāl  -- ( Ar.) güç, kuvvet. (6). 

 m.  35a/12, 79a/1,72a/5, 106a/15 

 m.+ı  20a/3, 21a/9  

 

mecālis --  ( Ar.) oturacak yerler, meclisler. 

 m.+i 106a/2 

 

mecālissiz  -- ( T.) güçsüz. 

 m.  20a/8 

 

mecāzī  -- ( Ar.) mecazla ilgili olan. 

 m+sine.  68a/10 

 

mecāẕib  -- ( Ar.) meczuplar. 

 m.  87a/5  

 

mechūle  -- ( Ar.) bilinmeyen. 

 m.  56a/14 

 

mecīd -- ( Ar.) ulu. 

 m.  37b/11 

 

meclis  -- ( Ar.) toplantı yeri, meclis, oturacak yer. (16).  

 m.  , 66b/13, 95b/106, 101b/4, 107a/4 

 m.+de, 23b/2, 43a/3, 43a/5, 43a/10, 96b/14, 103a/15, 103b/1,106a/14 

 m.+e 106a/14 

 m.+i 19a/14, 24a/1,30b/3  

 

mecmaʾ  -- ( Ar.) toplantı yeri. (2). 

 m.+da 71b/15 

 m.+ı 93b/11 

 

mecūs  -- ( Ar.) ateşe tapan. 

 m.  68b/10 

 

mecẕūb  -- ( Ar.) Allah aşkıyla aklı başından gitmiş, divane. (15). 

 m.  26a/2, 28b/6, 86a/12, 86b/3, 86b/4, 86b/7, 86b/11, 107b/10 

 m.+a 26a/10, 87a/5, 89a/12 

 m.+ı 86b/6, 86b/2 
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 m.+uñ 108b/6, 26a/9 

 

medār   -- ( Ar.) dayanak, destek. 

 m.  67a/12 

 

medārese  -- ( Ar.) medreseler, okullar.  

 m.+i 30b/12 

 

meddāḥ  -- ( Ar.) çok öven. 

 m. +ı 85a/12 

 

meded   -- ( Ar.) yardım. (9). 

 m.  28b/5, 36b/7, 39a/10, 61a/9, 61b/10, 64a/13, 106b/4, 108a/1, 

 m.+im 42b/10 

 

medḥ  -- ( Ar.) övme. (9). 

 m.  46b/15, 66b/9, 114b/5, 

 m.+e 54a/1 

 m.+i 70a/12 

 m.+in 114b/6 

 m.+ini 89b/8 

 m.+leri 84b/11 

 m.+lerinede 84b/10 

 

medlūl  -- ( Ar.) kanıt olarak gösterilen. (3). 

 m.  76a/1, 76a/10, 76a/14 

 

medrese  -- ( Ar.) medrese, okul. 

 m.+ye 30b/12 

 

medyān  -- ( Ar.) meydan. 

 m.  94a/11 

 

mefḫar  -- ( Ar.) övünç kaynağı. 

 m.+i 113a/7 

 

mefhūm  -- ( Ar.) anlam. 

 m. 39b/8 

 

meflūc  -- ( Ar.) felçli. 

 m.  20a/6 

 

meger  -- ( Far.) eğer, oysa ki. (21). 

 m.  8b/5, , 22a/1, 22b/9, 25a/8, 30a/8, 30b/1, 30b/6,  

 045a/8, 52b/5, 61b/8, 62a/12, 63b/1, 65b/8, 69b/5, 77b/2, 86a/14,  

 088a/5, 102a/3,104b/10, 107a/12, 112a/10, 
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mehābet  -- ( Ar.) heybet, yücelik.(2). 

 m.  61b/4, 81b/11 

 

mehābetlü  -- ( T.) heybetli. (4). 

 m. 16a/8, 20b/13, 18b/2, 22b/3 

 

mehīb  -- ( Ar.) heybetli. 

 m.  34a/10 

 

mehleke  -- ( Ar.) tehlikeli olay. 

 m.+den 25b/12 

 

mekān   -- ( Ar.) yer, mekan. (21). 

 m.  5b/10, 31b/5, 31b/6, 33b/6, 46b/7, 47a/1, 63b/12, 63b/14,  

 071a/4, 93b/11, 97a/11,90a/399a/4,107a/7 

 m.+da 107b/4 

 m.+da 107a/13, 107a/14 

 m.+dan 92a/3 

 m.+ı 16b/15, 70b/12, 101a/14 

  

mekr  -- ( Ar.) hile. 

 m.+ine 42b/12 

 

melāike  -- ( Ar.) melekler. (3). 

 m.+den 97b/6 

m.  103a/5 

 m.+si 106a/4 

 

melāʿīn  -- ( Ar.) lanet edilmiş olanlar. 

 m.+den 74a/12 

 

melāḥat  -- ( Ar.) yüz güzelliği. (2). 

 m.+imde 79b/7 

 m.+de 79a/2 

 

melāl  -- ( Ar.) sıkıntı, usanma. (2). 

 m. 44b/9, 114a/13 

 

melālet  -- ( Ar.) usanma. (2). 

 m.+e 112a/12 

 m.+i  44b/7 

 

melek  -- ( Ar.) melek. (10). 

 m.  32a/8, 32a/12, 68a/5, 109b/1, 113a/15 

 m.+ler 13a/1, 32a/7, 83a/8, 102b/1, 106a/5, 

 

melekiyyet  -2- ( Ar.) meleklik. (2).  
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 m.+i 6b/1, 61a/8 

 

melekūt  -- ( Ar.) ruhlar âlemi. (4). 

 m.  58a/11, 16b/8 

 m.+a 56a/12 

 m.+dan 67b/4 

 

melhūf  -- ( Ar.) kederli, tasalı, elemli. 

 m.  17b/4 

 

melhūfe  --  (Ar.) kederli, tasalı, elemli. (2).  

 m.  61a/9, 97a/4 

 

melīḥ  -- ( Ar.) hoş, iyi. 

 m.  65a/1 

 

melik  -- ( Ar.) padişah, hükmetme. (6).  

 m.  82a/9, 109a/15, 82b/5, 108b/9, 109b/9, 

 m.+iñ 109b/11 

 

melūl  -- ( Ar.) üzgün. 

 m.  51a/9 

 

memāt   -- ( Ar.) ölüm. (2).  

 m.+dan 109b/3 

 m.  109b/4 

 

memleket  -- ( Ar.) memleket, vatan. 

 m.  46a/13 

 

memnūʿ  -- ( Ar.) yasak. 

 m.  67a/2 

 

meʿmūle  -- ( Ar.) umulan, beklenen. 

 m.  108a/15 

 

meʾmūr  -5- ( Ar.) görevli, emredilmiş olan. 

 m.  40a/5,  55b/15, 67b/4, 68b/5, 86a/15,  

 

menʿ  -- ( Ar.) yasaklama. (2).  

 m. 34b/10, 73a/8 

 

menāfiʿ  -- ( Ar.) yararlar, faydalar. 

 m.+i 27a/10 

 

menāḳıb  -- ( Ar.) menkıbeler. (18).  

 m.  114a/10 
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 m.+dan 3b/7 

m.+ı 2a/12, 3a/7, 3b/9, 11b/5, 11b/8, 58b/8, 089b/3, 89b/4, 84b/10, 85b/9, 

85b/10, 

 m.+ın 5a/3 

 m.+ına 109b/15 

 m.+lar 3b/8 

 m.+larına 89b/1 

 m.+ı 6b/11 

 

menāṣıb  -- ( Ar.) makamlar. (4).  

 m. 3a/8, 27a/8, 31b/8, 54a/14 

 

menāsik  - ( Ar.) Hacda belli, bir usul ve sıraya göre yapılması gereken ihram. (2). 

 m.-ı hacc 12b/2, 17b/15, 

 

menāzil  -- ( Ar.) tabakalar, rütbeler,evler. 

 m.  54b/15 

 

menbaʿ  -- ( Ar.) kaynak, pınar. (5). 

 m.  27b/14, 60b/12, 85/13, 85b/5, 98b/10 

 

mendil  -- ( Ar.) mendil, el bezi 

 m.  32a/6 

 

menfe’at  -- ( Ar.) fayda. 

 m.+lerinden 95b/2 

 

menḳıbe  -- ( Ar.) din büyüklerinin, kahramanların ve tarihî şahsiyetlerin üstün 

vasıflarını, ahlâkî meziyetlerini, olağanüstü iş ve davranışlarını destani- efsanevi bir 

üslupla anlatan fıkra, hikâye vb. (31). 

 m.  2b/14, 105b/7, 113b/4, 29b/12, 58a/2, 60b/9, 65a/12, 79a/5, 3b/2,3b/8 

 085a/14, 89b/4, 91b/3, 98b/6, 100b/13, 65b/3 

 m.+de 58a/15 

 m.+den 60b/11 

 m.+i 104b/3 

 m.+lerine 51b/7 

 m.+nüñ 104a/7, 79/b02, 86a/2, 91b/9, 94a/11, 95b/3,89b/9 

 m.+nün 110a/8, 99a/2 

 m.+si 110a/1 

 m.+sin 84a/13 

 

menḳūl  -- ( Ar.) nakledilen, anlatılan, rivayet edilen. 

 m.  72a/9 

 

menkuş  -- ( Ar.) nakışlı, işlemeli, desenli. 

 m.  65a/2 
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menzil   -- ( Ar.) varılacak yer. (8). 

 m.+e 36a/6, 46a/11, 46b/1 

 m.+i 19b/3 

 m.+in 19b/1 

m.+den 37b/4 

 m.+iñize 46a/14 

 m.+lerine 53b/4 

 

merām  -- ( Ar.) amaç, anlatılmak isteyen şey. 

 m.  85b/8 

 

merātib  -- ( Ar.) mertebeler. (3). 

 m.+i 54a/13, 60a/11 

 m.+in 56a/15 

 

mercū  -- ( Ar.) umulan, ümit edilen 

 m. +dur 103a/13 

 

merd  -- ( Ar.)  yiğit. (7). 

 m.  30b/4, 87b/8 

 m.+i 112b/8, 113a/1, 105b/11, 112b/10 

 m.+ler 94b/10 

 

merdāne  -- ( Ar.) adamlık, yiğitçe. (3). 

 m.  65b/9 

 m.+ler 89a/8 

 m.+lerde 87b/8 

 

merdūd  -- ( Ar.) reddedilmiş, kabul edilmiş. (2). 

 m.  88b/9, 94b/4 

 

merdum  -- ( Far.) adam, insan. 

 m. 38a/7 

 

merġub  -- ( Ar.) rağbet edilen, istenilen. (2). 

 m.+a 17a/15, 68a/15 

 

merḥabā  -- ( Ar.) merhaba. (12). 

 m.  10b/5, 15a/6, 17a/2, 29a/1, 40b/15, 49a/2, 45a/7, 52b/12,  

 65b/14, 80b/1, 099a/1, 102a/9, 

 

merḥūm  -- ( Ar.) ölü olan erkek. 

 m.  60a/6 

 

merīż  -- ( Ar.) hasta. (2). 

 m.+a 77b/2 

 m.+aya 77a/14 



 

463 
 

 

merḳad  -- ( Ar.) mezar. (5). 

 m.+dan 9b/8 

 m.+ı 9b/9, 10a/11 

 m.+ından 10a/7,9b/13 

 

merkez  -- ( Ar.) merkez. 

 m.+i 52a/6 

 

merḳūm  -- ( Ar.) adı geçen, anılan, yazılmış. 

 m.+da 92a/5 

 

mertebe  -- ( Ar.) derece, miktar.(10). 

 m.  104b/1, 34b/2 

 m.+de 56b/9 

 m.+den 56b/8 

 m.+i 82b/10 

 m.+m 54b/2 

 m.+me 41b/11 

 m.+sin 50a/12 

 m.+sine 54b/2, 62a/11 

 

mesāfe   -- ( Ar.) mesafe. (6). 

 m.  11b/10, 30b/8, 31b/6 

 m.+dür 40a/11 

 m.+i 33a/15 

 m.+yi 90b/2 

 

mescid   -- ( Ar.) mescit. (18). 

 m.  6b/12, 7a/6, 106b/4, 106b/12 

 m.+de 5b/6 

 m.+den 7a/11, 106b/12 

 m.+i 7a/11, 7b/2, 7b/3, 14b/7,107a/4,  

 m.+imizde 14a/13 

 m.+iñ 81b/10, 96b/7 

 m.+inde 5b/11, 6a/15, 90a/10 

 

meserret  -- ( Ar.) sevinç. (2). 

 m.  70b/13, 84a/4 

 

mesken  -- ( Ar.) konut.(2). 

 m.  114a/15 

 m.+lerimiz 51b/15 

 

meskūn  -- ( Ar.) ikamet edilen yer. 

 m.  110b/12 
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meslūb  -- ( Ar.) zorla alma. (2). 

 m.  68a/15, 86b/6 

 

mesrūr  -- ( Ar.) mutlu. (3). 

 m.  9a/9, 51a/12 

 m.+lardur 89a/3 

 

mest  -- ( Far.) sarhoş. (3). 

 m.  24b/14, 43b/9, 45b/12 

 

mesṭūr  -- ( Ar.) örtülü, gizli. 

 m.  56a/1 

 

meşāyiḫ  -- ( Ar.) şeyhler. (3). 

 m.  86a/7 

 m.+i 56b/7 

 m.  101a/8 

 

mesʿūd  -- ( Ar.) mutlu. (3). 

 m.  3a/9 

m. +lardur  89a/1 

 m.+dur 103b/14 

 

meşġūl   -- ( Ar.) meşgul.(7). 

 m.  7a/2, 16a/6, 66b/4,106a/8, 107a/5, 111a/10,11b/13 

 

meşhūr   -- ( Ar.) ünlü, bilinen. (4). 

 m.  20a/5, 39b/6, 95b/5 

 m.+da 113b/10 

 

meşmūle  -- ( Ar.) hepsini içine alma, içine alınmış olan. 

 m.  42b/4 

 

meşreb  -- ( Ar.) mizaç. 

 m.  50b/2 

 

meşrebe  -- ( Ar.) mizaç. 

 m.+den 91b/15 

 

meşrūʿ  -- ( Ar.) dine, akla, vicdana uygun. 

 m. +a 81a/7 

 

mevāhib  -- ( Ar.) bağışlar, ihsanlar. 

 m.+i 3a/8 

 

mevcūd  -- ( Ar.) mevcut, hazır.(3). 

 m.  57a/11, 73b/6 
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 m.+dur 73b/3 

 

mevhūm  -- ( Ar.) vehmedilmiş, var olduğu düşünülen. (2). 

 m.  48b/3 

 m.+a 64a/2 

 

mevkib  -- ( Ar.) kafile, alay. (9). 

 m.-i ᶜaẕīm “büyük bir kafile” 19a/2 

 m.  12b/12, 13b/3, 95b/11 

 m.+i 3a/4, 34a/2, 59b/13 

 m.+inden 67a/10 

 m.+le 70b/7 

 

mevḳūf  -- ( Ar.) vakfedilmiş. 

 m.+dur 60a/13 

 

mevlā -- ( Ar.) Allah, efendi, veli. (3). 

 m.  88a/9, 91b/8,67a/10 

 

mevsim  -- ( Ar.) mevsim. (2). 

 m.+de 12b/4, 93b/10 

 

mevṣūf  -- ( Ar.) nitelenen. (2). 

 m.  23b/12, 89b/12 

 m.+a  42b/4 

 

mevṣūl  -- ( Ar.) ayrılmış. (2). 

 m.  102b/14 

 m.+a  42b/4 

 

mevt  -- ( Ar.) ölüm. (2). 

 m. 24b/11 

m.+i 78a/14 

 

mevtā   -- ( Ar.) ölüler. (5). 

 m.  75b/14, 76a/7, 76b/10, 76b/15, 78b/14 

 

mevżiʿ -- ( Ar.) yer. (3). 

 m.+de 73a/7 

 m.+inde 39b/6, 82a/4 

 

meydān   -- ( Ar.) alan, meydan. (3). 

 m.  54a/8 

 m.+a 23b/8 

 m.+ı 104a/4 

 

meyil  -- ( Ar.) ölçü mikdarı.  
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 m.  32b/7 

 

meyyit   -- ( Ar.) ölü. 

 m.  76b/11 

 

meõheb  -- ( Ar.) yol, mezhep. (4). 

 m.+iñ 75a/7 

 m.+i 76b/3, 76b/6 

 m.+e  76a/6 

 

mezīd  -- ( Ar.) arttırma. 

 m.  98b/15 

 

mezīde -- ( Ar.) arttırma. 

 m.  42b/7 

 

meẕkūr  -- ( <Ar) zikredilen. (2). 

 m.  54b/4 

 m.+dur 48b/6 

 

mı  -- ( T.) soru eki. ( kalın). (20). 

 m.  109b/3, 109b/4, 10b/9, 15b/15, 24a/7, 26b/9, 40a/3, 69b/7,  

 093a/5 

 m.+dur 48a/4, 52a/13, 64a/9, 73b/11, 85a/15, 101b/1, 26b/8, 26b/13, 30b/11 

m.+sın  13b/13, 83b/10 

 

mıṣdāḳ  -- ( Ar.) ölçüt. 

 m.+ı 3b/13 

 

mi  --  ( T.) soru eki. (ince). (32). 

 m.  100a/6, 17a/13, 28a/9, 31a/14, 31a/15, 31b/1, 35b/9, 36a/5,  

 037a/7, 40a/7, 44a/11, 44b/6, 80a/5, 80a/12, 80a/14, 90b/1 

 m.+dür 31b/5, 73a/11, 44a/10, 44b/13, 47b/10, 47b/12, 63b/4, 100a/10 

m.+sin  19a/12, 30b/4, 31a/15, 35a/13, 52a/9, 63a/6, 76a/1 

 m.+siniz  26b/6 

 

miftaḥ   -- ( Ar.) anahtar. (2). 

 m.+ı 107a/15 

 m.+ım 107b/8 

 

miḥnet  -- ( Ar.) zorluk, zahmet, sıkıntı. 

 m.  105a/2 

 

mihr  -- ( Far.) güneş. 

 m. 45b/2 

 

miḥrāb  -- ( Ar.) mihrap.(2). 
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 m.+da 96b/7, 102a/6, 

 

mihter   -- ( Far.) daha büyük, büyük insanlar. 

 m. 41a/10 

 

miḳdār  -- ( Ar.) miktar, değer, derece. (18). 

 m.  8b/4, 23a/6, 30a/5, 34b/6, 44a/13, 59b/5, 60a/3, 99a/15,  

 102a/15, 104b/11, 32b/7, 61b/12, 67b/8, 97b/5 

 m.+ı 62b/9, 86b/10 

 m.+ıñ 91a/14 

 m.+ın 101b/4 

 

miḳyās  -- ( Ar) ölçek. (2). 

 m.+ı 6b/3, 86a/3 

 

milk  -- ( Ar.) mülk. (10). 

 m.+de 67b/5, 99a/12 

 m.+den 56a/12, 67b/4 

 m.+i 58a/11, 78a/13, 104a/15 

 m.+ine 24b/13 

m.  30a/9 

 m.+e 46a/11 

 

mināre  -- ( Ar.) minare. 

 m.+a 28a/12 

 

min-ba’d  -- ( Ar.) ondan sonra.(3) 

 m.  77a/3,71b/11, 100a/3, 

 

minber  -- ( Ar.) minber. (22). 

 m.  10b/14, 54a/9, 55b/10, 102a/13, 106b/8, 106b/10, 107a/5, 

 m.+de 106a/8, 107a/9, 106b/7 

 m.+den 7a/2, 106b/6, 11a/1, 56b/13 

 m.+e 6b/15, 106b/6, 106b/8, 107a/6, 54a/9, 102a/14 

 m.+iñ 106b/9 

 m.+i  68a/9 

 

minnet  -- ( Ar.) yapılan iyiliğe karşı teşekkür etme, şükür, hamt etme.(3). 

 m.  23b/10, 66b/11 

 m.+i Huda “Allah’a hamt etme” 88a/13 

 

miʿrāc --  ( Ar.) miraç. (3). 

m. 56b/1, 33b/5 

 m.+da 63b/14 

 

mirʾāt   -- ( Ar.) ayna.(1). 

 m.+i 101a/3 
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miåāḳ  -- ( Ar.) sözleşme. 

 m.+ı 70a/1 

 

miåāl  -- ( Ar.) örnek. (3). 

 m.+da 15b/1, 83a/3 

 m. +i  102a/5 

 

misk  -- ( Ar.) güzel kokulu. 

 m.+i 49b/4 

 

miål  -- ( Ar.) gibi. (5). 

 m. 65a/8 

 m.+i  27b/2, 89b/6, 98b/11, 110a/11, 

 

mìve  -- ( Far.) meyve. 

 m.+leri 23b/2 

 

mizāc  -- ( Ar.) huy, mizaç. 

 m.+i  78a/2 

 

muʿādil  -- ( Ar.) denk. (2). 

 m.+dur 85a/15 

 m.  96a/5 

 

muʿaḫḫar  -- ( Ar.) daha sonraki, geç. 

 m.  58b/8 

 

muʿalla  -- ( Ar.) yüce, yüksek. 

 m.+dan 67a/7 

 

muʿammā  -- ( Ar.) sözün anlamını gizleme. (2). 

 m.+dan 67a/12 

 m. +ya 67b/1 

 

muʿānaḳa  -- ( Ar.) sarılma. (2). 

 m.  13a/14,19b/5 

 

muʿāraża  -- ( Ar.) çekişme. 

 m.+ı 47b/14 

 

muʿarrā  -- ( Ar.) arınmış. 

 m.  9a/7 

 

muʿāşere  -- ( Ar.) birlikte yaşama,  

 m.  55b/8 
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muʿaṭṭar  -- ( Ar.) güzel kokulu. (2). 

 m.  39b/14, 

 m.+ları 55a/8 

 

muʿayyen  -- ( Ar.) belirli, belli. (2). 

 m.+i 83a/2 

 m. 83a/2 

 

muʿaẓẓam -- ( Ar.) azametli, ulu. (4). 

 m.  , 53b/14, 66a/13, 104b/4 

 m.+da 5a/11 

 

muʿazzez  -- ( Ar.) değerli, aziz. 

 m.  53b/14 

 

mūcib  -- ( Ar.) sebep olan. (3). 

 m.+i 3b/12, 113b/10, 114a/4 

  

muʿcizāt  -- ( Ar.) mucizeler. (7). 

 m.  76b/8 

 m.+a 85b/15 

 m.+ı 58a/4, 72a/13, 85b/14 

 m.+ları 72a/11 

 m. -ı nebeviyyye “peygamberlere ait mucizeler” 2a/15 

 

muʿcize  -- ( Ar.) mucize. (4). 

 m.  57b/5,58a/3 

 m.+dür 58a/2 

m.+niñ 72b/4 

 

mufaḫḫam  -- ( Ar.) yüce, büyük, itibar sahibi. (2). 

 m.  66b/1 

 m.+dur 53b/14 

 

mufaṣṣal  -- ( Ar.) ayrıntılı. 

 m.  113b/13 

 

muġāyir  -- ( Ar.) zıt.  

 m.  58b/11 

 

muġīå - - ( Ar.) yardım eden. 

 m. 50a/12 

 

muġtenim  -- ( Ar.) ganimet alan kişi.  

 m.+lerdür 88b/15 

 

muḥabbet  -- ( Ar.) sevgi. (11). 
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 m.  3b/12, 23b/8, 24a/2, 34a/2, 65a/3, 66b/5, 81a/7, 85a/10, 113b/7 

 m.+im 36b/13 

 m.+imi 50b/15 

 

muḥabbetnāme  -- ( Far.) dostluk ifadelerinin yer aldığı mektup veya yazı. 

 m.  70a/6 

 

muḫaddire  -- ( Ar.) uyuşturucu.  

 m.+leri 55a/7 

 

muḥaddiå  -- ( Ar.) hadis ile meşğul olan kimse. 

 m.  6a/4 

 

muḥākeme  -- ( Ar.) yargılama. 

 m.  72b/9 

 

muḥaḳḳaḳ  -- ( Ar.) kesin. (2). 

 m.  , 95b/10, 111b/4 

 

muḥāl  -- ( Ar.) imkansız. (13). 

 m.  15b/14, 31b/7, 33a/12, 33a/13, 75a/9, 75b/7, 89b/7, 114a/15 

 m.+dur 45b/5, 69b/9, 75b/10, 84b/12, 110a/11 

 

muḫālaṭa  -- ( Ar.) insanlar arasına karışma. 

 m.  55b/7 

 

muḫālefet  -- ( Ar.) karşı düşüncede olma. (6). 

 m.  7b/8, 10a/8, 13a/4, 38a/13, 40a/14, 

m.+imiz 35b/12 

 

muḫālif  -- ( Ar.) karşı çıkan kişi. (2). 

 m.  24b/7, 58b/9 

 

muḥallā  -- ( Ar.) süslenmiş.(2). 

 m.  45b/1, 89a/3, 

 

muḥarrik  -- ( Ar.) yakıcı. 

 m.  97a/13 

 

muḫāṣama  -- ( Ar.) kavga etme. 

 m.+ya 95a/12 

 

muḥāzī  -- ( Ar.) aynı sırada olan, paralel. 

 m.  54b/3 

 

muḥibb  -- ( Ar.) seven. (6). 

 m.  23b/4 
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 m.+e 97b/15 

 m.+imizi 97b/12 

 m.+i  106a/2 

m.+lerimden 108a/5 

 m.+lerinden 108a/6 

 

muḥkem  -- ( Ar.) sağlam. (2). 

 m.  70a/2,21a/8 

 

muḥtāc  -2- ( Ar.) ihtiyaç sahibi, yoksul. 

 m.  75a/6, 75a/7 

 

muḥtaṣar  -- ( Ar.) özlü, kısa. 

 m.+a 17b/10 

 

muḥtażır  -- ( Ar.) ölmek üzere. (2). 

 m.  77b/1 

 m.+dı 77a/12 

 

muḫtelif  -- ( Ar.) farklı. 

 m.+e 106a/4 

 

muḫṭeliṭ  -- ( Ar.) karışık. (2). 

 m.  59b/5, 75a/4 

 

muḥteşem  -- ( Ar.) görkemli, ihtişamlı. 

 m.  104a/11 

 

muʿīn -- ( Ar.) yardımcı. (2). 

 m.  51b/15 

 m.+i 50a/13 

 

muḳābele  -- ( Ar.) görüşme. 

 m.  114a/12 

 

muḳābil  -- ( Ar.) karşı. (2). 

 m.  69a/15, 69b/6 

 

muḳaddem  -- ( Ar.) ön, önceki, önce. 

 m.  58b/8 

 

muḳadder  -- ( Ar.) takdir edilen, Allah tarafından ezelde belirlenip takdir edilen. (6) 

 m.  55a/15, 78a/14, 84a/9, 49a/4, 55b/8 

 m.+dür 93b/8 

 

muḳaddes  -- ( Ar.) kutsal. 

 m.+den 66b/7 
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muḳaddese  -- ( Ar.) kutsal. (13). 

 m.  12b/5, 13a/3, 17a/1, 40b/4, 50a/11, 71a/10, 88b/13, 96a/9, 109a/11, 

 m.+nüñ 68a/12, 55b/6 

 m.+si 58b/5 

 m.+yi 7b/1 

 

muḳārin  -- ( Ar.) bir yerde, bir arada bulunan, birlikte olan.(2). 

 m.  62b/10, 85a/5 

 

muḳarrer  -- ( Ar.) kesin, kararlaştırılmış. (7). 

 m.  58b/6, 76a/14, 84b/4 

 m.+dür 36b/13, 88b/7, 88b/1, 105a/3, 

 

muḳīm  -2- ( Ar.)  bir yerde oturan. (2). 

 m.  31b/15, 113a/4, 

 

muḳteżā  -- ( Ar.) gereken. 

 m.+yı 106a/13 

 

munfaṣıl  -- ( Ar.) ayrı. 

 m.  75a/10 

 

munḳabıż  -- ( Ar.) daralıp kısılmış. 

 m.  90a/7 

 

muntaẓır  -- ( Ar.) bekleyen. (13).  

 m.  12b/13, 71a/8,52a/14, 77b/4, 92a/8, 108b/7, 

 m.+dur 31a/3, 47b/14, 77a/12, 51b/11 

 m.+lar 59a/8 

m.+lardı 52b/13 

 m.+lardur 59a/11 

 

murād   -- ( Ar.) istek, arzu. (17). 

 m.  29b/3, 30b/3, 105b/10, 108b/11 

 m.+a 93a/9, 110a/13, 42b/6 

 m.+ı 49b/11 

 m.+ım 26a/11, 29b/3, 80a/3 

 m.+ımdur 80a/2 

 m.+ıñ 111a/4, 79b/15, 93a/13 

 m.+ıñıuz 95a/10 

 m.+iyle 2b/14 

 

murādāt  -- ( Ar.) istekler. 

 m.+dan 67a/13 

 

murāfaḳat  -- ( Ar.) refakat, yoldaşlık. 
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 m.+ın 36b/4 

 

murāḳıb  -- ( Ar.) denetçi. 

 m.+a 32a/2 

 

murāḳabe  -- ( Ar.)  bir dervişin dış dünya ile ilişkisini kesip iç âlemine dalarak 

özünde hissettiği Allah’a yönelmesi ve O’nun huzurunda kendini denetlemesi 

durumu. (23). 

 m.+de 7a/4, 77b/1 

 m.+den 55a/4, , 60a/3, 77b/3, 104b/15, 105b/2, 

 m.+lerinde 42b/10 

 m.+ye 10b/8, 30a/3, 32a/2, 34b/6, 37b/15, 38a/5, 38b/6, 39a/1, 77a/15,  

 081b/9, 92a/8, 92b/1, 96a/11, 99b/1, 102a/15, 104b/12  

 

muraṣṣa  --  ( Ar.) değerli taşlarla süslenmiş. 

 m.  45a/12 

 

murġ  -- ( Far.) kuş. (3). 

 m.+ı 32a/4, 45a/4 

 m.-ı anka “anka kuşu” 103b/8 

 

murġzār  -- ( Far.) kuşu çok olan yer, kuş yatağı. 

 m. +a 53a/14 

 

muṣaddıḳ  -- ( Ar.) doğrulayan, tasdik eden. 

 m.  73a/2 

 

muṣāfaḥa - - ( Ar.) tokalaşma. (6). 

 m.  8b/2, 13a/14, 17b/5, 19b/4, 86b/14, 107b/11, 

 

musāfir  -- ( Ar.) yolcu, konuk. (2). 

 m.  60a/7 ,63a/14 

 

musāfirḫāne  -- ( Far.) konuk evi, han. 

 m.+ye 63a/14 

 

muṣāḥabet  -- ( Ar.) karşılıklı konuşma. 

 m.  8b/4 

 

muṣaḥḥaḥ  -- ( Ar.) düzeltilmiş. 

 m.  61a/5 

 

muṣālaḥa  -- ( Ar.) barışma. 

 m.  53a/9 

 

muṣallā -- ( Ar.) cami avlusunda veya civarında cenaze namazlarının kılındığı 

yer.(2). 
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 m.+ya 108a/14, 109a/10, 

 

muṣallaṭ  -- ( Ar.) musallat olma. 

 m.  100a/8 

 

muṣavver  -- ( <Ar) bir şekle, bir biçime konulmuş, şekil ve suret verilmiş. 

 m.  65a/6 

 

muṣḥaf  -- ( Ar.) Kuran-ı Kerim. (2).  

 m.+ı 107a/12, 107b/7, 

 

muṣibet  -- ( Ar.) bela. 

 m.+e 62b/11 

 

mūsiḳiyye  -- ( Ar.) müzikle ilgili. 

 m.  53b/5 

 

mutaʿaṣṣıb  -- ( Ar.) taassup sahibi. 

 m.  105a/12 

 

mutābaʿat  -- ( Ar.) tabi olma. 

 m.  65b/12 

 

muṭābıḳ  - -( Ar.) uygun. (2). 

 m.  47b/8, 72a/10 

 

muʿtād  - - ( Ar.) alışkanlık. 

 m.  90a/8 

 

mutaṣarrıf  -- ( Ar.) sarf eden. (2). 

 m.  92b/8 

 m.+a  42b/10 

 

muʿteber  -- ( Ar.) itibarlı.(8).  

 m.  13a/7, 60b/12, 64a/6, 75a/10, 75a/11, 75a/12, 79a/9, 94a/6 

 

muʿteḳid  -- ( Ar.) inanan. (2).  

 m.  73b/6, 73b/7 

 

muʿterif  -- ( Ar.) vaktini ibadetle geçiren. (4). 

 m.+lerdür 96a/8, 98b/5 

 m.  5b/6, 113b/1 

 

muʿtezilī  -- ( Ar.) Mûtezile mezhebine âit veya mensup olan (kimse). 

 m.+dür 113b/15 

 

muṭṭaliʿ  -- ( Ar.) vakıf, haberdar. 
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 m.  83a/12 

 

muttaṣıl  -- ( Ar.) bitişme. 

 m.  6b/12 

 

muṭīʿ  -- ( Ar.) itaat eden. 

 m.  105b/6 

 

muṭlaḳa  -- ( Ar.) mutlaka, kesinlikle. 

 m.  65a/5 

 

muvāfaḳa  -- ( Ar.) uygun olma. 

 m.+dur 58b/11 

 

muvāfıḳ  -5- ( Ar.) uygun durma getirmek. (5). 

 m.  3b/7, 3b/9, 5a/5, ,114a/9, 114a/10 

 

muvaḥḥid  -- ( Ar.) Allah’ın birliğine inanan, tevhit inancını benimseyen kimse, 

müslüman.(2). 

 m.  61b/9 

m.+lerden 52a/2 

 

muvāzī   -- ( Ar.) aynı nitelik ve özelliklere sahip olan.  

 m.  54b/3 

 

mużāʿafa  -- ( Ar.) bir şey mislini ilave etme. 

 m.  36b/13 

 

muẓaffer  -- ( Ar.) kazanmış olan, galip.(2). 

 m.  2b/5, 51a/12 

 

mużāyaḳa  -- ( Ar.) darlık, sıkıntı. (3). 

 m.  106b/1 

m.+ da 27a/7 

m.+dan 70b/10 

 

mużır  -- ( Ar.) zararlı. 

 m.  58b/11 

 

mużmaḥıl  -- ( Ar.) çökmüş, yıkılmış. 

 m.  106a/12 

 

mużmerāt  -- ( Ar.) saklanmış olan şeyler. 

 m.  17b/3 

 

mübalaġa  --  ( <) abartma. (2). 

 m.+yla, 35a/1, 111a/6 
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mübārek  -- ( Ar.) bereketli, kutlu.(56). 

 m.  5a/13, 6a/12, 102b/2, 105a/8, 10b/13, 10b/14, 110b/2, 111a/9,  

 012a/4, 13b/15, 14a/6, 15b/15, 16b/3, 17a/11, 17b/2, 21a/14, 24b/4,  

 024b/5, 25a/14, 27a/14, 27b/8, 28a/2, 29a/5, 32a/3, 41a/5, 45a/13,  

 049a/5, 49a/6, 49b/8, 61a/14, 62b/14, 64b/4, 67b/13, 79b/11, 80a/1,  

 080a/8, 92a/6, 92a/11, 92b/3, 93b/9, 96a/10, 104b/10, 108b/14, 109a/14 

 m.+de 70b/2, 89a/3 

 m.+e 9b/10 

 m.+in 71a/15 

 m.+lerin 13a/14 

 m.+leriyle 66b/13 

 m.+de 11b/10, 66b/7 

 m.+üñ 6b/13 

 m.  20b/12 

 m.+ye 90a/3,9b/9 

 

müberrā  -- ( Ar.) suçsuz olan. (2). 

 m.  9a/7, 42b/7 

 

mübeşşir  -- ( Ar.) müjde veren. (3). 

 m.  66b/7, 74a/8 

 m.+ler 77b/15 

 

mübeyyin  -- ( Ar.) açıkça ortaya koyan, açıklayan. 

 m.+i 83a/2 

 

mübhem  -- ( Ar.) gizli. (2). 

 m.  20a/5 

 m.+i 15b/1 

 

mübīn   -- ( Ar.) açık, belli, vazih, aşikar. 

 m.  69b/10 

 

mübtelā  -- ( Ar.) düşkün. 

 m.  17b/4 

 

mücādele  -- ( Ar.) savaşım, mücadele. 

 m.+de  102b/14 

 

mücāhedāt  -- ( Ar.) Allah yolunda savaşanlar. 

 m.+ı 75b/5 

 

mücāhede  -- ( Ar.) Allah yolunda savaşma. 

 m.  93b/14 

 

mücāhid  - - ( Ar.) Allah yolunda savaşan. (5). 



 

477 
 

 m.+e 50a/5 

 m.+ler 42a/11 

 m.-e 45a/15 

 m.-eden 50b/14 

 m.-i 101a/9 

 

mücāvir  --( Ar.) komşu olma, birlikte oturma. (3). 

 m.  5a/11, 55b/14 

 m.+ler 8b/6 

 

mücāzāt  -- ( Ar.) cezalandırma. 

 m.  93b/1 

  

mücellā  -- ( Ar.) cilalı, parlak. 

 m.  45b/1 

 

mücemmer  -- ( Ar.) buhurdan. 

 m.+ler 49b/6 

 

mücerred  -- ( Ar.) soyut. (5). 

 m.  82a/3, 82a/5, 82a/7 

 m.+le 55b/15 

 m.+i  82b/4 

 

müctemiʿ  -- ( Ar.) toplanmış, bir araya gelmiş. 

 m.+lerdür 88b/14 

 

müdām  -- ( Ar.) devamlı olarak, ara vermeden. (2). 

 m.  89b/8, 105b/14 

 

müddeʿā  -- ( Ar.) iddia edilen. (3). 

 m.  77b/11 

 m.+sını 74b/5 

m.+sı 74a/9 

 

müddeʿī  -- ( Ar.) davacı, iddia eden. 

 m.  3a/2 

 

müddet  -- ( Ar.) süre. 

 m.  16b/6 

 

müderris  -- ( Ar.) öğretmen, hoca. (2). 

 m.  29b/11, 30b/13 

 

müʾebbed  -- ( Ar.) sonsuz, ebedi. 

 m.+dür 85b/15 
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müʾekkel  -- ( Ar.) yediren. (2). 

 m.+ler 78a/7, 78b/1 

 

müᵓmin  - - ( Ar.) mümin, iman eden. (11). 

 m.  50b/9, 62b/1,  61b/9,  62a/2,  63a/4, 70a/13, 71a/7 

m. +e 6b/5, 62b/6 

 m.+i 114b/2 

 m.+lerden 52a/1 

 

müᵓmināt  -- ( Ar. ) müminler, iman edenler.  

 m.+a 70a/13 

 

müfevveø  -- ( Ar.) Görev olarak verilmiş, havale edilmiş. 

 m. +dür 31b/4 

 

müferriḥ  -- ( Ar.) mutluluk veren. (2). 

 m.  66a/13, 89a/5 

 

müfessir -- ( Ar.) tefsir eden. 

 m.+ler 6a/4 

 

müheyyā  -- ( Ar.) hazır. 

 m.  17a/8 

  

mühīb  -- ( Ar.) heybetli. 

 m. +e 17b/12 

 

mühimmāt  -- ( Ar.) malzemeler. 

 m.+ın 109a/6 

 

mühlet  -- ( Ar.) süre. 

 m.  69b/12  

 

müjde  -- ( Ar.) müjde. (2). 

 m.  33a/4 

 m.+ler 114b/5 

 

mükāleme  -- ( Ar.) konuşma. (3). 

 m.+dedür 97b/14 

 m.  9b/11,66b/4 

 

mükāşefe  -- ( Ar.) meydana çıkarma, açık, görünür. (3). 

 m.+i 110a/11 

 m.+si 195a/15 

 m.+sine 29b/13 

 

mükāşif  -- ( Ar.) keşfeden, bulan. (3). 
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 m.  95b/7 

 m.+leriñ 95b/10 

 m.+sine 26a/9 

 

mükemmel  -- ( Ar.) mükemmel. (3). 

 m.  3a/11, , 48b/9, 110a/10 

 

mükerrem  -- ( Ar.) yüce, aziz, saygı değer. (15). 

 m.  25a/9, 27a/15, 46a/4, 54a/1, 66a/14, 66b/1, 67a/14, 70b/3 

 m.+de 5b/9, 39a/13 

 m.+den 9a/15 

 m.+e 8b/7,85a/1,8b/1 

 m.+üñ 8b/3 

 

mükerreme  -- ( Ar.) yüce, aziz, saygı değer.  

 m.+ye 7b/5 

 

mülāḳāt  -- ( Ar.) görüşme. 

 m.  107b/1 

 

mülāṭafe  -- ( Ar.) iyi muamele etme, edep ve nezaket kuralları içinde şakalaşma. 

(2). 

 m.  9b/11 

 m.den  60a/11 

 

mülāzemet  -- ( Ar.) gerekli olma. (3). 

 m.  5a/2, 4b/15, 24a/1,  

 

mülāzım  -3- ( Ar.) bir kimse, şey veya yere bağlılık ve devamlılık gösteren, bir işte 

sürekli çalışan kimse. (3). 

 m.  4a/15, 86a/7, 106a/3, 

 

mülk  -- ( Ar.) yurt, mülk. 

 m.+i 41a/9 

 

mülūk   -- ( Ar.) mülkler. (5). 

 m.  23a/14 

 m.+da 45b/4 

 m.+ı 20b/15, 21b/5, 23a/11 

 

mümkin  --  ( Ar.) mümkün. (8). 

 m.  47b/12, 64a/1, 76b/3, 98a/7, 107b/1, 110b/13 

 m.+dür 35a/15, 33b/7 

 

münācāt   -- ( Ar.) Allah’a yalvarıp yakarma, dua ve niyazda bulunma. (2). 

 m.  20b/7 

 m.+ı 24b/4 
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münādī  -- ( Ar.) çağıran, tellal. 

 m.  59b/7 

 

münāfıḳ  -- ( Ar.) iki yüzlü. 

 m.+dur 114b/2 

 

münevver  -- ( Ar.) aydınlanmış. (6). 

 m.  39b/13, 48a/5, 51a/12, 96b/6, 96b/7 

 m.+de 11b/6 

 

münezzeh  -- ( Ar.) kötü şeyden uzaklaştırma. (2). 

 m.  55b/7 

 m.+sin 67a/8 

 

münḥaṣar  -- ( Ar.) yalnız bir kişiye, bir şeye mahsus olan. 

 m.  69b/6 

 

münhemik -- ( Ar.) bir şeye aşırı derecede düşkün olan, müptela. 

 m. 9b/7  

 

münīf   -- ( Ar.) yüksek, yüce 

 m. ü’l-ḥaseb “soyu yüce olan” 36a/10 

 

münīr  -- ( Ar.) nurlandırma, ışık veren. 

 m.  89b/7 

 

münḳād  -- ( Ar.) boyun eğen. 

 m.  105b/6 

 

münkeşife  -- ( Ar.) meydana çıkmış, zahiren görünen, açık.  

 m.  55a/5 

 

münkir  -- ( Ar.) inkâr eden. (17). 

 m.  26b/1, 30a/11, 31a/8, 46b/11, 72b/10, 79a/6, 79a/8,  

 082b/8, 83b/10, 85a/8, 94b/2, 98b/11, 105a/15, 105b/1, 114a/15 

 m.+e 31a/11 

 m.+i 29b/1 

 

müntefiʿ  -- ( Ar.) faydalanan. 

 m.  92a/4 

 

müntehī  -- ( Ar.) biten. 

 m.  95b/13 

   

mürācaʿat  -- ( Ar.) başvuru. 

 m.  81a/7 
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mürāfıḳ  -- ( Ar.) arkadaş, dost. 

 m.  65b/10 

 

mürāḥiḳ  -- ( Ar.) buluğ çağına girmiş erkek çocuk. 

 m.  5a/8 

 

mürde   -- ( Far.) ölü. (2). 

 m.  98b/9 

 m.+leri 29a/3 

 

mürekkeb  -- ( Ar.) oluşan, bileşen. 

 m.+i 63a/12 

 

mürīd  -- ( Ar.) şeyhe bağlı kişi. (33). 

 m.  4b/14, 6b/14,  11b/4, 27a/7, 27a/11, 27a/12, 42a/13, 43a/6, 55a/8 

 085b/10, 98b/15, 105b/9,  105b/10,  

 m.+e 27a/10, 50a/15, 55a/6 

 m.+imdür 98b/13 

 m.+in 18a/3 

 m.+iñ 4b/13, 27a/8, 55a/10, 55b/10 

 m.+ler 12b/10 

 m.+lere 14a/14 

 m.+lerim 42b/6, 42b/12, 43a/2 

 m.+lerime 42b/15, 50b/10 

 m.+lerimi 50b/12 

 m.+lerimiziñ 54b/5 

 m.+lerine 58b/7 

 m.+leriyim 50b/14 

 

mürsel   -- ( Ar.) gönderilmiş.  

 m.  74a/7 

 

mürselīn  -- ( Ar.) gönderilen kişiler, peygamberler. 

 m.  80b/11 

 

mürşid  -- ( Ar.) doğru yolu gösteren.(3). 

 m.  85b/3 

 m.+e 79b/1 

 m.+i 3a/4 

 

mürşidsiz  -- ( Ar.) rehbersiz.  

 m.  79a/15 

 

mürtefiʿ  -- ( Ar.) yüksek. 

 m.  28a/13 
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mürūr  -- ( Ar.) geçme, geçiş. (3). 

 m.  25a/7, 30b/4 

 m.+ından 42a/13 

 

müsāʿid  -- ( Ar.) uygun. 

 m.  11b/12 

 

müsaḥḥar  -- ( Ar.) büyülü. 

 m.  19a/8 

 

müsellem  -- ( Ar.) teslim edilmiş. (2). 

 m.  46a/3 

 m.+dür 113a/9 

 

müselsel  -- ( Ar.) zincir gibi birbirine bağlı olan. (2). 

 m.  111a/12 

 m.+dür 111b/9 

 

müsemmā  -- ( Ar.) isimlendirme. (3). 

 m.  14a/15 

 m.+dan 23b/7, 67a/9 

 

müslim  -- ( Ar.) Müslüman. (18). 

 m.  72b/11, 72b/12, 73a/4, 73a/12, 73a/13, 73a/15, 73b/11, 74a/7,  

 074b/3, 75a/15, 75b/11, 75b/15, 76a/6, 76b/6, 77a/1, 77b/14, 78b/9,78b/9 

 

müslimān  -- ( Ar.) Müslüman. (3).  

 m.  98b/4,70a/2 

 m.+lardan 69a/15 

m.+ı 62b/1 

 

müåmire  -- ( Ar.) verimli, iyi sonuç veren. 

 m.+si 66a/10 

 

müstecāb  -- ( Ar.) kabul edilen. (4). 

 m.  , 43a/6, 58a/13, 110a/14,  

 m. ü’d-duʿa “duası kabul edilen” 20a/15  

 

müstemiʿ  -- ( Ar.) dinleyen. 

 m.  113b/5 

 

müstemir  -- ( Ar.) devam eden. 

 m.  42b/6 

 

müsterīḥ  -- ( Ar.) gönül rahatlığı. 

 m.  65a/13 
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müsvedde  -- ( Ar.) karalama. 

 m.+sin 61a/7 

 

müşāfeheten  -- ( Ar.) karışlıklı konuşarak. 

 m. 25a/12 

 

müşāhedāt  -- ( Ar.) gözlemlenenler. (2). 

 m.+da 27a/11 

 m.+ı 23b/12 

 

müşāhede  -- ( Ar.)  göze görme. (11). 

 m.  29a/4, 49a/5, 52a/8, 54a/1, 54b/10, 56a/8, 93a/1, 104b/13,11b/4,  

 m.+i 110a/12 

 m.+sine 61b/4 

 

müşāhedeten  -1-- ( Ar.) göze görerek. 

 m.+  16b/9  

 

müşāhid  -- ( Ar.) gören, müşahede eden. 

 m.  86a/3 

 

müşākil  -- ( Ar.) benzer. (6). 

 m.  76b/12, 110b/5, 111b/6, 114a/8 

 m.+eñi 37a/11 

 m.+lerine 88b/3 

 

müşākile  -- ( Ar.) benzer. 

 m.  76b/13 

 

müşerref  -- ( Ar.) şeref verme, şereflendirme. (8). 

 m.  5a/9, 16b/7, 47b/3, 49a/3, 59a/15, 88b/5, 94a/14 

 m.+lerdür 89a/2 

 

müşkilāt  -- ( Ar.) zor işler, zorluklar. 

 m.+ımı 71b/10 

 

müşkil  -- ( Ar.) problem, sorun. 

 m. +i 78b/10 

 

müşkile  -- ( Ar.) problem, zorluk.  (2). 

 m.+mi 36b/12 

 m.+miz 36b/11 

 

müşkül  -- ( Ar.) problem, sorun. 

 m.+üñ 36b/14 

 

müştāḳ  -- ( Ar.) özleyen. (2). 
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 m.+dur 66b/15 

 m.  99a/3 

 

müştemil  -- ( Ar.) içine alma. 

 m.  17b/6 

 

mütābiʿat  -- ( Ar.)  takip etme. (3). 

 m.  5a/1 ,64a/15, 64b/1 

 

müṭālaʿa  --  ( Ar.) inceleme. (3). 

 m.+i 104b/12 

 m.  70a/9 

 m.  3b/7 

 

müteʿalliḳ  -- ( Ar.) bağlı. 

 m.  95a/11 

 

müteferrid  -- ( Ar.) tek ve yalnız.  

 m.  87b/8 

 

müteġayyir  -- ( Ar.) değişmiş. (4). 

 m.  47a/9, 38b/7, 38b/8, 106b/7, 

 

müteḫayyilāt   -- ( Ar.) hayaller.  

 m.  31b/3 

 

müteḥayyir  -- ( Ar.) şaşmış, hayrete düşmüş. 

 m.  81b/3 

 

müteḫayyiz  -- ( Ar.) bir yer tutan, boşlukta bir yer kaplayan. 

 m.  73b/4 

 

mütemerrid  -- ( Ar.) inatçı.  

 m.+i 22b/12 

 

mütemeååil  -5- ( Ar.) birinin şekil ve suretine giren. (5). 

 m.  9b/2, 9b/10, 10a/11, 28b/6 

 m.+e 13a/11 

 

müteşekkil  -- ( Ar.) şekillendirme.  

 m.  81b/13 

 

mütevāṣıla  -- ( Ar.) devamlı. 

 m.  103a/3 

 

müteveccih  -4- ( Ar.) yönelmiş, yönelen. (4). 

 m.  19b/14,10a/3, 15a/5, 24b/10 
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müteveffā  -- ( Ar.) merhum, ölü. (2). 

 m.+nuñ 59a/14, 60a/10 

 

müttaḳī  -- ( Ar.) Allah’tan korkan.  

 m.  104b/10 

 

müyesser  -- ( Ar.) kolaylıkla yapılan, kolaylıkla olan. (13). 

 m.  19a/7, 19b/8, 52a/8, 55b/5, 56b/7, 56b/9, 66b/14,  

 067a/1, 80a/8, 88b/8, 102b/14, 103a/5, 

 m.+dür 56b/6 

 

müzeyyen  -- ( Ar.) süslenmiş. (3). 

 m.  54a/9, 87b/10 

 m.+dür 87b/7 

 

N 
 

nā-bedīd  -- ( Far.) meydanda olmayan, görünmeyen. 

 n.  62a/15 

 

nā-bīnā  -- ( Far.) kör 

 n.  41a/11 

 

nādān  -- ( Far.) cahil  (2): 

 n. +a 41a/12, 114b/4, 

 

nādir  -- ( Ar.) az bulunur, az görülür.  

 n.+dür 27b/2 

 

nāfīʿ  -- ( Ar.) faydalı olmak. 

 n.  100b/12,103a/5 

 

nāgāh  -- ( Far.) zamansız, ansızın. (7). 

 n.  7a/6, 51b/9, 61a/10, 70a/7, 86a/8, 92a/8, 110a/15, 112a/8, 

 

nāgehān  -- ( Far.) ansızın. (13). 

n.  16b/14, 32b/8, 34a/10,39b/15, 12b/15, 19b/15, 22a/4, 22b/3, 81b/12, 

94b/1, 96b/9, 105a/13 ,112a/4, 

 

naġamat   -- ( Ar.) nağmeler. 

n.+ı 53b/5 

 

naġme  -- ( Ar.) nağme, ezgi, melodi. 

 n.+i latife “hoş nağme” 59b/7 

 

nāʾil  -- ( Ar.) erişen, kavuşan, murada eren. (2). 
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 n.  39b/3, 85a/11 

 

naḳd  -- ( Ar.) nakit, elde bulunan geçerli para.  

 n. 4a/7  

 

naḳī  -- ( Ar.) pak, temiz, halis. 

 n.  79b/11 

 

naḳīb  -- ( Ar.) şeyh yardımcısı. (6). 

 n.  90a/13, 90b/5, 90b/8, 91a/10 

 n.+i 102a/9 

 n.+e  90b/3 

 

nāḳil  -- ( Ar.) nakil, taşıma, anlatan. (4). 

 n.+i 65b/3, 94a/11, 91b/9,105b/15 

  

naḳl  -- ( Ar.) anlatma.(6). 

 n.  57b/10, 60b/10, 92a/4 

 n.+ı 19b/10, 72a/7 

n.+dur 72a/8 

 

naḳlen   -- ( Ar.) naklederek, nakil yolu ile. 

 n.  95a/12 

 

naḳliyye  -- ( Ar.) nakil ile ilgili. 

 n.  55b/9 

 

naḳş  -- ( Ar.) nakış, desen. (4). 

 n.  25b/12, 57a/10, 86b/3, 107b/10 

 

nāliş -- ( Far.) inleme, inilti. 

 n. +e  34b/4 

 

nām  -- ( Ar.) isim, ad. (21). 

 n.  12a/12, 39b/6, 73a/7, 78a/3, 78a/14, 82a/4, 82a/8 

 n.+ı 108a/4 

 n.+ım 41b/7 

 n.+ıma 108b/9, 110b/4 

 n.+ımıza 46a/2 

 n.+ına, 59b/2, 77b/10, 92b/6, 92b/9, 106a/5, 108a/6, 111a/3 

 n.+ında 73a/11, 82a/6 

 

nā-maḥrem  -- ( Far.) Sır verilmeyen, içli dışlı olunmayan kimse, yabancı. (2). 

 n.  2b/11 

 n+e.  2b/12 

 

namāz  -- ( Far.) namaz kılma. (40). 
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 n.  12b/14, 6a/6, 6a/9, 6a/13, 7b/3, 8a/4, 8b/7, 10a/1, 20b/6,  

 022a/10, 37b/11, 45a/2, 66a/7, 81b/6, 90a/11, 93a/8, 9a/15 

 n.+a 44b/3, 66a/6, 90a/4, 93a/7, 93a/11, 106b/15, 93a/12, 11a/6, 90a/10 

 n.+ı 108b/7, 18b/4, 84b/5 

 n.+ıma 108a/15 

 n.+ıñ 10b/11 

 n.+ın 108b/6, 37b/8, 59a/14, 5b/10, 109a/8, 109b/1, 60b/5, 91b/12 

 n.+ına 90a/12 

 n.+ında 5b/3 

 n.+ından 84b/6  

 n.+ıñı 84b/2 

 

nāmdār  -- ( Far.) namlı. 

 n. 46a/5 

 

nāme  -- ( Far.) mektup, yazı. (28). 

 n.  14b/3, 17b/6, 32a/13, 43a/14, 43b/15, 44b/5, 69b/9,  

070a/6, 70a/8, 112b/11, 31b/10, 32b/3, 86a/10, 32b/4, 46b/9, 70b/13, 79b/4, 

79b/12, 112b/9, 

 n.+de 43b/6 

 n.+nüñ 17b/9, 70a/9, 70a/11,  

 n.+si 44b/1 

 n.+sin 46b/9 

 n.+yi 70a/11, 71a/1 

 

nā-mütenāhī  -- ( Far.) sonsuz, sonu. (3). 

 n.  27b/3, 51b/3, 104a/6, 

 

nān  -- ( Far.) ekmek. (2). 

 n.  99b/2, 99b/3 

 

nā-pāk  -- ( Far.) temiz olmayan, pis. 

 n.  21a/9 

 

nār  -- ( Ar.) ateş. 

 n.  55a/15 

 

naʿra  -3- ( Ar.) duyguların coşması veya sarhoşluk etkisiyle yüksek sesle bağırma, 

haykırma.  (3). 

 n.  21b/1, 80a/10, 81a/9 , 

 

nās  -- ( Ar.) insanlar. 

 n.  73b/15 

 

naṣāiḥ  -- ( Ar.) nasihatler.  (2). 

 n.  17b/7 

n.+ı 14b/3 
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naṣārā   -- ( Ar.) Hıristiyanlar.(12). 

 n.  43a/10, 72a/4, 73a/13, 73b/14, 74a/9, 75a/15, 75b/12 

 n.+nuñ 73a/15, 73b/6, 73b/7, 75a/14, 75b/11 

 

naṣb  -- ( Ar.) bir kimseyi bir hizmete geçirme, yerleştirme, tayin etme. 

 n.  57a/2 

 

naṣīb  -- ( Ar.) pay, Allah’ın bir kimseye tayin ve kısmet ettiği şey. (3). 

 n.  43a/11 

 n.+iñ 93b/9 

 n.+üñ 15b/11 

 

naṣīḥ --  ( Ar.) nasihat eden. 

 n.  65a/2 

 

naṣīhat  -- ( Ar.) nasihat. 

 n.  33a/6, 21a/14 

 

naṣrānī  -- ( Ar.) Hıristiyan. 

 n.+lerüñ 74b/5 

 

naṣrāniyye  -- ( Ar.) Hıristiyanlık 

 n.  68b/11 

 

naṣūḥ  -- ( Ar.) halis.  (2). 

 n.  32a/12, 91b/8 

 

nāsūtiyye  -- ( Ar.) görünen âlem, kesret âlemi olan dünyaya ait. (3). 

 n.  2a/10, 60b/3 

n.+den 80b/15 

 

naşāṭ  -- ( Ar.) canlılık, faaliyet. 

 n.  54a/6 

 

nāşī  -- ( Ar.) ileri gelen, kaynaklanan, dolayı. (2). 

 n.+dür 76a/13, 104b/15 

 

nāṭıḳ  -- ( Ar.) konuşan. 

 n.  98b/4 

 

naẓar  -- ( Ar.) bakma, bakış. (51). 

 n. 67b/1, 79a/6, 94a/1, 103b/13 

n.  eyle- “bakmak”15a/4,18b/5, 20b/4, 28b/13, 38b/14, 44a/4, 45a/3, 46a/2, 

060b/4, 61b/3, 62a/2, 63a/12, 69b/2, 81b/11, 82b/12, 83a/7, 083a/11, 83b/4, 

86a/11, 87a/5, 92a/11, 97b/14, 97b/15, 98a/11, 102b/1, 106b/2, 106b/11, 

106b/8, 107b/7, 109a/4, 
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n. it- “bakmak” 015a/5, 24a/5, 25b/14, 57b/3, 61a/15, 68a/14, 86b/7, 87a/10, 

096b/11, 106b/2, 106b/5, 106b/6, 

n. ḳıl- “bakmak” 79a/12, 85b/12, 87b/13, 110a/13 

n. sal- “bakmak” 18a/15,  

 n.+da 106b/5 

 n.+ı 110a/12 

 n.+ım 61b/5 

 n.+ına 16a/9 

 n.+ında 22b/13 

 

naẓargāh  -- ( Ar.) bakılan yer. 

 n.+ımıza 23a/1 

 

naẓīf  -- ( Ar.) temiz. 

 n.- 104a/5 

  

naẓīr  -- ( Ar.) eş, benzer. (3). 

 n.  15b/13, 29a/7, 67a/9b/ 

 

nāẓır  -- ( Ar.) bir işin yönetimine memur olan kimse, vekil. (3). 

 n.  65b/8, 98a/4, 110a/12 

  

nāẓırlıḳ  -- ( T.) vekillik. 

 n.  97b/9 

 

naẓm  -- ( Ar.) şiir. (16). 

 n.  10a/3, 15a/6, 25b/11, 26a/3, 65a/2, 80/a11, 83b/1, 91a/8 

 n.+ı 7b/15, 18b/12, 19a/9, 86b/14,9a/5,7b/7,10a/7 

 n.+ıla 15b/3 

 

ne  -- ( T.) ne , soru eki, soru zamiri.  (71). 

 n.  8a/13, 101b/2, 104a/9, 108a/4, 108b/3, 110a/13, 110b/3, 112b/1,  

 011a/15, 21a/4, 22a/4, 22a/8, 22b/11, 28b/1, 28b/14, 30a/14, 30b/6,  

 030b/9, 31b/15, 37a/8, 38b/2, 39a/9, 40a/5, 44a/2, 44a/6, 44a/8,  

 044a/9, 48b/2, 51a/6, 51b/14, 63b/3, 63b/11, 67b/2, 68a/4, 69a/8,  

 071a/4, 82a/13, 83b/13, 84b/10, 91a/2, 93a/13, 93b/4, 96b/6, 97a/2,  

 097b/2, 97b/15, 98a/5, 99a/13, 100a/11, 111b/11, 111b/13 

 n.+dür 34a/12, 36b/14, 44b/11, 47b/15, 55b/1, 62b/7, 70a/10, 72a/3,  

 072a/5, 73a/14, 75b/11, 79b/15, 82a/13, 91a/3, 98b/10 

 

neʿam  -- ( Ar.) evet. (6) 

 n.  30b/4, 63a/6, 69b/7, 73b/12, 35b/9, 26b/13 

 

nebāt -- ( Ar.) bitkisel. 

 n.  +ı 53a/14, 88a/6 

 

nebātāt  -- ( Ar.) bitkiler. 
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 n.+uñ 76a/5 

 

nebī  -- ( Ar.) peygamber. (18). 

 n.  11a/9, 13a/13, 27a/7, 43a/3, 66b/8, 66b/13, 67b/3, 73a/11,  

 074a/7, 74b/5, 92b/8 52a/2 

 n.+de 85/13 

 n.+leri 78b/14 

 n.+leriñ 72b/2 

 n.+nüñ 43a/1, 57b/7 

 n.+ye 57b/14 

 nebiyyu’llāh “Allah’ın peygamberi” 66b/12 

 

necāt  -- ( Ar.) kurtulma , kurtuluş. 

 n.  25b/3 

 

neden  -- ( T.) neden. (4). 

 n.  29b/7, 88a/3, 107b/13 

 n.+dür 63b/2 

 

nefʿ  -- ( Ar.) fayda, menfaat, kar. 

 n.+i 100b/11 

 

nefer  -- ( Ar.) kişi, asker. (5). 

 n.  10b/3, 22b/4, 52b/11, 53a/3, 99b/10 

 

nefes  -- ( Ar.) nefes. (7). 

 n.+i 50a/11, 90a/3, 94b/4, 104a/8, 

 n.+im 90a/6 

 n.+in 51a/13 

 n.+inde 88b/3 

 

nefḫ  -- ( Ar.) üfleme.  

 n.-i sur “sura üfleme” 55b/15 

 

nefs  -- ( Ar.) Kulun kötü, beğenilmeyen, bayağı ve hayvani arzuları, huy ve fiilleri, 

kibir gazap, kin, haset, hırs, tahammülsüzlük, hasislik, dedikodu, şehvet, ihtiras, heva 

ve heves gibi zaaflarının merkezi. (4). 

 n.  42a/8, 104a/9 

 n. -i emmare “nefsin yedi mertebesinden en alt derecesi” 80b/3, 104a/7 

 

nefsāniyye  -- ( Ar.) nefisle ilgili. (2). 

 n.  79b/6  

n. +den 52a/8 

 

nefy  -- ( Ar.) yok etme. (2). 

 n.  76a/2, 76a/3 
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nehār  -- ( Ar.) gündüz. 

 n+e.  18a/14 

 

nehy  -- ( Ar. ) yasaklama.  

 n.  49b/14 

 

nereden  -- ( T.) nereden . 

 n.+dür 62b/6 

 

nereli  -- ( T.) nereli. 

 n. +sin 62b/8 

 

nerm  -- ( Far.) yumuşak. 

 n.  69a/9 

 

nerre  -- ( Far.) erkek. 

 n.  48a/7 

 

nesl  -- ( Ar.) kuşak, nesil. (2). 

 n.+i 113a/12 

n.+inüñ 98b/9 

 

nesne  -- ( T.) nesne. (5). 

 n.  14b/2, 44a/11, 44a/14, 47a/4 

 n.+dür 33b/3 

 

nevʿ  -- ( Ar.) tür, nevi, çeşit. (5).  

 n. +e,54b/5, 112b/3 

 n.+i 47b/11 

 n.+in 94b/11, 94b/12 

 

nevbet   -- ( Ar.-F.) nöbet. 

 n.  103b/9 

 

nevm  -- ( Ar.) uyuma. 

 n.  112a/15 

 

nevvera’llāhu merḳadehu  -- nur içinde yatsın.  (2): 

 n.  110a/1,65b/3 

 

nezʿ  -- ( Ar.) can çekişme. 

n.+de  20a/9 

 

neẕr  -- ( Ar.) adak. (3). 

n.  25b/15 

 n.+i 26a/14 

 n.+im 37a/9 
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nıṣf  -- ( Ar.) yarım. (10). 

 n.+ı 18a/14, 61a/7 

 n.+ını 25b/14 

 n. u’l-leyl “gece yarısı” 11b/14, 20a/10, 44a/1, 44a/8, 44b/15, 93a/6, 93a/11, ,  

 

niʿmet  -- ( Ar.) nimet. (4). 

 n.  23b/9, 47b/4, 99b/8 

 n+ine.  88a/11 

 

nice  -- ( T.) 1. nice, pek, çok, birçok. (29). 

n.  14b/3, 16b/6,  27b/9,  36a/9,  061a/8,  64b/13,  70b/6,  90b/7, 095a/13,  

95b/5, 98a/7, 98a/14, 102b/5, 

 n.+lere 102b/8 

 n.+si 15a/1 

n.+sin 43b/7 

 2. nasıl 

 n.  31a/2, 35a/15, 46a/15, 61b/13, 62a/2, 74a/4, 74a/11, 94a/7, 112a/13 

n.+dür 55b/2, 60b/11 

n.+si 62a/2 

n.+ydi 31a/14 

 

niçün  -- ( Far.) niçin. (19). 

 n.  21a/10, 21b/13, 23a/1, 25a/1, 27a/15, 38b/2, 38b/8, 59a/10, 74a/5,  

074a/6, 76a/3, 76a/4, 77b/7, 78b/15, 83b/9, 92b/11, 92b/14, 93a/1, 98a/4,  

 

nidā   -- ( Ar.) seslenme. (9). 

 n.  9a/10, 10a/8, 17a/9, 19a/4, 26b/5, 34b/11, 38b/4, 44a/14,  

 096a/12 

 

nihān  -- ( Far.) gizli, gizlice. (13). 

 n.  2b/2, 8a/12, 9b/13, 10a/14, 13a/5, 39a/12, 48a/4, 49b/2,  

 087a/10, 90b/15, 92b/5, 93b/3, 109b/1, 

 

nihāyet  -- ( Ar.) son. (4). 

 n.  41b/3, 102b/14, 109b/15 

n. ün-nihāyetde “en sonunda” 56a/15 

 

nihāyetsiz  -- ( T.) sonsuz. (5). 

 n.  2a/14, 5a/10, 51b/7, 59a/7, 92b/15 

 

niḳāb  -- ( Ar.) peçe, örtü. (2). 

 n.  20b/13, 41a/14 , 

 

niḳāblı  -- ( T.) örtülü, peçeli. (2). 

 

 n. 64a/13, 64b/3 
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nikāḥ  -- ( Ar.) bir kadınla bir erkeğin kanun nazarında karı koca sayılmalarını 

sağlayan işlem.  

 n.+ı 74a/15 

 

nīm  -- ( Far.) yarım. (2). 

 n.  83a/6, 86b/10 

 

niåār  -- ( Ar.) saçma. (4). 

 n.  10b/15, 40b/1, 49b/8, 53a/7 

 

nisbet  -- ( Ar.) oran, nispet. 

 n.  76b/10 

 

nişīn  -- ( Far.) oturan 

 n.  66b/3 

 

nitekim  -- ( T.) nitekim. (2). 

 n.  41b/10, 72a/12 

 

niyāz  -- ( Far.) dua, yalvarma, ihtiyaç. (6). 

 n.  8a/4, 25a/14, 78a/12,105a/6 ,111a/1 

 n.+ı  78b/3 

 

niyazsız  -- ( T.) duasız. 

 n.  75b/6 

  

niyyet  -- ( Ar.) niyet. (5) 

 n.  18a/15, 26b/4 

 n.+ine 10a/3 

n.+imden 41b/13 

 n.+i  29b/7 

 

nizāʿ  -- ( Ar.) kavga, çekişme. 

 n.+ı 40a/7 

 

noḳṣān  -- ( Ar.) eksik. 

 n.+dan 42b/7 

 

nuḳabā  -- ( Ar.) nakipler, bir cemaatin büyüğü olan kimseler. (2). 

 n.  13b/5 ,50a/61,  

 

nuḳalā -- ( Ar.) nakledenler. 

 n.  77a/4 

 

nuḳūş -- ( Ar.) nakışlar. (2). 

 n.+ı 55b/6 ,82b/14 
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nuʿmān  -- ( Ar.) gelincik çiçeği.  

 n.  53a/15 

 

nūr  -- ( Ar.) ışık, nur. (36). 

 n.+dur 113a/10 

 n.+ı a4/11, 95b/12 

 n.  110a/2, 22b/13, 49a/6, 59b/7, 65a/11, 92a/9, 92a/10, 96b/5 

 n.+dan 45a/9, 50b/10, 50b/11, 50b/12 

 n.+i 13a/6, 45a/13, 67a/14 

 n.+ı 104a/7, 104b/4, 23a/8, 27b/3, 65a/9, 67a/8, 96a/1, 98b/7,  

 099a/2, 111b/13 

 n.+ıdur 48a/5 

 n.+ına 33b/8 

 n.+ından 81a/3 

 n.+lara 109a/4 

 n.+uñ 67a/15 

 n.-ı 100a/9, 66b/6 

 

nūrānī   -- ( Ar.-Far.) nurlu, ışıklı. (5). 

 n.  11b/4, 87b/7, 66b/6, 92a/11, 

 pīr-i n.  12a/1 

 

nūrāniyye  -- ( Ar.) parlaklık. 

 n.  11a/1 

 

nuṣret  -- ( Ar.) Tanrı’nın yardımı. (6).  

 n.  67a/3, 67a/10, 97a/6 

 n.+i 69b/10, 97a/5 

 n.+ine  97a/8 

 

nūş  -- ( Far.) içme, içiş. (5). 

 n.  , 49b/3, 49b/4 ,66b/5, 100a/1, 100a/2, 

 

nuṭḳ  -- ( Ar.) söz , konuşma, kelam. (4). 

 n.+a 45b/7, 66a/1, 82a/5, 

n.+ları 62a/12 

 

nuʿut   -- ( Ar.) naatler. 

 n. +a 56a/14 

 

nübüvvet  -- ( Ar.)  peygamberlik. (15). 

 n.  72a/9, 72b/1 

n.+i 56a/7,72a/11 

 n.+inde 72b/13 

 n.+ine 72a/3, 72a/7, 72a/8, 72a/12, 72a/13, 72b/3, 72b/6, 72b/7 

 n.+lerine 72a/11 
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 n.+ne 72a/15 

 

nücebā  -- ( Ar.) soyu temiz, nesli pak olan kimseler.  

 n.+dan 50a/7 

 n.  13b/6 

 

nücūm  -- ( Ar.) yıldızlar. 

 n.+ī 77b/4 

 

nücūmiyye  -- ( Ar.) yıldızlara ait. 

 n.  30b/7 

 

nüfūs  -- ( Ar.) nefisler, insanlar. 

 n. 42a/11 

 

nümūne  -- ( Far.) örnek. (2). 

 n.+sin 68a/5, 94b/14 

 

nüsḫa  -- ( Ar.) yazılı belge. 

 n.+sin 61a/5 

 

nüzūl  -- ( Ar.) inme. (16). 

n.  7a/2, 7b/2, 9b/9, 10a/1, 11a/1, 17a/10, 97a/14,107a/6, 34b/3, 45a/4, 47b/4, 

56b/13, 74a/14,102b/2, 107b/4, 106b/10 

 

nüẕūr  -- ( Ar.) adaklar, nezirler. 

 n.  64a/7 

 

O 

 

oda  -- ( Ar.) oda. 

 o.  98a/5 

 

odun  -- ( T.) odun. 

 o.  98a/3 

 

oġlan  -- ( T.) oğlan. 

 o.+dan 112b/5 

 

oġlancık  -- ( T.) küçük erkek çocuğu, çocukçağız.  

 o.+ 73b/13 

 

oġ(u)l  -- ( T.) oğlum. (23). 

 o.+dan 81a/4, 81b/2 

 o.+ı 48a/8 

 o.+u 22a/1, 39b/8, 112b/8, 112b/10 

o.+udur 113a/12 
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 o.+um 13a/7, 30b/14, 48a/8, 67a/10, 81a/1, 81b/1,  

 o.+umdan 110b/13 

o.+uñ 111a/15, 111b/2 

o.+uña 111b/8  

 o.+una 111b/2, 111b/12,  

 o.+unuñ 111a/13, 111b/10 

 o.+uñuzın 111a/2 

 

oḳı-  -- ( T.) okumak. (12). 

 o.  79a/14, 105b/11 

 o.-dı 8a/2, 80/a11  

 o.-ya 116a/1, 116a/2, 116a/3, 116a/4, 116a/5 

 o.-yan 67a/13 

 o.-yanlara 72b/7 

 o.-yaraḳ 17a/11 

 

oḳu-  -- ( T.) okumak. (47). 

 o.  8a/10, 114b/6, 105b/11 

 o.-dı 9b/1, 102b/4, 105a/8, 10a/3, 15a/6, 21a/15, 23a/8, 26a/3, 77b/2 

 028b/10, 46b/10, 62a/7, 70a/11, 86b/15, 98a/11, 98a/13, 105a/10 

 o.-dılar 71a/5, 77a/10 

 o.-dım 62b/14 

 o.-duḳda 15a/12 

 o.-dum 109a/5, 18b/4, 40b/2 

 o.-dun 25a/6 

 o.-maġa 35a/7 

 o.-maḳdur 100a/14 

 o.-r 89b/8 

 o.-rdı 5b/7, 59b/8 

 o.-rlardı 24b/12, 32a/8, 81b/9 

 o.-ya 116a/5 

 o.-yam 12b/11 

 o.-yasın 62b/12 

 o.-yasız 51a/11 

 o.-yub 3b/10, 9b/14, 10a/2, 12a/11, 22b/2, 31a/6, 103a/2, 103a/12 

 

oḳun-  -- ( T.) okunmak. (5). 

 o.-dı 11a/6, 90a/9, 90a/11, 103b/4 

 o.-urken 43a/8 

 

ol  -- ( T.) o işaret zamiri. (496). 

 o.  2a/14, 2b/5, 3a/9, 3b/6, 4a/8, 4b/9, 6b/4, 6b/15,  

 7a/10, 7a/14, 8a/4, 8a/15, 100a/1, 101b/5, 101b/8, 102b/2, 103a/3,  

 0103a/4, 103b/1, 104a/1, 104b/4, 105a/4, 105a/9, 105b/4, 105b/5, 105b/8,  

 0106a/8, 106b/8, 107a/4, 107a/6, 107a/7, 107b/6, 108b/6, 109b/2, 109b/6,  

 010a/7, 10b/2, 10b/8, 10b/12, 110a/1, 110a/3, 110a/6, 110a/14, 110b/2,  

 0110b/4, 110b/7, 111a/9, 112a/1, 112a/5, 112b/6, 112b/8, 113a/4, 11a/2,  
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 011a/8, 11a/9, 11a/15, 11b/4, 11b/10, 12a/3, 12a/6, 12a/11, 12b/13,  

 013a/13, 13b/2, 14a/11, 14b/13, 14b/15, 15a/11, 15a/12, 15b/2, 15b/7,  

 016a/8, 16a/14, 16b/3, 17a/3, 17a/5, 17a/6, 17b/12, 18a/14, 18b/1,  

 018b/3, 20a/7, 20a/10, 20b/2, 20b/10, 21b/1, 21b/3, 21b/4, 21b/7,  

 021b/11, 21b/12, 21b/15, 22b/12, 23b/2, 23b/6, 24b/7, 25a/8, 25a/9,  

 025a/14, 26a/12, 26b/5, 26b/7, 26b/13, 26b/15, 27a/1, 27a/2, 27a/4,  

 027a/7, 27a/8, 27a/10, 27a/11, 27a/12, 27a/14, 27a/15, 27b/1, 27b/2,  

 027b/3, 27b/4, 27b/5, 27b/6, 27b/8, 27b/11, 27b/14, 28a/2, 28a/7,  

 028a/11, 28a/15, 29a/12, 29b/5, 29b/6, 29b/11, 29b/15, 30a/8, 30b/2,  

 030b/4, 30b/15, 31a/8, 31a/11, 31a/12, 31b/3, 31b/9, 31b/12, 32a/12,  

 032b/4, 33b/11, 34b/4, 34b/8, 35a/1, 35a/11, 35b/5, 35b/10, 35b/14,  

 036a/4, 36a/7, 36a/8, 36a/12, 36a/14, 36b/3, 36b/9, 36b/12, 37a/8,  

 037b/4, 37b/9, 38a/4, 38a/5, 38a/13, 39a/2, 39b/7, 40a/2, 40a/14,  

 040b/10, 41b/15, 43a/3, 43a/5, 43a/10, 43a/14, 43b/6, 44a/5, 44a/14,  

 045a/7, 45b/3, 45b/4, 45b/7, 46a/5, 46a/11, 47a/8, 48a/2, 48a/r7,  

 049a/5, 49a/15, 50b/11, 50b/13, 51b/7, 51b/12, 51b/14, 52a/15, 52b/11,  

 053a/5, 53a/10, 53b/15, 54a/5, 54a/9, 54a/13, 54a/14, 55a/5, 55a/6,  

 055a/8, 55a/10, 55a/11, 55a/13, 55a/14, 55b/10, 56b/5, 56b/9, 56b/13,  

 057a/3, 57a/13, 57b/1, 57b/13, 58b/15, 59a/4, 59a/13, 61b/1, 61b/13,  

 062a/2, 62b/1, 62b/2, 62b/6, 62b/13, 62b/14, 63a/4, 63b/10, 64a/1,  

 064b/3, 64b/9, 65a/6, 65b/5, 65b/8, 65b/9, 65b/12, 66a/13, 66a/15,  

 066b/2, 66b/3, 66b/6, 67a/8, 67b/11, 68a/3, 68a/4, 68a/7, 68a/8,  

 068b/3, 69b/5, 69b/8, 69b/11, 69b/12, 69b/13, 69b/14, 70a/2, 70b/5,  

 071a/5, 71b/1, 71b/3, 72b/11, 74b/11, 75a/12, 76a/6, 76a/11, 76a/13,  

 076b/6, 77a/14, 77b/13, 78b/3, 79b/11, 79b/13, 80a/6, 80a/7, 80a/14,  

 080b/7, 80b/10, 80b/13, 81a/4, 81a/5, 81b/3, 81b/45, 82a/5, 82a/7,  

 082a/10, 83b/7, 83b/13, 84a/3, 84a/5, 84b/3, 85b/1, 85b/3, 86a/4,  

 086a/9, 86a/14, 86b/1, 86b/6, 87a/10, 88a/4, 88a/13, 89a/8, 89a/14,  

 089a/15, 89b/8, 90a/2, 90a/15, 91a/1, 91a/4, 91a/8, 92a/10, 92a/13,  

 092a/15, 92b/2, 92b/4, 92b/5, 92b/7, 93a/4, 93a/12, 93a/14, 93b/3,  

 093b/6, 93b/8, 93b/11, 93b/13, 93b/15, 94a/1, 94b/15, 95a/1, 95a/3,  

 095a/7, 95a/9, 95b/10, 96a/5, 96a/9, 96a/13, 96b/8, 96b/11, 97b/5,  

 097b/6, 97b/15, 98a/5, 98a/9, 98a/15, 98b/13, 99a/3, 99a/10, 99a/14,  

099b/10, 99b/13, 99b/14, 100a/14, 102b/15, 103a/15, 104a/11, 104b/11, 

104b/14,  

105a/15, 105b/10, 106a/11, 107a/14, 108b/11, 108b/12, 111b/12, 112a/11, 

112b/10,  

 112b/13, 112b/14, 113a/11, 87b/5 

aña  “ona (ol zamirinin yönelme hâli)” 

 a.  3b/11, 4a/5, 8a/6, 105a/2, 108a/3, 110a/2, 110a/6, 110b/2,  

 0111a/4, 111a/6, 18b/5, 22b/15, 23b/3, 26a/2, 27a/13, 27a/14, 30a/15,  

 036b/14, 46b/8, 52a/8, 55a/11, 56b/4, 58b/5, 60a/11, 60b/4, 65a/10,  

 068a/13, 69a/4, 69a/8, 69b/9, 70a/6, 72b/10, 73b/15,74a/6, 76b/14, 80a/12,  

 085a/10, 85b/12, 85b/15, 88b/8, 89b/6, 92b/9, 93a/8, 98b/4, 98b/11,  

098b/12, 104a/15, 105b/10, 105b/12, 112b/12, 114a/15, 6b/2, 19b/1, 28a/8, 

31b/15, 35a/10, 36b/12, 37a/9, 38a/7, 041b/1, 46b/9, 48b/5, 52b/2 

 anda  “onda” 
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a.  20a/14, 31b/10, 44a/2, 63a/15, 68a/8, 82a/6, 82a/9, 93a/7, 3a/14, 6a/11, 

6b/12, 101b/7, 10a/1, 111a/4, 113a/4, 13a/5, 017a/1, 30b/13, 30b/15, 37b/9, 

52b/7, 63b/11, 90a/11, 91b/12, 106b/15, 110b/11 

andan  “ondan” 

a.  108a/7, 32b/5, 53a/12, 6a/13, 9b/7, 9b/13, 105a/3, 111b/9, 30b/5, 32a/6, 

35b/10,  

 041b/14, 56a/13, 56b/6, 58a/8, 62b/10, 63b/7, 71a/10, 75b/15, 92b/7,  

 096a/1, 105b/14 

anı  “onu” 

 a.  2b/15, 104a/7, 106a/5, 106a/6, 114a/9, 17a/8, 19a/2, 27b/13,  

 034b/10, 35b/6, 37b/15, 57a/8, 59b/6, 60a/7, 61b/10, 63a/8, 65a/7,  

 065a/8, 65a/12, 69b/6, 70b/10, 72b/15, 73b/6, 74a/2, 74a/8, 79a/15,  

 085b/7, 88a/4, 90a/12, 91b/4, 91b/6, 91b/7, 92a/4, 94a/8, 95a/13,  

098b/7, 100b/13, 109b/14, 113b/15, 16a/9, 16b/2, 28b/6, 30a/12, 30b/6, 

30b/7, 36b/1, 37a/2, 041a/15 

anlar  “onlar” 

a.  36b/6, 40a/11, 62a/12, 66a/7, 93a/2, 96b/14, 8b/5, 19a/12, 21b/6, 35a/1, 

40a/10, 47b/2, 47b/6, 66a/5, 082b/8, 92b/15, 94b/11, 99a/11 

a.+a 43a/10, 62b/2, 62b/3, 103b/3, 10b/4, 14a/7, 35a/4, 40a/4, 40a/9, 40a/14, 

44a/8,  

 047b/2, 47b/10, 53a/8, 65b/12, 66a/3, 66a/4 

a.+da 83b/7 

a.+dan 19a/1, 112b/9, 33a/13, 33b/2, 47b/1, 59a/12, 64a/3, 72a/9, 94a/13, 

100a/11 

 a.+ı 13a/6, 113a/6, 114b/5, 42b/11, 47a/9, 93a/2,40a/5, 14a/14 

 a.+la 55b/8, 57a/3 

a.+uñ 19b/2, 78a/10, 78b/3, 94b/4, 38a/3, 44b/12, 73b/1, 100a/10 

a.+undur 53a/1 

anuñ  “onun” 

 a.  2b/5, 3a/1, 4b/1,102a/6, 59a/3, 78a/10, 88a/6, 95b/15, 105b/14 

 a.+la 88a/12, 33b/15 

 

ol-  -- ( T.) olmak. (1069). 

 o.  101a/5, 17b/9, 50a/15, 60b/15, 79a/10, 79a/11, 87b/13 

 o.-a 3b/9, 4a/14, 4b/15, 101b/2, 101b/3, 103a/3, 104a/9, 105a/4,  

 0106b/6, 110a/2, 110b/8, 19a/5, 19a/6, 20a/13, 23b/6, 26b/15, 27a/6,  

 027a/8, 27a/9, 27a/10, 27a/12, 27a/14, 33b/12, 36a/1, 37a/7, 37b/6,  

 042/a02, 42a/3, 42b/6, 42b/12, 43a/1, 43a/3, 44b/9, 44b/14, 46b/5,  

 046b/6, 47a/3, 48a/12, 50b/11, 50b/12, 52b/10, 54b/3, 54b/4, 55a/14,  

 055a/15, 55b/2, 55b/5, 55b/8, 55b/10, 55b/11, 55b/13, 55b/14, 56a/1,  

 056a/2, 56a/4, 56a/5, 56a/6, 56a/12, 56a/14, 56b/4, 56b/9, 58a/12,  

 064a/5, 65a/5, 67b/2, 69a/8, 70a/2, 70a/3, 72a/1, 73a/7, 73a/8,  

 073a/9, 73b/14, 80a/13, 82a/6, 83a/5, 88a/3, 91a/14, 96a/5, 96b/6,  

 096b/9, 98a/5, 100b/15, 103a/15, 108a/15, 111b/11, 111b/12 

 o.-a 42a/14, 43a/6, 56a/4, 73b/13 

 o.-acaġın 22a/7 

 o.-acaḳdur 74b/1 
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 o.-alar 36b/6, 42b/3, 42b/7, 42b/15, 43a/9, 43a/11, 69b/2, 95b/3 

 o.-alardur 42a/11 

 o.-alı 47b/7 

 o.-alım 101a/5, 14a/12, 53a/11, 71b/5, 94b/9, 66a/7 

 o.-am 17a/8, 79a/6 

 o.-amadım 23a/3, 82a/5 

 o.-amaya 73b/4 

 o.-amaz 67a/9 

 o.-an 2b/1, 2b/6, 2b/11, 2b/12, 2b/13, 3b/5, 3b/7, 4a/15,  

 4b/13, 5a/1, 5a/3, 5b/11, 6b/5, 8a/15, 9b/6, 101b/5, 107a/9,  

 0108a/1, 10b/7, 113b/5, 114a/3, 11a/8, 13b/5, 14a/2, 14b/1, 15b/1,  

 016b/13, 16b/15, 17a/3, 17a/6, 17a/10, 17b/1, 17b/2, 17b/3, 21a/2,  

 021b/15, 22a/10, 23b/3, 23b/13, 24b/9, 25b/14, 27b/9, 27b/12, 28a/15,  

 031b/1, 40a/4, 42/a02, 42a/4, 42a/5, 42a/11, 42b/8, 42b/15, 43a/8,  

 044b/11, 46b/5, 47b/9, 48b/2, 49b/14, 53b/11, 53b/12, 53b/13, 55b/5,  

 055b/7, 55b/15, 56a/1, 56b/1, 57a/4, 57a/13, 58a/11, 58a/15, 58b/7,  

 058b/10, 60a/6, 61a/5, 62a/11, 63a/14, 63b/1, 67b/5, 68a/8, 70a/3,  

 070a/13, 72a/8, 72a/9, 72b/2, 72b/7, 73b/15, 75a/6, 75a/11, 76b/12,  

 077a/7, 78a/14, 79a/13, 79a/15, 80a/12, 80b/13, 81a/4, 82b/8, 82b/12,  

 085a/6, 85b/10, 88a/6, 88b/1, 88b/6, 88b/11, 89a/8, 92b/8, 93b/11,  

 094b/12, 96a/13, 97b/10, 98b/11, 99a/12, 104a/12, 105a/15, 105b/10, 112a/15 

 o.-ana a4/10, 110a/2, 11a/15, 65a/10, 93b/13, 98b/12, 104a/12 

 o.-andan 92b/6 

 o.-anlar 107a/8, 25b/11, 26a/9, 41a/11, 42a/3, 60b/14, 76a/6, 88a/6,  

 098b/14 

 o.-anlara 103b/2, 25a/3, 26b/1, 33b/3, 50b/8, 70b/12, 80a/12, 100b/11,  

 103a/13, 105b/12 

 o.-anlardan 54b/1 

 o.-anları 9a/12 

 o.-anlarıñ 72a/4 

 o.-asın 5a/5, 105b/9, 11a/14, 17b/1, 18a/3, 23a/6, 24a/11, 65a/13,  

 067b/6, 79a/9, 91b/6, 100b/14, 65a/3 

 o.-asız 110b/6, 19b/2, 51a/12, 67a/3 

 o.-avuz 103b/3 

 o.-aydı 74a/5, 74a/10, 75b/7, 75b/9 

 o.-ayım 48a/3 

 o.-dı 7a/15, 8a/5, 8a/12, 105b/6, 109b/8, 10a/14, 10b/9, 111b/2, 44b/8, 52a/12 

 0112a/8, 112b/4, 11a/2, 11a/11, 12b/14, 13b/8, 14a/1, 14a/9, 16a/4,  

016a/5, 16a/14, 16b/1, 17a/9, 17a/14, 17b/3, 17b/5, 18b/3, 19a/7, 10a/11, 

82a/12,  

 019b/8, 19b/14, 20a/6, 20b/1, 21a/8, 21b/2, 21b/13, 22a/4, 22b/2, 92a/14 

 022b/12, 23a/10, 23a/15, 23b/2, 25a/7, 25a/8, 25b/2, 25b/3, 25b/12,  

 026a/15, 28a/15, 28b/6, 28b/11, 30b/14, 30b/15, 31a/2, 31b/15, 32b/4,  

 032b8/14, 34a/15, 34b/3, 35/b15, 36b/9, 37a/12, 38b/5, 38b/7, 38b/11,  

 038b/12, 39a/7, 40a/15, 41a/6, 41a/8, 44b/3, 45a/4, 46b/10, 46b/13,  

 047a/6, 47a/10, 47a/11, 49a/5, 49b/7, 52a/6, 52a/8, 52b/5, 53a/14, 44a/15 

 057a/12, 57a/14, 58a/9, 58a/14, 60b/4, 62a/15, 63b/2, 64b/9, 64b/11,  
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 064b/14, 67a/1, 67a/12, 67b/10, 67b/11, 69a/6, 69a/10, 70b/4, 71b/7,  

 071b/14, 72a/11, 72a/14, 73b/6, 73b/7, 76a/8, 76b/7, 77b/4, 78a/4, 12b/15 

 078a/14, 79a/6, 81b/13, 81b/15, 84a/6, 84b/3, 85a/1, 85a/5, 87a/10,  

 088a/7, 88a/8, 89a/11, 90a/10, 90b/15, 92a/9, 92b/5, 93b/4, 95a/2,  

 095a/5, 95b/1, 96b/4, 96b/5, 96b/6, 97a/2, 97a/14, 98a/7, 98a/12, 75b/1, 84b/4 

 098a/14, 98b/4, 98b/5, 98b/6, 102b/10, 102b/13, 105a/14, 106a/10, 106a/11,  

 110b/11, 111a/10, 111a/13, 112a/13, 112a/15, 195a/15 

 o.-dıġı 58b/6, 88b/1 

 o.-dıḳ 113b/1 

 o.-dılar 6b/15, 7a/4, 100a/5, 102a/9, 109b/1, 113a/4, 11a/4, 13a/4,  

 014a/8, 14b/9, 19b/6, 20b/3, 21b/4, 21b/7, 21b/9, 23b/4, 24b/10,  

 025b/12, 25b/13, 25b/15, 26a/9, 34b/1, 36b/4, 44a/4, 48/15, 48b/1,  

 049b/2, 53a/7, 54a/11, 58b/5, 59a/10, 66b/4, 67b/7, 69a/10, 69a/12,  

 071a/8, 71a/11, 71b/8, 79a/4, 79a/5, 89a/9, 90a/7, 92b/2, 92b/15,  

 093b/12, 95a/7, 105a/14, 109a/11 59b/4 

 o.-dıñız 32a/15, 44a/9, 51a/10 

 o.-dıñuz 10b/13 

 o.-dıysa 72a/13 

 o.-duġı 113b/9, 54a/5, 58b/2, 54a/2 

 o.-duġında 4a/1 

 o.-duġıñız 46a/13 

 o.-duġun 35a/3 

 o.-duġuñuz 111a/14 

 o.-duġıma 85a/12 

 o.-duġındandur 33a/14 

 o.-duġınuñ 55b/1 

 o.-duġuna 58b/2 

 o.-duḳ 12b/7, 22a/3, 28b/13, 28b/15, 37a/13, 37b/5, 39a/12, 45a/6,  

 048/b/15, 49a/3, 49b/9, 59a/6, 64b/8, 66a/9, 66b/8, 67a/1, 67b/5,  

 078b/8, 86b/11, 88a/8 

 o.-duḳça 85a/12 

 o.-duḳda 14b/15 

 o.-dum 5a/9, 106b/1, 107b/4, 110b/5, 11b/4, 11b/11, 11b/12, 11b/13,  

 012b/1, 12b/4, 12b/13, 14b/15, 15a/1, 16a/6, 16a/13, 16b/7, 17b/4,  

 018b/12, 18b/13, 19b/4, 20b/10, 24b/14, 29a/14, 29b/13, 30b/6, 30b/13,  

 030b/15, 31b/8, 32a/4, 32a/14, 33b/11, 39a/15, 39b/3, 43b/9, 44b/13,  

 046b/1, 47a/6, 50a/4, 50a/7, 50a/8, 50a/9, 50a/10, 50a/11, 51b/2,  

 051b/3, 51b/7, 61b/6, 64b/13, 77a/3, 81b/3, 82a/1, 82a/8, 82a/13,  

 083a/12, 85a/12, 86b/1, 86b/4, 89a/12, 89a/14, 89a/15, 89b/2, 90a/1,  

 090a/3, 91a/1, 91a/2, 91a/8, 93b/13, 98a/8, 107b/10, 110b/10, 110b/12,  

 111b/14 

 o.-duñ 15b/10, 33a/5, 88a/10 

 o.-duñsa 101b/10 

 o.-duñuz 20b/12, 70a/10 

 o.-dur 113a/8, 44b/13, 50b/9, 73a/3, 88a/9, 110b/10 

o.-ġıl 111a/12, 32b/3, 46a/6, 87b/13, 111a/9, 14a/13, 17a/8, 31b/10, 52a/15, 

52b/5, 89b/4, 96b/13, 098a/8, 98b/15, 108a/13, 113b/2 
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 o.-ıcaḳ 8a/1, 76a/12, 76a/14, 84a/9, 113b/10, 46a/10 

 o.-ındı 103b/6 

 o.-ıñız 53b/15 

 o.-ısardur 65a/11, 74a/15 

 o.-ısar 13a/7, 48a/11 

 o.-ma 101a/1, 79a/14 

 o.-madan 106a/13 

 o.-madı 9b/13, 107a/8, 11b/12, 21a/14, 23a/7, 69a/14, 69a/15, 76a/8,  

 076a/9, 110b/13 

 o.-madı 21a/3 

 o.-madılar 92b/2 

 o.-maġa 5a/4, 113b/8, 40b/1, 54b/6, 106b/1, 48a/4, 50b/2 

 o.-maġdı 11b/12 

 o.-magıl 79a/15 

 o.-maġla 11b/10 

 o.-maḳ 36b/13, 41b/8, 42b/6, 59a/15, 64a/2, 74b/12, 75a/4, 75b/10,  

 076b/15, 79a/13, 84b/11, 88b/7, 92a/1, 93a/13, 95b/2 

 o.-maḳda 114a/2 

 o.-maḳdadur 89a/4, 89a/5 

 o.-maḳdur 55a/1 

 o.-maḳdurᶜulūmı 55a/4 

 o.-mamaḳ 75a/11, 75a/13 

 o.-mamış 44a/5, 99b/3, 106b/7 

 o.-mamışdur 30b/7, 47b/7, 77a/14 

 o.-masa 44b/1, 75b/14 

 o.-masaydı 36b/2 

 o.-masun 58a/12   

 o.-maya 65a/3, 73b/4, 74a/12, 103a/4, 106a/12, 42a/6 

 o.-mayaydı 49b/14 

 o.-mayalar 50b/15 

 o.-mayan 13a/9, 75a/12  

 o.-mayasın 65a/12 a4/11 

 o.-mayaydıñ 35a/3 

 o.-mayub 95b/1, 102b/14 

 o.-maz 114a/2, 24a/7, 35a/12, 35b/12, 40a/8, 43b/8, 45b/5, 63b/9,  

 063b/13, 67b/11, 69b/6, 76a/15, 79b/9, 88b/8, 94b/3, 99b/4 

 o.-mazdan 14a/12 

 o.-mazdı 35a/4, 75b/6, 75b/8, 106a/15 

 o.-mazlar 2b/8 

 o.-mış 21b/11, 22a/1 

 o.-mışam 91b/2 

 o.-mışdı 106a/3, 79b/12, 80a/8 

 o.-mışdım 80a/8 

 o.-mışdur 29b/12 

 o.-mışız 105a/2 

 o.-mışlar 52b/7 

 o.-muş 7a/13, 107a/5, 107b/5, 109a/4, 12a/1, 21b/2, 22a/11, 49a/4,  
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 054b/3, 71a/4, 71a/11, 75a/7, 81b/6, 83a/9, 109a/13 

 o.-muşdı 49a/5, 63b/14, 92a/7 

 o.-muşdum 11b/9, 97a/8 

 o.-muşdur 101b/7, 106b/3, 111b/6, 19b/10, 29b/4, 29b/7, 36b/7, 37b/2,  

 043b/14, 44a/9, 44b/12, 46b/11, 47b/14, 50a/3, 56b/9, 83a/2, 86b/2,  

 092a/2, 92a/3, 102b/15, 111b/11, 111b/15, 112b/14 

 o.-muşlar 5b/4, 18b/15, 59a/7, 80b/12 

 o.-muşlard 17a/1 

 o.-muşlardı 100a/8, 96a/9 

 o.-muşsın 30b/1, 63b/1 

 o.-sa 104b/1, 19a/8 

 o.-saın 15b/12 

 o.-sam 11b/9 

 o.-saydı 74b/6 

 o.-sun 10b/13, 10b/14, 111b/4, 11a/13, 20a/13, 25a/12, 31b/12, 33a/4,  

 037a/9, 37b/1, 38b/14, 39a/5, 39a/9, 43a/2, 48a/5, 57a/11, 59a/5,  

 066b/11, 85b/3, 91b/1, 99a/1 

 o.-ub 5a/4, 6a/11, 7a/2, 7a/12, 7a/14, 7b/4, 8a/15, 9b/2, 52a/1, 43a/11 

 9b/8, 9b/10, 9b/11, 102b/8, 104b/7, 10a/3, 10a/11, 10a/15, 13a/11,  

 013b/3, 13b/8, 13b/9, 14b/8, 19a/4, 19b/6, 20a/6, 23a/11, 23b/3,  

 024b/11, 25a/3, 27a/13, 28a/13, 28b/1, 30b/10, 30b/14, 34a/7, 36b/10,  

 039a/11, 39b/15, 42b/10, 43a/12, 46a/11, 47a/10, 49a/11, 55b/9, 56a/2,  

 056b/2, 58b/1, 59b/5, 61a/11, 61a/9, 61a/12, 62b/10, 63a/10, 64b/15,  

 065b/7, 65b/12, 66b/3, 66b/4, 69a/9, 70a/1, 70a/9, 71a/14, 74a/10,  

 074b/1, 75a/10, 78a/3, 81b/13, 82b/11, 86b/5, 86b/12, 88a/12, 88b/8,  

 099b/6, 107a/11 

 o.-ubdur 60b/14 

 o.-ubdururdı 50a/5 

 o.-uñ 53b/12, 88a/9 

 o.-un 58b/4 

 o.-una 76a/3 

 o.-unca 20a/9 

 o.-undı 100a/3, 107a/11 

 o.-unduḳ 14a/11 

 o.-unduñ 88a/11 

 o.-unsa 84b/11 

 o.-unursa 97b/3 

 o.-ur 3b/11, 4a/5, 4b/1, 4b/9, 101b/1, 103b/2, 104a/5, 109b/3,  

 0109b/4, 111a/3, 111a/4, 114b/3, 11b/1, 13a/8, 13a/9, 13b/13, 19b/1,  

 022b/14, 23b/5, 36a/5, 36b/5, 40a/5, 40a/10, 41b/13, 50a/15, 50b/3,  

 050b/8, 52b/6, 54a/1, 55a/5, 55b/6, 58a/4, 60a/12, 63b/10, 63b/15,  

 072b/3, 72b/6, 74a/11, 75a/2, 75a/6, 75a/7, 76b/3, 85a/11, 88a/3,  

 088b/2, 88b/5, 88b/6, 88b/10, 89b/7, 92b/10, 93a/4, 93a/9, 94b/4,  

 094b/5, 96a/3, 97b/2, 97b/3, 97b/15, 100a/11, 100b/11, 100b/12, 102b/14,  

 112a/13 

 o.-urdı 5b/12, 6a/15, 9b/7, 104b/9, 106a/4, 110a/14, 24a/3, 36b/2,  

 066b/14, 75b/7, 75b/8, 82b/3, 86b/9, 92b/13, 98a/7, 61a/10 
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 o.-urdım 6b/13 

 o.-urdıñız 51b/13 

 o.-urdum 11b/7, 51b/6, 90a/5, 97a/5 

 o.-urken 19b/13, 80b/2, 91b/11, 94a/12 

 o.-urkn 68b/10 

 o.-urlar 70b/6, 94b/3 

 o.-urlardur 89a/3 

 o.-urmış 47a/2 

 o.-ursa 21a/5, 48a/6, 53a/12, 75b/8, 80b/9 

 o.-ursın 104a/6, 21a/13, 38b/8, 60a/15, 83b/10, 92a/4, 97b/1 

 o.-ursız 108a/4 

 o.-ursun 40a/13 

 o.-urum 108a/5, 115b/3, 115b/4, 36b/13, 69a/4 

 o.-uruz 26a/15 

 4a/6, 13a/8,48a/11,40a/3 

 

olun-  -- ( T.) olunmak. (49). 

 o.-an 36a/12, 47b/11, 75a/3, 92a/1, 114a/5, 

 o.-dı 10b/14, 29a/10, 68a/6, 102a/13 

 o.-duġı 78a/5 

 o.-duḳ 101a/13 

 o.-duḳda 72b/9 

 o.-duḳdan 5b/12 

 o.-dum 82a/3 

 o.-lar 14b/8 

 o.-madı 17b/11 

 o.-maḳ 53a/9,114a/12 

 o.-mamışdur 58b/9 

 o.-masun 54b/2 

 o.-maya 43a/6 

 o.-maz 93a/15 

 o.-mazdı 48b/5 

 o.-mış 39a/3 

 o.-mışdı 3a/15, 33b/5, 72b/8 

 o.-mışdur 54a/14, 72b/13 

 o.-muş 49b/14 

 o.-muşdı 36b/3 

 o.-muşdur 101b/2, 101b/6, 41b/13, 113b/13 

 o.-sa 74b/3 

o.-sun 21a/2 

 o.-ub 6a/5, 11a/2, 11a/6, 70a/4, 78a/7, 114a/11 

 o.-ur 94a/7, 97b/6 

 o.-ursa 47b/8, 72a/15, 76a/2 

 o.-uz 97a/15 

 

oñ-  -- ( T.) daha iyi bir duruma girmek, felah bulmak. 

 ö.-maz 88a/5 
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on   -- ( T.) on sayısı (3). 

 o.  7b/3, 9b/1, 32a/14 

 

on altıncı  -- ( T.) on altıncı. (2). 

 o.+ 73a/5, 89b/9 

 

on biñ  -- ( T.) on bin. (4). 

 o.  , 37a/9, 108b/12, 109a/6 

 o.+den 3a/15 

 

on birinci  -- ( T.) on birinci. (3). 

 o. 75b/4, 60b/11 

 o.+ si 43a/1 

 

on bişinci  -- ( T.) on beşinci. (4). 

 o.  72b/14, 75b/3, 85a/14, 86a/2, 

 

on dörd  -- ( T.) on dört. 

 o.  50a/6 

 

on dördünci  -- ( T.) ön dördüncü. 

 o. 79/b02 

 

on iki  - -( T.) on iki  sayısı. (12). 

 o.  6a/13, 8a/3, 8b/7, 10a/1, 14a/15, 16b/7, 19a/11, 41b/15,  

 045a/2, 61b/12, 66a/6, 99b/7 

 

on ikinci  -- ( T.) on ikinci. (3). 

 o.  65a/12, 96b/4 

 o.+si 43a/6 

 

on ikişer  -- ( T.) on ikişer. 

 o.  57a/15 

 

on sekiz  -- ( T.) on sekiz  sayısı.(5). 

 o.  55a/14, 68a/5, 113a/6, 

 o.+dür 113a/14 

 o.+inci 94a/11 

 

on sekiz biñ  -- ( T.) on sekiz bin. 

 o.  113a/13 

 

on sekizinci  -- ( T.) on sekizinci. 

 o. 94a/11 

 

on ṭoḳuz  -- ( T.) on dokuz sayısı. (2). 
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 o.  55b/1 

 o.+ıncı 95b/3 

 

on ṭoḳuzıncı  -- ( T.) on dokuzuncu. 

 o. 95b/3 

 

onuncı  -- ( T.) onuncu. 

 o.+sı 42b/15 

 

on yedi -- ( T.) on yedi sayısı.  (6). 

 o.  30b/4, 52a/11, 52a/14, 71a/3 

 o.+nci 91b/3, 91b/9 

 

orada  -- ( T.) orada. 

 o.  81b/9 

 

orman   -- ( T.) orman. 

 o.  106b/14 

 

orta  -- ( T.) orta. (5). 

 o.  87b/6 

 o.+sında 54a/9, 66a/12 

 o.+ya 31a/9, 31a/10 

 

otur-  -- ( T.) oturmak. (57). 

 o.  40b/14, 79b/14 

 o.-an 81a/6 

 o.-dı 102a/7, 106a/9, 12a/11, 20b/8, 22b/2, 30a/1, 49a/8,83a/6  

 062a/9, 84b/14, 92b/1, 96b/8, 110b/2 

 o.-dılar 8b/4, 10b/7, 20a/10, 22b/7, 99a/10, 102a/13 

 o.-duḳ 59b/5, 63a/10, 92a/6, 101b/13 

 o.-dum 107a/7, 40b/15, 63b/3, 79b/14, 97a/2, 101a/10, 84b/1 

 o.-mış 83b/5 

 o.-muş 87b/7, 106b/7 

 o.-ub 22a/4, 39b/14, 47a/11, 53a/6, 61a/6, 59a/7 

 o.-ur 15a/5, 30a/12, 32b/1, 45a/13, 46b/2, 63a/11, 98a/12 

 o.-urdı 66a/14 

 o.-urduḳ 110a/15 

 o.-urdum 81b/10 

 o.-urken 5b/1, 99a/5 

 o.-urmış 30a/9 

 o.-urum 63a/11 

 o.-uruz 31a/8 

 

oturt-  -- ( T.) oturtmak. (2). 

o. -dı 102a/8 

 o.-dılar 45b/6 
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otuz biş  -- ( T.) otuz beş sayısı. 

 o.  50a/8 

 

Ö 
 

ögle  -- ( T.) öğle vakti. (2). 

 ö.  90a/9, 91b/12 

 

ögren-  -- ( T.) öğrenmek. (3). 

 ö.-diler 57a/1 

ö.-miş 62b/10 

 ö.-elim 94b/12 

 

öldür-  -- ( T.) öldürmek 

 ö.- 74a/14 

 

ᶜömr  -- ( Ar.) ömür.(11). 

 ᶜö.  5a/13,50a/11 

 ᶜö.+i 79b/12 

 ᶜö.+imiz 14a/11,84b/13 

 ᶜö.+üm 50a/2, 85a/12, 110b/9, 

 ᶜö.+ümde,52a/11, 110b/12 

ᶜö.+ümden 50a/3 

 ᶜö.+üñ 52a/9  

 

öñ  -- ( T.) ön. (18). 

 ö.+lerinde 59b/7 

 ö.+üme 106b/12 

 ö.+ünce 102a/11 

 ö.+ünde 83a/5, 98a/1, 109b/12 

ö.+üne 7b/2, 10b/6, 20a/4, 34a/10, 45a/6, 52b/2, 53b/4, 62a/10, 64a/8, 

96b/11, 099b/8, 102a/4, 

 

öñdin  -- ( T.) önce. 

 ö. 42b/2 

 

öp-  -- ( T.) öpmek. (23). 

 ö.-di 110b/1, 13a/15, 30a/1, 39a/6, 71b/9,  

 ö.-diler 20a/2, 21b/5, 22b/7, 65b/14 

 ö.-düm 17a/12, 33a/5, 41a/5, 67b/13, 79b/13, 88a/14, 93a/12, 109a/14 

 ö.-erem 64b/5 

 ö.-mek 28a/12 

 ö.-üb 64a/8, 66b/2, 93b/10, 109b/10 

 

öte  -- ( T.) öte, başka, öbür. 

 ö.  35a/12 
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öyle  -- ( T.) öyle. (3). 

 ö.  44b/3, 46a/15, 53b/14 

 

özle-  -- ( T.) özlemek. 

 ö.-dim 59a/3 

 

P 
 

pādişāh  -- ( Far.) taht sahibi, büyük hükümdar. (49). 

 p.  30a/14, 30a/15, 30b/7, 30b/13, 31b/10, 37a/7, 44b/6, 44b/8,  

 044b/11, 47a/8, 47a/9, 47b/2, 47b/10, 47b/15, 48/15, 48a/12, 48b/2,  

 048b/10, 48b/14, 51a/9, 70a/10, 77b/15, 78a/4, 78a/6, 78b/4 

 p.+a 31b/10, 30a/10,30b/15,30b/5,30b/10, 47a/13, 

 p.+ı 4a/5, 30a/9, 41a/9 

 p.+ım 51a/8 

 p.+ıñ 44b/7, 78a/13 

 p.+ine 32a/13 

 p.+ınuñ 36b/15 

 p.+uñ 46b/7 

 p.  37a/1 

 p.+a 37a/2 

 p.+uñ 30a/9 

 p.  38b/1 

 p.  44b/14 

 p.+ı 98b/7 

 p.  32a/13, 44b/10 

 

pāk  -- ( Far.) temiz, halis. (6). 

 p.  21a/9, 94a/2, 104a/7, 

 p.+ı 45b/13 

 p.+ıñ 41a/10,67b/2 

 

pāre  -- ( Far.) parça. (2). 

 p.+si 105a/8 

 p.  105a/9 

 

parmaḳ  -- ( T.) parmak. (3). 

 p.  23a/9 

p.+(ġ)ıyla 90b/5 

 p.+larında 109a/10 

 

pāy  -- ( Far.) ayak. (6). 

 p.+iñize 21a/1 

p.+mizde 86b/9 

 p.+inden 81a/10 

p.+ine  91a/12, 48a/2, 84a/2 
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pāyidār  -- ( Far.) kalıcı, sağlam. 

 p.  46a/6 

 

pāyimāl  -- ( Far.) ayak altında. 

 p.  4/11 

 

peder  -- ( Far.) baba. (2). 

 p.  79a/14, 94a/4 

 p.+i 112a/2, 84a/2 

 p.+im 72b/15 

 p.+ime 62b/8 

 

pelīd  -- ( Far.) pis, alçak kimse. 

 p.  22b/15 

 

pençe  -- ( Far.) pençe. 

 p.+siyle 18b/2 

 

pend  -- ( Far.) öğüt, nasihat. (4). 

 p.  17b/6, 17b/9 

 p.+imi  65a/11 ,17b/7 

 

perde  -- ( Far.) perde, örtü. (3). 

 p.  87b/4 

 p.+nüñ 68a/4 

p.+yi  67b/7 

 

perdesiz  -- ( T.) örtüsüz. 

 p.  55a/6 

 

peri  -- ( Far.)  peri, efsanelerde ki çok güzel genç kız veya kadın. (2). 

 p.  65b/13, 112a/10 

 

pervāne   -- ( Far.) pervane, geceleri ışık etrafında dönerek uçan küçük kelebek.(2). 

 p.  68a/11, 89b/13 

 

pervāz   -- ( Far.) uçma. (3). 

 p.  2b/6, 17a/5, 89b/14 

 

perver  -- ( Far.) yetiştiren, eğiten. 

 p.  88a/3 

 

perverde  -- ( Far.) beslenmiş, büyütülmüş. 

 p. +sidür  36a/14 

 

perverdigār  -- ( Far.) tanrı. 
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 p.-ı aᶜlādan 53b/12 

 

pes  -- ( Far.) Şu hâlde, öyleyse, şimdi. (21). 

 p.  3a/3, 3b/5, 5a/2, 10b/9, 12a/5, 26a/8, 26b/13, 30a/3,  

 032a/12, 35a/4, 46a/15, 47b/7, 48a/5, 53a/4, 53b/15, 59b/15, 63b/2,  

 075a/14, 78b/14, 98a/8, 100b/15, 103b/9, 

 

peydā  -6-  ( Far.) ortada, açıkta. (6). 

 p.  17a/9, 68b/14,104b/7, 39a/11, 40a/15, 92a/9 

 

peyġamber  -- ( Far.) nebi, peygamber, haberci. 

 p.  73a/3 

 

peyk  -- ( Far.) ulak. 

 p.  70a/6 

 

peyker   -- ( Far.) yüz. 

 p.  65b/13 

 

pīr  -- ( Far.) tarikat kurucusu. (515). 

 p.-i nūrānī 12a/1 

 p.  3a/2, 6b/15, 7a/4, 7a/9, 7a/11, 7a/15, 7b/2, 7b/5,  

 7b/7, 8a/1, 8a/6, 8a/12, 8a/13, 8a/14, 8b/3, 8b/6, 9a/5,  

 9a/14, 9b/8, 9b/9, 9b/14, 100a/1, 100a/4, 100a/5, 100a/6, 100b/9,  

 0105a/4, 105a/7, 105b/1, 106a/6, 106a/7, 106a/8, 106a/9, 107a/1, 107a/3,  

 0107a/5, 107b/2, 10a/7, 10a/11, 10a/12, 10a/15, 10b/4, 10b/7, 10b/9,  

 010b/15, 110a/15, 110b/1, 110b/2, 110b/3, 110b/4, 110b/9, 111a/6, 111a/7,  

 0112b/8, 11a/3, 11a/5, 11a/9, 12a/5, 12a/9, 12a/12, 12a/13, 12b/1,  

 012b/2, 12b/6, 13a/15, 13b/11, 13b/14, 14a/5, 14a/7, 14a/8, 15a/5,  

 015b/7, 17a/2, 17a/11, 17b/6, 17b/12, 18a/1, 18a/11, 19b/10, 20b/3,  

 020b/5, 21a/3, 21a/5, 21a/9, 21a/11, 21a/13, 21a/14, 21b/5, 21b/12,  

 022a/8, 22a/11, 22a/14, 22b/1, 22b/2, 22b/5, 22b/7, 22b/11, 22b/15,  

 023a/4, 23a/7, 23a/10, 23a/14, 23a/15, 24a/3, 24a/4, 24a/5, 24a/8,  

 024b/3, 25a/14, 25b/3, 26b/4, 26b/5, 26b/7, 26b/13, 27a/14, 27a/15,  

 027b/15, 28a/3, 28a/8, 28a/9, 28a/10, 28b/12, 28b/13, 29b/1, 29b/7,  

 029b/14, 30a/1, 30a/3, 30a/4, 31a/3, 31a/5, 31a/7, 31a/8, 31a/10,  

 031a/12, 31b/4, 31b/8, 32a/1, 32a/2, 32b/2, 32b/4, 32b/5, 32b8/14,  

 033a/3, 33a/6, 34a/11, 34a/12, 34a/14, 34b/5, 35a/7, 35b/3, 35b/9,  

 036b/1, 37a/13, 37b/1, 37b/5, 37b/8, 37b/9, 37b/10, 38a/3, 38a/4,  

 038a/7, 38a/10, 38b/3, 38b/7, 38b/13, 39a/3, 39a/4, 39a/7, 39a/15,  

 040b/13, 41b/1, 43b/9, 43b/11, 44b/1, 47a/13, 49a/2, 49a/8, 49b/5,  

 049b/7, 51a/9, 51a/14, 51b/8, 51b/13, 52a/8, 52a/12, 52a/15, 52b/3,  

 052b/10, 52b/15, 53a/6, 53a/8, 53b/3, 54a/9, 57a/2, 57a/3, 57a/4,  

 057a/5, 57a/8, 57b/3, 58a/7, 58b/3, 60a/6, 60b/4, 60b/5, 61a/7,  

 061a/14, 61b/8, 61b/12, 61b/14, 62a/4, 62a/8, 62a/14, 62b/1, 63a/5,  

 063a/6, 63a/8, 63a/11, 63b/3, 63b/5, 63b/9, 63b/11, 64a/9, 64a/10,  

 064b/10, 64b/14, 65b/11, 65b/15, 66a/3, 66a/6, 66a/8, 66a/14, 66b/3,  
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 066b/6, 66b/11, 67b/12, 68a/2, 68a/5, 69b/5, 71a/8, 71a/11, 71a/15,  

 071b/13, 72a/6, 73a/5, 73a/13, 73b/1, 73b/12, 74b/4, 75b/15, 76a/9,  

 077a/12, 77b/4, 77b/8, 77b/12, 77b/13, 79a/2, 80b/4, 81b/3, 81b/10,  

 082b/1, 83b/7, 84a/3, 84b/1, 87b/13, 88a/3, 90a/13, 91a/11, 92a/11,  

 093b/10, 94a/13, 94a/14, 94b/7, 94b/9, 94b/12, 95a/12, 95a/14, 97b/8,  

 097b/11, 98a/4, 98a/6, 98a/9, 98a/13, 98a/15, 99a/8, 99a/12, 99a/15, 38a/8 

 099b/9, 99b/12, 106b/7, 106b/10, 106b/14, 111a/11, 112b/12, 112b/15 

 ḥażret-i p.  6b/10, 12a/10, 17a/9, 53a/12, 62b/2, 62b/3, 62b/6 

 p.+den 8b/5, 12a/7, 19b/7, 21b/8, 28a/8, 105a/11 

 p.+e 3b/12, 7a/8, 7a/10, 8a/1, 8b/2, 9b/2, 9b/4, 103b/7,  

 0105b/5, 105b/9, 107b/1, 108b/4, 10b/10, 110b/7, 12b/5, 13b/4, 14b/9,  

 017a/1, 17a/10, 22b/4, 25b/13, 25b/15, 26b/5, 27b/14, 28a/2, 28a/11,  

 031a/5, 31b/8, 32b8/14, 33a/10, 34b/4, 35a/6, 35a/12, 35b/6, 37b/5,  

 052b/11, 53b/1, 61b/3, 66a/15, 66b/6, 67b/3, 67b/15, 68a/3, 69b/6,  

 077a/9, 80/a11, 83b/4, 84b/8, 99a/1, 99a/10, 112b/11, 112b/13 

 p.+i 104b/4, 105a/3, 106a/1, 106b/5, 10b/12, 110b/3, 111a/9, 11b/4,  

 014a/3, 15b/2, 15b/15, 16b/3, 17a/13, 19b/15, 22b/6, 27a/14, 27b/12,  

 028a/2, 29a/12, 32b/1, 34a/5, 35a/15, 36a/7, 37b/7, 40b/11, 48b/13,  

 053a/5, 54a/6, 56b/12, 56b/15, 58b/1, 61b/6, 64a/7, 66a/14, 66b/1,  

 068a/9, 71b/6, 77a/7, 87b/7, 89a/13, 92b/7, 104b/10, 111a/10, 111a/15,  

 111b/12, 111b/15, 112a/14 

 p.+im 110a/2, 105b/11 

 p.+imiz 104b/2, 39b/12, 89b/5, 91b/6, 94a/10, 98b/8, 109a/12 

 p.+imiziñ 5a/3, 91b/7 

 p.+imüz 3b/14 

 p.+iñ 5b/5, 6b/1, 107a/4, 109b/8, 110a/15, 112b/2, 112b/5, 12a/4,  

 016b/14, 18b/4, 20a/1, 20a/3, 20b/10, 20b/14, 21b/3, 21b/4, 21b/8,  

 023a/11, 23a/12, 23b/3, 24a/1, 25a/5, 26b/2, 28b/5, 29b/12, 29b/15,  

 030a/1, 30a/11, 31a/2, 31a/12, 33a/5, 33b/14, 34a/6, 34a/13, 34a/15,  

 034b/1, 35b/4, 37a/15, 38a/10, 39a/6, 39a/14, 40b/10, 40b/11, 41a/5,  

 048/b/15, 51a/13, 53a/7, 53b/3, 57b/2, 58b/6, 61a/8, 63a/4, 63a/9,  

 063b/2, 64a/8, 65b/14, 67b/6, 71b/8, 77b/3, 79a/4, 80b/8, 81b/8,  

 084a/6, 84b/9, 85a/7, 85a/12, 85b/8, 89a/13, 89b/15, 90a/5, 91a/9,  

 099b/8, 109b/15, 195a/15,23b/4 

 p.+in 38a/3 

 p.+inden 85b/7 

 p.+ine’alemi 39a/1 

 p.+iñiz 37a/8 

 p.+ler 8b/1 

 p.+üñ 3b/10, 14b/7 

 p.+ūn 7a/11 

 p.-i 112b/6, 79b/11, 92b/3, 96b/11 

 

pīrezen  -- ( Far.) ihtiyar kadın, kocakarı. 

 p. 80a/11 

 

piş-  -- ( T.) pişmek 
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 p.-miş 49a/13 

 

piş  -- ( Far.) ön, yan. (2). 

 p.  82b/1 

 p.+em  50a/5 

 

piyāde  -- ( Far.) yürüyen. (3). 

 p.  22b/4, 71a/13, 71a/14 

 

pïst  -- ( Far.) makam. (4). 

 p.  97a/1 

 p.+una 60a/6, 60a/7, 60a/10 

 

pūyān  -- ( Far.) koşan, hızla giden.(8). 

 p.  7b/1, 52b/4, 59a/6, 65b/12,67b/7,86b/4, 86b/10, 91a/2 

 

pür   -- ( Far.) dolu. (10). 

 p. 67b/10, 105b/10 

 p. ol- “dolmak” 38b/12 

p.-kerem “çok cömert, alicenap” 43a/13, 2a/13, 68a/2, 80a/8, 94b/1, 97a/13, 

102a/12 

 

R 
 

rabbānī  -- ( Ar.) ilahi. (2). 

 r.  ,14a/9, 69b/15 

 

rabbāniyye  -1- ( Ar.) ilahi. 

 r. 65b/5 

 

raʿd  -- ( Ar.) gök gürültüsü. (2). 

 r.  34b/2 

 r.+dan 50b/14 

 

raġbet   -- ( Ar.) istek 

 r.  75b/2 

 

rāġıb  -- ( Ar.) isteyen. (2). 

 r.+ları 17a/15 

 r.  60b/15 

 

rāh  -- ( Far.) yol 

 r.  106a/4 

 

rāhib  -- ( Ar.) rahip. (34). 

 r.  68b/11, 69a/8, 69a/10, 69b/3, 69b/14, 70a/1, 70a/4, 70b/9,  

 071b/1, 71b/5, 71b/6, 71b/8, 72a/1, 72b/11, 73a/4, 73a/12, 73a/15,  
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 073b/11, 73b/12, 74a/7, 74b/3, 74b/4 

 r.+e 69b/12, 71b/6 

 r.+i 75a/15, 75b/11, 76a/6, 76b/6, 77a/1, 77b/14, 78b/9 

 r.+üñ 69a/11 

 

raḥmet  -- ( Ar.) merhamet. (4). 

 r.  41b/8, 46a/1, 46a/2, 47b/4 

r.u’llāhi ᶜaleyhi  “Allah rahmet eylesin” 101a/7,5a/7,84a/15, 2a/11 

 

raḥt  -- ( Far.) yol malzemesi. (2). 

 r.  31b/13 

 r.+u 24a/8 

 

raḳīḳ  -- ( Ar.) ince, nazik. 

 r. 104a/8 

 

raḳṣ  -- ( Ar.) dans etme, raks etme. 

 r.  60a/5 

 

rām  -- ( Far.) itaat eden. 

 r.  23b/6 

 

rāsiḫ  -- ( Ar.) derin din bilgisi olan. (2). 

 r.  55b/12, 60a/15 

 

rāst  -- ( Far.) doğru, düz. (4). 

 r.  18b/14, 34a/7, 69b/12,102b/6 

 

ravāfıż -- ( Ar.) rafizlik, rafizler. 

 r.+dan 85b/12 

 

rāvī  -18- ( Ar.) rivayet eden, anlatan. (18). 

 r.  27b/14, 28a/1, 28a/11, 54a/7, 56b/11, 57a/11, 57b/1, 58a/6,  

 059b/13, 67b/3, 91b/10 

 r.+i 65b/4 

 r.+si  79/b02, 86a/2, 99a/2, 95b/3, 104b/3, 110a/8, 

 

ravża  --  ( Ar.) bahçe, cennet. (12). 

 r.+i 8a/5 

 r.+ı 8a/11, 12a/15 

 r.+dan 12b/8 

 r.+ı 13a/4, 16b/1, 17b/14, 43a/12 

 r.+mı 70b/7 

 r.+sına 74b/3, 85a/5 

 r.+sından 97b/14 

 

rayb  -- ( Ar.) şüphe, kuşku. 
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 r.+i 42a/7 

 

rāyiha  -- ( Ar.) koku. (3). 

 r.+sı 49b/6 

 r.+sına 49b/7, 49b/4 

 

rāz  -- ( Far.) sır. (4). 

 r.  46b/8 

 r+a.  107a/8 

 r+ı.  11a/11 

r.+mızı 93b/7 

 

rāżì  -- ( Ar.) rıza gösteren. (2). 

 r.  2b/8, 53a/2 

  

reʾīs  -- ( Ar.) reis, amir, başkan. (4). 

 r.  50a/8 

 r.+i 80b/2 

reᵓīsü’l-abdāl  “dervişlerin reisi” 20a/14 

reᵓīsü’l-mücāhidīn   “mücahitlerin reisi” 11b/2 

 

redd  -5- ( Ar.) red etme, inkar etme , geri çevirme. (5). 

 r.  , 43a/6, 51a/9, 78b/1, 102b/6 

 r.+iyyden 42a/9 

 

refʿ  -- ( Ar.) 1. kaldırma. (15). 

 r. eyle- “kaldırmak” 74a/13, 99b/12, 41a/14, 45a/5, 60b/3, 111b/7 

 r. it- “kaldırmak” 26b/2, 41a/8, 87b/4, 99b/13, 100a/4 

 r. ol- “kalkmak” 39a/13, 44b/9, 63a/10 

 r.+e  77b/4 

2. yükseltme. 

r.+i savt “sesi yükseltme” 31a/6 

 

refīḳ  -- ( Ar.) yoldaş, arkadaş. (5). 

 r.  18a/12, 101a/5, 104a/8, 105b/15, 

 r.+i 5a/5, 88b/4 

   

rehber   -- ( Far.) rehber, kılavuz. 

 r.  5a/4 

 

rek’at  -- ( Ar.) namazda kıyam, rükû ve iki defa secdeden meydana gelen bölüm. 

(13). 

 r.  6a/6, 6a/9, 6a/13, 7b/3, 8a/3, 8b/7, 9a/15, 10a/1,  

 020b/6, 22a/10, 37b/10, 45a/2, 66a/6 

 

renc  -- ( Far.) sıkıntı, zahmet, meşakkat. 

 r.  +e 23a/2 
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rencīde  -- ( Far.) incinmiş. 

 r. 51b/12 

 

rencūr  -- ( Far.) hasta. (3) 

 r.  21a/10, 21b/11, 22a/2 

 

renk  -- ( Far.) renk. 

 r.  95a/7 

 

resīde  -- ( Far.) yetişme, ulaşmış. 

 r.  23b/2 

 

resūl   -- ( Ar.) elçi, peygamber. (19). 

 r.  11b/2, 51b/5, 65b/4, 68a/7, 68b/3, 70b/15, 74b/1, 78b/11, 113a/12,  

 r.+de 12b/14 

 r.+i 17b/13, 70a/12 

 r.+üñ 3b/15 

 r.+u 70b/3 

r.u’l-fuḳarā “fakirlerin peygamberi” 14a/8,12b/7  

r.u’llāh “Allah’ın resulü (Hz Muhammed s.a.v.)” 12a/3,88b/9, 99a/7,13a/11 

 

reşīd  -- ( Ar.) doğru yolu bulan, doğru yoldan giden, doğru düşünen, doğruyu ayırt 

edecek seviyede olan (kimse). 

 r.  45a/8 

 

revā  -- ( Far.) uygun, layık. (3). 

 r.  52b/2 

 r.+dur 104a/9,85b/14 

 

revān  -- ( Far.) giden, akan. (8). 

 r.  14a/1, 16a/14, 16b/1, 18b/3, 37b/4, 52b/5,34a/15 

 āb-u r.  39b/10 

 

revāne   -- ( Far.) akan, yürüyen, giden. (4). 

 r.  21b/6, 53a/13, 98a/7, 107b/4, 

 

revīş  -- ( Far.) gidiş, yöntem, tarz. 

 r.  86b/5 

 

reyḥān  -- ( Ar.) fesleğen. (2). 

 r.  53a/15, 54a/8 

 

rezāᵓil  -- ( Ar.) rezaletler. 

 r.+i 9a/7 

 

rezīn  -- ( Far.) ağır olmak. 
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 r.  51b/14 

 

riʿāyet   -- ( Ar.) uyma, sayma. (2). 

 r.  73a/10, 81b/1  

 

rıżā  -- ( Ar.) rıza, memnunluk. (6). 

 r.  53a/3, 54a/12, 95b/1 

 r.+ı 5b4/8 

 r.+dur 85/13 

r. u’llāh “Allah’ın rızası” 50a/4 

 

rıżvān  -3- ( Ar.) cennet, cennetin kapıcısı. (3). 

 r.  54a/12, 88b/5 

 r.+ı 54b/9 

 

ricā   -- ( Ar.) rica, dilek, istek. (14). 

 r.  20b/3, 21a/3, 34b/11, 35b/10, 36b/11, 37a/11, 41b/15, 52b/14,  

 058a/6, 67b/12, 102a/8, 

r.+mız 84b/9 

r.+sı 54a/15 

r.+sıyla  49b/10 

 

ricāl  -- ( Ar.) erkekler, büyük mevkilerde bulunanlar. (33). 

 r.  10b/13, 43a/4, 60a/8, 60a/9,2b/9,33a/12, 102a/8, 110a/4, 

 sulṭān-ı r.  99a/13 

 r.+e 18b/14 

r.+i 5b/3,  

 r.+iñ 60b/4 

r.u’llāh  “manevi kuvvet ve kudret sahipleri, evliyalar,” 2b/11, 101b/1, 

101b/6, 12b/4, 13b/6, 13b/9, 45b/1, 48a/11, 050a/12, 102b/11, 

103a/14,100a/7,86a/5,5a/11,103a/12,101b/5 

r.-i-erbain “kırklar olarak adlandırılan gayp erenleri” 60b/8, 113a/3, 

r.-i-ġayb “gayp erenleri” 8b/5, 102a/3, 21b/3, 60b/8, 71a/10, 103a/11, 

109b/1, 13a/3, 13b/5, 40b/4, 59a/11, 66b/9, 88/b12, 92b/12, 096a/8, 102a/12, 

109a/11, 109a/13,  

 

ridā  -- ( Ar.) dervişlerin omuzlarına attıkları, gereğinde seccade veya yorgan gibi 

kullandıkları yün örtü. 

 r.+sından 105a/8 

 

rikāb  -- ( Ar.) huzur, kat. (4). 

 r.+ı 13b/9 

 r.+ında 22b/4, 71a/12 

 r.+ınca  109a/13 

 

risālet  -- ( Ar.) insanları dine davet etme işi, peygamberlik. 

 r.  80b/12 
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rīş  -- ( Far.) yara, sakal. 

 r.+i 92a/13 

 

rivāyet  -- ( Ar.) hikaye etme. (7). 

 r.  14b/11, 29a/10, 34a/4, 65b/4, 73a/6 

 r.+de 112b/14 

 r.+iyledür 11b/2 

 

riyāż   -- ( Ar.) bahçeler. 

 r.+ı 54b/13 

 

riyāżet   -- ( Ar.) nefsinin isteklerine boyun eğemden yaşama. (6). 

 r.  5b/8, 45a/14, 50a/4, 75b/5, 93b/14, 

 r.+den 50b/14 

 

rubʿ  -- ( Ar.) çeyrek, dörtte bir. 

 r.+ı 110b/12 

 

rūḥ  --  ( Ar.) can, ruh. (37). 

 r.  55b/15, 72b/15, 77b/1, 77b/7, 77b/9, 78a/3, 78a/14, 78b/2,  

 078b/3, 82a/7, 91b/4 

 r.+a 41b/13, 78a/12 

 r.+ı 5b/1, 109a/4, 109a/5, 109b/6, 20a/9, 65a/6, 82a/3, 82a/5,  

 082b/3, 104a/15, 109b/1178a/9, 78a/15, 9b/14 

 r.+ın 85a/3 

 r.+um 78a/7, 85a/5,108b/3 

 r.+umı 78b/1 

 r.+uñ 78a/13, 78a/15 

 r.+ına 10a/15 

 r.+na 10a/3 

 r.+una 10a/2 

rūḥ’l-ḳuds  “Cebrail” 74a/12,55b/14 

 

rūḥānī   -- ( Ar.) ruhla ilgili, ruh ait. (6). 

 r.  49a/3, 56b/1, 84a/11 

 r.+yle 84a/14, 84b/1 

 r.+de  49a/4 

  

rūḥāniyyet  -- ( Ar.) ruhla ilgili olma. (5). 

 r.+i 13a/11 

r.+im  42b/11 

 r.+ine 72b/9 

 r.+imidür 107a/10 

r.+ini 9b/1 

 

rumūz   -- ( Ar.) işaretler, semboller.  (2). 
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 r.+ı 27b/11, 65b/5 

 

rūşen  -- ( Far.) aydınlık, açık. (8). 

 r.  25a/14, 29a/12, 34a/5, 37b/8,47a/14, 56b/12, 80a/6,100b/9 

 

rūy  -- ( Far.) yüz. (4). 

 r.-i ᶜāba 12a/10 

 r.+ı 65b/12, 81a/10,105a/5, 

 

rūz  -- ( Far.) gün. 

 r.+ı 66b/7 

 

rücūʿ  -- ( Ar.) dönme, geri dönme. (2): 

 r.  23a/5, 88b/9 

 

rüsūl  -- ( Ar.) Resuller. 

 r.+ü 58b/3 

 

rütbe  -- ( Ar.) rütbe, mertebe. 

 r.+i 56b/5 

 

rüᵓyā  -- ( Ar.) rüya, düş., görme, görüş. (13). 

 r.  15a/12 

 r.+da 15a/13, 27a/4, 44a/10, 44a/15, 44b/15, 71b/9, 72b/8, 80b/10, 14b/13 

 r.+larında 42b/11 

 r.+nuñ 15b/11, 81b/6 

 

rüzgār  -- ( Far.) zaman, devir. (2). 

 r.+lar 24b/7 

 r.  62a/3 

 

S 
 

sa’ādet  -- ( Ar.) mutluluk. (21). 

 s.  6b/12, 13a/8, 27a/5, 33b/11, 34a/2, 65a/10, 67a/1, 105b/12,4b/1, 105b/12 

 s.+den 4b/9,21b/2 

 s.+dür 3b/13, 113b/10,22b/9 

 s.+e 4b/8, 85a/10 

 s.+i 113b/8, 23a/6 

 s.+le 65a/4 

 s.+üñ 27b/5 

 s.+lerinde 65b/6 

 

sa’ādet-encām  -- ( Far.) mutlulukla biten. 

 s.+ında 17a/3 

 

sa’ādet-ḫāne  -- ( Far.) mutluluk yuvası. 
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s.+sine 6b/12 

 

sa’ādetlü  -- ( T.) mutlu. (2). 

 s.  27a/12,50b/9 

 

sāʿat  -- ( Ar.) saat.  (16). 

s.  22a/12, 28b/12, 29a/1, 47b/7, 67b/8, 83a/6, 86b/3, 86b/10, 53a/3, 77b/4, 

24a/9 

 s.+de  32a/13 

 s.+den 78a/1 

 s.+den 99b/14,35b/15 

 s.+i 30b/7 

 s.+iñ 47a/2 

 

sāʿatliḳ  -- ( Ar.) saatlik, … saat süren. 

s.  90b/2 

 

sabʿa   -- ( Ar.) yedi. 

 s.  23a/14 

 

ṣabāḥ  --( Ar.) sabah. (11). 

 ṣ.  5b/10, 108b/6, 11a/6, 13b/12, 14b/15, 20b/2, 37b/8, 44b/3,  

 081b/6, 89a/10 ,14a/2 

 

sābıḳan  -- ( Ar.) eski, bir önceki.m(2). 

 s.  26b/6, 85a/6 

 

ṣabī  -- ( Ar.) çocuk, küçük çocuk. 

 ṣ.  101a/4 

 

ṣābir  -- ( Ar.) sabırlı. 

 ṣ.  101a/7 

 

åābit  -- ( Ar.) kanıtlanmış, yerinde duran.   (6). 

 ś.  19b/10, 50a/4, 75b/1, 76b/7, 112b/14, 113b/9, 

 

ṣabr  -- ( Ar.) dayanma, kendini tutma.  

 ṣ.  59b/1 

  

ṣabūḥ  -- ( Ar.) sabahları içilen şarap 

 ṣ.  91b/5 

 

ṣaç  -- ( T.) saç. (2). 

 ṣ.  41a/13 

 ṣ.+larım 40b/12 

 

ṣaç-  -- ( T.) saçmak. 
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 ṣ.-ub 22a/12 

 

ṣaçıl-  -- ( T.) saçılmak. (2). 

ṣ.-dı 112a/5 

ṣ.-ır 21a/7 

 

ṣadā  -- ( Ar.) ses. (10). 

 ṣ.  11b/14, 15a/3, 18b/1, 24b/15, 46b/4, 85a/4,7b/8,21b/1 

 ṣ.+ya 18b/1 

ṣ.+ı  86a/9 

 

ṣadaḳa  -- ( Ar.) sadaka. (2). 

 ṣ.  104a/1,111a/14 

 

sādāt  -- ( Ar.) Seyyitler. (4). 

 s.  17a/6, 71a/1 

 s.+ı 71a/9 

 s.-ı 87b/9 

 

ṣadef  -- ( Ar.) sedef. (2). 

 ṣ.+inde 27b/3 

 ṣ.+i  29a/6 

 

ṣādıḳ  -- ( Ar.) doğru konuşan, yürekten bağlı olan, sadık. (10). 

 ṣ.  5a/2, 6a/14, a4/10, 29a/4,56b/8, 101a/9, 

 ṣ.+a 6a/8, 103a/4, 88a/4 

 ṣ.+lar 42a/4 

  

ṣadr  -- ( Ar.) bir şeyin başı, baş tarafı, en yüksek yeri. (4). 

 ṣ. 101a/4, 106a/14, 113b/4, 

 ṣ.+ına 62a/9 

 

ṣaf  -- ( Ar.) saf, sıra. 

 ṣ.  10b/3 

 

ṣafā  -23- ( Ar.) saflık, gönül rahatlığı, gönül şen olması.(23). 

 ṣ.  27b/15, 35a/2, 49a/3, 60b/3, 60b/13, 66b/4, 85b/7,  

 098b/7, 101a/3, 

 ṣ.+dan, 60a/5, 91b/5, 100a/2 

 ṣ.+dur 85b/9 

 ṣ.+ı 24a/2 

 ṣ.+sından 102b/7 

 ṣ.+ya 9b/3, 25b/12, 60b/15, 88a/6 

 ṣ.  30a/8, 66a/13 

 ṣ.+lara 25a/3 

 ṣ.+lar  47b/5 
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ṣafālu  -- ( T.) huzurlu. 

 ṣ.  53a/11 

 

ṣāfī  -- ( Ar.) temiz, arı, halis. (3). 

 ṣ.  85b/10, 110a/2, 

 ṣ.+ye  52a/13 

 

ṣaġ  -- ( T.) sağ. (5). 

 ṣ.  15a/3, 68a/10, 74a/3, 102a/6, 

 s.+dur 74a/13 

 

ṣaġış  -- ( T.) sayı, miktar. 

 ṣ. +ın 52a/9 

 

ṣāḥib   -- ( Ar.) sahip. (22). 

 ṣ.  55b/14, 76b/12 

ṣ.+i 11b/5, 35a/3, 50b/2, 51a/15, 60a/15,85b/10, 110a/1, 74a/7, 85b/3, 

95b/13, 95b/14, 97b/1, 98b/8, 100b/14 

 ṣ.+ine 35a/9, 56b/6, 35b/10, 104b/14 

 ṣ.+iyem 3a/1 

ṣ.+ü’l-kerāmāt “kerametlerin sahibi” 10b/5, 59b/3 

ṣ.+ü’l-envār “nurların sahibi” 68b/7 

 

ṣaḥīfe  -- ( Ar.) sayfa. (3). 

 ṣ.+i 61a/12,104b/12 

 ṣ.ye  63a/12 

 

ṣaḥīḫ  -- ( Ar.) doğru, gerçek. (6). 

 ṣ.  65a/5, 74b/3  

ṣ.+dür 57b/11, 72a/7, 77b/11 

 ṣ.+le 19b/10 

 

ṣaḫra   -- ( Ar.) çöl.(4). 

 ṣ.+ya 52b/6 

 ṣ.+yı 52b/8 

ṣ.+da 58b/15 ,102b/2 

 

sāʿī  -- ( Ar.) çalışan, çabalayan.  

 s.  106a/10 

 

saʿīd  -- ( Ar.) mutlu.  

 s.  88b/7 

 

ṣāʿiḳa  -- ( Ar.) yıldırım.  

 ṣ.+lar 34b/3 

 

sāʿir  -- ( Ar.) diğer. (8). 
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 s.  13b/8, 42a/3, 72a/7, 72a/12, 72b/2, 76b/1, 76b/5, 109a/6, 

 

ṣaḳal  -- ( T.) sakal. 

 ṣ.+ı 49a/6 

 

ṣaḳallu  -- ( T.) sakallı. 

 ṣ. 38a/1 

 

saḳf  -- ( Ar.) çatı, tavan. (3). 

 s.+ı 45a/3, 49a/11,49b/5 

 

sākin  -- ( Ar.) oturan, sakin. (8). 

 s.  25b/1, 57a/4,58a/5,97a/10 

 s.+dür 92b/11 

 s.+lerdür 2b/11 

 s.+lerinden 83b/9 

 s.+leriyle 55b/14 

 

ṣaḳla-  -- ( T.) saklamak. (2). 

 ṣ.-dım 9a/13 

 ṣ.-ma 94a/10 

 

ṣal-  -- ( T.) salmak. (14). 

 ṣ.-dı, 38b/6, 69a/3, 102b/1 

 ṣ.-dıġı 32a/3 

 ṣ.-dılar 71b/6 

 ṣ.-dım 30a/4 

 ṣ.-dım 18a/15 

 ṣ.-gıl 23b/8 

 ṣ.-ırdı 38b/12 

 ṣ.-mış 45a/14 

 ṣ.-ub 7a/10, 12a/10, 38b/12, 93a/14 

 

ṣalāḥ -- ( Ar.) düzgünlük, yolunda gitme, barış.(3). 

 ṣ.  52b/9, 114b/2, 

 ṣ.+ı 20a/5 

 

ṣalāt  -- ( Ar.) namaz. (12). 

 s.-ı ʿasr “ikindi namazı” 6a/3, 

 s.-ı ẓuhr “öğle namazı” 6a/1, 18a/14, 101b/7,  

ṣ.+ü’l-’işāᵓ “yatısı namazı” 6a/7, 100a/13, 108a/10 

ṣ.+ü’l-fecr “sabah namazı” 71a/5, 19a/3, 19a/15, 108a/12, 112b/11, 

 

ṣalavāt  -- ( Ar.) namazlar. (5). 

 ṣ.  116a/5 

 ṣ.+da 86a/8, 90a/4 

 ṣ.+ı 33a/8 
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 ṣ.+ıñ 90a/7 

 

ṣalb  -- ( Ar.) asma. (2). 

 ṣ.  74a/3, 74a/9 

 

sālif -- ( Ar.) daha önce, eski.  

 s.+de 33a/14 

 

ṣāliḥ  -- ( Ar.) dinin kurallarına uyan. (4). 

 ṣ.  2a/8, 21a/10, 103a/5, 

 ṣ.+lere 86a/6 

 

ṣāliḥa  -- ( Ar.) dinin kurallarına uyan. 

 ṣ.+da 27b/13 

 

sālik -- ( Ar.) tarikat mensubu. (9). 

 s.  11a/12, 79a/13, 85/13, 88b/1, 96b/12,  

 s.+e 5a/5, 55a/5 

 s.+lere 42a/6 

 s.+leri 42b/8 

 

sālim  -- ( Ar.) sağ, sağlam. (3). 

 s.  56a/12, 95b/2 

 s.+i 113a/14 

 

ṣalın-  -- ( T.) salınmak. 

 ṣ.-dıḳ 28b/3 

 

ṣallā’llāhu ᶜaleyhi vesellem  --  ( Ar.) Allah’ın dua ve selamı onun üzerine olsun. 

(9). 

 ṣ.  4b/5, 50b/4, 54a/12,  57b/6, 63b/13, 78b/11, 80b/12, 83a/3, 113b/9, 

 

salṭanat  -- ( Ar.) sultanlık. 

 s.+ım 97b/7 

 

ṣamediyyet  -- ( Ar.) yücelik. 

 ṣ.  79b/4 

 

ṣan-  -- ( T.) sanmak. (4). 

 ṣ.-dım 106b/5 

 ṣ.-ma 100b/13 

 ṣ.-urdı 66a/12 

 ṣ.-urdıñ 90b/1 

 

ṣan’at  -- ( Ar.)  sanat, ustalık, beceri. (4). 

 ṣ.+i 27a/8 

 ṣ.+ım 94b/10 
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 ṣ.+uñ 30b/11 

 ṣ.+ına 67b/6 

 

ṣanc-  -- ( T.) sançmak. 

 ṣ.-dı 57a/7 

 

åāni  -- ( Ar.) ikinci. 

 ś.  61a/7 

 

ṣānīʿ  -- ( Ar.) yapan, yaratıcı. 

 ṣ.  76a/2 

 

ṣanki  -- ( T.) sanki. 

 ṣ.  98a/12 

  

sarāy  -- ( Far.) saray.  (12). 

 s.  66a/9, 66a/10, 71b/4, 77b/10, , 87b/6, 

 s.+dan 65b/12, 68a/3 

 s.+ı 65b/10 

 s.+ına 77b/14, 78a/4 

s.+ında 44a/12 

 s.+uñ  65b/13, 66a/5 

 

ṣarf  -4- ( Ar.) harcama. 

 ṣ.   19a/9, 70a/4, 108a/2, 108b/4 

 

ṣārif  -- ( Ar.) harcayan. 

 ṣ.  19a/9 

 

ṣarīḥ -- ( Ar.) açık, açık ve doğru konuşan. (3). 

 ṣ.  65a/6, 78a/14 

 ṣ.+dür 72a/7 

 

sāriye  -- ( Ar.) yayılma, nüfuz etme. 

 s. 22b/1 

 

ṣarṣar  -- ( Ar.) fırtına. (2). 

 ṣ.  86b/8, 91a/8 

 

ṣat-  -- ( T.) satmak. 

 ṣ.-dım 109a/6 

 

saṭvet  -- ( Ar.) boyun eğdirici güç. 

 s.+lerinden 95b/2 

 

ṣavmaʿa  -- ( Ar.) manastır, mabet. (5). 

 ṣ.-ı 12a/8 
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 s.+sında 31a/7 

 ṣ.+dan 49b/5 

 ṣ.+nuñ 49a/11 

 ṣ.+sına 49a/1 

 

ṣavt  -- ( Ar.) ses. 

 ṣ.  31a/6 

 

saʾy -- ( Ar.) çaba, gayret. (2). 

 s. 50b/2 

 s. +im 102b/13 

 

ṣayd  -- ( Ar.) av. (2). 

 ṣ.+ı 27a/9, 56a/5 

 

ṣayḥā  -- ( Ar.) haykırış. 

 ṣ.+lar 12b/15 

 

ṣayḳal   -- ( Far.) cila. (2). 

 ṣ.  37a/2 

 ṣ.+larıyla 45b/1 

 

sebʿa  -- ( Ar.) yedi. (4). 

 s.  20b/15 

 s. 23a/11, 102b/3 

 s.+ya 21b/5 

 

sebaḳ  -- ( Ar.) ders. 

 s.  105b/11 

 

sebeb  -- ( Ar.) sebep, neden. (8). 

 s.  29b/12, 36b/3, 97a/5 

 s.+dür 113b/8 

 s.+i 27a/7 

 s.+iñ 85a/13 

 s.+inden 92a/13 

 s.+le 32a/1 

 

sebk  -- ( Far.) üslup. (4). 

 s.+i 78a/3, 78a/14, 78b/2 

 s.+üñ 78a/15 

 

sebze-pūş  -- ( Far.) yeşil giymiş, yeşil elbiseli. (9). 

 s.  7a/7, 8a/15, 10b/3, 10b/7, 10b/8, 10b/12, 11a/8, 45a/12,  

 092a/11 

 

sebzevāt   -- ( Far.) sebzeler. 
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 s.  107b/5 

 

seccāde  -- ( Ar.) seccade, bir kişinin üzerinde namaz kılabileceği büyüklükte halı. 

(27). 

 s.  5a/15, 102a/7, 108b/7, 10b/6, 12a/10, 45a/2, 46b/1, 66b/2,  

 092b/1, 97b/1, 101b/14 

 s.+den 102a/2 

 s.+i 102a/6, 60a/2 

 s.+leri 45a/9 

 s.+si 11a/10, 59a/13 

 s.+sinde 81b/9 

 s.+sine 102a/7, 59a/14 

 s.+ye 8b/3, 10b/7, 10b/12, 12a/11, 66b/3, 101b/13 

 

secde  -- ( Ar.) secde, secde etme, namazda ve makam-ı tazim ve arz-ı ubudiyette 

eğilip yüzünü yere sürme, yere kapanma. (4). 

 s.+i 8a/1, 9a/14, 9b/5, 62b/2 

 

sefāhat  -- ( Ar.) aşırı derecede zevk ve eğlenceye düşkün olma. 

 s.  30b/10 

 

sefāyin  -- ( Ar.) gemiler. 

 s. 42b/5 

 

sefer  -- ( Ar.) yolculuk, seyahat. (13). 

 s.  4a/3, 110a/3, 111b/2, 24a/4, 28b/3, 34a/5, 64b/8, 79a/13 

 s.+den 24a/6 

 s.+e 24b/6 

 s.+imiz 14a/10 

 s.+in 84b/8 

 

sefīne  -- ( Ar.) gemi. 

 s.+de 104b/13 

 

segirt-  -- ( T.) koşturmak.  

 s.-dim 112a/5 

 

sehl  -- ( Ar.) kolay. (5). 

 s.  17b/4, 33b/2, 36a/7, 69b/4, 94b/12 

 

seḳāmet  -- ( Ar.) sakatlık. 

 s.  104a/8 

 

sekerāt  -- ( Ar.) insanı kendinden geçiren hâller, sarhoşluk. 

 s.-ı mevt “ölmek üzereyken gelen baygınlık gibi hâller” 24b/11 

 

sekiz  -- ( T.) sekiz (4). 
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 s.  50a/7, 99b/15 

 s.+ince 16a/7, 42b/8 

 

selām  -- ( Ar.) selam, bir kişiye veya bir topluluğa yakınlık, huzur, barış, sevgi ve 

nezaket gösterme. (28). 

s.  10b/4, 15a/2, 20a/11, 21b/5, 22a/5, 32b/9, 35a/10, 35b/10, 52b/11, 92a/14, 

93a/8, 93a/12, 99a/10, 101a/1, 108a/3, 108b/8, 110b/1, 112b/9, 

 s.+a 10b/3 

 s.+den 44b/4  

 s.+ın 7a/9, 10b/4, 92a/15 

 s.+ıñ 109b/11 

 s.+ıñızı 84b/9 

 s.+dan 107a/2 

 s.+ı 27b/12 

 s.+lar 47a/15 

s.+ün aleyküm  “Allah’ın selamı üzerinize olsun” 9b/1, 9b/2 

 

selāmet  -- ( Ar.) esenlik, sağlıklı olma. (4). 

 s.  39b/7, 64b/1, 112b/11 

 s.+e 64b/2 

 

selamla-  -- ( T.) selamlamak. (2). 

 s.-yub 38a/7, 103b/9 

 

åelāåe  -- ( Ar.) üç. 

 ś.  74b/8 

 

selāsil  -- ( Ar.) zincirler. (2) 

 s.  112a/12 

 s.+i 112b/5 

 

selāṭīn   -- ( Ar.) sultanlar. 

 s.  46a/5, 51a/10 

 

selīm  -- ( Ar.) sağlam, doğru. 

 s.  113a/9 

 

semʿ  -- ( Ar.) işitme, duyma, söz dinleme. 

 s.+i  72a/12 

 

semā  -- ( Ar.) gök. (3). 

 s. 27b/4 

 s.+dan 17a/9, 103a/6 

 

åemāni  -- ( Ar.) sekiz. 

 å.  114b/7 
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semʿen  --  ( Ar.) işiterek. (15). 

s. ve taʿaten “baş üstüne emredersiniz 16b/9, 31b/14, 35a/12, 46a/9, 48a/15, 

51b/1, 52b/1, 53a/10,13, 59a/5, 60a/8, 72a/1, 78b/1, 96b/15, 99b/2, 105b/4 

  

semīḥ  -- ( Ar.) cömert, affeden, yumuşak.  

 s.  65a/9 

 

semt  -- ( Ar.) taraf. 

 s.+e  107a/3 

 

sen  -- ( T.) sen, teklik ikinci şahıs zamiri. (177) 

 s.  , 11a/13, 15b/9, 19a/12, 30b/1, 30b/3, 30b/6,  

 032a/2, 35a/3, 35b/2, 38a/11, 45b/13, 48a/11, 63a/15, 63b/1, 67a/8,  

 067a/10, 67b/2, 72b/10, 82a/3, 82b/14, 83b/9, 84b/4, 90a/15, 91b/5,  

091b/7, 93b/4, 97b/1, 100b/13, 101b/10, 107b/12, 108a/14, 105b/9,108a/15, 

113b/2, 

 saña  4a/2, 4a/6, 4a/14, 9a/11, 101a/2, 108a/7, 110a/3, 114b/4,  

 0114b/6, 11a/12, 11a/15, 13a/7, 13a/8, 13a/9, 19a/5, 19a/6, 19a/7,  

 019a/8, 23b/4, 23b/5, 23b/6, 27b/12, 30b/8, 31a/3, 32a/2, 33a/4,  

 038b/9, 39a/5, 39a/9, 39a/10, 46b/5, 46b/6, 48a/10, 48a/11, 52b/4,  

 057a/9, 58a/10, 58a/12, 60a/14, 60b/1, 61b/14, 63b/10, 64a/1, 64a/3,  

 064b/11, 65a/2, 67a/14, 67b/4, 69b/13, 72b/8, 82b/2, 82b/3, 82b/4,  

 083a/3, 83a/5, 83b/10, 83b/15, 85b/3, 88a/3, 88a/7, 92a/4, 93a/9,  

 096b/13, 98b/15, 100b/14, 108b/11, 108b/12, 109b/14 

 s.+dur 86a/1 

 s.+de 33b/5, 57a/9, 94a/2 

 s.+den 51a/3, 52a/12, 84b/9, 111b/14 

 s.+i 9a/6, 9a/11, 111b/5, 12a/3, 13a/8, 14a/9, 17a/7, 17a/14,  

 018a/2, 19a/9, 31b/9, 33b/7, 40a/8, 41a/14, 43b/12, 43b/15, 60b/1,  

 062b/12, 63a/2, 79a/8, 82a/4, 82b/4, 83b/11, 86a/15, 88a/8, 90a/13,  

 090b/2, 108b/13, 111a/1151a/3 

 s.+iñ 77b/8 

 s.+sin 48a/8, 51a/15, 84b/5 

 s.+üñ 19b/2, 31a/14, 33a/4, 37a/11, 38b/14, 39a/7, 60a/12, 64a/4,  

 067a/11, 67a/12, 67a/15, 76a/4, 78b/4, 93b/8, 103a/14, 110b/15, 111a/15 

 s.+üñdür 67a/14 

 s.+üñle 16b/8, 59a/4, 101a/13 

 

åenā  -- ( Ar.) övgü (10). 

 å.  9a/14, 109b/7, 11a/2, 12a/15, 19a/10, 22a/14, 77a/9, 107a/11,  

 112b/13 

 å.+ya 25a/1 

 

sene  -- ( Ar.) sene, yıl. (28). 

 s.  5a/9, 11b/10, 12b/4, 16b/7, 21b/10, 21b/14, 30b/13, 30b/15,  

 062b/9, 74a/14, 78a/12, 80b/5, 82a/4, 82a/6, 82a/8, 82a/9, 84a/8,  

 091a/1, 114b/7,  
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 s.+de 111b/3, 30b/9 

 s.+den 30b/5, 32a/14, 92a/2 

 s.+dür 20a/6, 111b/15, 112a/12 

 s.+nüñ 84a/10 

 

senk  -- ( Far.) taş. 

 s.  95a/5 

 

ser  -- ( Far.) baş. (3). 

 s.  31b/2, 90a/7, 95b/10 

 

serāb -- ( Far.) serap, hayal. 

 s. +dur 31b/2 

 

serā-perde -- ( Far.) saray, konak vb. yerlerde haremle selâmlığı ayıran, konak veya 

çadır kapısına asılan büyük, kalın perde. (3). 

 s.  67b/7, 68a/4, 87b/4 

 

ser-ā-ser  -- ( Far.) bir baştan bir başa. 

 s.  40b/12 

 

serāsīm  -- ( Far.) afallamış, sersemleşmiş.  

 s.  195a/15 

 

serdār   -- ( Far.) önder, lider. (6). 

 s.+ı 3a/4, 81a/5, 86a/4 

 s.+ına 36a/10, 61b/15 

 s.+ıdur 65a/9 

 

serencām  -- ( Far.) son, başa gelen olay. (2). 

 s.+ım 110b/5 

 s.ını  111b/10 

 

sereyān  -- ( Ar.) yürüyen.  

 s.  65a/8 

 

serfurūᶜ  -- ( Far.) başı önde, başı eğik, itaat eden.  

 s.  25a/2 

 

sergerdān  -- ( Far.) avare, aylak, şaşkın. 

 s.+ı 91a/2 

 

sergüzeşt  -- ( Far.) macera, serüven. (4). 

 s.+e 91b/15, 92a/1 

 s.+im 91b/14 

s.+imi 90a/7 
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serīr  -- ( Ar.) taht. (2). 

 s.+i 87b/5 

 s.+iñ  87b/8 

 

serserī   -- ( Far.) aylak. 

 s.  82b/9 

 

ser-te-ser  -- ( Far.) baştanbaşa. 

 s.  113a/10 

 

serv  -- ( Far.) servi, selvi. 

 s.+i 77b/10 

 

server -- ( Far.) önder, lider, baş. (15). 

 s.  92b/6 

 s.+i, 13a/5, 22b/8, 34a/2, 38b/1, 41a/10, 63b/13, 64a/11,  

 065a/4, 68a/4, 72a/2, 87a/5, 113a/7 

 s.+i  48a/9 

 s.+im  110a/6 

 

sev-  -- ( T.) sevmek. (3). 

 s.+mek 13a/8, 65a/7 

 s.-e 65a/8 

 

åevāb  -- ( Ar.) sevap, hayır, iyilik. 

 ś.  41a/10 

 

sevād  -- ( Ar.) karalık, karalama, yazma. 

 s.  25a/8 

 

sevin- -- ( T.) sevinmek. 

 s.-dim 25a/3 

 

seyāḥat  -- ( Ar.) gezi. (4). 

 s.+inde 104b/6 

 s.  79b/10, 80a/2 

 s.+imde 79b/7 

 

seyr  -- ( Ar.) seyir, yürüme, gezi. (7). 

 s.  16b/13, 68a/6, 55b/4, 58b/14 

 s.+i 65b/8 

 s.+in 82b/11 

s.+e  112a/2 

 

seyrān   -- ( Ar.) gezinme. (6). 

 s.  16b/8, 16b/9, 29a/6, 67b/5 

 s.+da 21b/3 
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 s.+dan 29b/5 

 

seyyāḥ   -- ( Ar.) gezgin. 

 s.+ı 110b/12 

 

seyyiᵓāt  -- ( Ar.) günahlar, kötülükler, olumsuzluklar. 

 s.+ına 88b/2 

 

seyyid  -- ( Ar.) efendi, önder. (74). 

 s.  5a/8, 6b/10, 104a/3, 104b/2, 104b/5, 110a/4, 111a/3, 113a/7,  

 0113b/3, 113b/6, 114b/7, 13a/15, 19a/1, 19a/7, 23b/13, 26a/12, 26b/9,  

 030b/3, 33b/15, 34a/5, 36a/13, 39b/12, 46a/2, 47a/14, 58b/13, 58b/14,  

 059a/1, 59b/14, 60b/2, 60b/5, 60b/12, 65a/4, 65b/2, 66a/14, 78a/11,  

 078b/15, 79a/10, 88a/9, 89b/4, 91b/6, 91b/14, 92b/9, 94a/9, 94a/10,  

 095b/7, 95b/11, 95b/12, 96a/3, 96a/4, 96a/9, 98b/8, 99a/3, 99a/5,  

 101a/15, 107b/12 

 s.+i 110a/4, 60a/5, 60a/10 

s.+i  64a/9 

s.-i-sādāt “efendilerin efendisi” 3a/5, 19b/12, 59b/2, 80a/5, 10b/5, 52b/12  

s.+ü’l-mürselīn “peygamberlerin reisi (Hz. Muhammed)” 9b/2, 13a/4, 51a/2, 

16b/1, 80b/12 

s.+ü’l-enām “mahlukatın efendisi” 11b/6, 12b/8, 33b/3 

 

sezā  -- ( Far.) layık, yaraşır. 

 s. +dur 85b/12 

 

sicil  -- ( Ar.) resmî dairelerce tutulan kayıtlar ve bu kayıtların yazılı bulunduğu belge 

veya defter. 

 s. ol- “kaydedilmek” 70a/4 

 

ṣıdḳ  -8- ( Ar.) doğruluk, kalp temizliği.  (8). 

 ṣ.  , 47b/9, 72b/9, 72b/4, 73a/9, 98b/8, 103b/1 

 ṣ.+la 79a/11, 79a/12, 102a/14 

 

sidretül müntehā  -- ( Ar.) Hazret, Peygamber’in Mirac gecesi yanında ilahi sırlara 

mazhar olduğu ağaçtır.  

 s.  55b/13 

 

ṣıfat  -- ( Ar.) özellik, vasıf. 

 ṣ.+ına 75a/14 

 

ṣıfatlu  -- ( T.) özellikli, vasıflı. 

 ṣ.  108a/6 

 

ṣıġ-  -- ( T.) sığmak. (3). 

 ṣ.-maz 6b/8, 17b/10 

 ṣ.-mazdı 49b/15 
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 ṣ.-adı 10a/13, 34a/13 

 

ṣıġa-  -- ( T.) okşamak. (2). 

 ṣ.-dı 10a/13, 34a/13 

 

ṣıġındır-  -- ( T.) sığındırmak, barındırmak. 

 ṣ.-an 36b/1 

 

ṣıḥḥat  -- ( Ar.) sağlık. (6). 

 ṣ.  20a/12, 78a/3, 77a/15, 77b/9 

 ṣ.+ı 72b/4 

 ṣ.+ine 72a/15 

 

sikke  -- ( Ar.) Mevlevi külahı. (3). 

 s.+i 57a/10, 57a/13 

 s.+si 57a/9 

 

sil-  -- ( T.) silmek. 

 s.-di 17b/2 

 

ṣıla  -- ( Ar.) ulaşma, kavuşma. 

 ṣ.  80b/6 

 

silsile -- ( Ar.) zincir, sıradağ. 

 s.+i 111b/9 

 

sīmruġ  -- ( Far.) Zümrüdüanka.  (4). 

 s.  16b/11, 17a/9, 60b/4 

 s.+ı 79b/3 

 

sīne  -- ( Far.) göğüs. (2). 

 s.  31a/15 

 s.+lerine 47a/12 

 

sinevr  -- ( Ar.) kedi. (2). 

 s. +de 76b/2,5 

 

sīnī  -- ( Far.) tepsi. 

 s.+yi 100a/4 

 

sirāyet   -- ( Ar.) geçme, bulaşma. 

 s.  72a/15 

 

sirke  -- ( T.) sirke. 

 s.  49a/14 

 

sırr  -- ( Ar.) sır. (4). 



 

532 
 

 s.  23b/11, 41b/12 

 s.+a 113b/2, 67a/11 

s.+dur 54b/14 

s.+ı 4a/2, 4a/7, 4a/5, 4a/6, 98b/11, 4a/13, 104a/5, 33b/12, 46b/5, 47b/11, 

56a/15,  

060b/12, 65a/5, 67a/13, 86a/1, 104a/10, 105b/10, 113a/12,55b/1, 

99a/9,67a/14 

 s.+ıdur 101a/3, 85b/2 

 s.+ım 42b/9, 51a/15 

 s.+ıñ 67a/11 

 s.+ına 104b/2, 27a/3, 46b/11, 48a/3, 56a/2, 60b/14, 11a/14, 55a/14 

 s.+ından 101a/2, 105b/11 

 s.+ıyla 104a/14 

 

sırruhū  -- ( Ar.) onun sırı. 

 s.  17b/6, 104b/5, 65b/11 

 

siyāh  -- ( Far.) siyah, kara. (3). 

 s.  112a/4, 112a/5, 21a/6 

 

ṣiyanet  -- ( Ar.) koruma. 

 ṣ.  67a/3 

 

siyāset   -- ( Ar.) Aamacına ulaşmak için şartların gerektirdiği gibi davranma, 

karşısındakinin hoşuna gidecek tarzda davranarak işini yürütme. 

 s.  73a/10 

 

siz  -- ( T.) çoğul ikinci şahıs. (66). 

 s.  19b/2, 21a/2, 21b/15, 26b/6, 27b/15, 31b/1, 31b/2, 31b/12,  

 032a/15, 35b/7, 36a/2, 38a/12, 44a/7, 46a/8, 51b/13, 53b/15, 59a/15,  

 062b/15, 64a/10, 99a/13, 44a/9, 97a/15 

 s.+den 103a/13 

 s.+e 22b/11, 23a/3, 46a/14, 49b/15, 54a/5, 64a/15, 67a/4, 72b/15,  

 073a/1, 94b/8, 94b/10, 95b/14, 50a/2 

 s.+i 108a/9, 35b/12, 36a/7, 40b/5, 44b/2, 46a/4, 46a/13, 64a/12,  

 064a/15, 66b/10, 66b/11, 73a/10 

 s.+iñ 20a/12, 23a/3, 34b/7, 46a/13, 63b/11, 66b/7, 66b/8, 72a/11,  

 077b/10 

 s.+in 51a/14 

 s.+iñdür 51a/6 

 s.+iñle 49a/3 

 s.+ler 47b/5, 62b/15 

 s.+lere 110b/5, 37b/2, 47b/8, 53b/13, 66b/15 

 s.+e   

 

ṣofra  -- ( Ar.) sofra. 

  ṣ.  99b/2 
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ṣoḥbet  -11- ( Ar.) konuşma. (11). 

 ṣ.  46a/9, 108a/10 

 ṣ.+i 29a/3 

 ṣ.+imizde 93b/8 

 ṣ.+in 89a/13 

 ṣ.+inde 12b/5, 86a/7 

 ṣ.+iñden 48a/8 

 ṣ.+ine 101a/9, 80a/7 

 ṣ.+iñiz 48a/5 

 

ṣoḳ-  -- (T.) sokmak. 

 ṣ.-ub 31a/10 

 

ṣol  -- ( T.) sol. 

 ṣ.  68a/11 

 

ṣoñra  -- ( T.) sonra. (51). 

 ṣ.  4b/9, 5b/12, 6a/2, 6a/3, 9b/13, 107a/2, 109b/3, 109b/4,  

 014a/10, 17b/12, 21b/2, 21b/9, 30b/5, 32a/15, 32b/2, 37b/8, 39a/2,  

 039a/7, 41b/11, 42b/3, 42b/14, 44b/4, 48b/14, 52a/3, 52a/4, 52a/5,  

 053a/14, 59b/5, 60a/3, 61b/13, 63b/10, 70a/14, 70b/6, 73a/6, 74b/15,  

 078a/2, 80a/10, 80b/4, 83b/12, 84b/2, 84b/6, 90b/8, 92b/2, 99b/14,  

 100a/13, 108a/10, 111a/13, 106b/14 

 

ṣoñuç -- ( T.) sonuç. 

 ṣ. (c)ı  88a/7 

 

ṣor-  -- ( T.) sormak. 

 ṣ.-arsañ 91b/7 

 

söyle-  -- ( T.) söylemek. (16). 

 s.  3b/4, 16a/9, 23b/10, 94a/10 

 s.-di 34a/13, 38a/3, 38a/6, 38b/5 

 s.-digi 73b/10 

 s.-mege 72a/5 

 s.-meye 73a/9 

 s.-mişdür 57b/14, 83a/4 

 s.-r 38a/2, 78a/2 

 s.-yüb 37b/14 

 

söyleş-  -- ( T.) karşılıklı konuşmak, söyleşmek. 

 s.-irdik 22a/4 

 

söz  -- ( T.) söz, kelime. (4). 

 s.+i 23b/10 

 s.+imde 65a/7 
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 s.+leri 114b/3 

 s.+ümi 48a/1 

 

ṣu  -- ( T.) su. (48). 

 ṣ.  104b/9, 107b/6, 13b/12, 13b/14, 14a/1, 18a/15, 18b/1, 18b/3,  

 019a/7, 20b/5, 22a/9, 25a/11, 37b/11, 37b/15, 38a/4, 38b/3, 38b/4,  

 038b/10, 38b/12, 48a/2, 92a/7, 92a/12, 92b/4, 94b/1, 94b/14, 97a/3,  

 098a/7, 104b/8, 106b/14 

 ṣ.+dan 14a/1, 18b/3, 38a/1, 98a/9 

 ṣ.+dur 72a/10 

 ṣ.+ya 38a/4, 38a/8, 38b/12 

 ṣ.+yı 94b/15, 95a/1 

 ṣ.+yından 22a/12, 22b/1, 23b/1, 20b/8 

 s.+da 103b/8 

 

sūʾ  -- ( Ar.) kötülük. (4). 

 s.-ẓann “kötü zan besleme, kötü zan” 114a/2, 114a/15, 114a/3, 114b/1 

 

su’adā  -- ( Ar.) Hak katında makbul ve kurtulmuşlardan olan kimseler. (2). 

 s.+dan 50b/3, 88b/6  

 

suᵓāl  -- ( Ar.) soru. (22). 

 s.  21b/14, 22a/14, 35b/6, 44b/7, 59a/8, 62b/6,  

 063b/2, 63b/7, 64a/3, 68b/14, 71b/15, 78a/6, 92b/7, 93b/5, 107b/11,  

 108a/3, 111b/8,  111b/10 

s.+e  71b/11 

 s.+im 72a/2 

 s.+ine 69a/11 

 

subbüḥ  -- ( Ar.) her türlü kusurdan, noksandan, beşerî nitelik ve zaaflardan uzak” 

anlamında Allah’ın isimlerindendir. (2). 

 s.  17a/11, 32a/7 

 

ṣubḥ  -1- ( Ar.) sabah. 

 ṣ.+ı 6a/14 

 

ṣudūr  -2- ( Ar.) çıkma.  

 ṣ.  3a/12, 69b/11 

 

ṣūfī  -- ( Ar.) mutasavvıf. (3). 

 ṣ.+ler 82a/11, 82a/14 

 ṣ.+lere 86a/6 

 

ṣuleḥā  -- ( Ar.) salihler. (4). 

 ṣ.  14a/3, 70a/8, 71a/1, 71a/7 

 

sulṭān  -- ( Ar.) sultan, padişah, hükümdar. (117). 
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 s.  3b/3, 108a/4, 11b/3, 11b/6, 11b/13, 39b/8, 43b/14, 44a/12,  

 044b/4, 45b/11, 46a/1, 46a/8, 46a/11, 46a/12, 47b/5, 47b/12, 49b/9,  

 049b/13, 50a/2, 50a/13, 50a/15, 50b/4, 50b/7, 51a/4, 51a/12, 62b/4,  

 063a/3, 65b/6, 68b/9, 69a/2, 69a/6, 69a/9, 69a/12, 69b/2, 69b/5,  

 069b/6, 69b/7, 69b/8, 69b/11, 69b/15, 70a/4, 70a/5, 70a/8, 70a/11,  

 071a/6, 71a/14, 71a/15, 71b/4, 77a/11, 77b/1, 77b/2, 77b/3, 77b/6,  

 077b/11, 77b/14, 77b/15, 85a/5, 86a/15, 88b/10, 88b/11, 93b/9, 96a/4,  

 097a/7, 98a/5, 99a/13 

 s.+a 104a/5, 11b/11, 13a/12, 27b/12, 79a/7, 85a/15, 93b/5 

 s.+dan 64a/14, 96a/13 

 s.+ı 20a/4, 46b/4, 47a/3, 51a/10, 52b/1, 70a/13, 95b/11, 96a/4,  

 098b/13 

 s.+ıdur 104a/14 

 s.+ım 8a/12, 101a/4, 110b/9, 22a/15, 37b/1, 62b/5, 73a/4, 91a/15 

 s.+ıma 31b/3 

 s.+ımız 110a/9 

 s.+ımıza 83b/10 

 s.+u 106a/1 

 s.+uñ 12b/3, 26a/12, 35b/8, 47b/6, 83b/13, 85a/9, 94a/12 

 s.+ım 72b/11 

 s.-ı 85b/1 

 s.+dur 98b/9 

s.+ü’l-kümmelīn “ kamil kimselerin sultanı” 11b/3, 20b/11,34a/2, 76a/6, 

104b/5, 99a/4  

s.+ü’l-meşāyiḫ “şeyhlerin sultanı” 85a/14 

s.+ü’l-mürselīn “peygamberlerin sultanı (Hz. Muhammed)” 71b/2 

s.+ü’ṣ-ṣādiḳīn  “sadıkların sultanı” 19b/11 

 

sumāṭ  -- ( Ar.) sofra.  

 s.  48b/1 

 

ṣumm  -- ( Ar.) sağır. 

 ṣ.  62a/11 

 

ṣun-  -- ( T.) sunmak. (2). 

 ṣ.-dı 70a/8 

 ṣ.-dılar 67b/10 

 

ṣunʿ  -- ( Ar.) 1. yaratma. (2). 

 ṣ.  60b/11 

 2. iş, eser. 

ṣ.+umla 97a/9 

 

ṣūr  -- ( Ar.) öldürücü ve diriltici güce sâhip ilâhî nefhanın üfürülmesinde vasıta olan 

ve isminden dolayı boruya benzetilen şey [İslâm inanışına göre dört büyük melekten 

İsrafil, Allah’ın emriyle sura üç defa üfürecek; birincide başlayacak olan kıyametin 

dehşetiyle yerler, gökler sarsılacak, ikincide bütün canlı varlıklar ölecek, üçüncüde 



 

536 
 

ise insanlar hesaba çekilmek üzere yeniden dirilecektir].(2). 

 ṣ.  55b/15 

 ṣ.+a 55b/15 

 

ṣūret  -- ( Ar.) yüz, şekil. (5). 

 ṣ.+imi 107a/9 

 ṣ.+inde 17a/10 

 ṣ.+inden 81b/12 

 ṣ.+inde 107a/5 

 ṣ.+e  39b/9 

 

ṣūret  -- ( Ar.) şekilli. (2). 

 ṣ. 21a/6, 90b/9 

 

ṣūreten  - -( Ar.) görünüşte. 

 ṣ.  82b/15 

 

ṣūrī   --  ( Ar.) maddi, şeklî. 

 ṣ.  27a/5 

 

ṣuʿūd  -7- ( Ar.) yükseğe, yukarıya çıkma. (7). 

 ṣ.  10b/15, 54a/10, 65b/10, 77b/13, 102a/14, 106b/8, 107a/6,  

 

ṣuverī  -- ( Ar.) maddi, şeklî.  (3). 

 ṣ. 82b/14, 83a/9, 106a/4 

 

ṣuveren  -- ( Ar.) maddi olarak.  

 ṣ.  16b/6 

 

sübḥān  -- ( Ar.) Allah, tanrı. (4). 

 s.  47b/4 

 s.+dur 98b/10 

sübhāna’llāh  “Allah her türlü kusur ve eksiklikten uzaktır” 116a/2 

s.+a’llāhi ʿaẓīm “Yüce Allah her türlü kusur ve eksiklikten uzaktır” 71a/2 

 

sübḥānī  -- ( Ar.) tanrısal.(6). 

 s.  47b/11, 66b/6, 87b/7, 102b/13 

 s.+de 54b/11 

 s.+yle 15b/9 

 

sübḥāniyye  -- ( Ar.) tanrısal. (2). 

 s.  3a/10, 65b/5102b/10 

 

süd  -- ( T.) süt. 

 s.  13b/15, 49a/14 

 

süfliyye  -- ( Ar.) aşağı.  
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 s.  27a/10 

 

sükkān  -- ( Ar.) halk, sakinler, oturanlar. 

 s.+ı 16b/15 

 

sükker  -- ( Ar.) şeker. 

 s.  49a/7 

 

sükūt  -- ( Ar.) susma. (3). 

 s.  30b/10, 44b/2, 89a/7 

 

åülüå -- ( Ar.) üçte bir. (3). 

å.  i-leyl “gece yarısı” 35b/2, 96b/4,  86a/8 

 

sülūk  -- ( Ar.) tarikata girme. (6). 

 s.  29b/11, 93b/15 

 s.+a 29b/12 

 s.+da 58b/7 

 s.+ları 42a/6 

 s.+da  56a/12 

 

åümme  -- ( Ar.) sonra. 

 å.  76b/4 

 

sünbül   -- ( Far.) sümbül. (2). 

 s.  10b/1, 53a/14 

 

sünnet   -- ( Ar.) sünnet. (2). 

 s.  48b/7, 114a/6, 

 

sünnī  -- ( Ar.) Sünni mezhebine bağlı. 

 s. +ye 114a/13 

 

sür- -13- ( T.) sürmek. (13). 

 s.-di 22a/13, 34a/11, 46b/9, 62a/11, 83a/7, 112b/6, 

 s.-düm 84a/2, 91a/12 

 s.-erdi 28b/12 

 s.-eyim 48a/3 

 s.-meyince 34a/8 

 s.-üb 62a/14, 108b/14 

 

sürādıḳāt  -- ( Ar.) saraylar, konaklar. 

 s.+ı 55a/782b/11 

 

sürʿat  -12- ( Ar.) çabukluk. (12). 

 s.  15b/10, 18b/14, 25a/7, 37a/13, 62a/5, 78a/4, 83a/15, 84a/1, 86b/1,  

 086b/6, 91a/9, 101a/4, 101b/14, 
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süre  -- ( T.) süre. (7). 

 s.  27a/3 

 s.+i 84b/12, 84b/14, 84b/15, 102b/14 

 s.+i 54a/10, 71a/12 

 

sürūr  -- ( Ar.) sevinç. (4). 

 s.  7a/4, 51a/13, 55a/13 

 s.+i 103a/14 

 

süṭūr  -- ( Ar. ) satırlar. 

 s. +ı 56a/1 

 

süvār  -- ( Far.) binme. (19). 

s.  7a/14,  7a/15,7b/3,  8a/15, 9b/8, 10a/15, 11a/4, 12a/1, 12a/9, 13b/8, 

18b/13, 18b/15, 44a/3, 46a/12, 71a/11, 89a/9, 91a/8, 103b/8, 109a/13  

 

Ş 
 

şād  -- ( Far.) sevinçli. (15). 

 ş.  12b/13, 19b/4, 23a/10, 23a/11, 41a/15, 46b/10, 47b/3, 49a/2,  

 051b/10, 52b/12, 53b/12, 64b/15, 70a/9, 70a/10, 71b/8 

 

şādān  -- ( Far.) sevinçli olanlar. 

 ş.  59a/1 

 

şādlıḳ   -- ( T.) mutluluk. 

 ş.  57a/11 

 

şafāʿat   --  ( Ar.) af için aracılık etme.  

 ş.  82b/3 

 

şāfī  -- ( Ar.) ikna eden. (6). 

 ş.  4a/2, 41b/1, 47b/15, 72a/5, 71b/10, 94a/3 

 

şāh  --  ( Far.) padişah. (17). 

 ş.+a 32b/3,  45b/13, 48b/7,52b/8, 79a/13 

 ş.+ı 27b/4, 48a/7, 48b/4, 57a/13, 65b/9, 115a/1  

 ş.+ım 41a/15 

 ş.+ına 4a/4, 67b/2, 79a/9 

ş.+ınuñ 105b/8 

 

şāhid  -- ( Ar.) tanık. (3). 

 ş.  72a/13 

 ş.+dür 33b/1 

 ş.+i 47b/9 
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şāhiyye  -- ( Ar.) şahla ilgili.  

 ş.  99a/4 

 

şāhlıḳ    -- ( T.) şahlık, hükümdarlık. (2). 

 ş.  108b/10 

ş.+(ġ)ın 108b/10 

 

şaḫṣ  -- ( Ar.) kişi, şahs. (23). 

ş.  17b/12, 31a/11, 31b/3, 051b/14, 71b/3, 73b/12, 93a/13, 93a/14, 105b/5, 

106b/5, 107a/4, 107a/6, 107a/7, 

 ş.+a 106b/8, 31a/12, 31b/9, 86a/11 

 ş.+ı 105b/4, 32a/14, 105a/15, 112a/15 

 ş.+ıñ 73b/5 

 ş.+uñ 29b/6 

 

şāhzāde  -- ( Far.) şehzade. 

 ş.+yem 108b/9 

 

şaʾibe  -- ( Ar.) kusur, noksan. 

 ş. 72b/11 

 

şaḳḳ  -- ( Ar.) yarık, çatlak. (8). 

 ş.  9b/10, 10a/11, 49a/11, 39b/15, 43a/12, 45a/3, 99b/6, 112a/13 

 

şaḳā  -- ( Ar.) sıkıntı çekme. 

 ş.+dan 42b/1 

 

şaḳāyıḳ -- ( Ar.) şakayık çiçeği. (2). 

 ş.  53a/15 

 ş.+ın  55b/4 

 

şaḳī  -- ( Ar.) kötü huylu kimse. (2). 

 ş.+dür 88b/7 

 ş.+ler 88b/7 

 

şākird  -- ( Far.) öğrenci. 

 ş.  94b/8 

  

şāmiḫ  -- ( Ar.) yüksek, yüce. 

 ş.  55b/13 

 

şarīḥ --  ( <Ar) şerh eden. 

 ş.+e 65a/5 

 

şarḳ  -- ( Ar.) doğu. 

 ş.  67a/15, 106b/13 
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şarḳī  -- ( Ar.) doğu. (2). 

 ş.+  93a/7, 97a/11 

 

şaş-  -- ( T.) şaşmak. (3). 

 ş.-dı 40b/13, 45a/10, 59b/14 

 

şaʿşaʿa   -- ( Ar.) gösteriş, parlaklık. (6). 

 ş.  23a/9, 45a/13, 92a/13, 102b/1, 

 ş.+sı 92a/9 

 ş.+sından 49a/7 

 

şaşır-  -- ( T.) şaşırmak. 

 ş.-ub 69a/1 

 

şaşḳınlıḳ  -- ( T.)  şaşkınlık. (2). 

 ş.+(ġ)a 61b/5 

 ş.+(ġ)ından 59b/15 

 

şaṭ  -- ( Ar.) sahil, büyük nehir. (2). 

 ş.  37a/3, 107b/14 

 

şaṭḥ  -- ( Ar.) ilahi feyiz ve kuvvetli tecelli etkisiyle kendinden geçen verilerin o 

coşkunlukla söyledikleri söz.  

 ş.  42a/6 

 

şaṭḥiyyat -- ( Ar.) şathiyeler. 

 ş.+ından 56a/11 

 

şāyed  -- ( Far.) şayet. 

 ş.  69b/10 

 

şeb  -- ( Far.) gece. 

 ş.+i 70b/2 

 

şedīd  -- ( Ar.) sert. 

 ş.  102b/3 

 

şefāʿat   -- ( Ar.) şefaat, af için aracılık etme. (5). 

 ş.  34b/15 

ş.+den 108b/15 

 ş.+i 54a/15 

 ş.+imden 81a/8 

ş.+ine 3b/10 

 

şeh  -- ( Far.) şah. (3). 

 ş.41a/9, 67a/11, 101a/4 
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şehādet  -- ( Ar.) tanıklık. (5). 

 ş.  90b/5, 96a/4, 109a/10 

 ş.+den 97b/10 

 ş.+ine 98b/3 

 

şehinşāh  -- ( Far.) padişah.(3). 

 ş.  45a/7 

 ş.+ ıdur 36a/8 

ş.+-ıʿalem “âlemin padişahı” 44b/10 

 

şehper  -- ( Far.) kuş kanadındaki en uzun tüy. 

 ş.+ine 32b/5 

 

şehr  -- ( Far.) kent, şehir. (11). 

 ş.+den 71a/6, 71a/7 

ş.+e 19b/1 

 ş.+i 104a/3, 114b/7 

 ş.+iñ 113a/4, 19a/3 

ş.+inde 101a/8 

 ş.+ine 113a/3 

ş.+ini 39b/13 

 ş.+inüñ 90a/9 

 

şeḳāvet  -- ( Ar.) ululuk. 

  ş.+dür 114a/4 

 

şeker  -- ( Far.) şeker. 

 ş.+den 14a/2 

 

şekk  -3- ( Ar.) şüphe. (3). 

 ş.  72b/11,74b/13, 110a/4 

 

şekl  -- ( Ar. ) şekil. (6). 

 ş.+i 25a/8, 51b/9, 81b/13 

 ş.+inde 21b/2, 86a/13 

 ş.+ine 16b/11 

 

şerbet  -- ( Ar.) şerbet. (5). 

 ş.  49b/2, 99b/15, 100a/3, 

 ş. +in 24b/10 

 ş.+lerin 66b/5 

 

şerḥ  -- ( Ar.) anlatma, açma, açılma. (8). 

 ş.  26b/1, 50a/2, 78b/9, 90a/7, 91b/7 

 ş.  110b/7, 94b/11 

 ş.-i 112a/1 
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şerʿī  -- ( Ar.) şeriata uyan, şeriat ile ilgili. 

 ş.+yle 74a/15 

 

şerʿiyyāt  -- ( Ar.) şeriat ile ilgili konular. 

 ş. +a 58b/10 

 

şerʿiyye  -- ( Ar.) şeriat ile ilgili. (2). 

 ş.  46a/3 

 ş.+ye 3b/7 

 

şerīʿat  -- ( Ar.) Dinen mükellef sayılan kimselerin uyması gereken amelle ilgili emir 

ve yasaklar, zahirî hükümler, İslâm hukuku. (2). 

 ş.  74a/7 

 ş.+de 42a/15 

 

şerīf  -- ( Ar.) şerefli, kutlu. (58). 

 ş.  9b/14, 107b/7, 108a/1, 10a/2, 12b/2, 14a/10, 14a/12, 14a/15,  

 025a/9, 58b/13, 58b/14, 59a/1, 59b/14, 60a/5, 60a/10, 65b/8, 107a/12,  

 113b/12, 17b/11, 27b/6, 60b/5 

 ş.+de 8a/3, 107a/8, 11b/6, 37b/3, 80a/7, 61b/2 

 ş.+dür 3b/13 

 ş.+e 17b/14 

 ş.+emizi 51a/11 

 ş.+esin 57a/6 

 ş.+i 7b/15, 10a/11, 49a/6, 64a/8 

 ş.+in 13b/1 

 ş.+īn 24b/5 

 ş.+iñ 114a/5 

 ş.+inde 4b/10, 11b/9, 19a/14 

 ş.+ine 40b/15 

 ş.+iñiz 111a/5, 52a/7 

 ş.+iñizde 44b/11 

 ş.+iñize 108a/4, 13b/13 

 ş.+iñizi 71b/9 

 ş.+iñüzi 20b/12 

 ş.+iyile 18a/12 

 ism-i ş.+le 26b/13 

 ş.+leri 110a/12, 58b/7 

 ş.+leriñ 20a/2 

 ş.+lerin 29a/4 

 ş.+lerinde 24a/1, 46a/7 

 ş.+lerin 71a/15 

 

şerīfe  -- ( Ar.) şerefli. (27). 

 ş.  5b/12, 6a/5, 102b/4, 14b/3, 29a/2, 34b/8, 43b/7, 55a/13,  

 060b/2, 60b/9, 80b/4, 96b/2 

 ş.+den 51b/8 
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 ş.+leri 29a/3 

 ş.+ñizle 66b/15 

 ş.+si 2a/12, 5b/5, 36a/9 

 ş.+sin 57a/5, 84b/10 

 ş.+sinde 12b/1, 12b/4, 34a/6, 51b/2 

 ş.+sinden 6b/11 

 ş.+siyle 5a/9 

 ş.+yi 3b/9 

  

 

şerm  -- ( Far.) utanç, unutma. 

 ş.  69a/12 

 

şermsār  -- ( Far.) utangaç. 

 ş.  106b/1, 30b/10 

 

şerr  -- ( Ar.) kötülük. (2) 

 ş.  94a/5 

ş.+inden 9a/13 

 

şetm  -- ( Ar.) küfür etme. 

 ş.+i 98a/2 

 

şettā  -- ( Ar.) çeşitli, 

 ş.+da 60a/15 

 

şevḳ  -- ( Ar.) özlem. 

 ş.+imiz 94b/8 

 

şeyʾ  -- ( Ar.) şey. (3). 

 ş.  73a/1, 92a/4 

ş.+i  73a/3 

 

şeyḫ  -- ( Ar.) şeyh, hoca, tarikat şeyhi. (116). 

 ş.  3b/1, 3b/3, 4a/2, 101a/7, 103b/9, 104a/1, 104b/3, 106a/1,  

 0106a/2, 106b/9, 107a/7, 107b/6, 107b/9, 108a/4, 108b/9, 110a/8, 110a/10,  

 0110b/7, 112b/4, 113a/1, 113a/2, 11b/7, 13b/9, 14b/12, 20a/14, 28b/8,  

 034a/8, 36a/11, 47b/5, 47b/6, 60b/10, 63a/3, 64a/14, 65b/6, 68b/8,  

 069b/5, 69b/7, 70a/5, 72b/12, 80a/5, 81a/1, 81b/9, 83a/12, 84b/7,  

 085a/5, 85a/11, 87a/5, 89b/10, 89b/11, 91b/10, 91b/12, 91b/14, 92a/2,  

 092a/5, 93a/10, 93b/5, 93b/6, 93b/9, 94a/11, 94a/12, 95b/4, 95b/5,  

 095b/7, 95b/9, 95b/13, 96a/2, 96a/5, 96a/7, 96a/14, 96a/15, 96b/13,  

 097b/8, 101a/10, 101b/15, 103b/11, 106a/11, 107a/11, 107a/13, 111a/15 

 ş.+e 101a/1, 106b/2, 105b/15, 13b/7, 64b/4,  91b/8, 101a/5, 107a/4 

 ş.+i 5a/6, 110a/9 

 ş.+imiz 101a/2, 101a/3, 110a/4, 104a/14 

 ş.+ıñ 64b/12 
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 ş.+iñ 107a/9, 89b/13 

 ş.+le 13a/14, 13b/3 

 ş.+üñ 11a/10, 93b/6 

ş.+ü’ş-şuyūḫ “şeyhlerin şeyhi” 80a/4, 36a/13, 95b/3, 2a/9, 3a/5, 113b/6, 

34a/4, 47a/14, 86a/4, 16b/10, 28b/7, 19b/11, 68b/9, 105a/4, 59b/2 

ş.+ü’l-ekābir “büyüklerin şeyhi” 101a/7 

 

 

şeyḫūḫet  -- ( Ar.) yaşlılık. 

 ş.  88a/2 

  

şeyṭān  -- ( Ar.) şeytan . (5). 

 ş.  9a/13, 85a/6, 85a/7 

 ş.+a 104a/9 

 ş.+ı 103a/3 

 

şeyṭāniyye  -- ( Ar.) şeytana ait. (2). 

 ş.+den 42a/8 

 ş.+ye 81a/3 

  

şiʿār  -- ( Ar.) işaret. 

 ş.  65b/2 

 

şiddet  -- ( Ar.) sertlik, şiddet. (3). 

 ş.  24b/7, 62a/10 

 ş.+inden 31a/6 

 

şifā  -- ( Ar.) şifa, iyileşme. (3). 

 ş.  20b/2, 20b/9, 77b/9 

 

şiġāl  -- ( Ar.) fikir. 

 ş.+ı 42a/9 

 

şikāyet   -- ( Ar.) şikayet, sızlanma. 

 ş.  34b/9 

 

şikest  -- ( Far.) kırık. 

 ş.  24b/14 

 

şirāk  -- ( Ar.) şirk.  

 ş.  104a/11 

 

şimdi  -- ( T.) şimdi. (20). 

 ş.  26b/7, 34b/10, 35/b15, 36a/4, 40a/12, 47b/12, 51a/9, 57b/13,  

 060a/15, 61b/11, 74a/13, 44a/14 

 ş.+den 14a/10, 39a/7, 41b/11, 61b/13, 83b/12, 91a/13 

 ş.+ki 37a/10, 101a/14, 95b/12 
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şināver  -- ( Far.) yüzücü. 

 ş.  66a/7 

 

şiʿr -- ( Ar.) şiir. 

 ş.+i 53b/5 

 

şīr  -6- ( Far.) aslan. (6). 

 ş.  4a/13, 39b/7, 48a/7, , 51b/10, 104b/2, 113a/12, 

 

şīrīn  -- ( Far.) tatlı, güzel. 

 ş.  49a/7, 49b/4 

 

şiş  -- ( T.) şiş.  

 ş.  112a/8 

 

şīşe  -- ( Far.) şişe. 

 ş.  24b/14 

 

şitāb  -- ( Far.) koşan. 

 ş.  86b/5 

 

şol  -- ( T.) şu. (15). 

 ş.  34b/2, 35b/1, 39b/11, 51b/11, 59a/2, 73b/5,  

 073b/12, 81a/6, 81b/14, 83a/13, 88b/7, 102b/6, 103b/13, 108a/6, 

 ş.+ḳadar 45a/5 

 

şöyle  -- ( T.) şöyle. (10). 

 ş.  17a/14, 21a/8, 32a/5, 73b/4, 78b/7, 87b/6, 96b/5, 102b/2, 

 106a/12, 106a/15, 

 

şu  -- ( T.) şu, teklik 3. şahıs zamiri. (4). 

 ş.+nda 109a/8 

 ş.+nlara 36b/5 

 ş.+nlardur 81a/1, 81a/3 

 

şübhe  -- ( Ar.) şüphe. (8). 

 ş.  37a/11, 72b/11, 79a/4 

 ş.+m 71b/11, 77a/3, 111a/15 

 ş.+miz 4a/1 

 ş.+ye 38b/13 

 

şübhesiz  -- ( T.) şüphesiz, kesin. (6). 

 ş.  46b/7, 48a/5, 48a/8, 79b/1, 85b/5, 89b/7, 

 

şühedā  -- ( Ar.) şehitler. (4). 

 ş.  14a/3, 56a/9, 82b/14 
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 ş.+dan 50b/3 

 

şühūd  -- ( Ar.) şahitler. (2). 

 ş.  14b/1 

 ş.+a 88a/13 

  

şükr  -- ( Ar.) şükür. (4). 

 ş.  9a/14 

 ş.+i 15a/2, 103b/4 

ş.+u’llāh “Allah’a şükürler olsun” 54a/3 

 

şükür  -- ( Ar.) şükür. (10). 

 ş.  9b/5, 19b/6, 49ba/1, 62b/2, 67b/14, 71a/1, 79a/7, 88a/11,  

 088a/12 

 ş.+ler 28b/14 

 

şürūʿ  -- ( Ar.) başlama. (12). 

ş.  6a/14, 14a/11, 25a/1, 35a/7, 66a/6, 84b/15, 95a/12, 101b/4, 102a/15, 

102b/4, 102b/6, 107a/7 

 

şürūr  -- ( Ar.) şerler, kötülükler. 

 ş.+ından 42a/12 

 

T 
 

tā  -- ( Far.) bir şeyin bulunduğu, başladığı veya sona erdiği yeri yahut zamanı 

anlatırken söze mübalağa katar [genellikle dek, değin, kadar, beri vb. ile 

kullanılır].(23). 

 t.  3b/8, 5a/3, 101a/2, 101a/5, 108a/8, 114b/6, 39b/11, 45a/15,  

 048a/8, 57a/10, 64a/4, 65a/12, 79a/9, 79a/13, 83a/8, 91a/13, 91b/6,  

 091b/8, 91b/14, 94a/2, 98b/15, 104a/10 

 ṭ.+ki  95b/2 

 

taʿaccüb  -5- ( Ar.) şaşırma. (5). 

 t.  16b/2, 32b/2, 35b/14, 107a/9, 109a/8,  

 

taʿalluḳ  -- ( Ar.)  bağlama. 

 t.  55a/4 

 

taʿallüm  -- ( Ar.) anlatma, öğretme. (4). 

 t.  17a/4, 12b/10, 94b/11, 

 t.+ine 94b/8 

 

ṭaʿām  -- ( Ar.) yemekler.(12). 

 ṭ.  48b/1, 49a/12, 49ba/1, 77b/9, 103b/4, 108b/3, 109b/6, 

 ṭ.+dan 49a/15, 67b/11 

 ṭ.+ına 99b/12 
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 ṭ.+ınuñ 67b/11 

 ṭ.+ınuñ 49ba/1 

 

ṭaʿāmlan-  -- ( Ar.) karnını doyurmak. 

 ṭ.-ub 44a/12 

 

taʿammüd  -- ( Ar.) bilerek yapma. 

 t.  2b/3 

 

taʿammuḳ  -- ( Ar.) derinleşme. 

 t.  54b/14  

 

taʿaşşuḳ  --( Ar.) aşık olma, çok sevme. 

 t.  55a/8 

 

ṭāʿat  -- ( Ar.) itaat, ibadet. (2). 

 ṭ.+da 75b/2 

ṭ.+ı 75b/5 

 

ṭāʿaten  -- ( Ar.) itaat ederek. (15). 

ṭ.  16b/9, 31b/14, 35a/12, 46a/9, 48a/15, 51b/1, 52b/1, 53a/10,13, 59a/5, 

60a/8, 72a/1, 78b/1, 96b/15, 99b/2, 105b/4 

 

ṭabāyiʿ  -- ( Ar.) tabiatlar, huylar. 

 ṭ. 55a/3 

 

tābiʿ  -- ( Ar.) uyan, tabi olan. (7). 

 t.  9a/12, 13a/9, 50b/7, 50b/8, 110a/6, 88a/8, 98b/12 

 t. +ler 100a/10 

 

tabṣīṣ -- ( Ar.) bakma, gösterme. 

 t. 16a/10, 34a/12 

 

tāc  -- ( Ar.) taç.(9). 

 t.  50b/10, , 57b/1, 83b/5 

 t.+ı 57a/6 

 t.+ımıñ 57a/9 

 t.+ın 8a/7, 57a/7, 57a/12 

 t.+ıñ 50b/11 

 

tācdār  -- ( Far.) taç sahibi, padişah. 

 t.+ı 101a/2 

  

tafaṭṭun  -- ( Ar.) canip, taraf.  

 t.  64b/2  

 

ṭaġ  -- ( T.) dağ. (8). 



 

548 
 

 ṭ.+da 57a/13, 59a/3, 51b/9 

 ṭ.+ına 9b/15 

 ṭ.+lar 52a/1 

 ṭ.+lara 57a/5 

 ṭ.+larda 82a/8 

 ṭ.+uñ 90b/8 

 

taġayyur  -- ( Ar.) değişme. 

 t.  44a/4 

 

ṭāġiye  - -( Ar.) baş kaldıran, asi. 

 ṭ.+nüñ 81a/5 

 

ṭāġūt -- ( Ar.) şeytan, Allah’tan başka tapınılan her şey. 

 ṭ.+a  81a/2 

 

taḥaḳḳuḳ  -- ( Ar.) gerçekleşme. 

 t.  56b/9 

 

taḫalluf  -- ( Ar.) geri kalma. 

 t.  43a/4 

 

tahammül  -- ( Ar.) dayanma. 

 t.  61b/5 

 

ṭahāret  -- ( Ar.) temiz olma. 

 ṭ.+i 5a/15 

 

tahavvül  -- ( Ar.) değişme. 

 t.  16b/11 

 

taḥayyülāt  -- ( Ar.) hayal edilen şeyler. 

 t.+ı 40a/6 

 

ṭāhire  -- ( Ar.) temiz. 

 ṭ.  66b/9 

 

taḥiyyāt  -- ( Ar.) dua. (2). 

 t.  108b/14 

t.+ü’l-vuẓūʿ “abdeste başlamadan önce dua okuma” 107a/2 

 

taḥḳīḳ --( Ar.) araştırma, soruşturma.  

 t.  88a/5  

 

taḫlīṣ  -- ( Ar.) kurtulma. (5). 

 t.  71b/3, 79a/2, 99a/15, 100a/9, 

 t.+e 74a/12 
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taḥrīr  -- ( Ar.) yazma, yazılma. (6). 

 t.  3a/15, 6a/11, 114b/7, 83a/14 

 t.+i 6a/8 

 t.+ine 14a/11 

 

taḥṣīl  -- ( Ar.) elde etme, öğrenim, toplama, alma. (10). 

 t.  3b/11, 6a/6, 17b/11, 27a/11, 42a/4, 14b/2, 52b/14 

 t.+i 17b/4, 80b/550b/2 

 

taḥsīn  -- ( Ar.) beğenme, güzel bulma, takdir etme. (4). 

 t.  73a/15, 77a/5, 77a/10 

 t.  23a/12 

 

taḫt  - - ( Far.) saltanat makamı, saltanat koltuğu. (13). 

 t.  41a/9,  45a/12, 83b/5, 80b/12  

 t.+ı 20a/4, 27b/4, 66a/13, 87b/6, 98b/7,  

t.+ın 33a/15 

 t.+ıñ 66a/14 

 t.+ına 51a/14 

 t.+ıñıza 51a/10 

 

taḥt  -- ( Ar.) alt. 

taḥteå-åerā “toprağın altı” 58a/10 

 

taḫta  -- ( Far.) tahta. (2). 

 t.  105a/8, 105a/9 

 

taḫvīf  --  ( Ar.) kokutma.  

 t.  73a/8 

 

taḥẕīrāt  -- ( Ar.) sakındırmalar. 

 t.+ı 17b/9 

 

ṭāʾife  -- ( Ar.) tayfa, kavim, zümre. (9). 

  ṭ.  27b/9, 52b/9, 68b/10 

 ṭ.+den 52b/11 

 ṭ.+i 81a/5 

 ṭ.+mize 52b/8 

 ṭ.+si 73b/7, 73b/15 

 ṭ.+sini 74a/6  

 

ṭāḳ  --  ( Far.) kubbe. (3). 

 ṭ.  98b/7, 111b/15 

 ṭ.+ı 67a/7 

 

taḳabbül  -- ( Ar.) kabul etme. 
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 t.  13b/1 

 

ṭāḳat  -- ( Ar.) dayanma gücü. (3). 

 ṭ.  16a/9, 111b/14 

ṭ. +ım 86b/4  

 

taḳayyudāt  -- ( Ar.) bağlanmalar. 

 t.+ından 56a/3 

 

taḳbīl  -- ( Ar.) öpme. (6). 

 t.  8a/7, 16b/5, 68a/3, 96a/10, 102a/12, 103b/12 

 

taḳdīr  -- ( Ar.) değerlendirme, beğenme, Allah’ın istediği. (7). 

 t.  33b/5, 36b/3 

 t.+ce 74b/11, 75a/6, 75a/4, 76b/2, 76b/15 

 

taḳī  - -( Ar.) haramdan, günahtan kaçınan. 

 t.  79b/11 

 

taḳlīd  -- ( Ar.) taklit, öykünme, sahte.  

 t.  88a/4 

 

taḳrīʿ  -- ( Ar.) azarlama. 

 t. +ine  36b/1 

 

taḳrīr  -- ( Ar.) karar verme. 

 t.  37a/14 

 

taḳṣīr  -- ( Ar.) kusur, hata yapma. 

 t.+imi 84a/4 

 

taḳvā  -- ( Ar.) takva, haramdan kaçınma. (5). 

 t.  5b/8, 50a/4, 79b/1 

 t.+dan 50b/14 

 t.+ña 79a/15 

 

ṭal-  -- ( T.) dalmak. (3). 

 ṭ.-dı 38a/4, 38a/8 

 ṭ.-ġıl 23b/8 

  

ṭaleb  -- ( Ar.) talep, istek. (15). 

 ṭ.  12a/6, 20b/5, 24a/5, 29a/15, 29b/3, 78a/13, 79a/11,  

 084b/1, 339a/10, 47b/8, 72a/5, 106b/4 

 ṭ.+e 51a/3 

 ṭ.+im 103a/2ṭ.   

ṭ.-i ʿilm  “öğrenci, öğrenmek isteyen” 5b/15 
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tālī  -- ( Ar.) ikinci derecede olan. 

 t.+si 79b/3 

 

ṭālib  -- ( Ar.) talebe, isteyen. (8). 

 ṭ.  a4/10, , 60b/14, 79a/11, 85b/11, 111a/7 

 ṭ.+i 58a/15 

 ṭ.+ler 17b/11 

 ṭ.+leri 17a/15 

 

ṭāliḥ  -- ( Ar.) talih, baht. 

 ṭ.+lere 86a/6 

 

taʿlīḳ  -- ( Ar.) İran’da XI. ve XII. yüzyıllarda tevki ve rika yazılarından geliştirilmiş 

bir yazı çeşidi. 

 t.  63a/7 

 

taʿlīm  -- ( Ar.) öğretme. (10). 

 t.  14a/14, 24b/4, 43a/8, 62b/11, 73a/1, 73a/3, 88a/15, 98b/4, 100a/12,  

 103b/15,  

 t.+ine 94b/8 

 

tām  -4- ( Ar.) tam, doğru, eksiksiz. 

 t.  21b/7, 23a/15, 83a/1, 106a/15, 

 

tamām  -- ( Ar.) tamam, tam. (11). 

 t.  39a/7, 46a/10, 49b/7, 56b/12, 61a/12, 79a/6, 106a/13, 107a/11 

t.  109b/8 

 t.+ında 114a/5 

 t.  113a/14 

 

ṭamla-  -- ( T.) damlamak.  

 ṭ.-r  59b/7 

 

ṭaʿn  -- ( Ar.) ayıplama, kınama. 

 ṭ.  72a/15 

 

ṭapanca  -- ( T.) tokat, şamar. 

 ṭ.+dan 97a/10 

 

ṭarab  -- ( Ar.) şenlik, neşelenme. (2). 

 ṭ.  7a/3, 66b/5 

 

ṭaraf  -- ( Ar.) yön, taraf. (24). 

 ṭ.+a 41b/14, 52b/15, 59a/7, 86b/4, 97a/3,  

 ṭ.+da 107b/5 

 ṭ.+dan 110b/3 

 ṭ.+ına 19b/14, 24a/3, 28b/5, 39a/11, 57a/3, 105a/5,106b/13,107b/2,  
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 ṭ.+ında 93a/7,102a/6, 102a/11,   

 ṭ.+ından 11b/14, 52a/10, 92a/9 

 ṭ.+larından 80b/5 

 t.+ımdan 15a/3 

 

ṭarāif  -- ( Ar.) az ve nadir bulunan şeyler. 

 ṭ.  19a/8 

 

ṭarāiḳ  -- ( Ar.) tarikler, yollar. 

 ṭ.  52b/7 

 

ṭarāḳa  -- ( Ar.) gümbürtü. (4). 

 ṭ.+lar 12b/15 

 ṭ.  17a/8, 45a/3, 112a/8 

 

ṭarfe -- ( Ar.) göz kapağının bir kere açılıp kapanması. (18). 

t.+tü’l-ʿayn “göz açıp kapayıncaya kadar geçen zaman” 7b/1, 7b/4, 10a/15, 

11a/4, 12a/9, 12a/11, 17b/13, 36a/3, 33b/1, 46b/1, 63a/9, 89a/10, 91a/9, 

102a/1, 107a/3, 108a/1, 44a/3, 101b/15  

 

taʿrīf  -- ( Ar.) anlatma, açıklama. (3). 

 t.  66b/10, 96b/14 

 t.+e  41b/3 

 

tarīḫ  -- ( Ar.) tarih. 

 t.  92a/5 

 

ṭarīḳ  -- ( Ar.) yol. (11). 

 ṭ.  111b/7 

 ādāb-ı ṭ.+imizi 14a/13 

 ṭ.+ine 4a/4, 4a/6, 4a/12, 4a/14, 27a/2  

 ṭ.+le 15b/15, 72b/5, 112b/1 

 ṭ.+lerde 42/a02 

 

ṭārıḳa  -- ( Ar.) tarikat, yol. 

 ṭ.  3a/15 

 

ṭarīḳat   -- ( Ar.) tarikat, yol. (39). 

 ṭ.  5a/4, 11a/12, 85b/4, 90a/6, 

 ṭ.+a 14b/1, 88b/1 

ṭ.+da 11a/14, 42a/3, 98b/14 

 ṭ.+ı 29b/11, 57a/1 

ṭ.+ım 42a/1, 42b/15, 43a/6, 88b/1, 88b/8 

 ṭ.+ıma 4b/13, 4b/14, 88b/6, 103a/13 

 ṭ.+ımda 4b/15,41b/12, 42a/4, 42a/5, 42a/11, 42a/15, 42b/8, 50b/1, 100b/11 

 ṭ.+ımdan 9a/9, 88b/9 

 ṭ.+ımıñ 42/a02, 54a/15 
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 ṭ.+ına a4/9, 36b/5, 85a/10 

ṭ.+ıña 103b/2 

 ṭ.+ındasın 11a/13 

 ṭ.+larında 101a/9 

 

ṭarz  -- ( Ar.) tarz, üslup.  

 ṭ.  86b/10 

 

taṣaḥḥuḥ  -- ( Ar.) düzelme. 

 t.  61b/2 

 

taṣarruf  -- ( Ar.) tutma. 

 t.  19a/6 

 

taṣavvur  -- ( Ar.) zihinde kurma. (2). 

 t.+a 45b/5 

t.+ı  40a/6 

 

taṣavvurāt  -- ( Ar.) tasavvurlar. (2). 

 t.+ı 40a/6, 55b/8 

 

ṭaṣdīḳ  -- ( Ar.) inanma, inandırma, doğrulama. (4). 

 ṭ.  72b/2, 72b/3, 73a/4, 88/b12 

 

taṣḥīḥ  -- ( Ar.) düzelti. (2). 

 t.  61b/1 

 t.+i 52b/14 

 

taṣnīf  -- ( Ar.) sınıflandırma. (2)  

 t.  6a/8, 101b/3 

 

taṣrīḥ  -3- ( Ar.) açıkça belirtme. (3). 

 t.  75b/4, 83a/3, 94a/5 

 

ṭaş  - -( T.) taş. (18). 

 ṭ.  57b/7, 57b/8, 57b/13, 57b/14, 57b/15, 58a/1, 57a/8 

 ṭ.+a 57a/6, 57b/12, 110a/12 

 ṭ.+da 57a/12, 57b/10 

 t.+dan 57a/11 

 ṭ.+ı  112a/9, 57b/9 

 ṭ.+lar 95a/7 

 ṭ.+lara 57a/13, 57b/1  

 

ṭaşra  -- ( T.) dışarı. (27). 

 ṭ. 7a/10, 7a/12, 9a/15, 10b/10, 12a/4, 20b/1, 32a/4, 38a/6,  

 040b/7, 45a/7, 100a/5, 106b/6, 15a/1, 16a/6, 31a/4, 61b/6, 61b/8, 67b/8,  

 068a/3, 70b/5, 71a/6, 71a/8, 86a/11, 96b/11, 104b/8, 106b/13 
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 ṭ.+ya 7a/13 

 

ṭāʿun  -- ( Ar.) hastalık.   

 ṭ.  100a/8, 10 

 

ṭavāf  -- ( Ar.) tavaf. 

 ṭ.  68a/12 

 

ṭavāliʿ -- ( Ar.) İlâhî isimlerin tecellilerinden ariflerin kalbine doğan ve içlerini 

aydınlatan tevhit nurları. (2). 

 ṭ.  17b/9 

 ṭ.+in  29a/5 

 

ṭavārıḳ  -- ( Ar.) (3). 

 ṭ.  56a/3 

 ṭ.+ı 27b/9, 89b/2 

 

tavaṭṭun  -- ( Ar.) bir yerde ikamet etme. (2). 

 t.  26b/15, 101a/8, 

 

ṭaviyyet  -- ( Ar.) gönüldeki istek. 

 ṭ. 24a/2 

 

ṭavr  -- ( Ar.) durum , hâl, vaziyet. (12). 

 ṭ.+ı 48b/5, 55b/2, 56b/3, 57b/4, 57b/15, 58b/9, 114a/7, 114a/8, 114a/10 

 ṭ.+ıñ 91a/14 

 ṭ.+ında 50a/11 

 ṭ.+a  106a/3 

 

ṭaya-  -- ( Ar.) dayamak. 

 ṭ.-dı 25b/2 

 

taʿyīñ -- ( Ar.) belirme, atama. 

 t.  29a/3, 97a/1, 91b/1  
 

ṭayy  -- ( Ar.) aşma, üzerinden geçme, katetme. (13). 

ṭ.+i mekan “bir an içinde uzak yerlere giderek keramet gösterme” 5b/10, 

31b/5, 31b/6, 46b/7, 47a/1, 71a/4, 90a/3,47a/1 

ṭ.+i zaman “bir an içinde çok uzun bir zaman aşarak keramet gösterme” 

31b/5,  33b/6, 63b/14, 93b/11, 97a/11 

 

ṭayyibe  -- ( Ar.) iyi iş , güzel hareket. (5). 

 ṭ.  13b/3, 13b/4, 39b/13 

ṭ.+si 5b/1 

 ṭ.+sin 109a/4 

 

tażarruʿ  -- ( Ar.) yalvarma, yakarma. (2). 
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 t.  25a/14, 111a/1 

 

tażarru’sız  -- ( T.) yakarışsız. 

 t.  75b/6 

 

tāze  -- ( Far.) taze, yeni. (6). 

 t.  23a/5, 29b/2, 49a/13 

 t.+ye 71a/11 

 t.  49a/13 

t.+nüñ 7a/14 

 

tāzelen-  -- ( T.) tazelenmek. 

 t.-üb 23b/1 

 

taʿẓīm  -19- ( Ar.) yücelteme, saygı gösterme. (19). 

t.  19b/1, 22b/7, 47a/10,47b/10, 54a/4, 54a/6, 60a/1, 66a/15, 83b/6, 92a/15, 

99a/12, 103b/11, 10b/4, 102a/4, 102a/5, 108b/8,   

 t.+le 45a/8, 7a/9 

 

tāziyāne  -- ( Far.) kırbaç, kamçı. 

 t.  45a/15 

 

tażyīḳ  -- ( Ar.) zorlama, baskı. 

 t.  71b/1 

 

teʿālā  -- ( Ar.)  “şanı yüce olsun” anlamında olup Allah, Hak, Tanrı kelimelerinden 

sonra kullanılır.(79). 

 t.  4b/8, 6b/1, 6b/8, 100a/4, 103a/4, 111a/8, 111b/2, 111b/5,  

 011b/1, 17a/13, 20b/1, 20b/7, 23b/1, 33b/7, 34b/9, 35b/2, 37b/6,  

 039a/10, 40a/12, 41b/8, 44b/14, 46a/1, 47a/3, 47a/5, 47b/4, 49b/9,  

 049b/11, 51a/11, 52a/8, 54b/7, 62a/1, 63b/9, 67a/4, 68a/6, 70b/5, 46b/15 

 070b/12, 71b/2, 74b/6, 77a/15, 77b/11, 78b/7, 78b/13, 80a/9, 83a/5,  

 083a/12, 83b/10, 84b/13, 89a/15, 93a/15, 94b/2, 97a/5, 97a/15, 97b/3,  

 098b/15, 100b/11, 101b/13, 102b/15, 105a/10, 27a/1, 50b/10, 67a/15, 83b/8 

 t.+dan 4b/7, 110b/8 

 t.+nuñ 33a/9, 36a/9, 39a/14, 48b/11, 49b/14, 67b/5, 78a/10, 88a/11 

 t.+ya 28b/14, 33a/12, 54b/6, 66b/11, 78a/12, 91b/1 

 

teʿārüf   -- ( Ar.) tanışma. 

 t.  41b/2 

 

tebādür  -- ( Ar.) birden bire akla geliverme. 

 t.  77b/15 

 

tebāhī  -- ( Far.) yokluk, harap olma. 

 t.  91a/13 
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tebdīl  -- ( Ar.) değişme. 

 t.  46b/13 

 

tebeddül  -- ( Ar.) değiştirme. 

 t.  44a/5 

 

teberrük  -- ( Ar.) mübarek görme. 

 t.  17b/11 

 

tebessüm  -38- ( Ar.) tebessüm, gülümse. (38). 

t.  8a/12, , 12a/5, 13b/15, 15b/15, 17a/12, 20b/3, 26a/11, 28a/3,28a/9, 29a/1, 

29b/7, 29b/14, 31a/5, 32b/15, 033a/11, 35a/15, 40b/13, 41b/1, 45b/15, 48a/r7, 

51a/9, 57b/3, 61b/14, 063b/5, 63b/9, 64b/10, 71b/13, 77b/8, 81b/4, 84a/3, 

87a/5, 91a/12,  

094b/9, 38b/3, 101b/9, 106a/6, 106b/2, 109b/9 

 

tebeyyüż  -- ( Ar.) temize çekme. 

 t.  61b/2 

 

tebşir  -- ( Ar.) müjde verme. 

 t.  67b/14 

 

tebyīż  -- ( Ar.) bir müsveddeyi temize çekme. (2). 

 t.  61a/7 

 t.+den 61a/13 

 

tecdīd  -6- ( Ar.) yenileşme. (6).  

 t.  37b/10, 52a/5 

 t.+i, 13b/12, 84b/14, 107a/1, 107b/5 

 

tecellā  -- ( Ar.) tecelli. 

 t.+dan 67a/7 

 

tecellī  -- ( Ar.) görünme, belirme, zuhur etme. 

 t.  68a/14 

 

tecelliyāt  -- ( Ar.) zuhur, görünme, tecelliler. (2). 

 t.+ın 14a/15 

 t.+ı  55a/5 

 

tecerrüd  -- ( Ar.) uzaklaşma. 

 t.  61b/3 

 

tecezziʾ  -- ( Ar.) paçalara bölme. (2) 

 t.  75a/13, 75a/14 
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techīz   -6- ( Ar.) hazırlama. (6). 

 t.  5b/2, 78a/6, 85a/3, 108b/2, 108a/14, 109a/9, 

 

 

tecrübe  -- ( Ar.) tecrübe, deneme. (2). 

 t.  40a/13, 44b/3 

 

tecvīd  -- ( Ar.) Kuran okumadaki kuralları gösteren ilim. (4). 

 t.  5b/7, 82b/13 

 t.+i 6a/3, 102b/3 

 

tedārik  -- ( Ar.) sağlama, hazır etme. (6). 

 t.  11b/12, 19b/2, 19b/3, 20b/2, 109b/6 

 t.+in 48b/14 

 

teʾemmül  -- ( Ar.) iyice, etraflıca düşünme.(2). 

 t.  83a/15 

 t.+den 2b/3 

 

tefavvuḳ  -- ( Ar.) üstün olma. 

 t.  34b/15 

 

tefekkür  -- ( Ar.) düşünme. (3). 

 t.  14b/15, 24a/9 

 t.+e  82a/13 

 

tefhīm  -- ( Ar.) fehm etme, anlama. (2). 

 t.  17a/4, 82b/13 

 

tefrīd  -- ( Ar.) toplumdan uzaklaşıp tek ve yalnız kalarak sadece Allah ile meşgul 

olma. (3). 

 t.  5b/13, 79b/3 

 t.+de  106a/3 

 

tefrīḳ  -- ( Ar.) ayrılma. 

 t.  75a/5 

 

tefsīr  -- ( Ar.) Kur’an-ı Kerim’in ayet veya surelerini açıklama. (33). 

 t.  6a/5, 6a/9, 101b/3, 102b/5, 54a/10, 63a/14, 63b/11, 64a/3, 60a/4 

 080b/14, 102b/11, 102b/14 

 t.+i 64b/11, 102b/4, 14a/10, 14a/12, 58b/6, 63a/8, 63a/13, 64a/1, 64a/8, 63b/8 

 t.+de 80b/15 

 t.+imi 103a/2, 103a/12 

 t.+in 6a/12, 102b/4 

 t.+iñ 63b/9, 64a/4, 64a/9, 103a/14 

 t.+ine 6a/14 

t.+iñiz 63b/12 
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teftīş  -- ( Ar.) arama, denetleme. 

 t.  35a/5  

 

teheccüd  -4- ( Ar.) gece kalkıp namaz kılma. (4). 

 t.  6a/9, 45a/1, 111a/10 

 t.+i  11a/5 

 

tehevvürāt  -- ( Ar.) öfkelenmeler, hiddetlenmeler. 

 t.  55b/9 

 

tehī  -- ( Far.) boş, anlamsız, yararsız. (2). 

 t.  59a/13, 102b/2 

 

tehlīl  -- ( Ar.) kelime-i tevhidi söyleme. (3). 

 t.  18a/12, 19b/5, 53b/4 

 

tehẕīb  -- ( Ar.) düzletme, ishal etme. 

 t.  16b/7 

 

teḳāżā  -- ( Ar.) arzu, zorlama, istek, başa kakma. 

 t.  106a/14 

 

tekbīr  -- ( Ar.) “Allahuekber” sözü  (3). 

 t.  18a/12, 19b/5, 53b/4 

  

tekbirle-  -- ( T.) bir salike sikke, taç, destar, kemer vb.ni tekbir getirerek merasimle 

giydirmek, kuşatmak 

t. -di 8a/8 

 

tekellüf  -- ( Ar.) özenti, gösteriş, yapmacık. 

 t.  86b/8 

 

tekellüm  -- ( Ar.) konuşma, söz etme. 

 t.  102b/7 

 

tekfīn  --( Ar.) kefenleme. (6). 

 t.  5b/2, 85a/3, 108a/14, 109a/9, 

 t.+im 108b/2 

 t.+in 78a/6 

 

tekin  -- ( T.) tekin. 

 t.  88b/14 

 

tekmīl   -- ( Ar.) tamamlama. (2). 

 t.  42a/5, 97b/6 
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tekrār  -- ( Ar.) tekrar, (5). 

 t.  22a/15, 47b/10, 61b/1, 77a/5, 84a/6 

 

teḳrīb  -- ( Ar.) yakınlaştırma. 

 t.  31b/15 

 

tekrīm  -- ( Ar.) saygı gösterme. (2). 

 t.  60a/1 

 t.+dür. 54a/7 

 

telaṭṭuf  --( Ar.) yumuşak davranma. 

 t.  66a/3 

 

teʾlīf  -- ( Ar.) yazma. (3). 

 t.  6a/8, 6a/10, 61a/5 

 

telḳīn  -- ( Ar.) tarikata yeni girmiş bir müride şeyhin zikir öğretmesi. (22). 

t.  5b/3, 108a/8, 12b/9, 14a/15, 23a/13, 35a/6, 43a/7, 53a/8,  

 054b/7, 56b/14, 60b/2, 63a/5, 77a/10, 80a/9, 84a/4, 84a/8, 85a/4,  

 093b/10, 96b/15, 112b/6, 

 t.+i 51a/5, 60b/1 

 

temelluḳ  -- ( Ar.) yaltaklanma. 

 t.  55a/9 

 

temerrüd  -- ( Ar.) inat etme. 

 t.  22a/1 

 

temeååül  -- ( Ar.) belli bir şekil ve surete girme. (4). 

 t. 28a/9, 109b/7, 84a/14 

 t.+e  106a/12 

 

temīz  -1- ( Far.) temiz, saf. 

 t.  98b/7 

 

ten  -- ( Far.) vücut. (3).  

 t.+i 38a/2, 47a/10, 74a/3 

 

tenāhide  -- ( Far.) son, uç. 

 t.+nüñ 55a/15 

 

tenāsuḫ  -- ( Ar.) ruhun bedenler arası göçü. 

 t.+dan 42a/7 

 

tenāvül  -- ( Ar.) yeme içme. (3). 

 t.  11a/2, 49a/14, 49a/15 
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tenbīh  -- ( Ar.) uyarı, öğüt. (3). 

 t.  11a/12, 58a/14, 97a/10 

 

teng  -- ( Far.) dar. (2). 

 t.  86b/2, 101b/6, 

 

tenhā  -- ( Far.) ıssız, içinde az insan bulunan (yer). (11). 

 t.  20a/7, 39b/15, 44b/10, 59a/4, 108a/10, 112a/3, 

 t.+da 34a/9 

 t.+sına 40b/11, 43b/11 

t.+ya 11a/6, 44a/14 

 

tenhāca  --  ( T.) yalnız bir şekilde. (2).  

 t.  34a/7, 45a/1 

  

tenḳiye  - - ( Ar.) temizleme. (2). 

 t. 30b/8, 63b/6 

 

teraḥḥum  -- ( Ar.) acıma, merhamet etme. 

 t.  20a/9 

 

teraḳḳī  -- ( Ar.) ilerleme, yükselme. 

 t.  54b/1 

 

terbiyyet  -- ( Ar.) terbiye. (2). 

 t.  82b/5 

 t.+i 16b/7 

 

tercüme  -- ( Ar.) tercüme, bir yazı veya sözü bir dilden başka bir dile çevirme. (3). 

 t.  3b/8, 17b/10, 113b/5, 

 

tereddüd  -- ( Ar.) kararsızlık.  

 t.+de  79a/1 

 

terk  -- ( Ar.) terk etme, bırakma. (4). 

 t.  31b/8 

 t.+i 15a/6, 89a/11, 89a/12 

 

terḳīḳ  -- ( Ar.) inceltme. 

 t.  82b/13 

 

tertīl  -- ( Ar.) Kur’an-ı Kerim’i güzel sesle ve usulüne uygun şekilde okuma.(2). 

 t.  5b/7, 82b/13 

 

tesbīḥ  -- ( Ar.) Allah’ı tenzih ve tasdik etme. (5). 

 t.  5b/8, 58a/2 

 t.+im 107a/15, 107b/8 
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 t.+le 53b/4 

 

teserrī  -- ( Ar.) bir kadını satın alıp odalık olarak kullanma, cariye edinme. 

 t.  30b/14 

 

teʾåīr  -- ( Ar.) etkileme. 

 t.  21a/13 

 

teslīm  -- ( Ar.) teslim. (26). 

 t.  11a/15, 26a/14, 32b/4 

 t.+dür 31b/4 

 t.+i 77b/1, 77b/7, 77b/9 

 t.  109a/4, 113b/7, 16b/10, 39a/3, 44a/1, 75b/15, 76a/1, 76a/3,  

 077a/5, 78b/3, 81a/2, 85a/3, 85b/2, 93a/15, 94b/3, 95b/1, 95b/9,  

 114a/12 

t.+e  104b/1 

 

teslīmāt  -- ( Ar.) teslim etme. 

 t.  108b/14  

 

tesmiye  -- ( Ar.) ad koyma. 

 t.  57b/1 

 

tesvīlāt  -- ( Ar.) kandırmalar. 

 t.+ı 42a/8 

 

teşerrüf  -- ( Ar.) şereflendirme. (3). 

 t.  17b/11, 66b/14, 67a/1 

 

teşerrüfāt  -- ( Ar.) şereflendirmeler. 

 t. 55a/13 

 

teşevvuḳ  -- ( Ar.) şevklenme, arzu gösterme.  

 t.  55a/8 

 

teşḫīṣ  -- ( Ar.) ayırt etme. 

 t.  6b/4 

 

teşrīf  -- ( Ar.) şereflendirme. (3). 

 t.  48a/4, 77a/11, 108a/11 

 

teşvīş  -- ( Ar.) karışıklık. 

 t.+i  44b/7 

 

teşyīʿ  -- ( Ar.) uğurlama. 

 t.  32b/7 
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tetābuʿ  -- ( Ar.) birini takip etme.  

 t.  34b/3 

 

tevaġġul   -- ( Ar.) sürekli uğraşı.  

 t.  84b/11 

 

tevātür  -- ( Ar.) yaygın söylenti. (4). 

 t.+le 72a/14, 72b/4, 75b/1, 76b/7 

 

tevāżuʿ  -- ( Ar.) alçak gönüllülük.  

 t.  105a/6 

 

tevbe  -- ( Ar.) tövbe. (29). 

 t.  23a/13, 31a/12, 31b/7, 35a/6, 39a/1, 52a/5, 53a/8, 54b/7,  

 056b/14, 58a/6, 60b/2, 63a/4, 77a/7, 77a/10, 81b/1, 81b/2, 83b/12,  

 084a/4, 84a/8, 88a/14, 91a/15, 93b/10, 95a/10, 96b/15 

 t.+i 32a/12 

 t.+ñi  91b/8 

 t.+ye  105b/5 

 

teveccüh  -- ( Ar.) yönlenme. (28). 

t.  9b/9, 18a/14, 18b/1, 19a/10, 22b/3, , 21a/1, 24a/11, 24b/6, 26b/5, 28b/5, 

29a/14, 36b/1, 39a/11, 052b/10, 57a/3, 60b/9, 77a/15, 82b/1, 87b/14, 91b/11, 

97a/7, 103a/12, 103b/5, 106b/4,106b/15, 107a/3, 109a/1, 111a/7, 

 

tevehhüm  -- ( Ar.) anlama. 

 t.  54b/2 

 

tevfīḳ  -- ( Ar.) Allah’ın yardımı. 

 t.  88b/12 

 

tevḥīd   -- ( Ar.) Allah’ın birliğine inanma, bir ve tek olduğunu kabul edip söyleme. 

(8). 

 t.  5b/13, 106a/3, 43a/2, 79b/3, 82a/14, 86a/8, 104a/12 

 t.+de  82a/12 

 

teʾvīl  -- ( Ar.) Kur’an-ı Kerim’i ve diğer kutsal metinleri farklı bir görüşle 

yorumlama. 

 t. +e 102b/6 

 

tevḳīr  -- ( Ar.) ağır başlı olmak. 

 t.  83b/6 

 

teyemmüm  -- ( Ar.) su bulunmadığında toprak ile abdest alma.  

 t.  18b/1 

 

tezkīr  -- ( Ar.) hatırlatma. 
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 t. +i 56b/12 

 

ṭıfl  -- ( Ar.) erkek çocuk. 

 ṭ.+ı 104a/14 

 

ṭınāb  -- ( Far.) sicim, çadır ipi. 

 ṭ.+ı 97b/7 

 

ṭırnaḳ  -- ( Tr.) tırnak. 

 ṭ.+(ġ)ında  16b/1 

 

ticāret  -- ( Ar.) ticaret. 

 t.  30b/5 

 

tīh  -- ( Ar.) yol, çöl. (3). 

 t.  104b/1 

 t.-i hayret “hayret çölü” 24b/12 

 t.+inden 56a/4 

 

tilāvet  -- ( Ar.) güzle Kuran okuma. (2). 

 t.+ine 84b/15 

 t.  84b/12 

 

tilmīẕ  -- ( Ar.) öğrenci. (2). 

 t.  72b/13 

 t.+lerinden 58b/13 

 

tilmīẕlik  -- ( Ar.) öğrencilik. 

 t.+(g)e 94b/9 

 

tīz  -- ( Far.) çabuk, seri, tez. (4). 

 t.  31a/3, 33b/1, 35/b15, 43b/14 

 t.   

ṭoḳuz  -- ( T.) dokuz (9). 

 ṭ.  57a/15 

 

ṭoḳuzuncı  -- ( T.) dokuzuncu. 

 ṭ. 42b/12 

 

ṭolu  -- ( T.) dolu. 

 ṭ.  24b/14, 31a/9 

 

ṭopraḳ  -- ( T.) toprak. 

 ṭ.+lar 40b/1 

 

ṭoyla-  -- ( T.) doyurmak. 

 ṭ.-dı 29a/3 
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tuḥfe  -- ( Ar.) hediye. (3). 

 t.  41b/15 

 t.+leri 41b/15 

 t.+lerle 64a/7 

 

ṭulūʿ  -- ( Ar.) doğuş. (2). 

 ṭ.+ı fecr “gün doğuşu” 5a/14 

 ṭ.+i’l-fecr “gün doğuşu” 13b/10 

 

ṭur-  -- ( T.) durmak. (4). 

ṭ.  40a/12 

 ṭ.-dum 44b/3, 44b/5 

 ṭ.-maġıl 40a/9 

 

ṭuş  -- ( T.) yön, taraf. 

 ṭ. +a  40a/9 

 

ṭut-  -- ( T.) tutmak. (15). 

 ṭ.  31a/3 

 ṭ.-alım 33b/14 

 ṭ.-arım 110b/7 

 ṭ.-arlardı 102a/11 

 ṭ.-dı 13a/2, 40b/12 

 ṭ.-dılar 21a/2 

 ṭ.-dum 93a/10 

 ṭ.-madı 42a/1 

 ṭ.-mış 45a/15, 52b/8 

 ṭ.-ub 16b/12, 38b/5, 90b/4, 90b/8  

 

ṭutagör-  -- ( T.) tutmaya devam etmek. 

 ṭ.-gil 100b/15 

 

ṭutul-  -- ( T.) tutulmak. (2). 

 ṭ.-dı 62a/12 

 ṭ.-maḳdan 42b/12 

 

ṭürāb  -- ( Ar.) toprak. 

 ṭ.+ı  97b/2 

 

türbe  -- ( Ar.-Far.) türbe. 

t.+me 70b/7 

 

türbedār  -- ( Far.) bir türbeyi bekleyen görevli. (2). 

 t.+ı 11b/6, 46a/3 

t.+ıyım 15b/8 
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U 
 

u  -- ( Far.) “ve” bağlacı. (5). 

 u.  4a/3, 22a/14, 27a/5, 65a/9, 100b/13 

 

ᶜubūdiyye  -- ( Ar.) kulluk. 

 ᶜu.  9a/8 

 

ᶜubūdiyyet  -- ( Ar.) kulluk. (2). 

 ᶜu.  9a/11 

 ᶜu.+de 9a/8 

 

ᶜubūr  -- ( Ar.) geçiş. 

 ᶜu.+ından 42a/14 

 

uç  -- ( T.) uç 

 u.+(c)ıyla 106b/2 

 

uç-  -- ( T.) uçmak. (2). 

 u.-arlar, 89b/14, 103b/8 

 

ᶜūd  -- ( Ar.) öd ağacı, ud. (2). 

 ᶜū.  10b/1,49b/6  

 

ᶜudūl  -- ( Ar.) adil kimseler. 

 ᶜu. +ından 102a/3 

 

uġra-  -- ( T.) uğramak. (7). 

 u.  64a/12 

 u.-dı 21b/13, 110b/14 

 u.-dıḳ 64b/2 

 u.-dım 61b/5, 63b/4 

u.-mışdım 20b/9 

 

uġrat-  -- ( T.) uğratmak. 

 u.-(d)ır 79a/8 

 

uġrayayaz-  -- ( T.) başına kötü bir şey gelecek gibi olmak. 

 u.-dım 85a/6 

 

uġurla-  -- ( T.) çalmak. 

 u.-mış 34b/8 

 

uḫreviyye  -- (Ar.) ahirete ait, öbür dünya. 

 u.+den 27a/2 

 

ᶜuḳbā  -- ( Ar.) öbür dünya, ahiret. (4). 
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 ᶜu.+da 48a/6,104a/5, 108a/8  

 ᶜu.+nuñ 95b/15 

 

ᶜuḳūl  -- ( Ar.) akıllar. (2). 

 ᶜu. +a 73b/2, 

 ᶜu.+ı 43b/8 

 

ᶜuḳalā  -- ( Ar.) akılılar.  

 ᶜu.  77a/3 

  

ulaşdır-  -- ( T.) ulaştırmak. 

 u.-alım 62b/5 

u.-ıñ 35a/10, 78a/15 

 

ᶜulemā  -- ( Ar.) Âlimler, bilginler. (23). 

 ᶜu.  , 69a/10, 69a/12, 69b/3, 69b/7, 69b/9, 70a/8, 71a/1, 102b/8 

 071a/7, 78a/10, 6a/5 

 ᶜu.+dan 69a/5 

 ᶜu.+sı 14a/5, 80b/6 

 ᶜu.+yı 70b/9, 78b/8, 69a/6 

ᶜu.+sı 69a/3 

 ‘u.+nuñ 69a/7 

 ᶜu.+ı 78b/13, 79a/3 

ᶜu.+ya  69b/2 

 

ulu  -- ( Ar.-T.) büyük, yüce. (6). 

 u.  48b/9, 69a/10, 69b/7, 78b/4, 80b/10 

 u.+lar 85b/11 

ᶜu.+ya  86b/11 

 

ulūhiyyet  -- ( Ar.) ilahlık. (7). 

 u.  75a/10 

u.+i 56a/9 

u.+ine 75b/11 

 u.+ine 75b/13 

 u.+de 75a/11, 75a/12 

 u.+ine 72a/4 

  

ululan- -- ( T.) hürmet edilmek. 

 u.-mış 54a/5 

 

ulu’l-ebṣār  -- ( Ar.) Kalp gözüyle gerçekleri görmesini bilenler, ileriyi görenler, 

basiret sâhipleri. (2). 

 u.  24a/7, 96a/1 

 

ʿulūm  -- ( Ar.) ilimler. (9). 

 ᶜu.  30b/12, 85b/1 
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 ᶜu.+ı 14a/7, 46a/3, 60a/14, 60a/15, 80b/5, 82b/10, 99a/3 

 

ʿulviyye  -- ( Ar.) yüksek, yüce. 

 ᶜu.  27a/9 

 

ᶜumūm   --  ( Ar.) genel. 

 ᶜu.  101b/2 

 

unut-  -- ( T.) unutmak. (8). 

 u.-dıñız 44a/10 

 u.-dum 100a/2 

 u.-mayasız 84b/8 

 u.-maya108b/15 

 u.-mayam 63b/8 

u.- mayasın 27b/13 

 u.-mış 64b/6 

 u.-mışam 63a/8, 107a/14 

 

ur-  -- ( T.) vurmak. (5). 

 u.-dum 15a/3, 63a/14 

 u.-ub 28b/8,80a/10, 81a/9,  

  

ᶜusret  -- ( Ar.) güçlük, sıkıntı, zorluk. 

 ᶜu.  42b/7 

 

uṣūl  -- ( Ar.) asıllar. 

 u.+ından 40a/13 

 

uy- -- ( T.) uymak. 

 u.-maḳ 104a/9 

 

uyan- -- ( T.) uyanmak. (7). 

u. -a 73b/14 

 u.-dıḳ 112b/1 

 u.-dım 25a/3, 31a/7, 45a/1, 81b/45 

 u.-lar 13a/7 

 

uyu-  -- ( T.) uyumak. (2).  

 u.-yub 75b/12 

u. -ya 73b/14 

 

ᶜuyūn  -- ( Ar.) gözler. 

 ᶜu.  55b/9 

 

 

ᶜuẓamā  -- ( Ar.) büyükler, yüceler. (3). 

ᶜu.  102a/6 
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 ᶜu.+ya 60a/2, 67a/1 

 

uzan- -- ( T.) uzanmak. 

 u.-dı 85a/2 

 

uzat-  -- ( T.) uzatmak. (4).  

 u.-dı 43a/13 

 u.+sa 97a/3 

 u.-(d)ub 98a/15, 105a/15 

 

Ü 
 

ü  -- ( Far.) “ve” bağlacı. (3). 

 ü.  a4/10, 70b/12, 112a/1, 

 

üç  -- ( T.) üç. (27). 

 ü.  18b/4, 20b/13, 21a/13, 21b/4, 35/b15, 43b/11, 49a/11,  

 052a/11, 65b/13, 67b/10, 77b/4, 84b/5, 94b/7, 95a/10, 100a/13, 110b/11,  

 111b/15, 112a/12, 111b/3, 

 ü.+er 13a/1 

 ü.+ünci 105b/7, 75b/2 

 ü.+üne 94b/2 

ü.+ünci 27a/6 

ü.+isi 42a/5 

 ü.-er 56b/15, 57a/14 

 

 

üç yüz  -- ( T.) üç yüz (5). 

 ü.  5a/13, 16b/12, 17a/5, 50a/2 

 ü.+den 79b/12 

 

üftāde  -- ( Far.) düşmüş, zavallı. (2). 

 ü.  41a/15, 110b/6, 

 

üfür-  -- ( T.) üfürmek. (2). 

 ü.-di 20b/7, 22b/2 

 

 

ülfet  -- ( Ar.) dostluk, kaynaşma.  

 ü.  91a/3 

 

ümem  -- ( Ar.) ümmetler. 

 ü.+i 33a/14 

 

ümīd(ẕ)  -- ( Far.) ümit, umut. (4). 

 ü.  110b/7 

 ü.+lerin 20a/7 
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 ü.+dür 110b/8 

 ü.+i 20b/5 

 

ümmet  -- ( Ar.) ümmet, bit peygambere bağlı olanlar. (8). 

 ü.+i 33b/2 

 ü.+im 13a/8 

 u.+den 52a/5 

 u.+e 57b/6 

 u.+i 77a/3, 78b/14 

 u.+ime 70b/9 

 u.+imi 70b/10 

 

ünsiyye  -- ( Ar.) alışma. (3). 

 ü.+de 54b/15 

 ü.+den 54b/15 

 ü.+dür 2b/10 

 

üst   -- ( T.) üst. (9). 

 ü.+ünde 15a/4, 25a/11, 49a/12, 87b/7, 92a/7, 99b/15 

ü.+üne 61b/4, 91a/8, 99b/7, 

 

üstād  -- ( Ar.) üstat, hoca. 

 ü.+ı 17a/2 

 

üşde -- ( T.) işte. (3). 

 ü. 60b/14, 94b/5, 108a/9, 

 

üzengü  -- ( T.) ata binebilmek için ayakla üzerine basılan şey. (2). 

 ü.+sine 10b/4 

 ü.+ye 40b/8 

 

üz(e)re  -- ( T.) üzere. (34). 

ü.  2a/13, 11b/12, 14b/15, 18a/3, 24a/2, 24b/7, 25a/5, 27b/7, 29a/14, 34b/3, 

38a/3, 40b/6, 42b/15, 47a/12, 52a/7, 55b/12, 59a/1, 62a/5, 66a/14, 71b/5, 

72a/4, 73b/15, 75b/2, 75b/9, 86b/1, 86b/10, 90a/8, 109b/12, 102b/5, 113b/4,  

114a/2   

 ü.+dür 78a/5, 2a/13  

 

üzeri  -- ( T.) üzeri. (26). 

 ü.+me 45a/4, 45b/13 

 ü.+nde 46b/2, 5a/13, 5a/15, 107a/5, 108b/7, 45a/2, 45a/9, 53a/6, 81b/11,  

 083b/5, 86b/9, 92a/12, 92b/1,5a/15, 42b/5, 39b/14, 20a/2 

 ü.+nden 92b/4, 25a/7 

ü.+ne 83a/14, 20b/7, 22a/12, 40a/2, 44b/5, 45b/6, 47a/10, 50a/4, 80b/13, 

90b/4, 090b/8, 92b/3, 98a/6, , 111a/13,,  

ü.+de 45a/12 
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üzüm  -- ( T.) üzüm. 

 ü.  49a/13 

 

V 
 

 

vācib  -- ( Ar.) gerekli. (3). 

 v.  72b/3 

v.+ü’l-vücūd “var olması için başka bir varlığa muhtaç bulunmayan Allah” 

73b/3, 83b/14 

 

vācibāt  --  ( Ar.) gerekenler, yapılması gerekli olanlar. 

 v.+ı 98b/4 

 

vaʿd  -- ( Ar.) söz. (4). 

 v.  113b/4 

 v.+i 58b/7 

 v.+a  46a/10 

v.-dīn 109a/12 

 

vādī  -- ( Ar.) vadi. (9). 

 v.  9b/7, 52b/6, 82b/5, 91a/1 

 v.+den 51b/9 

 v.+lerine 24b/8, 42b/14, 97a/9 

 v.+dedür 51b/11 

 

vāfir  -- ( Ar.) bol. (2). 

 v.  35a/6, 47a/15 

 

vaḥdet   -- ( Ar.) teklik, birlik. (7). 

 v.+dür 97b/7 

 v.  4a/6, 44a/13, 89b/5, 91a/3, 99a/6, 99a/9 

 

vaḥdet ḫāne  -- ( Far.) inzivaya çekilen yer. (2). 

 v.+de 86a/8 

v.+sinüñ 99a/6 

 

vāḥid  -- ( Ar.) tek. (2). 

 v.+de 75b/10 

 v.  104a/11 

 

vaḥşī  -- ( Ar.) yabani, acımasız. 

 v.  91a/3 

 

vaḳʿa  -- ( Ar.) olay. (4). 

 v.+dan 16a/5 

 v.+dur 111b/13 
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 v.+sın 46b/8 

 v.+ı  31b/1 

 v.+ya  111b/5 

 

vaḳār  -- ( Ar.) ağırbaşlılık. (2). 

 v.  81b/11 

 v.+ı 45a/14 

 

vaḳāyiʿ  -- ( Ar.) olaylar. 

 v.  97b/10 

 

vāḳiᶜ  -- ( Ar.) olan, meydana gelen, gerçeklermiş olan. (5). 

 v.  8a/5, 30b/14, 52b/9, 195a/15 

 v.+de 61b/1 

 

vāḳiʿa  -- ( Ar.) olay , gerçek. (4). 

 v.  44b/12, 14b/13 

 v.+yı 14b/14, 14b/15 

 

vāḳıf  -- ( Ar.) vakfeden, bilen. (6) 

 v.  , 15b/11, 19b/6, 51b/2, 64b/13, 106b/3, 107a/8, 

 

vaḳt  -- ( Ar.) vakit. (16). 

 v.  37a/12, 95b/9, 101b/6, 90a/3 

 v.+leri 66b/4 

 v.+i 4a/7 

 v.+iñ 5b/7 

 v.+in 42a/12, 42a/13 

 v.+inde 6a/9, 14a/2, 111a/10 

 v.+iñe 12b/12 

 v.+ine 17a/7, 38a/5 

 v.+iz 46a/1 

 

vālehÿ  -- ( Ar.) çok sevgi gösterme. (4). 

 v. 16a/13, 49b/8, 54a/11, 61a/13 

 

vālide  -- ( Ar.) anne. 

 v.+ñ 111b/14 

 

var-   -- ( T.) varmak. (146). 

 v.  79b/1 

 v.-abilmek 101b/9 

 v.-alım 37a/12, 46b/15, 47b/2, 59a/4, 61b/10, 80b/9 

 v.-am 79b/8 

 v.-amayız 36a/1 

 v.-asız 20a/14 

 v.-ayım 48a/3 
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 v.-dı 6b/12, 7a/8, 21b/10, 22b/6, 26a/13, 26b/9, 28b/5, 30a/3,  

 037b/15, 38a/5, 38b/6, 38b/11, 39a/2, 92b/1, 99b/1, 99b/8, 102a/15 

 v.-dıġım 32a/13 

 v.-dıḳ 112a/7, 17b/15, 26a/1, 30b/15, 32a/7, 44b/9, 52b/7, 66a/12,  

 068a/8, 92a/10 

 v.-dıḳda 31b/12, 32a/2 

 v.-dılar 100a/9, 10b/2, 10b/8, 60a/1, 62a/12, 78a/8, 96a/11 

 v.-dım 107b/6, 108b/7, 109a/5, 109b/5, 109b/9, 112a/2, 112a/3, 16a/13,  

 029a/12, 30a/7, 37a/4, 44b/5, 46b/3, 63a/13, 63a/14, 63b/3, 79b/10,  

 079b/13, 89b/12, 90a/14, 93a/12, 94b/6, 99b/2, 107b/10, 109a/14 

 v.-dımyanında 30a/11 

 v.-dıñ 32a/1 

 v.-dırlar 113a/3 

 v.-duġıñda 108b/13 

 v.-duġıñızda 64b/4 

 v.-duḳda 27b/11 

 v.-dum 15a/2 

 v.-dur 9a/8, 110b/5, 114b/1, 20a/15, 34b/5, 41b/3, 43b/7, 43b/13 

 v.-gil 14a/13, 31b/10 

 v.-gıl 70b/9, 81b/1 

 v.-ımış 93b/9 

 v.-ıñ 77b/10 

 v.-ınca 97b/6 

 v.-ırdıḳ 70b/14, 93b/11 

 v.-ırdıñ 111b/3 

 v.-madım 80b/7 

 v.-maġa 45a/6 

 v.-maḳ 111b/3, 15b/13, 35a/14 

 v.-maya 38b/13 

 v.-mazsa 35a/11 

 v.-mış 61b/3, 81b/10 

 v.-mış-22a/1 

 v.-mışdı 110b/11 

 v.-mışdım 96b/2, 107b/14 

 v.-mışız 30a/6 

 v.-sam 93a/5 

 v.-ub 8a/1, 8a/6, 111a/1, 11b/11, 17a/10, 17a/11, 19a/15, 19b/1,  

 022a/11, 24a/4, 26a/10, 28a/12, 34b/6, 35b/2, 36b/6, 38a/14, 48b/12,  

 053a/12, 67b/13, 70b/10, 71a/14, 80b/7, 88a/13, 91a/12, 92a/8, 94a/3,  

 096a/10, 99a/9, 104b/12, 112a/15 

 v.-ur 108a/6 

 v.-urız 70b/12 

 

var  -- ( T.) var, mevcut. (72). 

 v.  13a/6,  

 20b/14, 21b/3, 22b/4, 22b/15, 24b/8, 26a/2, 26b/8, 28b/14, 30a/5,  

 30b/11, 33a/14, 34b/7, 38a/2, 38a/12, 43a/15, 44b/7, 48a/4, 48a/10,  
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 49a/12, 52a/13, 63a/8, 64b/11, 67a/7, 68a/4, 69b/13, 73b/11, 79b/11,  

 80b/3, 85a/15, 86a/13, 91a/3, 94b/6, 101a/10, 104a/15, 104b/11, 105a/12,  

106a/15, 107a/12, 112a/10102a/6, 103b/6, 104a/4, 106a/2, 111a/9, 111b/7, 

112b/3, 

 v.+dur 13b/14, 15b/11, 21a/8, 36a/9, 36b/11, 44b/2, 44b/9, 52a/13,  

 052a/14, 54a/9, 57b/11, 57b/14, 58a/1, 58b/3, 59a/3, 60a/12, 68a/9,  

 068a/13, 76b/12, 80b/11, 85b/4, 85b/14, 92b/14, 94b/8 

 

varabil-   -- ( T.) varabilmek. 

 v.-mek 101b/9 

 

vārid  -- ( Ar.) gelen, ulaşan. (3). 

 v.  53b/13, 72b/2, 102b/13 

 

varıl-  -- ( T.) varılmak. (4). 

 v.-dıḳda 37b/6 

 v.-ır 62a/2 

 v.-ub 9b/3 

 v.-ur 30b/9 

 

vārīå  -- ( Ar.) mirasçı. 

 v.+lerine 63b/14 

 

varṭa  -- ( Ar.) uçurum, tehlike.  

  v.+sına 48b/8 

 

vaṣf  -- ( Ar.) nitelik, özellik, övgü. (2). 

 v.+dan 66a/9 

 v.+ı 85a/14 

 

vāsiʿ  -- ( Ar.) geniş.  

 v.  66a/10 

 

vāsiʿeten  -- ( Ar.) geniş, yaygın. 

 v.  84a/15 

 

vāṣıl  -- ( Ar.) ulaşan. (36). 

 v.  4b/9, 8a/1, 102a/1, 112b/9, 113a/1, 113b/8, 11b/12, 12a/3,  

 019b/1, 21b/5, 23a/6, 25b/12, 28b/13, 33a/4, 35b/13, 36b/6, 37a/13,  

 046a/11, 46a/14, 46b/1, 48/b/15, 51b/7, 56a/14, 60b/6, 63b/10, 64a/1,  

 064b/1, 64b/8, 67a/1, 72a/14, 84a/1, 84b/9, 92a/14, 108b/14, 109b/11,  

 112b/11 

 

vāsıṭasız   -- ( T.) araçsız. (2). 

 v.  42b/11 

 v.  50b/5 
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vaṣiyyet  -- ( Ar.) vasiyet. (8). 

 v.  62b/10, 84b/7, 109b/14 

 v.+i 109b/12 

 v.+im 108a/13 

 v.+imizi 25a/1 

 v.+in 25a/5, 93a/10 

 

vaṣl  -- ( Ar.) vuslat, kavuşma. 

 v.+ıñ  45b/13 

 

vaṭan  -- ( Ar.) vatan, yurt. (2). 

 v.+a 104a/2 

 v.+ımız 51b/11 

 

vaʿż   -- ( Ar.) vaaz, dini öğüt. (7). 

 v.  56b/12, 106b/7 

v.  107a/11 

 v.+a  106a/8, 107a/5, 107a/7, 106b/10 

 

vażʿ  -- ( Ar.) koyma. (3). 

 v.  10b/14, 41b/13, 102a/13 

 

vāżıḥ  -- ( Ar.) açık, net. (2). 

 v.  72b/5 

 v.+dur 74b/14 

 

ve  -- ( Ar.-Far.-T.) ve bağlaç eki. (1027). 

 v.  2a/9, 2a/11, 2a/12, 2a/14, 2a/15, 2b/1, 2b/2, 2b/3,  

 2b/4, 2b/5, 2b/6, 2b/7, 2b/10, 2b/14, 2b/15, 3a/4, 3a/5,  

 3a/6, 3a/8, 3a/9, 3a/10, 3a/11, 3a/12, 3a/13, 3a/15, 3b/1,  

 3b/3, 3b/4, 3b/9, 3b/10, 3b/11, 3b/15, 4a/1, 4b/1, 4b/6,  

 4b/7, 4b/10, 4b/14, 5a/1, 5a/3, 5a/5, 5a/6, 5a/11, 5a/14,  

 5a/15, 5b/2, 5b/3, 5b/4, 5b/5, 5b/6, 5b/7, 5b/8, 5b/9,  

 5b/13, 5b/14, 6a/1, 6a/2, 6a/4, 6a/6, 6a/8, 6a/9, 6a/10,  

 6a/12, 6b/2, 6b/4, 6b/6, 6b/7, 6b/8, 6b/14, 7a/1, 7a/3,  

 7a/4, 7a/5, 7a/7, 7a/15, 7b/1, 8a/4, 8a/7, 8a/8, 8a/10,  

 8b/1, 8b/4, 8b/8, 9a/6, 9a/7, 9a/9, 9a/11, 9a/14, 9b/3,  

 9b/4, 9b/5, 100a/7, 101a/9, 102a/3, 102a/7, 102b/3, 102b/5, 102b/9,  

 0103a/3, 103a/4, 103a/5, 103a/6, 103b/1, 103b/2, 103b/3, 103b/5, 103b/7,  

 0103b/8, 104a/3, 104a/5, 104a/6, 104b/6, 104b/9, 105a/2, 105a/5, 105a/6,  

 0105a/9, 105b/4, 105b/5, 105b/6, 106a/3, 106a/9, 106b/2, 106b/3, 106b/8,  

 0107a/4, 107a/9, 107b/5, 107b/8, 108a/4, 108a/7, 108a/8, 108b/1, 108b/2,  

 0109a/6, 109a/9, 10a/1, 10a/2, 10a/12, 10a/13, 10a/15, 10b/5, 10b/6,  

 010b/7, 10b/11, 10b/14, 110a/12, 110b/3, 111b/1, 111b/8, 112a/8, 112a/9,  

 0112b/3, 112b/6, 112b/7, 114a/4, 114a/6, 114b/7, 11a/7, 11a/9, 11a/14,  

 011a/15, 11b/3, 11b/6, 11b/8, 11b/13, 12a/3, 12a/8, 12b/4, 12b/9,  

 012b/10, 12b/13, 12b/15, 13a/1, 13a/3, 13a/4, 13a/13, 13a/14, 13a/15,  
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 013b/1, 13b/2, 13b/5, 13b/6, 13b/8, 14a/3, 14a/5, 14a/10, 14a/14,  

 014a/15, 14b/3, 14b/13, 15b/1, 15b/8, 15b/9, 15b/11, 15b/15, 16a/13,  

 016b/3, 16b/5, 16b/6, 16b/9, 16b/14, 17a/4, 17a/9, 17a/15, 17b/4,  

 017b/7, 17b/10, 17b/11, 18a/12, 18b/4, 18b/13, 18b/15, 19a/4, 19b/2,  

 019b/4, 19b/5, 20a/2, 20a/11, 20b/1, 20b/8, 20b/9, 20b/14, 20b/15,  

 021a/1, 21b/5, 21b/7, 21b/11, 21b/13, 22a/2, 22a/5, 22a/6, 22b/2,  

 022b/4, 22b/7, 22b/13, 23a/1, 23a/4, 23a/5, 23a/8, 23a/9, 23a/11,  

 023a/13, 23b/2, 23b/3, 23b/12, 23b/13, 24a/2, 24a/12, 24b/4, 24b/9,  

 024b/11, 24b/13, 25a/1, 25a/5, 25a/7, 25a/8, 25a/12, 25b/1, 25b/12,  

 025b/13, 25b/15, 26a/10, 26b/13, 26b/15, 27a/1, 27a/2, 27a/3, 27a/5,  

 027a/8, 27a/9, 27a/10, 27a/12, 27a/15, 27b/3, 27b/4, 27b/5, 27b/9,  

 027b/10, 27b/11, 27b/14, 28b/14, 29a/3, 29a/5, 29a/6, 29a/7, 29b/7,  

 029b/13, 30a/1, 30a/8, 30b/1, 30b/4, 30b/6, 30b/8, 30b/14, 31a/8,  

 031a/11, 31a/12, 31a/13, 31a/14, 31b/1, 31b/2, 31b/3, 31b/5, 31b/6,  

 031b/8, 31b/13, 31b/14, 32a/8, 32a/12, 32a/14, 32b/9, 32b/13, 33a/4,  

 033a/5, 33a/10, 33b/3, 33b/6, 33b/9, 34a/2, 34a/13, 34b/2, 35a/2,  

 035a/6, 35a/8, 35a/9, 35a/10, 35a/12, 35a/14, 35b/11, 36a/14, 36b/1,  

 036b/4, 36b/7, 36b/8, 37a/14, 38a/6, 38b/2, 38b/6, 39a/1, 39a/6,  

 039a/8, 39a/14, 39b/3, 39b/6, 39b/7, 39b/10, 39b/13, 40a/6, 40b/1,  

 040b/2, 40b/4, 41a/5, 41b/2, 41b/4, 41b/5, 41b/12, 42a/6, 42a/7,  

 042a/8, 42a/9, 42a/10, 42a/12, 42a/13, 42a/15, 42b/1, 42b/2, 42b/4,  

 042b/9, 42b/10, 42b/13, 42b/14, 43a/4, 43a/5, 43a/7, 43a/8, 43a/10,  

 043b/7, 43b/15, 44a/4, 44b/2, 44b/7, 44b/11, 45a/4, 45a/10, 45a/12,  

 045a/14, 45a/15, 45b/1, 45b/2, 45b/6, 46a/3, 46a/4, 46a/5, 46a/9,  

 046a/12, 46b/5, 46b/8, 47a/4, 47a/15, 47b/1, 47b/4, 47b/9, 48/15,  

 048a/6, 48b/3, 48b/5, 48b/9, 48b/11, 49a/8, 49a/13, 49a/14, 49b/4,  

 049b/6, 49b/8, 49b/12, 50a/4, 50a/5, 50a/12, 50a/13, 50a/14, 50b/1,  

 050b/2, 50b/3, 50b/4, 50b/5, 50b/6, 50b/8, 50b/9, 50b/12, 50b/14,  

 050b/15, 51a/2, 51a/3, 51a/5, 51a/12, 51a/13, 51a/15, 51b/1, 51b/3,  

 051b/7, 51b/8, 51b/13, 52a/1, 52a/6, 52b/1, 52b/2, 52b/7, 52b/12,  

 052b/14, 53a/8, 53a/9, 53a/10, 53a/12, 53a/13, 53a/15, 53b/3, 53b/4,  

 054a/6, 54a/8, 54a/12, 54a/14, 54a/15, 54b/1, 54b/3, 54b/14, 54b/15,  

 055a/3, 55a/4, 55a/6, 55a/7, 55a/8, 55a/11, 55a/12, 55a/13, 55a/14,  

 055b/1, 55b/2, 55b/3, 55b/4, 55b/5, 55b/8, 55b/9, 55b/11, 55b/12,  

 055b/13, 55b/14, 55b/15, 56a/3, 56a/4, 56a/12, 56a/14, 56b/3, 56b/5,  

 056b/8, 56b/12, 56b/13, 56b/14, 57a/1, 57a/6, 57a/7, 57a/10, 57a/14,  

 057a/15, 57b/3, 57b/11, 57b/13, 58a/2, 58a/6, 58a/11, 58a/12, 58b/1,  

 058b/3, 58b/4, 58b/5, 58b/6, 58b/9, 58b/12, 59a/5, 59a/10, 59a/14,  

 059b/14, 60a/1, 60a/5, 60a/8, 60b/1, 60b/2, 60b/7, 60b/8, 61b/2,  

 061b/3, 62a/2, 62a/5, 62b/8, 62b/10, 62b/11, 62b/12, 62b/14, 63a/2,  

 063a/3, 63a/5, 63a/7, 63a/11, 63b/15, 64a/2, 64a/13, 64b/5, 65b/5,  

 065b/7, 65b/8, 65b/14, 66a/4, 66a/10, 66a/13, 66b/1, 66b/4, 66b/5,  

 066b/9, 67a/1, 67a/2, 67a/3, 67a/5, 67a/6, 67b/4, 68a/5, 68a/6,  

 068a/11, 68a/15, 68b/5, 68b/6, 68b/9, 68b/12, 68b/13, 69a/4, 69a/5,  

 070a/1, 70a/2, 70a/3, 70a/6, 70a/8, 70a/13, 70b/9, 70b/10, 71a/1,  

 071a/2, 71a/7, 71a/10, 71a/12, 71b/12, 72a/2, 72a/3, 72a/7, 72a/8,  

 072b/1, 72b/2, 72b/6, 72b/11, 73a/10, 73a/11, 73b/2, 73b/5, 73b/14,  
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 074a/1, 74a/3, 74a/6, 74a/7, 74a/8, 74a/9, 74a/11, 74a/15, 74b/12,  

 074b/13, 75a/1, 75a/5, 75a/6, 75a/8, 75a/9, 75a/12, 75a/13, 75a/14,  

 075b/2, 75b/3, 75b/4, 75b/5, 75b/6, 75b/9, 75b/10, 75b/14, 76a/3,  

 076a/5, 76a/7, 76b/2, 76b/4, 76b/5, 76b/8, 77a/4, 77a/5, 77a/7,  

 077a/9, 77a/10, 77a/13, 77a/14, 77b/9, 77b/11, 77b/13, 78a/2, 78a/6,  

 078a/10, 78a/12, 78a/13, 78b/1, 78b/6, 78b/9, 78b/15, 79/b02, 79a/3,  

 079a/4, 79a/5, 79b/3, 79b/4, 79b/8, 79b/11, 79b/13, 79b/14, 79b/15,  

 080a/5, 80a/8, 80b/3, 80b/5, 80b/6, 80b/11, 81a/2, 81a/5, 81a/7,  

 081a/8, 81b/1, 81b/2, 81b/11, 82a/2, 82a/11, 82b/4, 82b/5, 82b/6,  

 082b/8, 82b/10, 82b/11, 82b/13, 82b/14, 82b/15, 83a/1, 83a/2, 83a/7,  

 083a/9, 83a/11, 83b/5, 83b/6, 83b/9, 83b/11, 83b/12, 84a/4, 84a/8,  

 084a/9, 84b/7, 84b/9, 84b/11, 84b/14, 85a/3, 85a/8, 85a/9, 85b/8,  

 085b/9, 86a/3, 86a/6, 86a/7, 86a/8, 86b/1, 86b/14, 87a/5, 87b/3,  

 087b/7, 88/b12, 88a/14, 88a/15, 88b/3, 88b/4, 88b/5, 88b/6, 88b/9,  

 088b/10, 88b/13, 88b/14, 88b/15, 89a/1, 89a/2, 89a/3, 89a/4, 89a/5,  

 089a/8, 89a/9, 89b/2, 89b/15, 90a/9, 90b/4, 91a/1, 91a/2, 91a/8,  

 091a/13, 91b/2, 91b/9, 92a/3, 92a/13, 92a/15, 92b/12, 93b/10, 93b/14,  

 093b/15, 94a/1, 94a/4, 94b/4, 94b/13, 95a/6, 95a/7, 95a/12, 95b/1,  

 095b/2, 95b/8, 95b/9, 95b/11, 95b/12, 95b/13, 95b/15, 96a/7, 96a/8,  

 096a/11, 96b/7, 96b/13, 96b/15, 97a/6, 97a/11, 97b/4, 97b/10, 98b/1,  

099a/4, 99a/15, 99b/2, 100a/12, 100a/13, 101a/12, 101a/14, 102a/11, 

102a/14,  

102b/11, 102b/13, 103a/13, 103b/10, 103b/13, 103b/14, 103b/15, 105a/11, 

106a/10,  

106a/14, 106b/11, 106b/14, 107a/10, 107a/11, 107a/15, 108a/11, 108a/13, 

108a/14,  

108b/12, 108b/14, 109b/11, 109b/13, 111b/10, 111b/12, 111b/13, 112a/12, 

112b/10,  

 112b/13, 113a/15, 113b/12, 113b/13, 114a/12 

  

vecd  -- ( Ar.) coşku. 

 v.  7a/3 

 

vech  -- ( Ar.) yüz. (3). 

 v.+le 54b/15 

 v.+i 65a/1,90a/8 

 

vecih  -- ( Ar.) sebep, vesile. (4). 

 v.+le 15b/14, 74b/5, 95a/13, 111b/11 

 

vedāʿ  -8- ( Ar.) ayrılış, ayrılma. 

 v.  , 11a/3, 13b/11, 16b/1, 23a/14, 32b/13, 39a/9, 84a/11, 108b/5 

 v.+a  32b/8 

 

vedāʿlaş-  -- ( T.) vedalaşmak. (9). 

 v.-dı 84b/6 

v.-dılar 13b/5, 77b/12 
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 v.-ub 18a/13, 19a/4,  57a/3 , 60b/6, 60b/9, 67b/15,  

 

vefā   -- ( Ar.) vefa, sözünde durma. (4). 

 v.  80/a11 

 v.+i 98b/8 

v.+dur  85b/10 

v.+ya  88a/8 

 

vefādār  --  ( Far.) vefalı. (2). 

 v.  83b/12 

 v.  103b/3 

  

vefāt  -- ( Ar.) ölüm. (4). 

 v.  109a/8, 74b/2 

 v.+ıma 108a/13 

 v.+larında 89a/14 

 

vefret  -- ( Ar.) bolluk, çokluk. 

 v.  2a/12 

 

vehm  -- ( Ar.) kuruntu. (3). 

 v.+inden 24b/11 

 v.+iñiz 44a/11 

 v+e.  40a/1 

 

ve’l-ḥāṣıl  -- ( Ar.) sonuç olarak, sözün kısası. (5). 

 v.  2b/13, 13b/2, 19a/3, 28b/2, 54a/5 

 

veled  -- ( Ar.) çocuk, oğul. (3). 

 v.+i 2a/8, 9b/2, 66b/1 

 

veledī  -- ( Ar.) oğlum. (5). 

 v.  67b/3, 70b/4, 77a/13, 77b/6, 77b/8 

 

velī  -- ( Far.) lakin, ama, fakat.  (15). 

 v.  38a/1, 41b/11, 96a/1, 96a/7 

 v.+ler 67a/10 

 v.+lerde 85b/14 

 v.+sini 2b/5 

 v.+sine 47a/4 

 v.+sidür 110a/6 

v.  17b/1 

veliyyu’llāh  “Allah‘ın velisi” 105b/1, 112b/3, 111a/14, 105b/4, 109a/8 

  

veraʿ  -- ( Ar.) Allah’tan korkma, takva. 

 v.  50a/4 
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vezīr -- ( Ar.) bakan, eskiden bakanlık görevini üstlenen kişi.(4). 

v. 31b/10, 32a/14, 30b/6 

 v.+imdür 30b/2 

 

veyā  -- ( Far.) “veya” bağlacı. (3). 

 v.  54b/3, 76b/14, 87b/8 

 

vilāyet  -- ( Ar.) velilik. (22). 

 v. 13a/5, 20a/4, 41a/9, 41b/11, 85/13, 101a/4, 57a/14, 51b/10 

 v.+de 26b/15 

 v.+ime 46a/4 

 v.+imize 26b/6 

 v.+iñ 27b/4 

 v.+ine 96a/7 

 v.+sin 67a/11 

 v.+üñ 27b/5 

 v.+dür 104a/4 

 v.+ine 64b/14, 112b/12 

 v.+üñ 27a/1 

 v.+e 79a/4 

 v.+iñ 69b/1 

 v.+iñden 69b/1 

 

vir-  -- ( T.) vermek.  (104). 

 v.  101a/6, 41a/14, 41b/1, 57b/8, 85b/7, 94a/4, 104a/15 

v.-di 9b/3, 100a/1, 100a/2, 106b/1, 108a/3, 108b/2, 10b/4, 12b/10, 52b/4, 

69a/8014a/7, 15b/3, 17b/6, 19a/8, 22a/5, 22a/6, 31a/11, 32b/9, 35a/8, 37a/15 

 038a/8, 38b/6, 43a/14, 43b/15, 46a/2, 53a/4, 57a/6, 64b/4, 64b/6,  

 064b/11, 69a/7, 90a/14, 91a/12, 91b/1, 92a/14, 93a/12, 99b/12, 112b/12 

 v.-digi 6b/2, 48b/11 

 v.-digim 108b/11 

 v.-dikde 15a/2, 93a/8 

 v.-diler 59a/9, 59a/11, 84a/12 

 v.-dim 108b/8, 109a/6, 33a/11, 46b/9, 99b/4, 30a/15 

 v.-diñüz 71b/10 

 v.-e 69a/11, 69b/5, 98b/12, 98b/15 

 v.-elim 111a/8, 38b/9, 71b/15 

 v.-elüm 29b/5 

 v.-emez 69b/4 

 v.-emezse 69b/15 

 v.-esin 108b/4 

 v.-esiz 69b/15 

 v.-eyin 38b/2 

 v.-gil 51a/4, 69b/12, 73a/14 

 v.-iñ 47b/15, 69b/14 

 v.-ir 20a/11, 47a/5, 69b/13, 94a/1 

 v.-irdi 76b/14 
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 v.-irdiler 52b/12 

 v.-irler 68a/13 

 v.-irse 69b/13, 70a/2 

 v.-me 104a/11 

 v.-mege 103a/4 

 v.-meyevüz 69a/8 

 v.-mişdi 37a/1, 89b/6 

 v.-mişdür 83a/13 

 v.-üb 110b/1, 85a/8, 99a/10 

 v.-ür 110a/3, 27a/5, 80a/12, 94b/3 

 

vīrāne  -- ( Far.) yıkıntı alan, harap yer, harap bina. (3). 

 v.  20a/7 

 v.+ye 20a/10 

 v.+lerde 86a/13 

 

vird -- ( Ar.) belirli zamanlarda manevi bir görev olarak düzenli şekilde okunan ayet, 

esma-i hüsna veya dualar.(2). 

v. 91b/1  

v. +im  88b/8,  

 

viril-  -- ( T.) verilmek. (4). 

 v.-di 50b/7, 54a/13, 103b/5 

 v.-mişdür 54b/1 

 

viṣāl  -- ( Ar.) varma, vusulat.(5). 

 v.  114a/14 

 v.+e 15b/15 

 v.+i 55a/9 

 v.+imi 12a/6 

 v.+idür 93a/14 

 

vizāret   -- ( Ar.) bakanlık. (2). 

 v.+ine 31b/10 

 v.+üñ 31a/14 

 

vuḳūʿ  -- ( Ar.) meydana gelme, gerçekleşme. 

 v.+ı 111b/4 

 

vuḳūf  -- ( Ar.) durma, bir konu hakkında geniş bilgi sahibi olma. (2). 

 v.  86b/11 

 v.+uñ 111b/4 

 

vuṣlat  -- ( Ar.) ulaşma, kavuşma. 

 v.+ına 11b/10 

 v.  41a/7 

 



 

580 
 

vuṣūl   -- ( Ar.) ulaşma, gelme. (9). 

 v.  6b/9, 55a/12, 65b/4, 67a/6, 79a/9, 100b/14 

 v.+a 93a/9 

 v.+da 42b/6 

 v.+dur 55a/3 

 

vücūd  -- ( Ar.) varlık, beden. (12). 

 v.  27b/2, 85a/15 

 v.+dan 24b/13 

 v.+ı 3a/9, 104b/4, 27b/1, 113a/10 

 v.+una 22b/1 

 v.+ımız 49b/12 

 v.+a  101a/8 

 v.+umı 16b/10 

 v.+umdan 68a/15 

 

vürūd  -- ( Ar.) giriş, geliş. 

 v.  58b/8 

 

Y 
 

yā  -- ( Ar.) Ey seslenme edatı. (122). 

 y.  6b/9, 7a/8, 9a/10, 100a/6, 101a/5, 102b/9, 105a/1, 105b/1,  

 0105b/4, 108b/9, 109b/3, 109b/9, 10b/5, 111b/8, 112b/3, 11a/7, 11a/11,  

 012a/3, 12b/7, 13a/15, 13b/12, 14a/8, 18a/1, 20b/15, 30a/5, 31b/9,  

 035a/9, 40a/5, 41b/8, 41b/14, 43a/11, 43b/6, 43b/12, 44a/15, 44b/8,  

 044b/11, 44b/15, 46a/1, 46a/12, 46b/10, 47a/1, 48b/2, 48b/10, 49b/13,  

 050a/13, 50a/15, 50b/4, 50b/7, 51a/14, 52a/9, 52a/12, 52a/15, 52b/12,  

 057b/3, 58a/10, 59a/2, 60a/11, 60b/14, 61b/9, 61b/11, 61b/13, 62b/8,  

 063b/15, 64a/9, 66b/12, 67a/4, 67b/3, 68a/7, 68b/3, 70b/4, 71b/1,  

 071b/13, 72b/12, 73b/9, 73b/11, 74a/7, 76b/15, 77a/13, 77b/6, 77b/8,  

 080a/4, 80a/6, 80b/1, 81a/11, 82a/3, 82b/3, 82b/6, 82b/9, 82b/14,  

 083a/12, 83b/8, 84a/12, 84a/15, 84b/7, 85a/5, 85b/7, 90a/15, 92a/5,  

 093b/7, 94a/8, 94b/1, 94b/14, 95a/1, 96b/12, 97a/14, 97b/1, 97b/6,  

 097b/12, 98a/5, 99a/7, 99a/8, 99b/1, 100b/10, 101a/12, 101b/15, 102b/11,  

 103a/12, 109a/14, 111a/14 

 

yaʿnī  -- ( Ar.) yani. (6). 

 y.  4b/13, 4b/4, 34b/14, 40a/3, 53b/11, 73a/11 

 

yād  -- ( Far.) hatırlama. (3). 

 y.  84b/10, 86a/10 

 y.+ıma 15a/1 

 

yādgār  -- ( Far.) anı, hatıra. 

 y.  39a/5 
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yaġ-  -- ( T.) yağmak. (2). 

 y.-dı 49b/6 

y.-ub  34b/2 

 

yāğdır-  -- ( T.) yağdırmak. 

 y.-ırlar 55a/11 

 

yaġmur   -- ( T.) yağmur. 

 y.+lar 34b/2 

 

yāhūd   -- ( Far.) yahut, veya. (13). 

y.  27a/4, 31b/2,50b/1, 54b/3, 63b/5, 74b/7, 73b/7, 74a/8, 74a/11, 74b/10, 

80b/9, 88b/8 

 y.+uñ 74a/9 

 

Yāhūdī  -- ( Ar.) Yahudi. (5). 

 y.  43a/10, 73b/15, 74a/6 

 y.+ler 73b/6 

 y.+lerden 74a/5  

 

yaḳ-  -- ( T.) yakmak. (4). 

 y.-ardım 39b/11 

 y.-arsın 98a/5 

 y.-dı 112a/7 

 y.-dılar 98a/3 

 

yaḳa  -- ( T.) yaka. 

 y.-ma  30a/4 

 

yaḳaża  -- ( Ar.) uyanıklık.  

 y.  44b/15 

 

yaḳın  -- ( T.) yakın.  

 y.  16a/13, 28a/12, 32a/6, 52b/6, 62a/13, 68a/9, 74a/13 

 

yaḳīniyye  -- ( Ar.) kesinlik. 

 y.  9a/6 

 

yāḳūt  -- ( Ar.) yakut, yakuttan yapılmış.(2). 

 y.  49b/2, 108b/1, 

 

yalvar-  -- ( T.) yalvarmak. (2). 

 y.-dılar 34b/5, 53a/3 

 

yaman   -- ( T.) yaman, kötü, fena. 

 y.+a 28b/4 
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yan  -- ( T.) yan, taraf. (26). 

y. +(ñ)a 15a/5, 15b/10, 18a/14, 24a/11, 24b/7, 39b/15, 65b/12, 87b/14, 

81a/10, 106b/11 

y.+dan 38b/14 

 y.+ıma 108a/3, 35a/8, 81b/7, 83a/5, 112a/15 

 y.+ımda 17b/4, 31a/9, 97a/2 

 y.+ımza 35b/8 

 y.+ına 107a/2, 30a/10, 30a/11, 39b/10, 23a/7 

 y.+ında 14b/7, 32b/1, 35a/2, 39a/14, 68a/10, 68a/11, 104b/7, 

 

yanmış-  -- ( T.) yanmış, yanık.  

 y. 21b/2 

 

yapış-  -- ( T.) yapışmak. (7). 

 y.-dı 39a/11  

 y.-dılar 10b/5, 40b/8 

 y.-dım 40a/2 

 y.-ub 108a/2, 61a/11, 67b/7 

 

yār  -- ( Far.) sevgili, dost. (12). 

 y.  , 18a/4, 43a/1, 46a/5, 89a/12, 100b/15, 70a/12, 108a/5, 70b/8, 103b/2 

 y.+i 103a/4  

y.+im  24a/9, 51a/15 

y.+imiziñ 60a/6 

 

yārān  -16- ( Far.) dostlar. 

 y.  18a/13, 26b/3, 70b/11, 95b/10 

 y.+a 70b/13, 71b/14, 17b/9 

 y.+dan 112a/3 

 y.+ı 71b/1, 98b/1 

 y.+ımıdan 98b/5 

 y.+ımız 98a/5 

 y.+ına 90a/6 

 y.+lar 96a/2, 96a/3, 96a/6 

 

yardım   -- ( T.) yardım. 

 y.-it- “yardım etmek” 35a/1 

 

yāren   -- ( Far.) dost. (2). 

 y.+ler 19b/13 

 y.+lerimiziñ 88a/11 

 

yarıl-  -- ( T.) yarılmak. 

 y.-ub 95a/9 

 

yaş  -- ( T. ) yaş, ömür. (8). 

 y.+ımda 50a/5, 50a/6, 50a/7, 50a/9, 50a/10, 50a/8 
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 y.+lu 52a/13 

 y.+ımda  

 

yaşlu  -- ( T. ) yaşlı 

 y. 52a/13 

 

yat-  -- ( T.) yatmak. 

 y.-ardı 20a/8 

 

yatır-  -- ( T.) yatırmak. 

 y.-dılar 20a/4 

 

yatsu  -- ( T.) yatsı. (2). 

 y.  12b/14, 84b/6 

 

yāvlaḳ   -- ( T.) çok.(2). 

 y.  48b/12, 85b/15 

 

yavuz   -- ( T.) güzel, iyi, benzerlerinden üstün. 

 y.  48b/10 

 

yāyaḳ   -- ( T.) yayan. 

 y.  71a/7 

 

yayıl-  -- ( T.) yayılmak. 

 y.-ur 92a/14 

 

yaz-  -- ( T.) yazmak. (8). 

 y.-ardı 61a/11 

 y.-dılar 70a/6 

 y.-dım 85a/6 

 y.-gıl 64b/12 

 y.-mış 83b/1 

 y.-mışdur 73b/8 

 y.-ub 62b/4 

 y.-dım 64b/13  

 

yazıl-  -- ( T.) yazılmak. (6). 

 y.-dı 32b/3 

 y.-mış 43a/15 

 y.-mışdur 17b/10 

 y.-sun 31b/11, 69b/9, 70a/1 

 

yed  -- ( Ar.) el. (3). 

 y.-i kudret “(Allahın)kudret eli” 3a/9, 95b/7,10  

 

yedek -- ( T.) yedek. (2). 
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 y.+(g)ine al- “bağlayıp arkasından götürmek” 28b/11, 23b/9 

 

yedi  -- ( T.) yedi (43). 

 y.  5a/14, 104a/1, 107b/4, 19a/3, 20a/6, 22a/12, 22b/4, 22b/6,  

 022b/9, 27a/5, 30b/15, 32a/14, 42a/5, 45a/9, 48b/14, 49a/12, 50a/5,  

 051a/15, 51b/1, 52a/10, 52a/11, 52b/6, 64a/6, 67a/7, 74a/14, 78a/1,  

 082a/4, 82a/6, 82a/8, 82a/9, 84a/8, 84b/2, 87b/4, 90b/7, 91a/1,  

 092b/13, 92b/14, 94b/2, 95b/7, 95b/11, 99a/6, 99b/10, 103a/15 

 

yedinci  -5- ( T.) yedinci.  

y. 27a/12, 78a/8, 94b/4, 102a/6,  

 y.+si 42b/6 

 

yedişer  -- ( T.) yedişer.  

 y. 57a/14 

 

yek  -- ( Far.) bir. 

 y.  82b/4 

 

yemīn  -- ( Ar.) yemin. 

 y.  it- “yemin etmek, ant içmek” 95b/5 

 

yenil-  -- ( T.) yenilmek. (2). 

 y.-di 49b/1 

y.-üb 103b/4 

 

yenbūʿ  -- ( Ar.) kaynak. (4). 

 y.  2a/15, 12a/12, 55a/12 

 y.+ından 42a/3 

 

yeñi  -- ( T.) yeni. 

 y.  5a/10 

 

yer  -- ( T.) yer. (9). 

 y.+de 20a/8 

 y.+e 20a/7, 27b/1, 28a/12, 40a/5, 46b/3 

 y.+i 95a/9 

 y.+ine 12b/3, 17b/15 

 

yeşil  -- ( T.) yeşil. (6). 

 y.  15a/4, 28b/7, 43a/15, 50b/11, 71a/12, 109a/11 

 

yetimiş -- ( T.) yetişmiş, ulaşmış. 

 y.+lerden 52a/14 

 

yetmiş   -8- ( T.) yetmiş (70). (8). 

 y.  95b/7, 116a/1, 116a/2, 116a/3, 116a/4, 116a/5,  
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yetmiş iki  -- ( T.) yetmiş iki (2). 

 y.  56b/15, 58b/2 

 

yetmiş üç  -- ( T.) yetmiş üç. 

 y.  92a/7 

 

yevm  -- ( Ar.) gün. (9). 

 y.+i 50b/10, 88b/4, 90b/2, 108b/15 

y.  50b/12 

y.+e’l-ḳıyāmet  “kıyamet günü” 105b/14, 113b/3 

y.+e’l-liḳā “kıyamet günü” 80a/15 

y.+ü’l-ḫamīs “perşembe günü” 71a/5 

 

Yezdān  -- ( Far.) Allah, tanrı. (7). 

 y.  19b/6, 47b/4, 63a/2, 112b/10, 112b/8, 113a/1, 113a/12, 

 

yi-  -- ( T.) yemek yemek. (5). 

 y.-diler 99b/11, 67b/9 

 y.-dügi 80a/13 

 y.-mek 61b/15 

 y.-mekdedür 77b/9 

 

yigirmi  -- ( T.) yirmi (5). 

 y.  35a/13, 36a/3,50a/7, 104a/7, 105b/7, 

 

yigirmi birinci  -- ( T.) yirmi birinci. 

 y. 100b/12 

 

yigirmi dört  -- ( T.) yirmi dört (2). 

 y. 3b/8, 113b/4 

 

yigirmi dördünci  -- ( T.) yirmi dördüncü. (2). 

 y. 110a/1, 6b/14,  

 

yigirminci  -- ( T.) yirminci. (2). 

 y.  99a/2, 98b/6 

 

yigit  -- ( T.) yiğit, kahraman. (3). 

 y.  7a/14, 73b/14 

 y.+sin 23a/5 

 

yıl  -- ( T.) yıl, sene. (5). 

 y.  5a/14, 11b/4, 52a/11 

 y.+da 42a/3 

 y.+dır 110b/12 
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yıldırım  -- ( T.) yıldırım. 

 y.+ı 97a/7 

 

yine  -- ( T.) yine. (50). 

y.  6a/14, 6b/4, 8a/11,  12b/3, 16a/7, 21b/10, 26a/14, 28a/9, 28b/2, 28b/3, 

31a/15, 31b/9, 32b/1, 36a/13, 36b/7, 38a/4, 38a/5, 38a/7, 38b/6, 38b/10, 

39a/4, 43b/12, 43b/14, 44a/1, 44a/2, 44a/3, 45a/11, 60b/7, 61b/2, 63a/9,  

 63b/2, 63b/9, 65a/2, 74a/4, 74b/15, 78a/2, 78a/9, 84b/11, 90a/5,  

 90a/11, 90b/4, 92b/4, 95a/5, 99b/14, 105b/4, 107a/3, 107b/2, 109b/5, 111b/6 

 

yir --( T.) yer, mekan. (60). 

 y.  47a/11, 49a/8, 89b/15, 95a/9, 106b/14, 102b/2, 

 y.+de 102b/6, 110a/14, 13b/14, 34a/9, 52b/6, 74a/15, 92a/13, 107a/14 

 y.+dedür 63b/11 

 y.+den 40b/7, 64b/7, 95a/3, 95a/5 

 y.+e 100a/4, 112a/3, 32a/12, 57a/7, 59b/15, 62a/15, 77a/1, 82a/6,  

 090b/8, 92a/7, 92b/4, 95b/7, 96a/11, 99b/14 

 y.+i 40a/14, 98a/6 

 y.+imde 63a/11, 63b/3 

 y.+imize 63a/10 

 y.+inde 63a/11, 87b/6, 102a/13 

 y.+inden 106b/9, 81b/13 

 y.+ine 25a/5, 38b/9, 84a/8, 97b/11 

 y.+leri 52a/15 

 y.+lü 63a/9, 102a/13 

y.+de 20a/8 

 y.+e 20a/7, 27b/1, 28a/12, 40a/5, 46b/3 

 y.+i 95a/9 

 y.+ine 12b/3, 17b/15 

 y. 101b/12 

y.+imden 81b/7 

y+ine.  53a/6 

 

yirgimi iki  -- ( T.) yirmi iki (2). 

 y.  50b/11, 57a/12 

 

yirgimi sekiz  -- ( T.) yirmi sekiz. 

 y.  50a/9  

 

yirlü -- ( T.) yerli. (2). 

 y. 63a/9, 102a/13 

 

yoġrıl - --( T.) yoğrulmak. 

 y.-mışdur 99b/4 

 

yoḫsa  -- ( T.) yoksa. (10). 

 y.  , 21a/12, 31a/15, 36a/1, 40a/12, 44a/10, 44b/13, 68b/5,  
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 069b/1, 107a/10, 115b/2, 115b/4 

 

yoḳ  -- ( T.) yok, mevcut olmayan, bulunmayan. (20). 

 y.  11b/10, 110a/2,  

y.+(ġ)ıdı 20b/5, 109b/15,94a/3, 110a/12 

 y.+dur 4a/1, 104b/1, 114b/1, 31b/11, 40b/5, 56b/8, 65a/7, 71b/4,  

 076a/2, 76b/13, 80/a11, 93a/6, 94a/2 

 y.+dur 95b/13 

 

yol  -- ( T.) yol, bir yerden bir yere girme. (19). 

 y.+ da 18a/3 

 y.  48b/14, 71a/4 

 y.+a 107b/8, 52b/5, 63a/6 

 y.+da 34a/7, 63b/12 

 y.+dur 46a/13 

 y.+ı 36a/1, 79b/1, 100b/15 

 y.+ımız 64a/12 

 y.+ına 104a/13 

 y.+lar 35a/14 

 y.+u 36a/3 

 y.+um 110b/14 

 y.+una 105b/12 

 y.+da 40a/11 

 

yoldaş  -- ( T.) yol arkadaşı, arkadaş. (3). 

 y. 22a/15, 36b/2 

 y.+larla 28b/15 

 

yuḳaru  -8- ( T.) yurkarı. (8). 

 y.  15a/3, 40a/12, 45a/3, 45a/5, 56b/8, 83a/7, 86b/8 

 y.+ya 32a/5 

 

yum-  -- ( T.) yummak. (4). 

 y.-dı 109b/5 

 y.-dum 14b/5, 93b/1 

 y.-ub 30a/3 

 

yut-  -- ( T.) yutmak.  

 y.-muş 38a/11 

 

yüce  -- ( T.) yüce, yüksek.  

 y.  32a/7 

 

yücel-  -- ( T.) yücelmek, yükselmek. 

 y.-mişdür 67a/6 

 

yüri-  -- ( T.) yürümek. (8). 
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y.  19a/5 

 y.-di 66a/15, 106b/13 

 y.-diler 22b/5 

y.-yüb 105a/5, 12a/15, 62b/1, 92b/4 

  

yürü-  -- ( T.) yürümek. (14). 

 y.  62a/5 

 y.-di 12a/12, 62a/6 

 y.-dik 102a/2 

 y.-diler 10b/2 

 y.-dük 86b/9 

 y.-düm 12a/13 

 y.-r 92a/13, 103b/8 

 y.-rler 71a/13 

 y.-rlerdi 102a/12 

 y.-yerek 25a/11 

 y.-yüb 92a/12 

 

yürüt-  -- ( T.) yürütmek. 

 y.-mek 98a/7 

 

 

yüz  -- ( T.) yüz. (37). 

 y.  3b/2, 6a/6, 6a/9, 8a/10, 112b/6, 34a/8, 48a/3, 77a/1,  

 084a/2, 91a/12, 91b/1, 96a/11, 97b/4 

 y.+den 84a/13 

 y.+e 22a/13 

 y.+i 38a/1, 38b/4, 38b/10, 49a/6, 109a/10 

 y.+ime 109b/2, 24a/5 

 y.+imizden 33b/8 

 y.+in 109b/2, 13a/1, 20b/4 

 y.+inden 2b/5 

 y.+iñden 41a/14 

 y.+ine 20b/4, 38a/1, 46b/9 

 y.+ler 108b/14 

 y.+leri 45a/9 

 y.+lerinde 20b/13 

 y.+ünde 59b/6 

 y.+ünden 21a/7, 59b/6 

 

yüz elli  -- ( T.) yüz elli (150). 

 y.  52a/10 

 

yüz elli yedi  -- ( T.) yüz elli yedi (157). 

 y.  5a/9 

 

yüzlü  -- ( T.) yüzlü. 
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 y.  7a/7 

 

yüz on yedi  -- ( T.) yüz on yedi (117). 

 y.  80b/5 

 

yüz yigirmi  -- ( T.) yüz yirmi (120). 

 

Z 
 

zaġal  -- ( Ar.) kalp. 

 z. +dan  42a/8 

 

zaġferÀn -- ( Far.) safran. 

 z. 10b/1 

 

zāʾil  -- ( Ar.) helak olan, yok olan. (5). 

 z.  38b/9, 41a/8, 63b/9, 111b/11, 112b/4 

 

żaʿīf  -- ( Ar.) zayıf, güçsüz.  

 ż.  48a/4 

 

ẓafer  -- ( Ar.) kazanma.  (3). 

 ẓ.  4b/14, 27a/13, 79a/8 

 

ẕāhib  -- ( Ar.) giden. 

 ẕ.  72a/4 

 

zāhid  -- ( Ar.) aşırı dindar. (3). 

 z.  86a/3 

 z.+i 68b/8, 95b/9 

 

ẓāhir  -28-( Ar.) ortaya çıkan, görünen, zuhur eden, belli. (28). 

 ẓ.  2b/13, 12b/15, 19a/6, 21a/8, 27a/3, 41a/11, 46b/6, 48a/4, 87b/13 

 054b/5, 57a/14, 61a/11, 65a/9, 73a/7, 83a/5, 83a/9, 96b/5 

 ẓ.+de 27a/3, 49b/12, 71b/11, 83a/4, 84a/7 

 ẓ.+dür 75a/1, 75a/7, 76a/7 

 ẓ.+e 80b/5 

 ẓ.+lerinde 42b/8 

 

ẓāhiren  -- ( Ar.) belli, açık olarak.  (4). 

 ẓ.  , 46b/15, 82b/15, 105b/5, 114a/10 

 

zaḥmet  -- ( Ar.) sıkıntı. (3). 

 z.  22b/11 

 z.+den 14b/2 

 z.+dandur 100a/11 
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ẕākir  -- ( Ar.) zikreden. 

 ẕ.+leri 53b/5 

 

ẓalāl  -- ( Ar.) gölgeler. 

 ẓ.+dür 114a/1 

 

żalālet  -- ( Ar.) sapkınlık. (4). 

 ż.  70b/6 

 ż.+de 51b/12 

 ż.+den 70b/10, 71b/3 

 

ẓālim  -5- ( Ar.) zulüm eden. (5). 

 ẓ.  34b/7, 35a/1 

 ẓ.+den 34b/9 

 ẓ.+i 35a/5 

 ẓ.+e  35a/1 

 

żalūl  -- ( Ar.) yoldan çıkan. 

 ż.  88b/10  

 

żamāir  -- ( Ar.) iç yüzler. (3) 

 ż.+de 17b/3 

 ż.+e 29b/13 

 ż.+i 42a/9 

 

zamān    --  ( Ar.) zaman. (50). 

 z.  10b/8, 115b/1, 115b/3, 31b/5, 31b/6, 33b/6, 35b/14, 36a/8,  

 039a/9, 40a/9, 46b/7, 47a/2, 47a/12, 47b/14, 48a/13, 51b/2, 62b/12,  

 063a/2, 63b/13, 63b/14, 65b/7, 74a/2, 85a/15, 86b/1, 97a/15 

 z.+a 48a/1 

 z.+da 107b/15, 12b/11, 29b/11, 40a/4, 57a/3, 58b/15 

 z.+dan 39a/2, 59b/5, 80a/10, 92b/2, 111a/13 

 z.+dur 28a/3, 30b/2, 44a/8, 66b/8, 111b/13 

 z.+ı 12b/2 

 z.+ına 35a/4, 60a/13 

 z.+ında 6a/15 

 z.+larda 44a/8 

 z.+uñ 15b/9, 53b/14 

 z.+ı 90a/8 

 

żamīr  -- ( Ar.) iç, gönül. (10). 

 ż.  6b/10, 25a/14, 34a/5, 37b/8, 47a/14, 56b/12, 80a/6, 100b/9, 

 ż.+iñ 29a/12 

 ż.+inde 29b/2 

 

ẓann  -- ( Ar.) şüphe. (5). 

 ẓ.  46b/5,114a/2, 114b/1,  
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 ḥüsn-i ẓ.  114a/14 

 ẓ.+ı  114a/3  

 

żarar  -- ( Ar.) zarar. (15). 

 ż.  4a/4, 4a/7, 4a/12, 4a/15, a4/9 

 ż.  103a/4, 114a/2, 114b/1, 13a/9, 23a/3, 60b/15, 79a/10, 94a/2 

 ż.+ına 85a/6 

 

żarb  -- ( Ar.) vurma, örnek verme. (6). 

 ż.  13b/15, 25a/15, 57b/10, 95a/9, 98a/6 

 ż.+ı 57b/10 

 

żarūret  -- ( Ar.) gerekli. 

 ż.+iñe 109b/14 

 

ẕāt  -15- ( Ar.) kişi. (15). 

 ẕ.-ı aᶜẓam “yüce kişi” 68a/14 

 ẕ.  29a/7, 45b/13, 73b/3, 76b/4,  

 ẕ.+ı 3a/11, 4a/14, 24a/2, 26b/15, 41a/10, 67a/8 

ẕ.+ına  27a/13, 55a/8 

 ẕ.+ıñı 41a/12 

 ẕ.-ı 65a/5 

 

ẕātiyye  -- ( Ar.) zata ait şeyler. (3). 

 ẕ.  23b/13, 29a/5 

 ẕ.+ñizi 66b/9 

 

zāviye  -- ( Ar.) köşe. (7). 

 z.+de 21b/9, 31b/14 

 z.+i 9a/10 

 z.  57a/3, 91a/10, 94b/5 

 z.+sine 21b/9 

  

zebān  -- ( Far.) dil. 

 z.+ım 82a/5 

 

zeberced  -- ( Ar.) Cam parlaklağında, açık yeşil renkte. 

 z. 95a/6 

 

zehgīr   --.(Far.) boynuzdan veya ağaçtan yapılan yüzük gibi parmağa takılan 

halka.(2). 

 z.  108b/11 

 z.+i  109a/5 

 

zehī  -- ( Far.) ne hoş, ne güzel. (3). 

 z.  23b/9, 67a/6 

 z.  50a/15 
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õehre  -- ( Far.) öd, safra. 

 z.+si 22b/14 

 

zelel  -- ( Ar.) küçük günah. 

 z.+den 42a/7 

 

zelzele  -- ( Ar.) deprem. 

 z.  40a/15 

 

zemīn   -- ( Far.) yer. (3). 

 z.+e 26b/7,80a/10, 101b/15,  

 

ẕemm  -- ( Ar.) kötüleme. 

 ẕ.  114b/4 

 

zemzem  -- ( Ar.) zemzem suyu. 

 z.+i 6a/12 

 

ẕerre  -4- ( Ar.) en küçük parça. (4). 

 z.+i 41a/6, 41a/13 

 ẕ.  65a/7, 104a/13 

 

zevāl   -- ( Ar.) yok olma, yok oluş. (3). 

 z.+e 42b/13 

 z.+i 42a/10 

 z.  101a/6 

 

ẕevḳ  -- ( Ar.) hoşlanma, beğenme. (5). 

 ẕ.  6b/4, 7a/3, 50b/2, 58b/10, 66b/5 

 

ẕevḳiyyāt  -- ( Ar.) zevkle ilgili şeyler. (2). 

 ẕ.+da 54b/13 

 ẕ.+ı 58b/10 

 

zeyġ  -- ( Ar.) yoldan sapma, dalalete düşme. 

 z.  42a/7 

 

zındıḳ   -- ( Ar.) zındık. 

 z.  42a/6 

 

ẕī  -- ( Ar.) zehî “ne güzel” sözünün kısaltılmış şekli. (2). 

 ẕ.  65a/10, 105b/12 

 

zibā  -- ( Far.) güzel. 

 z.+sından 100a/1 
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ẕī-ruḥ  -- ( Ar.) canlı, sağ. 

 ẕ.  97b/4 

 

ẕikr  -- ( Ar.) söz etme, anma. (11).  

 ẕ.  9a/5, 47b/11, 51a/5, 72b/13, 78a/5, 95b/14, 113b/13, 114a/5, 

 114a/10 

 ẕ.+i 108a/7, 60b/1 

 

zimām  -- ( Ar.) yönetim, idare. 

 z. +ın  62a/4 

 

zindān   -- ( Far.) hapis. (2). 

 z.+ uñ 112a/13 

 z.+dan 112a/14 

 

zīnet  -- ( Ar.) süs. 

 z. +i  87b/7 

 

zinhār  -- ( Far.) asla. (2). 

 z.  38a/15, 48b/7 

 

zīrā  -- ( Far.) çünkü. (26). 

 z.  2b/8, 3b/11, 6b/7, 7a/5, 113b/8, 14a/9, 15a/12, 26a/13, 15b/14, 26b/8 

 027b/1, 32b/1, 33b/5, 37a/7, 41b/11, 70b/9, 72b/3, 74b/9, 75a/1,  

 075a/9, 75b/8, 76a/7, 76a/11, 76b/11, 79b/8, 94a/13 

 

zirve  -- ( Ar.) en yüksek nokta. (3). 

 z.+sine 59a/6 

 ẕ.+i 42b/1, 65b/10 

 

ziyād  -- ( Ar.) fazla. 

 z.  54b/3 

 

ziyāde  -- ( Ar.) fazla.(16). 

 z.  3a/15, 16a/5, 34b/2, 35/b15, 44a/15, 50a/3, 52a/12, 54b/6, 63b/2 

 079b/12, 84a/13, 92a/2, 96a/1, 82a/12 108b/3,  

 z.+dür 30b/5 

 

żiyāfet   -- ( Ar.) ziyafet. (3). 

 ż.  49b/7, 57a/1 

 ż.+e 77a/13 

 

ziyān  -- ( Far.) zarar. 

 z.  48a/6 

 

ziyāne   -- ( Far.) zarar. 

 z.+sin 45a/15 
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ziyāret   -- ( Ar.) ziyaret. (35). 

 z.  12a/15, 14a/3, 16b/2, 17b/14, 26b/4, 48b/13, 52b/1,  

 054a/2, 70b/8, 80a/5, 81a/7, 97b/4, 106a/5,  

 z.+i 66b/15 

 z.+imize 47b/2, 66b/10 

 z.+ine 19a/2, 26b/3, 29a/12, 59a/4, 79b/13, 80b/7,  

 092a/6, 107b/9, 109b/9, 

 z.+iyle 89a/2 

 z.+lerin 46b/15 

 z.+de 83a/4 

 z.+e 106a/7, 14a/6, 64a/7, 64b/9 

 z.+in 59a/3, 80a/2 

 z.+ine 108a/6 

 z.+lerine 89b/12 

 

żuḥā    -- ( Ar.) duha vakti.  (4). 

 ż.  5b/14 

 ż.+ya 5b/14 

 ẓ.  38a/5, 38a/15 

 

ẓuhr  -4- ( Ar.) öğle vakti. (4). 

 ẓ.  99b/14, 6a/1 

 ẓ.+ı 101b/7 

 ẓ.+a  18a/15 

 

ẓuhūr  -- ( Ar.) ortaya çıkma, görünen, zuhur eden. (39). 

 ẓ.  2a/14, 2b/3, 2b/14, 3a/9, 7b/8, 8a/6, 108a/2, 10a/8,  

 13a/5, 24b/7, 25a/6, 27b/8, 33b/2, 43b/13, 47b/12, 51b/10,  

 057a/9, 57a/11, 57a/15, 59b/7, 61a/8, 72a/10, 76a/10, 76a/15, 84b/2,  

 090a/6, 112a/4, 112a/6, 

 ẓ.+a 2b/15, 73a/7, 83a/10, 99a/9, 99b/6 

 ẓ.+ī 76a/12, 76a/13 

 ẓ.+ına 2b/4 

 ẓ.+ınuñ 76a/14 

 

ẓulmet   -- ( Ar.) karanlık. 

 ẓ.+inde 33b/7 

 

ẓulüm  -- ( Ar.) zulmetme, eziyet. 

 ẓ.+dur 65a/5 

 

ẓulümāt  -- ( Ar.) karanlıklar. 

 ẓ.+ı 80b/15 

 

zübde  -- ( Ar.) öz. 

 z.+i 29b/6 
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zühd  -- ( Ar.) zahitlik.  (3). 

 z.  5b/8, 50a/4 

 z.+iñe 79a/15 

 

ẕülāl  -- ( Ar.) berrak, saf. 

 ẕ.  50b/1 

 

zümre  -- ( Ar.) grup, topluluk. (5). 

 z.+i 95b/15 

 z.+sinde 103b/15 

 z.+sine 33b/9, 34b/15, 50a/6 
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4.3. ÖZEL İSİMLER DİZİNİ 

 

ᶜAbdü’l-Ġaffār  (2)  

 ᶜa.  112b/15 

ᶜa.+ıñ 113a/3 

 

ᶜAbdü’l-Ḳādir Geylānī  (2) 

 ᶜa.  107b/9, 108a/6 

 

ᶜAbdü’l-Ḳuddūs  (7) 

 ᶜa.  110b/4, 111b/8, 112b/2, 112b/5, 112b/8, 112b/10, 112b/15 

 

ᶜAbdü’l-Mecīd Ḳāhirī  (8)   

 ᶜa.  92b/6, 92b/15, 93a/2, 93a/5, 93a/6, 93b/7 

 ᶜa.+iñ 93a/10, 93a/14 

 

ᶜAbdü’l-Müᵓmin  (5)  

 ᶜa.  63a/14, 63b/1, 63b/6, 64b/14 

 ᶜa. -dür 62b/7 

 

ᶜAbdü’l-Vācid --   

 ᶜa.  62b/8 

 

ᶜAbdü’l-Vāḥid  (17) 

 ᶜa.  31a/13, 31b/9, 31b/14, 32a/1, 32a/11, 32b/3, 32b/12, 80a/1,  

 080a/4, 80b/1, 84a/12, 84a/15, 84b/3, 84b/7, 85a/5, 85a/11 

 ᶜa.+i 32b/6 

 

ᶜAbdu’llāh --  

 ᶜa.  71b/13 

 

ᶜAbdü’n-Nār --   

 ᶜa.  112b/14 

 

Aḥmed (35)  

 a.  4a/2, 4a/14, 39b/5, 40b/5, 41a/1, 41b/1, 41b/8, 41b/14,  

 043a/11, 43b/6, 43b/8, 43b/12, 44a/15, 44b/8, 44b/11, 44b/15, 46b/7,  

 046b/10, 47a/1, 47a/3, 48b/2, 48b/10, 49a/4, 51a/3, 51a/4, 51a/8,  

 051a/14 

 a.+dür 27b/2 

 a.+e 47a/15, 47b/9, 65a/3, 67a/9 

 a.+i 41a/15, 48a/14 

 a.+ide 56b/3 
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ᶜAli  (60) 

 ᶜa.  3a/7, 5a/8, 9a/10, 104a/3, 104b/2, 104b/5, 106a/2, 108a/4,  

 0110a/4, 113a/7, 113b/6, 13a/15, 16b/11, 20a/14, 23b/14, 26a/12, 26b/9,  

 030b/3, 34a/5, 36a/11, 39b/12, 46a/3, 47a/15, 65a/4, 65b/2, 66a/14,  

 068b/9, 69b/5, 78a/11, 78b/15, 80a/5, 80a/13, 81a/2, 88a/9, 89b/11,  

 091b/6, 92b/9, 94a/9, 95b/6, 95b/12, 96a/3, 96a/4, 96a/9, 98b/8,  

 099a/5, 101a/15, 106a/11, 107b/12,19a/7,36a/13,95b/11 

 ᶜa.+de 89b/4 

 ᶜa.+dür 4a/2, 60b/12 

 ᶜa.+nüñ 95b/8, 96a/7 

 ᶜa.+ye 33b/15, 79a/10 

 

ᶜAli es-Semerḳandī  (154)  Seyyid Ali Es-Semerkandi. 

ᶜa.  19b/12, 111a/3, 19a/2, 6b/10,2a/11,110a/10,59b/4,16b/11,23b/14, 72b/10, 

95b/6, 3a/7, 59b/4, 3b/9, 2a/11, 19b/12, 3a/6, 6b/11, 99a/5, 6b/11, 99a/5 

a.+ye 81a/2  

 s.  99a/5 

 s.+da 20a/14 

 s.  11b/7, 15b/7, 19b/14, 41b/4, 46a/4, 71a/14, 79a/3, 79b/8,  

 079b/9, 84a/10, 90a/8 

 s.+a 11a/4, 14a/9, 14a/12, 69a/14, 70b/12, 79b/8, 79b/10, 80b/6,  

 084a/11, 91a/9 

 s.+da 5b/11, 11b/7, 14b/7, 19b/12, 68b/10, 69a/2, 70b/9, 71a/3,  

 078b/6, 89b/11 

 s.+dan 84a/9, 90a/4 

 s.+ıñ 69a/5, 69a/9, 80b/6, 80b/10, 90a/10 

 s.  70b/8 

 s.  5a/7, 5a/8, 104a/3, 104b/4, 106a/1, 113b/6, 11b/2, 20a/14,  

 023b/14, 26a/12, 30b/3, 35b/7, 36a/11, 39b/12, 47a/15, 57a/10, 63a/3,  

 068b/8, 78a/11, 79a/12, 85a/9, 89b/11, 92b/10, 95b/6, 104a/13, 106a/11,  

 107b/12 

 s.+nün 106a/2 

 s.+ye 23b/5, 23b/7, 23b/8, 23b/10, 23b/11 

 s.+yi 80a/5 

 s.+e 23b/5 

 s.+nüñ 36a/13 

 s.+dür 96a/3 

 s.  104b/5 

 s.  77b/12 

 s.  5a/8, 6b/10, 104a/3, 104b/2, 104b/5, 110a/4, 111a/3, 113a/7,  

 0113b/3, 113b/6, 114b/7, 13a/15, 19a/1, 19a/7, 23b/13, 26a/12, 26b/9,  

 030b/3, 33b/15, 34a/5, 36a/13, 39b/12, 46a/2, 47a/14, 58b/13, 58b/14,  

 059a/1, 59b/14, 60b/2, 60b/5, 60b/12, 65a/4, 65b/2, 66a/14, 78a/11,  

 078b/15, 79a/10, 88a/9, 89b/4, 91b/6, 91b/14, 92b/9, 94a/9, 94a/10,  

 095b/7, 95b/11, 95b/12, 96a/3, 96a/4, 96a/9, 98b/8, 99a/3, 99a/5,  

 101a/15, 107b/12 

 s.+i 110a/4, 60a/5, 60a/10 
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           s.+i  64a/9 

 s.-es-sādāt 10b/5 

 s.  113a/8, 113a/9, 113b/1, 113b/2, 113a/10, 113a/11, 113a/12, 113a/13,  

 113a/14, 113a/15 

 s.  61b/11, 61b/13, 80a/6, 82a/3 

 

Anṭakya  --  

 a.+ya 24b/6 

 

ᶜArafat  --   

 ᶜa.+a 9b/3 

 

ᶜᾹrif-i Kürdī   (22) 

A. 92a/7, 15b/7, 16b/8, 17a/6, 17a/12, 18a/1, 18b/11, 19a/11, 19a/15, 14b/12, 

15a/11, 13a/8, 14b/12, 15a/11, 17a/12, 17a/6, 18a/1, 18b/11, 19a/11, 

19a/15,19a/5, 19b/4,  

 

ᶜᾹrīf Ercümendī  --   

 ᶜā.  99a/4 

 

Ᾱṣaf  bin Berḫiyā --   

 a.  33a/15 

 

ᶜAzrāᵓīl --  

 ᶜa.  78a/9 

 

Baġdād  (12) 

 b.  107b/2, 109a/7, 36b/15, 37b/4, 39a/8 

 b.+a 107b/3, 107b/9, 108a/5, 34a/5, 37b/6 

 b.+da 109b/7 

 b.+dan 37a/3 

 

Bahr-ı Muḥīṭ  (2)  

 m.  38a/13 

 m.+e 38a/12, 38a/14 

 

Baḥru’l- ᶜUlūm  (7)  

 b.  6a/10, 6a/11, 101b/3, 53b/13, 53b/14, 61a/5 

 b.+da 113b/12 

 

Belḳīs    

 b.+ın  33a/15 

 

Baṭṭāl  (4)  

 b.  57b/3, 58a/5, 58a/10 

 b.+ı 90b/3 
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Bederddīn  (6)  

 b.  60b/10, 94a/11, 94b/1, 94b/14, 110a/8 

b.+e 32b/6 

 

Buḫārā  (3) 

 b.  23b/14, 69a/5, 79b/8 

 

Buḫārī  --  

 b.  41b/5 

 

Caluti  --  

 c.  57b/15 

 

Cāmiᶜü’l-Ezher  (2)  

 c.+iñ 93a/7 

c.+e 93a/10 

 

Camiᶜü’l-Menāḳıb  --  

b. 3a/14 

c.   

Cemāleddīn  --  

 c.  86a/4 

 

Cihāngīr  (9)  

 

 c.  5a/6, 106a/1, 11a/7, 11a/11, 11a/12, 68b/8, 70b/14, 71a/2 

 c.+i 104b/3 

 

Cüneyd (Baṣrī)  (13)  

 c.  101a/10, 101b/3, 101b/9, 102a/3, 104a/1, 101a/15, 101b/12, 101b/13, 

101b/15,  

 103b/11 

c.+ iñ 102a/7 

c.+de  102a/5, 103b/9 

c.+i  101a/10 

 

Curcānī   (2)  

 c. 58b/15,58b/13 

 

Dāvūd  (3)   

 d.  57b/14,33b/13 

 d.+da 57b/13 

 

Deccāl  --  

 d.  74a/14 

 

Dicle  (2)  Dicle nehri. 
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 d.  15a/1, 16a/7 

 

Ebü’l-fetḥ  --  

 e.  23b/15 

 

Ebül-Hacīn  (11) 

 e.  51b/14, 52a/12, 52a/15, 53a/3, 53a/9, 53a/11, 53a/13,52a/9,52b/1 

 e.+e 53a/12 

 

Ebül-Ḥasan Belḫī  (2)  

 e. 89b/10, 91a/13 

 

Muṣṭafā  (3)  

 e.  50b/4, 57b/6,4b/5 

 

Evḥadeddin  (4)  

e.  96a/14,95b/4,96b/12,97b/895b/5 

 

ᶜErcāni --  

 ᶜa.  91b/10 

 

Evḥad  (4)  

 e.  97b/1, 97b/6, 97b/12, 97a/14 

 

Ferīd  (6)   

 f.  105b/9, 29a/7,60b/7,58b/13,92a/2,60b/9 

 

Ferideddīn  (5)   

 f.  101a/12, 101a/13, 101b/15,101a/7,101b/7 

 

Ferrūḫ  (4)  

 f.+ı 109b/2,108b/9,109b/9 

 f.+uñ 109a/15 

 

Firūz  Kāşānī (13)  

 f.  106a/5, 106a/7, 109b/3, 109b/9, 106a/10, 109a/14, 108a/7, 108a/11 

 

Fużeyl  (8) 

f.  80a/9, 82b/3, 82b/6, 82b/9, 82b/14, 83a/12, 83b/8, 79b/12, 80a/3, 84b/6, 

85a/1 

 

Ġażanfer  (5)   

 ġ.  34a/4, 35a/9, 35b/3, 36b/9, 37a/9  

 

Geylānī  --  

 k.  95b/9 
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Gürgānī  --  

 g.  58b/14 

 

Ḫālid  (27)  

 ḫ.  69a/6, 69a/9, 69a/12, 69b/2, 69b/6, 69b/8, 69b/11, 70a/4,  

 070a/5, 70a/8, 70a/11, 71a/6, 71a/14, 71b/4, 77a/11, 77b/1, 77b/3,  

 077b/6, 77b/11, 77b/14 

 ḫ.+de 69a/2 

 ḫ.+e 69b/15, 77b/15,70a/8,70a/14 

 ḫ.+iñ 70a/5, 71a/15, 77b/2 

 

Ḫalīl  (4)   

 ḫ.  39a/13, 57b/12 

 ḫ.+de 52a/3 

 ḫ.+iñ 9b/1 

 

Ḥamidī (1)  

 ḥ.  96a/2,96a/5 

 

Ḥamīdeddīn  (2)  

 ḥ.  96a/15 

 

Ḥamza  (8)  

 ḥ.  61b/9, 61b/14, 62b/4, 63b/3, 63b/15, 64a/5, 64a/9, 64b/5 

 

Ḥaremeyn  --   

 ḥ.+i 80b/4 

 

Ḥıżır (14)  

 ḥ.  103b/1, 13a/13, 13b/1, 13b/5, 13b/6, 13b/8, 27a/7, 43a/1, 5b/4 

 043a/3, 66b/8,66b/13 

ḥ.+ı 11a/9 

 ḫ.+dan 52a/7 

 

Hindistān  (14)  

 h.  30a/9, 32a/12, 32b/5, 112b/13 

 h.+a 113a/1, 113a/2, 30a/6, 30b/2, 31b/9 

 h.+da 111b/1, 31a/13 

 h.+dan 30b/8 

 h.+e 32b/3 

 h.+ı 30a/14 

 

Ḫorasān  (5)   

 ḫ.  110b/4 

 ḫ.+a 112b/9, 113a/1, 112b/11 

 ḫ.+da 95b/4 
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İbrāhīm  (27)   

 i.  39b/8, 43b/14, 44b/4, 45b/11, 46a/1, 46a/12, 49b/9, 49b/13,  

 050a/13, 50a/15, 50b/4, 50b/7, 51a/4, 51a/12, 52a/3, 57b/13, 95b/9,  

 096b/13 

 i.+de 6a/11 

 i.+e 9a/15, 62b/4,48a/6,45b/14 

 i.  9b/1, 50a/2 

 i.+le 51a/8 

 

İlyās  (9)  

 i.  5b/4, 13b/2, 66b/14, 67b/3, 67b/8, 67b/12, 67b/15, 68a/2,67a/4 

 

İncīl  (10)  

 i.  72b/7 

 i.+de 72b/6, 72b/12, 73b/11 

 i.+iñ 72b/14, 73a/5 

 i.+inüñ 73b/8, 75b/2, 75b/3 

 i.+lerinde 75b/4 

 

ᶜİsā  (37)  

 ᶜi.  52a/4, 68b/11, 72a/3, 72a/7, 72b/1, 72b/9, 72b/12, 73a/3,  

 073b/4, 73b/8, 73b/9, 74a/4, 74a/7, 74a/12, 74b/2, 74b/5, 75a/9,  

 075a/13, 75b/1, 75b/5, 75b/7, 76b/15, 78b/13 

 ᶜi.+da 74b/10 

 ᶜi.+dan 73a/6, 76a/11 

 ᶜi.+nuñ 73a/2, 73b/10, 75b/11, 75b/13, 76a/3, 76a/9 

 ᶜi.+ya 74b/14,75a/10,75a/8 

 ᶜī.  73a/13 

 ᶜī.+dan 76a/7 

 

İskenderiye  (3)   

 i.+de 26a/2,28b/6 

 i.+ye 26a/1 

 

İslām  -- (10)  

 i.  112b/7, 21a/12, 70a/3, 71b/8 

 i.+a 113a/5, 62b/3, 97a/6 

 i.+ı 69a/4,98b/4 

 i.+uñ 71b/13  

 

İsrāᵓīl  --  

 i.  78b/14 

 

Kaᶜbe  (11)  

 k.  35a/13 

 k.+de 5b/10, 34b/7, 90a/4 

 k.+i 8b/1, 49b/12, 49b/13, 85b/8 
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 k.+nüñ 35b/1 

 k.+ye 12b/2, 35a/14 

 

Ḳabīl  (3)  

 ḳ.+i 21a/3 

 ḳ.+den 66a/10 

 k.  101a/8 

 

Ḳāf  (3)  

 ḳ.  90b/4 

 ḳ.+da 22b/9, 112a/7 

 

Ḳāhire  (3)  

 ḳ.  24a/3,92a/5 

 ḳ.+de 91b/10 

 

Ḳalender Dede  (2) 

 ḳ.  98a/2, 98a/3 

 

Ḳaramān  (34)  

 ḳ.  26b/7, 39b/8, 39b/13, 40b/9, 13a/6, 14a/2, 97b/2 

ḳ.+a 12b/7, 12b/12, 13b/10, 18a/2, 28b/3, 47b/1, 63a/5, 64b/8, 109b/8, 19a/2, 

97a/14, 97b/9, 110b/14, 64a/3, 64a/6,63a/3,51a/14, 080a/6, 89a/13 

 ḳ.+da 80a/4, 92b/10, 6a/15, 108a/5, 96a/3, 101a/15 

 ḳ.+dan 24a/11, 80a/2  

 

Kaşġırı  (3)  

 k.  87b/1, 88a/4,86a/4,88a/10 

 k.+de 88a/2 

 

Keşşāf   --  

 k.+da 113b/12 

 

Ḳudüs  (5)  

 ḳ.+den 29b/4 

 ḳ.+i 80a/7 

ḳ.+e 4a/3 

 ḳ.+i 96b/2 

 ḳ.  55b/12 

 

Larende  (13)  

 l. 40a/10,14b/4,48b/15,13b/10,14a/5,24a/3,39b/13 

 l.+de 40a/10, 99a/5, 110b/15,14a/5,40b/9,48b/15 

 

Maḥmūd  --  

 m.+a 68a/9 
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Mescid-i Aḳsā  (2)  

 a.  7b/2 

 a.+da 7b/3 

 

Maḳdes  --  

 m.  80a/1 

 

Malāṭıyye  (2)  

 m.  64b/15 

 m.+den 62b/8 

 

Malṭa  (3)  

 m.  97b/12,61b/10 

 m.+ya 61b/12 

 

Marḳos  (3)  

 m.  73b/8, 73b/11, 75b/3 

 

Māverāᵓu-nehr  (3) 

 m.  78a/1,41b/4,96a/2 

 

Medīne  (14)  

 m.  13b/4 

 m.+de 16b/6 

 m.+i 5a/11, 7b/4, 11b/6, 12a/13, 12b/3, 15b/13, 16a/15, 17b/13,  

 017b/15, 18a/13, 62b/9 

 m.-i 74b/1 

 

Mekke  (11)  

 m.  35b/1 

 m.+de 8b/6, 57b/13, 73a/11 

 m.+dedür 59b/2 

 m.+i 5a/11, 39a/13 

 m.+ye 35/b15, 35b/5 

m.+de  104b/1 

 m.+nün  73a/10 

 

Merve  --  

 m.+ye 9b/3 

 

Mesīḥ  --  

 m.  65a/8 

 

Mıṣır  (8)  

 m.  26a/1, 92a/5 

 m.+a 26b/2,79a/7 

 m.+dan 24b/6, 28b/2 
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 m.+ı 24a/3,91b/10 

 

Muḥammed bin İdris Eş-Şafii --  

 m.  27b/15 

 

Muḥammed  (38) 

 m.  4b/5, 33a/3, 33a/11, 49b/10, 50b/4, 52a/4, 54a/14, 57b/6,  

057b/15, 67a/13, 70b/3, 72a/6, 72b/5, 78b/14, 100a/12, 29a/10, 29b/6, 

29b/11, 30a/5, 31b/5, 115a/1, 54a/11, 73a/11 

 m.+de 77a/3, 56b/3 

 āl-i m.+e 114a/3, 113b/10 

 m.+i 71b/12, 79a/1 

 m.+ımuṣṭafā 78b/11 

 m.+iñ 72a/3 

 m.+in 113b/9 

 m.+e 31b/1 

 m.+i 31a/13, 31b/11 

 

Musā  (10)  

 m.  52a/3, 57b/5, 57b/6, 57b/7, 57b/8, 72a/7, 72b/1, 76b/7,  

 076b/13 

 

Muṣṭafā  (7)  

m.  100a/12, 93b/15, 94a/1  

m.+nuñ 4a/7 

 m.+sın 67a/8 

m.+ya  88a/7  

  

Nekīr  --  

 n.  85a/8 

 

Nīl  (4)  

 n.  91b/11, 92a/6 

 n.+i 92a/6,92a/11 

 

Niẓāmī  (22)  

n.  3b/6, 91b/14, 92a/5, 33b/14, 4a/12, 113b/3, 110a/7, 23b/10, 60b/15, 67b/1, 

86a/1, 91b/8, 94a/10, 99a/1, 89b/7, 104b/2, 113b/2, 114b/6 

 n.+den 79b/1 

 n.+ye 105b/15, 101a/6, 85b/7 

 

Nuḥ  (2) 

 n.  52a/2, 52a/10 

 

Nūreddīn  (5) 

 n.  , 99a/3, 99a/8, 99b/1, 100a/6, 100b/10 
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Raḥmān (2)  

 r.  37b/247b/11 

 

Ramażān  (2) 

 r.+ı 6b/13,61b/2 

 

Razzāḳ  --  

 r.  6b/9 

 

Receb’il-mürecceb  -- Recep Ayı. 

 r.  114b/7 

 

Ravza-i Muṭahhara  (7)  

 m.+ya 8a/11 

 m.  92b/12 

 m.+den 7b/8  

 m.+dan 8a/5 

 m.+sı 43a/12 

 m.+sın 67a/8 

m.+i 12a/15 

 

Rūm  (5) 

 r.  37a/1, 37a/2 

 r.+a 30b/9,12b/9 

 r.+da 30b/3 

 

Saʿd (3) 

 s.+i 86a/12, 104b/11 

 s.+ı 89a/12 

 

Semerḳand  (39)   

 s.  11b/7, 15b/7, 19b/14, 41b/4, 46a/4, 70b/8, 71a/14, 79a/3, 79b/8,  

 079b/9, 84a/10, 90a/8 

 s.+a 11a/4, 14a/9, 14a/12, 69a/14, 70b/12, 79b/8, 79b/10, 80b/6,  

 084a/11, 91a/9 

s.+da 5b/11, 6b/11, 11b/7, 14b/7, 19b/12, 20a/14, 68b/10, 69a/2, 70b/9, 

71a/3,  

 078b/6, 89b/11 

 s.+dan 84a/9, 90a/4 

 s.+ıñ 69a/5, 69a/9, 80b/6, 80b/10, 90a/10 

 

Semerḳandī  (39)  

 s.  5a/7, 5a/8, 104a/3, 104b/4, 106a/1, 113b/6, 11b/2, 20a/14,  

 023b/14, 26a/12, 30b/3, 35b/7, 36a/11, 39b/12, 47a/15, 57a/10, 63a/3,  

068b/8, 77b/12, 78a/11, 79a/12, 85a/9, 89b/11, 92b/10, 95b/6, 99a/5, 104b/5, 

104a/13, 106a/11, 107b/12 

 s.+nüñ 36a/13, 106a/2 
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 s.+ye 23b/5, 23b/7, 23b/8, 23b/10, 23b/11 

 s.+yi 80a/5 

 s.+dür 96a/3 

 

Seyyid ᶜAli  (10)  

 s.  113a/8, 113a/9, 113b/1, 113b/2, 113a/10, 113a/11, 113a/12, 113a/13,  

 113a/14, 113a/15 

 

Süleymān  --  

 S.  87b/6 

 

Şāfiʿ  (3)  

 İmam ş.  28a/2 

 ş.+den 26b/4 

ş.+nüñ 26b/3 

 

Şehābeddin  --  

 ş.  3b/1 

 

Şeyh Hamīdeddīn Aḳsarāyī (2)  

 a.+ 95b/13 

 a.+nüñ 96a/15 

 

Taḳiyyüddīn  (5)  

 t.  91b/10 

 t.  93b/7 

 t.  91b/14, 92a/2 

 t.+e 91b/12 

 

Ṭanṭūr  (4)  

 ṭ.  33a/3, 33a/9 

 ṭ.+uñ 32b/13 

 ṭ.  32b/8 

 

Ṭarrāḳūn   

 ṭ. 51b/15 

 

Taşkend  --  

 t.  41b/4 

 

Tebrīz  (11)  

 t.  19a/10 

 t.+de 101a/8, 101a/10 

 t.+e 18a/2, 19a/3, 19a/5, 19a/10, 19a/14, 19a/15, 19b/5 

 t.+i 19a/12 

 

Timur  (2)   
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 t.  97a/7, 97a/8 

 

Veys e’l- Ḳarānī  (3)  

 ḳ.  9b/8, 35a/8, 9b/10 

 

Yāsīn  (2)  

 y.  84b/12, 84b/15 

 

Yūḥannā  (3)   

 y.  72b/13, 73a/5, 75b/3 

 

Yunan  (4)  

y.  26b/6, 48a/r7 

 y.+lardan 26b/6,13b/9 

 

Zeyne  (7)  

 z.  92b/10 

 z.+de 93b/2 

 z.+e 26b/8, 28b/15 

 z.+de 111a/3, 57a/4 

 z.+nüñ 57a/4 
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SONUÇ 

Hicri 1082/Miladi 1671 yılında  tercüme edilmiş olan Menāḳıb-ı ʿAli Es-

Semerḳandī adlı eser üzerinde hazırlanan çalışmanın sonuçları aşağıdaki gibidir: 

Menāḳıb-ı ʿAli Es-Semerḳandī adlı eser Yazma Eserler Kütüphanesi, Hacı 

Mahmud Bölümü, 4603 numarada kayıtlı bulunmaktadır. Eser XVII yılında Nizam 

Efendi tarafından Farsça’dan Türkçe’ye tercüme edilmiştir. 

Eser, metin kuruluşu bakımından basit yapılıdır. Dinî, tasavvufi konuları 

anlatan bir menakıbnamedir. 

Eser toplamda 24 menkıbeden oluşmaktadır. Bu menkıbelerin konusunu din ve 

iman davet etme, Allah’a inanma, inkâr etmeme, Allah’ın kudreti ve Hazreti Pir(Ali 

es-Semerkandi) oluşturmaktadır. 

Eserde Arapça ve Farsça ibareler, Kuran’dan ayetler, hadis, şiir cümleler ve 

kelimeler  bulunmaktadır. 

Eserin incelenen nüshası harekeli nesih ile tercüme edilmiştir. Bu nedenle dil 

incelemesi bölümündeki tespitleri yapmak nispeten kolaylaşmıştır.  

İmla Yönünden Değerlendirme: 

1. Eserde ünlüler, ه      ، ى  و،   harfleri ile beraber üstün, ötre ve esre ile  ا، 

karşılanmıştır. Eser Klasik Osmanlı Türkçesi dönemi imlasıyla 

yazılmıştır. 

2. Eserde Eski Anadolu Türkçesinde olduğu gibi  Klasik Osmanlı 

Türkçesinde  b > p , c > ç ,d > t, k > g,  (s )yazımı ve (ñ) yazımı, gibi 

değişmeler olduğu tespit edilmişiT. 

3. Arap ve Farsça imla hataları örnekleri tespit edimiştir.  

Eserde Arapça hatası olan bazı örnekler: (2a/8) مَراقَدهَم, (32a/11)  

  مرتحيا (47b/14),التوب 
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Eserde Farsça hatası olan bazı örnekler: 

(15a/7)  كردند , (33a/1) بار سبايى , (87a/12) يجان gibidir. 

4. Farsça tamamlarında izafet harekesinin bazı örneklerde yazılmadığı tespit 

edilmiştir. 

(7a/13)   ات , (6a/3)  يد  تجوي  , (5b/1)   روح 

5. oku-fiilinin hem u harfiyle hem de ı harfiyle yazıldığı tespit dilmiştir. 

(8a/10) اوقو oḳu,  (8a/2) oḳıdı. اوقدى 

6. Ayni kelime farklı dil ile farklı yerlerde kullanılmıştır. 

(8a//15) سِوار Farsça , (10a/15) سُوار Türkçe. 

7. –mIş eki 68 örnekte -mUş dudak uyumuna göre yazılmıştır. 

8. -Up zarf-fiil ekinin bir örnekte düz ünlülü olarak “ئ” ile yazılıp esre ile 

harekelendirildiği tespit edilmiştir.  

9. (7a/13) sıfat tamamlası Türkçe Farsça karışık yazılmıştır. 

at-ı kebūd.  

10. İkili rakamların  yazımında ve anunçün gibi yapılarda bitişik imlalar tespit 

edilmiştir. 

Ses Bilgisi Yönünden Değerlendirme: 

1. Eserde Eski Anadolu Türkçesinde olduğu gibi Klasik Osmanlıca Türkçesi   

(e) ile (i) arasında bir sesin varlığı tespit edilmiştir. 

e > i , i >e ,ı> i , e >ü ,ü >i 

t >d, k> g , k > ḫ, g > y ,b > p ,b > v,  d >y,z  gibi değişmeler mevcuttur. 

2. Eserde dudak uyumu durumu: 

Muharrem Ergin hocamızın dediği gibi Eski Türkçeden beri yuvarlak ünlüsünü 

muhafaza eden bazı sözcükler uymu bozmuştur. Ancak metinde dudak 

uyumuna göre girmiş bazı örnekler tespit edilmiştir. 



 

611 
 

Dudak uyumuna göre yuvarlak ünlülü olarak yazılan -mUş öğrenilen geçmiş 

zaman eki 68 örneğin 66’sında kalın, 2 örnekte ise ince olarak tespit edilmiştir.  

Şekil Bilgisi Yönünden Değerlendirme: 

1. Eserde Eski Türkçe, Orta Türkçe ve Eski Anadolu Türkçesi dömneminde 

olduğu gibi Klasik Osmanlıca Türkçesinde çokluk eki +lArdır. 

2. Eserde iyelik eski 2. Şahıs eklerinin ünsüzü Eski Anadolu Türkçesi  gibi ñ  

ile yazılmıştır. 

3. Eserde bile günümüz Türkçesinde kullanılan anlamla kullanılmamıştır, 

beraber anlamında kulanılmıştır. 

4. Eserde şimdiki zaman eki sadece geniş zaman eki (-r) ile kullanılmştır. 

yor/-ıyor ekine metinde hiç rastlanmamıştır. 

5. Eserde gelecek zaman eki -IsAr ile karşılanmıştır. 

6. Gereklik kipi metinde olumlu tek bir örnekte kullanılmıştır. Olumsuzu da -

AmAz eki ile tek bir örnekte karşımıza çıkmaktadır. 
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